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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tt possible,
enregistre au Secr6tariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait d0 tre enregistrC mais ne ['a pas t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblte generale a adopte un r~glement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme 4traite> et I'expression "accord international, n'ont te definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee & cet egard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A 1'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amend A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualite de "traite' ou d'"accord international, si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitk, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., pubhts dan, cc Recuei
ont ete Etablies par le Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 15704

PANAMA
and

UNION OF BANANA EXPORTING COUNTRIES

Agreement on the privileges and immunities of the Union
of Banana Exporting Countries (UPEB). Signed at
Panama on 9 September 1976

Authentic text: Spanish.

Registered by Panama on 20 May 1977.

PANAMA
et

UNION DES PAYS EXPORTATEURS DE BANANES

Accord sur les privileges et immunit6s de 'Union des pays
exportateurs de bananes (UPEB). Sign6 a Panama le
9 septembre 1976

Texte authentique : espagnol.

Enregistrn par le Panama le 20 mai 1977.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES ENTRE LA
REPUBLICA DE PANAMA Y LA UNION DE PAISES EXPOR-
TADORES DE BANANO (UPEB)

Las Altas Partes Contratantes, considerando:
Que el Articulo 27 del Convenio que crea la Uni6n de Paises Exportadores

de Banano establece que el Gobierno de la Repdblica, en cuyo territorio se
encuentra la sede de la UPEB, celebrari con esta Organizaci6n un Convenio
sobre Privilegios e Inmunidades de la UPEB, de los representantes de los Esta-
dos Miembros ante la Conferencia de Ministros y el Consejo durante su perma-
nencia, en el desempefio de sus funciones, en el pais sede, y del Director Eje-
cutivo y demdts funcionarios y expertos al servicio de la Direcci6n Ejecutiva,

Han Convenido en lo siguiente:

Capitulo I. PERSONERIA JURIDICA

Articulo /. La Uni6n de Paises Exportadores de Banano, como Orga-
nismo Internacional, gozard de personeria juridica en la Rep6blica de Panamd
y tendrdi en ella capacidad para contratar, adquirir bienes muebles y disponer
de ellos e instituir procedimientos judiciales y administrativos conforme a las
leyes de la Repfiblica de Panama.

Capitulo II. BIENES

Articulo 2. La UPEB y sus bienc:s y haberes, dondequiera que se encuen-
tren, gozardin de inmunidad contra c "nandas y toda forma de proceso, excepto
en los casos particulares en que de manera expresa renuncie a su inmunidad.

Articulo 3. Los locales de la UPEB son inviolables. No se puede penetrar
en ellos sin el consentimiento del representante autorizado de 6sta.

Tales locales, su mobiliario y demds bienes situados en ellos no podrin
ser objeto de registro, requisa, embargo ni medida de ejecuci6n.

Las autoridades de la Repfiblica de Panamd tienen la obligaci6n especial
de adoptar todas las medidas adecuadas para proteger los locales de la UPEB
contra toda intrusi6n o dafio.

Articulo 4. Los archivos y documentos de la UPEB son inviolables,
dondequiera que se hallen.

Articulo 5. La UPEB estdi exonerada de todo impuesto directo, de
derechos aduaneros, impuestos y gravdimenes conexos, salvo gastos de aca-
rreos, almacenaje y servicios andlogos, con respecto a los articulos para su uso
oficial, siendo entendido que los articulos importados a la Reptiblica de Panamdi
al amparo de esta exoneraci6n no serain enajenados en territorio nacional
excepto bajo condiciones convenidas con el Gobierno de la Repdblica de
Panamd.

Vol. 1042. 1-15704
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Articulo 6. La UPEB gozarA del derecho de usar claves y de despachar
y recibir su correspondencia por mensajero o en valija, que tendrdtn las mismas
inmunidades y privilegios que los correos diplomSiticos y sus valijas.

Capitulo III. REPRESENTANTES DE LOS ESTADOS MIEMBROS
Y DIRECTOR EJECUTIVO

Articulo 7. Los Representantes debidamente acreditados de los Estados
Miembros de la UPEB ante la Conferencia de Ministros y el Consejo, y los
miembros de sus familias que formen parte de su casa, asi como el Director
Ejecutivo de la UPEB, y los miembros de su familia que son parte de su casa,
gozarAn durante su permanencia en el territorio de la Reptiblica de PanamA de
los mismos privilegios e inmunidades que los agentes diplomiticos extranjeros
y los miembros de las familias de 6stos que formen parte de su casa.

Articulo 8. La inmunidad de jurisdicci6n que se otorgue conforme al
articulo anterior con respecto a las palabras habladas o escritas que se expresen
o actos que se ejecuten en el desempefio de sus funciones, valdri aun despurs
que sus beneficiarios cesen en el ejercicio de ellas.

Capitulo IV. FUNCIONARIOS, Tf-CNICOS Y EXPERTOS DE LA UPEB
Articulo 9. Los funcionarios de la UPEB, o sea, las personas que sin ser

kepresentantes de la Organizaci6n prestan servicios trcnicos o administrativos
en la sede de la misma establecida en la Rep6blica de Panamd, estarin exentos:
a) De las restricciones de inmigraci6n, de la necesidad de constituir garantias

o dep6sitos de repatriaci6n, y de cumplir otra tramitaci6n para su perma-
nencia en el pais, que la necesaria para obtener el documento de que trata
el Articulo 14;

b) De la jurisdicci6n de las autoridades panamefias con respecto a las palabras
habladas o escritas que expresen o actos que ejecuten en el ejercicio de sus
funciones oficiales;

c) De todos los impuestos y gravitmenes sobre los sueldos y emolumentos
pagados a ellos por el respectivo organismo internacional;

d) De toda prestaci6n personal, de todo servicio ptiblico, cualquiera que sea su
naturaleza y de cargas militares tales como las requisiciones, contribuciones
y alojamiento militares;

e) De derechos de aduana, impuestos y gravimenes conexos, salvo gastos de
almacenaje, acarreos y servicios anMilogos, sobre sus equipajes y efectos de
menaje domrstico, cuando lleguen por primera vez al pais;

]) De derechos de aduana, impuestos y gravSimenes conexos, salvo gastos de
almacenaje, acarreos y servicios anilogos sobre un autom6vil cada dos
afiospara su uso personal, conforme a lo dispuesto por la legislaci6n pana-
mefia para los funcionarios de organismos internacionales;

g) Del impuesto de placa para el autom6vil de su uso personal, asi como del
valor de la misma;

h) Del impuesto de consumo para la gasolina del autom6vil de su uso personal;

i) De las disposiciones sobre seguridad social vigentes en la Rep6blica, en
cuanto a los servicios prestados al organismo; y

Vol. 1042. 1-15704
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j) De derechos o impuestos de exportacidn sobre sus muebles o enseres, al
regresar a su pais de origen o salir de la Reptiblica hacia otro nuevo destino.

Articulo 10. Lo previsto en los inicios a), d) y e) del articulo 9 serfi apli-
cable a los miembros de la familia de los funcionarios de la UPEB, que formen
parte de su casa.

Articulo II. Los funcionarios de la UPEB y a los miembros de sus fami-
ias que formen parte de su casa, gozarfin de las mismas facilidades de repa-
triaci6n que Ilegaren a extenderse a los miembros de misiones diplomiticas en
casos de crisis internacional.

Articulo 12. Las disposiciones de los tres articulos anteriores se aplicardn
tambi~n a los tcnicos o expertos que no sean representantes ni funcionarios
de UPEB pero que Ileguen a territorio de la ReptIblica de Panami, o se encuen-
tren en 61 en misi6n de asistencia de la UPEB al Gobierno o a cualquier depen-
dencia nacional, provincial o municipal o entidad aut6noma o semiaut6noma
del Estado panamefio.

Articulo 13. A los funcionarios de la UPEB y a los tdcnicos o expertos
que se encuentren prestando servicios por cuenta de ella en territorio panamefio,
se les permitir6 importar, libres de toda clase de derechos de aduana, impuestos
y gravfmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios and-
logos, en cantidades adecuadas a sus necesidades, a juicio del Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Reptiblica de PanamA, articulos u objetos para su
exclusivo uso o consumo personal.

A tal efecto, los interesados presentardn la solicitud correspondiente en
los formularios que le facilitari el Ministerio de Relaciones Exteriores, con la
aprobaci6n del representante de UPEB acreditado en Panamdi o autorizado para
ello.

Capitulo V. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 14. A los representantes, funcionarios y tdcnicos o expertos de
la UPEB, cuya calidad haya sido notificada en debida forma al Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Panamfi y respecto de los cuales se
suministre la informaci6n requerida, se les entregard por conducto de 6ste un
documento de identidad que acreditard su condici6n ante las autoridades pana-
mefias y el derecho a permanecer en territorio panamefilo mientras disfrute de
ella.

Articulo 15. Los privilegios e inmunidades que contempla este Con-
venio, se otorgan en interns de la UPEB y no en provecho particular de quienes
disfrutan de ellos. En consecuencia, la UPEB podrd renunciar a las inmuni-
dades y privilegios que corresponden a sus representantes, funcionarios, t6c-
nicos o expertos, pero la renuncia deberdi ser expresa y hacerse por el conducto
regular de su Director Ejecutivo, o quien haga sus veces.

Articulo 16. La UPEB cooperarAi con las autoridades competentes de la
Reptiblica de Panamdi para facilitar la administraci6n adecuada de ia justicia,
velar por el cumplimiento de las ordenanzas de policia y evitar que ocurran
abusos en relaci6n con los privilegios e inmunidades de que trata este Convenio.

Articulo 17. No se reconocerd privilegio ni inmunidad de los contemplados
en este Convenio, a representante, funcionario, t6cnico o experto aiguno de
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la UPEB que sea nacional de la Rep6blica de Panamdi, ni al que se dedique en
territorio panameiio a actividades profesionales o lucrativas fuera del dmbito
de las funciones que le competen como representante, funcionario, t6cnico o
experto, en raz6n de su misi6n.

Capitulo VI. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Articulo 18. La UPEB tomard las medidas adecuadas para ia soluci6n de:
a) Controversias originadas por contratos u otras controversias de Derecho

Privado en las que sea parte la UPEB.
b) Controversias en que est6 implicado un funcionario de la UPEB que, por

raz6n de su cargo oficial disfrute de inmunidad, si el Director Ejecutivo de
la UPEB no ha renunciado a la inmunidad de dicho funcionario.
Articulo 19. Las controversias que surjan de la interpretaci6n o aplica-

ci6n del presente Convenio serdn solucionadas mediante acuerdo entre las
partes, sin perjuicio de los otros medios de soluci6n que ellas puedan convenir.

Capitulo VII. DIsPOsiCIONES FINALES
Articulo 20. Este Convenio entrard en vigencia en la fecha en que, despu6s

de la firma del mismo, sea publicado en la Gaceta Oficial de ia Repfiblica de
Panamd, y regird hasta un afio despu6s de la fecha en que una de las partes
comunique a la otra, por escrito, su intenci6n de ponerle t6rmino, sin perjuicio
de la facultad de hacerlo cesar en sus efectos, de com6n acuerdo.

HECHO en la Ciudad de Panamd a los nueve dias del mes de septiembre
de mil novecientos setenta y seis.

Por la Repfiblica de Panamfi: Por la UPEB:
[Signed - Signj] [Signed - Signf]

AQUILINO E. BOYD HERNN VALLEJO MEJfA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES BETWEEN
THE REPUBLIC OF PANAMA AND THE UNION OF BANANA
EXPORTING COUNTRIES (UPEB)

The High Contracting Parties, considering:

That article 27 of the Agreement establishing the Union of Banana Exporting
Countries provides that the Government of the Republic, in whose territory
UPEB has its headquarters, shall conclude with that Union an Agreement on
the privileges and immunities of UPEB, of the representatives of member
States to the Conference of Ministers and the Council during their stay, in
the performance of their functions, in the headquarters country, and of the
Executive Director and other officials and experts in the service of the Executive
Director,

Have agreed as follows:

Chapter I. LEGAL PERSONALITY

Article /. The Union of Banana Exporting Countries, as an international
body, shall have legal personality in the Republic of Panama and shall have
therein capacity to contract, acquire and dispose of movable property and to
institute legal and administrative proceedings in accordance with the laws of
the Republic of Panama.

Chapter II. PROPERTY

Article 2. UPEB and its property and assets, wherever they may be,
shall enjoy immunity from claims and all forms of legal process, except in the
particular cases in which it expressly waives its immunity.

Article 3. The premises of UPEB shall be inviolable. No person shall
enter therein except with the consent of the authorized representative of UPEB.

These premises, and the movable and other property situated therein, shall
be immune from search, requisition, seizure and attachment.

The authorities of the Republic of Panama have the special obligation to
take all appropriate steps to protect the premises of UPEB against any intrusion
or damage.

Article 4. The archives and documents of UPEB shall be inviolable,
wherever they may be.

Article 5. UPEB shall be exempt from all direct taxes, customs duties,
related levies and charges, except payment for cartage, storage and similar
services, with respect to articles for its official use, it being understood that
articles imported into the Republic of Panama under such exemption shall not
be sold in the national territory except in the manner agreed with the Govern-
ment of the Republic of Panama.

' Came into force on 14 February 1977, the date of its publication in the Panamanian Official Gazette, in
accordance with article 20.
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Article 6. UPEB shall enjoy the right to use codes and to send and receive
its correspondence by courier or pouch, which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic mail and pouches.

Chapter III. REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES
AND THE EXECUTIVE DIRECTOR

Article 7. Duly accredited representatives of States members of UPEB
to the Conference of Ministers and the Council, and the members of their families
who are part of their households, the Executive Director of UPEB, and the
members of his family who are part of his household, shall enjoy during their
stay in the territory of the Republic of Panama the same privileges and immu-
nities as foreign diplomatic agents and the members of their families who are
part of their households.

Article 8. The immunity from jurisdiction granted under the preceding
article with respect to words spoken or written or acts performed by the bene-
ficiaries thereof in their official capacity shall continue to be accorded even
after completion of their functions.

Chapter IV. OFFICIALS, TECHNICIANS AND EXPERTS OF UPEB

Article 9. Officials of UPEB, i.e. persons who are not representatives of
the Union and who provide technical or administrative services at its head-
quarters established in the Republic of Panama, shall be exempt from:
(a) Immigration restrictions and the requirement to provide repatriation guar-

antees or deposits and to comply with any formalities for their stay in the
country other than those required to obtain the document referred to
article 14;

(b) The jurisdiction of the Panamanian authorities with respect to words spoken
or written and acts performed by them in their official capacity;

(c) All taxes and levies on salaries and emoluments paid to them by the inter-
national body;

(d) All personal service, all public service, of whatever nature, and military
obligations such as military requisitions, contributions and quartering;

(e) Customs duties, related levies and charges, except payment for storage,
cartage and similar services with respect to their baggage and household
effects on their first arrival in the country;

(f) Customs duties, related levies and charges, except payment for storage,
cartage and similar services with respect to one motor vehicle every two
years for their personal use, in accordance with the provisions of Panamanian
legislation for officials of international organizations;

(g) The tax and charge levied on the licence plate for the motor vehicle for
personal use;

(h) The excise duty on the gasoline for the motor vehicle in personal use;

(i) The social security provisions in force in the Republic with respect to services
rendered to the Union;

(/) Export duties and taxes on their furniture or household goods when returning
to their country of origin or departing from the Republic for a new destination.

Vol. 1042. 1-15704



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1977

Article 10. The provisions of article 9, paragraphs (a), (d) and (e), shall
apply to members of the families of UPEB officials who are part of their
households.

Article 11. Officials of UPEB and members of their families who are part
of their households, shall enjoy the same repatriation facilities as are granted
to members of diplomatic missions in times of international crisis.

Article 12. The provisions of the three preceding articles shall apply
also to technicians or experts who are neither representatives or officials of
UPEB but who arrive in the territory of the Republic of Panama, or are assigned
there to provide assistance on behalf of UPEB to the Government or to any
national, provincial or municipal authority or autonomous or semi-autonomous
entity of the Panamanian State.

Article 13. Officials of UPEB and technicians or experts providing ser-
vices on its behalf in Panamanian territory shall be permitted to import articles
or objects for their exclusive use or personal consumption free of customs
duties of all kinds, related levies and charges, except payment for storage,
cartage and similar services, in quantities which, in the opinion of the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Panama, are adequate for their needs.

To that end, the persons concerned shall submit the relevant application
on the forms to be issued to them by the Ministry of Foreign Affairs subject
to the approval of the UPEB representative accredited to Panama or authorized
for that purpose.

Chapter V. GENERAL PROVISIONS

Article 14. Representatives, officials and technicians or experts of
UPEB, whose status has been duly reported to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Panama and with respect to whom the required information
has been submitted, shall be provided through the Ministry with an identity
document attesting to their status vis- -vis the Panamanian authorities and to
their right to remain in Panamanian territory while serving in that capacity.

Article 15. The privileges and immunities provided for in this Agree-
ment are granted in the interest of UPEB and not for the personal benefit of
those enjoying them. UPEB may therefore waive the immunities and privileges
of its representatives, officials, technicians or experts; however, the waiver
shall be explicit and communicated through the normal channel of the Executive
Director or his deputy.

Article 16. UPEB shall co-operate with the competent authorities of the
Republic of Panama to facilitate the proper administration of justice, ensure
compliance with police regulations and avoid abuses of the privileges and immu-
nities granted under this Agreement.

Article 17. No privilege or immunity provided for in this Agreement shall
be granted to any representative, official, technician or expert of UPEB who is
a national of the Republic of Panama, or who carries out in Panamanian ter-
ritory professional or gainful activities extraneous to his functions as a repre-
sentative, official, technican or expert of the Union.
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Chapter VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 18. UPEB shall take appropriate measures for the settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes in private law to which
UPEB is a party;

(b) Disputes involving any official of UPEB who enjoys immunity by virtue of
his official status, unless the Director-General of UPEB has waived the
immunity of the said official.

Article 19. Disputes arising from the interpretation of implementation
of this Agreement shall be settled through agreement between the Parties,
without prejudice to other settlement procedures which they may agree on.

Chapter VII. FINAL PROVISIONS

Article 20. This Agreement shall enter into force on the date on which,
following its signature, it is published in the Official Gazette of the Republic of
Panama, and shall remain in force for one year following the date on which one
of the Parties communicates to the other, in writing, its intention to terminate
it, without prejudice to the right to terminate its effects by mutual agreement.

DONE at Panama City on 9 September 1976.

For the Republic of Panama: For UPEB:

[Signed] [Signed]

AQUILINO E. BOYD HERNN VALLEJO MEJfA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITIES CONCLU
ENTRE LA REPUBLIQUE DE PANAMA ET L'UNION DES
PAYS EXPORTATEURS DE BANANES (UPEB)

Les Hautes Parties contractantes, considdrant

Que l'article 27 de I'Accord portant creation de l'Union des pays expor-
tateurs de bananes 6tablit que le Gouvernement de la Rdpublique sur le terri-
toire de laquelle se trouve le siege de I'UPEB conclura avec cette Organisation
un accord relatif aux privileges et immunit6s de I'UPEB, des reprdsentants des
Etats membres it la Conference des Ministres et au Conseil pendant sa perma-
nence, dans I'accomplissement de leurs fonctions, au pays o6 se trouve le
sifge, et du Directeur ex6cutif ainsi que des fonctionnaires et experts au service
de la Direction executive,

Sont convenues de ce qui suit:

Titre I. PERSONNALITt CIVILE

Article premier. L'Union des pays exportateurs de bananes, en tant
qu'organisme international, jouira de la personnalit6 civile sur le territoire de la
Rdpublique de Panama et aura la capacit6 de contracter, d'acqudrir et d'alidner
des biens mobiliers et d'instruire des procedures judiciaires et administratives
conformes aux lois de la Rdpublique de Panama.

Titre II. BIENS

Article 2. L'UPEB et ses biens et avoirs, oi qu'ils se trouvent, jouissent
de l'immunit6 h l'6gard de toute plainte et de toute forme de proc~s, sauf dans
les cas particuliers h propos desquels l'Organisme aura renonc6 expressdment
/cette immunit6.

Article 3. Les locaux de I'UPEB sont inviolables. I est interdit d'y
pdndtrer sans le consentement du reprdsentant autoris6 de I'UPEB.

Ces locaux, leur mobilier et autres biens qu'ils contiennent sont exempts
de saisie, confiscation, et requisition ou expropriation.

Les autoritds de la R6publique de Panama sont particulibrement tenues
d'adopter toutes les mesures approprides pour protdger les locaux de I'UPEB
contre toute intrusion ou dommage.

Article 4. Les archives et les documents de I'UPEB sont inviolables, o6
qu'elles se trouvent.

Article 5. L'UPEB est exondr6e de tous imp6ts directs, droits de douane,
imp6ts et taxes connexes, h 'exception des coots de transport, d'entreposage
et de services analogues sur les articles destinds h son usage officiel, 6tant entendu
que les articles importds en Rdpublique de Panama en franchise ne pourront

Entri en vigueur le 14 fevrier 1977, date de sa publication h la Gazette officielle de la Republique de

Panama, conformement h I'article 20.
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&re vendus sur le territoire national que dans les conditions dont il sera con-
venu avec le Gouvernement de la R6publique de Panama.

Article 6. L'UPEB jouit du droit de faire usage de codes et d'envoyer
et recevoir de ia correspondance par courriers ou par valises scell6es, qui
jouiront des mmes immunitds et privilges que les courriers et valises diplo-
matiques.

Titre III. REPRESENTANTS DES ETATS MEMBRES ET DIRECTEURS EX1CUTIFS

Article 7. Les reprdsentants dfment accrddit~s des Etats membres de
I'UPEB h la Conference des Ministres et au Conseil, et les membres de leurs
families faisant partie de leur mdnage, ainsi que le Directeur exdcutif de I'UPEB
et les membres de sa famille qui font partie de son m~nage, jouissent pendant
l'exercice de leurs fonctions sur le territoire de la R~publique de Panama des
m~mes privilfges et immunit~s que les agents diplomatiques 6trangers et les
membres de leurs families faisant partie de leur mdnage.

Article 8. L'immunit6 de toute juridiction dont ils jouissent, conform6-
ment h l'article prdcddent, en ce qui concerne les actes accomplis au cours de
leurs missions (y compris leurs paroles et 6crits) continuera d'tre accord~e h
leurs bdn~ficiaires mme apr~s que ces derniers auront cess6 de remplir leurs
fonctions.

Titre IV. FONCTIONNAIRES, TECHNICIENS ET EXPERTS DE L'UPEB
Article 9. Les fonctionnaires de I'UPEB ou les personnes qui, sans tre

des reprdsentants de l'Organisation, fournissent des services techniques ou admi-
nistratifs au si~ge de celle-ci en R~publique de Panama :
a) ne seront pas soumis aux mesures restrictives relatives l'immigration, ni

aux garanties ou ddp6t de rapatriement, et ne seront pas tenus d'accomplir
toute autre ddmarche pour continuer de rester dans le pays, en dehors des
ddmarches ndcessaires pour obtenir le document vis6 dans l'article 14;

b) jouissent de l'immunit6 de la juridiction des autoritds panamdennes en ce
qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, y compris
leurs paroles et 6crits;

c) sont exondrds de tout imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
verses par l'Organisme international auquel ils appartiennent respecti-
vement;

d) sont exondrds de toute prestation personnelle, de tout service public, quelle
que soit leur nationalit6, et de toute d6charge militaire telle que requisition,
contribution et logements militaires;

e) sont exon~rds des droits de douane, taxes et imp6ts connexes, h l'exception
des cofits d'emmagasinage, de transport et de services analogues, relatifs
h leur automobile et h leurs effets personnels i l'occasion de leur premiere
entree dans le pays;

f) sont exon~rds des droits de douane, imp6ts et taxes connexes, h l'exception
des cofits d'emmagasinage, de transport et de services analogues relatifs

une automobile tous les deux ans pour leur usage personnel, con-
formdment aux dispositions de la loi panamdenne relative aux fonctionnaires
des Organisations internationales;
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g) sont exon~r~s de l'imp6t sur la plaque min~ralogique de I'automobile servant
leur usage personnel et de la carte grise;

h) sont exon6r6s de ia taxe sur l'essence pour I'automobile r6serv6e h leur
usage personnel;

i) sont exempt6s des dispositions du syst~me de s6curit6 sociale instaur6 dans
le pays, en ce qui concerne les services qu'ils fournissent h l'Organisation;

j) sont exon6r6s des droits et imp6ts d'exportation sur leur mobilier et leurs
effets personnels, au moment de leur retour dans leur pays d'origine ou de
leur sortie du territoire de la R6publique de Panama pour une nouvelle desti-
nation.
Article /0. Les dispositions des alin6as a, d et e de I'article 9 sont appli-

cables aux membres de la famille des fonctionnaires de l'UPEB qui font partie
de son m6nage.

Article II. Les fonctionnaires de I'UPEB et les membres de leur famille
faisant partie de leur m6nage jouissent des mmes facilit6s de rapatriement que
celles qui sont accord6es aux membres des missions diplomatiques en p6riode
de crise internationale.

Article 12. Les dispositions des trois articles pr6c6dents s'appliquent
6galement aux techniciens et aux experts qui ne sont ni des repr6sentants ni
des fonctionnaires de I'UPEB mais qui arrivent sur le territoire de la R6publique
de Panama ou qui s'y trouvent dans le cadre d'une mission d'assistance de
I'UPEB au Gouvernement ou h tout service national, provincial et municipal,
ou h toute entit6 autonome ou semi-autonome de l'Etat panam6en.

Article 13. Les fonctionnaires de I'UPEB et les techniciens et experts se
trouvant sur le territoire panam6en pour fournir des services au nom de I'UPEB
sont autoris6s t emporter, en franchise de tous droits de douane, imp6ts et
taxes connexes, l'excepton des coots d'emmagasinage, de transports et de
services analogues, en quantit6s ad6quates pour satisfaire leurs besoins, selon
l'opinion du Ministre des relations ext6rieures de la R6publique de Panama,
des articles et objets destin6s h leur usage personnel.

A cet effet, les int6ress6s pr6sentent la demande correspondante sur les
formulaires qui leur seront fournis par le Minist~re des relations ext6rieures,
avec l'approbation du repr6sentant de I'UPEB accr6dit6 au Panama ou autoris6
par ce dernier.

Titre V. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 14. Les repr6sentants, fonctionnaires, techniciens et experts de
I'UPEB, la cat6gorie h laquelle ils appartiennent ayant 6 notifi6e en bonne
et due forme au Ministbre des relations ext6rieures de la R6publique de Panama
et les renseignements y aff6rents requis ayant 6t6 fournis, recevront un docu-
ment d'identit6 6tablissant la situation officielle aux yeux des autorit6s pana-
m6ennes et leur droit de r6sidence sur le territoire panam6en pendant la dur6e
d'exercice de ces fonctions.

Article 15. Les privileges et immunit6s vis6s dans le pr6sent Accord sont
accord6s uniquement dans l'int6r& de I'UPEB et non au profit personnel de
ceux qui en jouissent. En cons6quence, i'UPEB peut renoncer aux immunit6s
et privilbges accord6s h ses repr6sentants, fonctionnaires, techniciens ou experts,
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mais ladite renonciation devra &re exprim6e et entrera en vigueur par l'entre-
mise de son Directeur ex6cutif ou de toute autre personne agissant en son nom.

Article 16. L'UPEB coop6rera avec les autorit6s comptentes de la R6pu-
blique de Panama pour faciliter I'administration ad6quate de la justice, veiller
h I'application des ordonnances de police et 6viter des abus en ce qui concerne
les privileges et immunit~s vis6s par le pr6sent Accord.

Article 17. Tout repr6sentant, fonctionnaire, technicien ou expert de
I'UPEB qui est un ressortissant de la R6publique de Panama ne jouit d'aucun
des privileges et immunit6s vis6s dans le pr6sent Accord; il en est de m~me de
toute personne se livrant sur le territoire panam6en h des activit6s profession-
nelles ou lucratives d6passant le cadre des fonctions qui lui incombent en tant
que repr6sentant fonctionnaire, technicien ou expert, en raison de sa mission.

Titre VI. SOLUTION DES DIFFf-RENDS

Article 18. L'UPEB prend les mesures ad6quates en vue de r6gler
a) les diff6rends en matibre de contrats ou autres diff6rends de droit priv6 auquel

I'UPEB serait partie,
b) les diff6rends auxquels serait partie un fonctionnaire de I'UPEB qui, du fait

de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si le Directeur ex6cutif de I'UPEB
n'a pas renonc6 h l'immunit6 dudit fonctionnaire.
Article 19. Les diff6rends qui naissent de l'interpr6tation ou de l'application

du pr6sent Accord sont r6gl6s par accord des Parties sans pr6judice des autres
remedes dont ces derni~res peuvent convenir.

Titre VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. Le pr6sent Accord entre en vigueur h la date . laquelle, apr~s
la signature dudit Accord, ce dernier sera publi6 dans la Gazette officielle de la
R6publique de Panama, et restera en vigueur pendant un an apr~s la date h laquelle
I'une des Parties aura communiqu6 h I'autre, par 6crit, son intention de le r6-
silier, sans pr6judice de la possibilit6 de mettre fin h ses effets d'un commun
accord.

FAIT hi Panama le 9 septembre 1976.

Pour la R6publique de Panama: Pour I'UPEB

[Signi] [Signi]
AQUILINO E. BOYD HERNN VALLEJO MEJiA
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CONVENTION 1 ON ROAD TRAFFIC

The Contracting Parties,

Desiring to facilitate international road traffic and to increase road safety
through the adoption of uniform traffic rules,

Have agreed upon the following provisions:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Convention the following expressions shall have
the meanings hereby assigned to them:

(a) The "domestic legislation" of a Contracting Party means the entire
body of national or local laws and regulations in force in the territory of that
Contracting Party;

(b) A vehicle is said to be "in international traffic" in the territory of a
State if:
(i) it is owned by a natural or legal person normally resident outside that State;
(ii) it is not registered in that State; and

(iii) it is temporarily imported into that State;
provided, however, that a Contracting Party may refuse to regard as being "in
international traffic" a vehicle which has remained in its territory for more than
one year without a substantial interruption, the duration of which may be fixed
by that Contracting Party.

I Came into force on 21 May 1977 in respect of the following States, i.e., 12 months after the date of deposit
of the fifteenth instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in
accordance with article 47 (I):

Date of deposit Date of depostt
of the instrument of the instrument
of ratific ation, or of ratific ation, or

State act ession (a) State aclesslon (a)
San Manno ....................... 20 Jul. 1970 Union of Soviet Socialist Republics*.. 7 Jun. 1974
Israel ............................. 11 May 1971 Byelorussian Soviet Socialist Repub-
France ............................ 9 Dec. 1971 lic* . ........................... 18 Jun. 1974
Senegal ........................... 16 Aug. 1972 a Ukranian Soviet Socialist Republic .. 12 Jul 1974
Guyana ........................... 31 Jan. 1973 a Niger ............................. II Jul. 1975 a
Bahrain ........................... 4 May 1973 a Luxembourg ...................... 25 Nov. 1975
German Democratic Republic* ...... II Oct. 1973 a Hungary* ........................ 16 Mar. 1976
Philippines ........................ 27 Dec. 1973 Iran .............................. 21 M ay 1976

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States on the dates indicated,
12 months after the date of deposit of their instrument of ratification or accession with the Secretary-General of
the United Nations, in accordance with article 47(2):

Date of deposit
of the instrument
of ratifit aton. or

State ac ession (a)
Yugoslavia ....................................................................... I October 1976

(With effect from I October 1977.)
Seychelles ......................................................................... II A pril 1977 a

(With effect from II April 1978.)
* See p. 355 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification or

accession.
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A combination of vehicles is said to be "in international traffic" if at least
one of the vehicles in the combination conforms to the above definition;

(c) "Built-up area" means an area with entries and exits specially sign-
posted as such, or otherwise defined in domestic legislation;

(d) "Road" means the entire surface of any way or street open to public
traffic;

(e) "Carriageway" means the part of a road normally used by vehicular
traffic; a road may comprise several carriageways clearly separated from one
another by, for example, a dividing strip or a difference of level;

(f) On carriageways where one or more side lanes or tracks are reserved
for use by certain vehicles, "edge of the carriageway" means, for other road-
users, the edge of the remainder of the carriageway;

(g) "Lane" means any one of the longitudinal strips into which the car-
riageway is divisible, whether or not defined by longitudinal road markings,
which is wide enough for one moving line of motor vehicles other than motor
cycles;

(h) "Intersection" means any level crossroad, junction or fork, including
the open areas formed by such crossroads, junctions or forks;

(i) "Level-crossing" means any level intersection between a road and a
railway or tramway track with its own track formation;

(j) "Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic,
which does not serve properties bordering on it, and which

(i) is provided, except at special points or temporarily, with separate car-
riageways for the two directions of traffic, separated from each other either
by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by other means;

(ii) does not cross at level with any road, railway or tramway track, or foot-
path; and

(iii) is specially sign-posted as a motorway;

(k) A vehicle is said to be:

(i) "standing" if it is stationary for the time needed to pick up or set down
persons or to load or unload goods; and

(ii) "parked" if it is stationary for any reason other than the need to avoid inter-
ference with another road-user or collision with an obstruction or to comply
with traffic regulations, and if the period during which the vehicle is sta-
tionary is not limited to the time needed to pick up or set down persons
or goods;

Nevertheless, it shall be open to Contracting Parties to regard as
"standing" any vehicle which is stationary within the meaning of sub-
paragraph (ii) above for a period not exceeding that fixed by domestic legis-
lation, and to regard as "parked" any vehicle which is stationary within the
meaning of sub-paragraph (i) above for a period exceeding that fixed by
domestic legislation;
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(1) "Cycle" means any vehicle which has at least two wheels and is pro-
pelled solely by the muscular energy of the persons on that vehicle, in particular
by means of pedals or hand-cranks;

(m) "Moped" means any two-wheeled or three-wheeled vehicle which is
fitted with an internal combustion engine having a cylinder capacity not exceeding
50 cc (3.05 cu. in.) and a maximum design speed not exceeding 50 km (30 miles)
per hour. Contracting Parties are free, however, not to regard as mopeds,
under their domestic legislation, vehicles which do not have the characteristics
of a cycle with respect to their use, in particular the characteristic that they
can be propelled by pedals, or whose maximum design speed, whose weight,
or certain of whose engine characteristics exceed certain limits. Nothing in this
definition shall be construed as preventing Contracting Parties from treating
mopeds exactly as cycles in applying the provisions of their domestic legislation
regarding road traffic;

(n) "Motor cycle" means any two-wheeled vehicle, with or without a
side-car, which is equipped with a propelling engine. Contracting Parties may
also treat as motor cycles in their domestic legislation three-wheeled vehicles
whose unladen weight does not exceed 400 kg (900 lb). The term "motor cycle"
does not include mopeds, although Contracting Parties may, provided they make
a declaration to this effect in conformity with Article 54, paragraph 2, of this
Convention, treat mopeds as motor cycles for the purposes of the Convention;

(o) "Power-driven vehicle" means any self-propelled road vehicle, other
than a moped in the territories of Contracting Parties which do not treat mopeds
as motor cycles, and other than a rail-borne vehicle;

(p) "Motor vehicle" means any power-driven vehicle which is normally
used for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles
used for the carriage of persons or goods. This term embraces trolley-buses,
that is to say, vehicles connected to an electric conductor and not rail-borne.
It does not cover vehicles, such as agricultural tractors, which are only inci-
dentally used for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road,
vehicles used for the carriage of persons or goods;

(q) "Trailer" means any vehicle designed to be drawn by a power-driven
vehicle and includes semi-trailers;

(r) "Semi-trailer" means any trailer designed to be coupled to a motor
vehicle in such a way that part of it rests on the motor vehicle and that a
substantial part of its weight and of the weight of its load is borne by the motor
vehicle;

(s) "Light trailer" means any trailer of a permissible maximum weight not
exceeding 750 kg (1,650 lb);

(t) "Combination of vehicles" means coupled vehicles which travel on
the road as a unit;

(u) "Articulated vehicle" means a combination of vehicles comprising a
motor vehicle and a semi-trailer coupled to the motor vehicle;

(v) "Driver" means any person who drives a motor vehicle or other vehicle
(including a cycle), or who guides cattle, singly or in herds, or flocks, or draught,
pack or saddle animals on a road;
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(w) "Permissible maximum weight" means the maximum weight of the
laden vehicle declared permissible by the competent authority of the State in
which the vehicle is registered;

(x) "Unladen weight" means the weight of the vehicle without crew, pas-
sengers or load, but with a full supply of fuel and with the tools which the
vehicle normally carries;

(y) "Laden weight" means the actual weight of the vehicle as loaded, with
the crew and passengers on board;

(z) "Direction of traffic" and "appropriate to the direction of traffic" mean
the right-hand side if, under domestic legislation, the driver of a vehicle must
allow an oncoming vehicle to pass on his left; otherwise these expressions
mean the left-hand side;

(aa) The requirement that a driver shall "give way" to other vehicles means
that he must not continue or resume his advance or manoeuvre if by so doing he
might compel the drivers of other vehicles to change the direction or speed of
their vehicles abruptly.

Article 2. ANNEXES TO THE CONVENTION

The Annexes to this Convention, namely,

Annex 1: "Exceptions to the obligation to admit motor vehicles and trailers
in international traffic";

Annex 2: "Registration number of motor vehicles and trailers in international
traffic";

Annex 3: "Distinguishing sign of motor vehicles and trailers in international
traffic";

Annex 4: "Identification marks of motor vehicles and trailers in international
traffic";

Annex 5: "Technical conditions concerning motor vehicles and trailers";

Annex 6: "Domestic driving permit"; and

Annex 7: "International driving permit";

are integral parts of this Convention.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

1. (a) Contracting Parties shall take appropriate measures to ensure that
the rules of the road in force in their territories conform in substance to the
provisions of chapter II of this Convention. Provided that the said rules are in
no way incompatible with the said provisions:
(i) the said rules need not reproduce any of the said provisions which are

applicable to situations that do not arise in the territories of the Contracting
Parties in question;

(ii) the said rules may include provisions not contained in the said chapter II.

(b) The provisions of this paragraph do not require Contracting Parties to
provide penalties for any violation of those provisions of chapter II which are
reproduced in their rules of the road.
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2. (a) Contracting Parties shall also take appropriate measures to ensure
that the rules in force in their territories concerning the technical requirements
to be satisfied by motor vehicles and trailers conform to the provisions of
Annex 5 to this Convention; provided that they are in no way contrary to the
safety principles governing the provisions of Annex 5, the said rules may contain
provisions not contained in Annex 5. Contracting Parties shall also take appro-
priate measures to ensure that motor vehicles and trailers registered in their
territories conform to the provisions of Annex 5 to this Convention when
entering international traffic.

(b) The provisions of this paragraph do not impose any obligations on the
Contracting Parties with respect to the rules in force in their territories con-
cerning the technical requirements to be satisfied by power-driven vehicles
which are not motor vehicles within the meaning of this Convention.

3. Subject to the exceptions provided for in Annex I to this Convention,
Contracting Parties shall be bound to admit to their territories in international
traffic motor vehicles and trailers which fulfil the conditions laid down in Chap-
ter III of this Convention and whose drivers fulfil the conditions laid down in
Chapter IV; they shall also be bound to recognize registration certificates issued
in accordance with the provisions of Chapter III as prima facie evidence that
the vehicles to which they refer fulfil the conditions laid down in the said
Chapter III.

4. Measures which the Contracting Parties have taken or may take either
unilaterally or under bilateral or multilateral agreements to admit to their ter-
ritories in international traffic motor vehicles and trailers that do not satisfy all
the conditions stated in Chapter III of this Convention and to recognize, in cases
other than those specified in Chapter IV, the validity in their territories of driving
permits issued in the territory of another Contracting Party shall be deemed to
be in conformity with the object of this Convention.

5. Contracting Parties shall be bound to admit to their territories in inter-
national traffic cycles and mopeds which fulfil the technical conditions laid down
in chapter V of this Convention and whose drivers have their normal residence
in the territory of another Contracting Party. No Contracting Party shall require
the drivers of cycles or mopeds in international traffic to hold a driving permit;
however, Contracting Parties which have declared in conformity with Article 54,
paragraph 2, of this Convention that they treat mopeds as motor cycles may
require the drivers of mopeds in international traffic to hold a driving permit.

6. Contracting Parties undertake to communicate to any Contracting
Party which requests them to do so the information necessary to determine the
identity of the person in whose name a motor vehicle, or a trailer coupled to
a motor vehicle, is registered in their territories if the request submitted shows
that this vehicle has been involved in an accident in the territory of the Con-
tracting Party making the request.

7. Measures which the Contracting Parties have taken or may take either
unilaterally or under bilateral or multilateral agreements to facilitate interna-
tional road traffic by simplifying Customs, police, health and other similar for-
malities or to ensure that Customs offices and posts at a given frontier point
have the same competence and are kept open during the same hours shall be
deemed to be in conformity with the object of this Convention.
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8. Nothing in paragraphs 3, 5 and 7 of this Article shall affect the right of
a Contracting Party to make the admission to its territory in international traffic
of motor vehicles, trailers, mopeds and cycles, and of their drivers and occu-
pants, subject to its regulations concerning the commercial carriage of pas-
sengers and goods, to its regulations concerning insurance of drivers against
third-party risks, to its Customs regulations and, in general, to its regulations
on matters other than road traffic.

Article 4. SIGNS AND SIGNALS

Contracting Parties to this Convention which are not Contracting Parties
to the Convention on Road Signs and Signals' opened for signature at Vienna
on the same day as this Convention undertake that:

(a) all road signs, traffic light signals and road markings installed in their ter-
ritory shall form a coherent system;

(b) the number of types of sign shall be limited and signs shall be placed only
at points where they are deemed useful;

(c) danger warning signs shall be installed at a sufficient distance from obstruc-
tions to give drivers adequate warning;

(d) it shall be prohibited:
(i) to affix to a sign, to its support or to any other traffic control device

anything not related to the purpose of such sign or device; if, however,
Contracting Parties or sub-divisions thereof authorize a non-profit making
association to install informative signs, they may permit the emblem
of that association to appear on the sign or on its support provided this
does not make it less easy to understand the sign;

(ii) to install any board, notice, marking or device which might be confused
with signs or other traffic control devices, might render them less visible
or effective, or might dazzle road-users or distract their attention in a
way prejudicial to traffic safety.

CHAPTER II. RULES OF THE ROAD

Article 5. STATUS OF SIGNS AND SIGNALS

1. Road-users shall comply with the instructions conveyed by road signs,
traffic light signals and road markings even if the said instructions appear to
contradict other traffic regulations.

2. Instructions conveyed by traffic light signals shall take precedence
over those conveyed by road signs regulating priority.

Article 6. INSTRUCTIONS GIVEN BY AUTHORIZED OFFICIALS

I. When they are directing traffic, authorized officials shall be easily
identifiable at a distance, at night as well as by day.

2. Road-users shall promptly obey all instructions given by authorized
officials directing traffic.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 6 June 1978 under No 1-16743.
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3. It is recommended that domestic legislation should provide that direc-
tions given by authorized officials directing traffic shall include the following:

(a) arm raised upright; this gesture shall mean "attention, stop" for all road-
users except drivers who are no longer able to stop with sufficient safety;
further, if made at an intersection, this gesture shall not require drivers
already on the intersection to stop;

(b) arm or arms outstretched horizontally; this gesture shall constitute a stop
signal for all road-users approaching from any direction which would cut
across that indicated by the outstretched arm or arms; after making this
gesture, the authorized official directing traffic may lower his arm or arms;
this gesture shall likewise a stop signal for drivers in front of or
behind the official;

(c) swinging red light; this gesture shall constitute a stop signal for road-users
towards whom the light is directed.

4. The instructions given by authorized officials directing traffic shall
take precedence over those conveyed by road signs, traffic light signals and
road markings, and over traffic regulations.

Article 7. GENERAL RULES

1. Road-users shall avoid any behaviour likely to endanger or obstruct
traffic, to endanger persons, or to cause damage to public or private property.

2. It is recommended that domestic legislation should provide that road-
users shall not obstruct traffic or risk making it dangerous by throwing, depositing
or leaving any object or substance on the road or by creating any other obstruc-
tion on the road. If road-users have been unable to avoid creating an obstruction
or danger in that way, they shall take the necessary steps to remove it as soon
as possible and, if they cannot remove it immediately, to warn other road-users
of its presence.

Article 8. DRIVERS

1. Every moving vehicle or combination of vehicles shall have a driver.
2. It is recommended that domestic legislation should provide that pack,

draught or saddle animals, and, except in such special areas as may be marked
at the entry, cattle, singly or in herds, or flocks, shall have a driver.

3. Every driver shall possess the necessary physical and mental ability
and be in a fit physical and mental condition to drive.

4. Every driver of a power-driven vehicle shall possess the knowledge and
skill necessary for driving the vehicle; however, this requirement shall not be
a bar to driving practice by learner-drivers in conformity with domestic legis-
lation.

5. Every driver shall at all times be able to control his vehicle or to guide
his animals.

Article 9. FLOCKS AND HERDS

It is recommended that domestic legislation should provide that, save
where exceptions are granted to facilitate their mass movement, flocks and
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herds should be divided into sections of moderate length spaced sufficiently far
apart for the convenience of traffic.

Article /0. POSITION ON THE CARRIAGEWAY

!. The direction of traffic shall be the same on all roads in a State except,
where appropriate, on roads used solely or principally by through traffic
between two other States.

2. Animals moving along the carriageway shall be kept as close as pos-
sible to the edge of the carriageway appropriate to the direction of traffic.

3. Without prejudice to the provisions to the contrary of Article 7, para-
graph 1, Article 11, paragraph 6, and to other provisions of this Convention to
the contrary, every driver of a vehicle shall, to the extent permitted by circum-
stances, keep his vehicle near the edge of the carriageway appropriate to the
direction of traffic. However, Contracting Parties or sub-divisions thereof may
lay down more precise rules concerning the position of goods vehicles on the
carriageway.

4. Where a road comprises two or three carriageways, no driver shall
take the carriageway situated on the side opposite to that appropriate to the
direction of traffic.

5. (a) On two-way carriageways having four or more lanes, no driver shall
take the lanes situated entirely on the half of the carriageway opposite to the
side appropriate to the direction of traffic.

(b) On two-way carriageways having three lanes, no driver shall take the
lane situated at the edge of the carriageway opposite to that appropriate to the
direction of traffic.

Article II. OVERTAKING AND MOVEMENT OF TRAFFIC IN LINES

1. (a) Drivers overtaking shall do so on the side opposite to that appro-
priate to the direction of traffic.

(b) However, drivers shall overtake on the side appropriate to the direc-
tion of traffic if the driver to be overtaken has signalled his intention to turn
to the side of the carriageway opposite to that appropriate to the directiorn of
traffic and has moved his vehicle or animals over towards that side in order to
turn to that side for the purpose of taking another road, to enter a property
bordering on the road, or to stop on that side.

2. Before overtaking, every driver shall, without prejudice to the pro-
visions of Article 7, paragraph 1, or to those of Article 14, of this Convention,
make sure:
(a) that no driver who is following him has begun to overtake him;
(b) that the driver ahead of him in the same lane has not given warning of his

intention to overtake another;

(c) that the lane he is about to take is clear far enough ahead, having regard
to the difference between the speed of his vehicle while overtaking and
that of the road-users to be overtaken, for him not to endanger or impede
oncoming traffic; and
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(d) that, except when using a lane closed to oncoming, traffic, he will be able,
without inconvenience to the road-user or road-users overtaken, to resume
the position prescribed in Article 10, paragraph 3, of this Convention.
3. In pursuance of the provisions of paragraph 2 of this Article, over-

taking on two-way carriageways is in particular prohibited when approaching
the crest of a hill and, if visibility is inadequate, on bends, unless there are
at these points lanes defined by longitudinal road markings and overtaking is
carried out without leaving the lanes marked as closed to oncoming traffic.

4. When overtaking, a driver shall give the road-user or road-users over-
taken a sufficiently wide berth.

5. (a) On carriageways with at least two lanes reserved for traffic moving
in the direction in which he is proceeding, a driver who would be obliged,
immediately or shortly after moving back to the position prescribed by Arti-
cle 10, paragraph 3, of this Convention, to overtake again may, in order to per-
form that manoeuvre, and provided he makes sure he can do so without undue
inconvenience to the drivers of faster vehicles approaching from behind, remain
in the lane he has occupied for the first overtaking manoeuvre.

(b) However, Contracting Parties or sub-divisions thereof shall be free not
to apply the provisions of this paragraph to the drivers of cycles, mopeds, motor
cycles and vehicles which are not motor vehicles within the meaning of this
Convention, or to the drivers of motor vehicles whose permissible maximum
weight exceeds 3,500 kg (7,700 lb) or whose maximum speed, by design, cannot
exceed 40 km (25 miles) per hour.

6. Where the provisions of sub-paragraph 5 (a) of this Article are appli-
cable and the density of traffic is such that vehicles not only occupy the entire
width of the carriageway reserved for traffic taking the direction in which they
are moving but also are moving only at a speed which is governed by that of
the vehicle preceding them in the line:
(a) without prejudice to the provisions of paragraph 9 of this Article, the move-

ment of the vehicles in one line at a higher speed than that of those in another
shall not be deemed to constitute overtaking within the meaning of this
Article;

(b) a driver not in the lane nearest to the edge of the carriageway appropriate
to the direction of traffic may change lanes only in order to prepare to turn
right or left or to park; however, this requirement shall not apply to changes
of lane effected by drivers in accordance with domestic legislation resulting
from the application of the provisions of paragraph 5 (b) of this Article.

7. When moving in lines as described in paragraphs 5 and 6 of this Article,
drivers are forbidden, if the lanes are indicated on the carriageway by longi-
tudinal markings, to straddle these markings.

8. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 of this Article and
to other restrictions which Contracting Parties or sub-divisions thereof may lay
down concerning overtaking at intersections and at level-crossings, no driver
of a vehicle shall overtake a vehicle other than a two-wheeled cycle, a two-
wheeled moped or a two-wheeled motor cycle without side-car:
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(a) immediately before or on an intersection other than a roundabout, except:

(i) in the case provided for in paragraph I (b) of this Article;

(ii) where the road on which overtaking takes place has priority at the inter-
section;

(iii) where traffic is directed at the intersection by an authorized official or
by traffic light signals;

(b) immediately before or on a level-crossing not equipped with gates or half-
gates, provided however that Contracting Parties or sub-divisions thereof
shall be free to permit such overtaking at a level-crossing where road traffic
is regulated by traffic light signals incorporating a positive signal authorizing
vehicles to proceed.

9. A vehicle shall not overtake another vehicle which is approaching a
pedestrian crossing marked on the carriageway or sign-posted as such, or which
is stopped immediately before the crossing, otherwise than at a speed low enough
to enable it to stop immediately if a pedestrian is on the crossing. Nothing in
this paragraph shall be construed as preventing Contracting Parties or sub-
divisions thereof from prohibiting overtaking within a prescribed distance from
a pedestrian crossing, or from imposing stricter requirements on a driver of a
vehicle proposing to overtake another vehicle stopped immediately before such
a crossing.

10. A driver who perceives that a driver following him wishes to overtake
him shall, except in the case provided for in Article 16, paragraph 1 (b), of this
Convention, keep close to the edge of the carriageway appropriate to the direc-
tion of traffic and refrain from accelerating. If, owing to the narrowness, profile
or condition of the carriageway, taken in conjunction with the density of on-
coming traffic, a vehicle which is slow or bulky or is required to observe a
speed limit cannot be easily and safely overtaken, the driver of such vehicle
shall slow down and if necessary pull in to the side as soon as possible in order
to allow vehicles following him to overtake.

11. (a) Contracting Parties or sub-divisions thereof may, on one-way
carriageways and on two-way carriageways where at least two lanes in built-up
areas and three lanes outside built-up areas are reserved for traffic in the same
direction and are indicated by longitudinal markings:
(i) allow vehicles in one lane to overtake on the side appropriate to the direc-

tion of traffic vehicles in another lane; and

(ii) make inapplicable the provisions of Article 10, paragraph 3, of this Con-
vention;

provided that there are adequate restrictions on the possibility of changing lanes;

(b) In the case referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph, without
prejudice to the provisions of paragraph 9 of this Article, the manner of driving
provided for shall not be deemed to constitute overtaking within the meaning of
this Convention.

Article 12. PASSING OF ONCOMING TRAFFIC

1. When passing oncoming traffic, a driver shall leave sufficient lateral
space and, if necessary, move close to the edge of the carriageway appropriate
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to the direction of traffic. If in so doing he finds his progress impeded by an
obstruction or by the presence of other road-users, he shall slow down and if
necessary stop to allow the oncoming road-user or road-users to pass.

2. On mountain roads and steep roads with characteristics similar to those
of mountain roads, where the passing of oncoming traffic is impossible or dif-
ficult, it is the driver of the vehicle travelling downhill who should pull in to the
side of the road in order to allow any vehicle proceeding uphill to pass, except
where the arrangement of lay-bys to enable vehicles to pull in to the side of the
road is such that, having regard to the speed and position of the vehicles, the
vehicle proceeding uphill has a lay-by ahead of it and the need for one of the
vehicles to reverse could be avoided if the vehicle proceeding uphill pulled in to
that lay-by. Where one of the two vehicles which are about to pass is obliged
to reverse in order to make passing possible, this manoeuvre shall be performed
by the driver of the vehicle proceeding downhill unless it can manifestly be more
easily performed by the driver of the vehicle proceeding uphill. However, Con-
tracting Parties or sub-divisions thereof may prescribe for certain vehicles or
certain roads or sections of roads special rules differing from those laid down
in this paragraph.

Article 13. SPEED AND DISTANCE BETWEEN VEHICLES

1. Every driver of a vehicle shall in all circumstances have his vehicle
under control so as to be able to exercise due and proper care and to be at all
times in a position to perform all manoeuvres required of him. He shall, when
adjusting the speed of his vehicle, pay constant regard to the circumstances, in
particular the lie of the land, the state of the road, the condition and load of his
vehicle, the weather conditions and the density of traffic, so as to be able to stop
his vehicle within his range of forward vision and short of any foreseeable
obstruction. He shall slow down and if necessary stop whenever circumstances
so require, and particularly when visibility is not good.

2. No driver shall impede the normal progress of other vehicles by trav-
elling abnormally slowly without proper cause.

3. The driver of a vehicle moving behind another vehicle shall keep at a
sufficient distance from that other vehicle to avoid collision if the vehicle in
front should suddenly slow down or stop.

4. Outside built-up areas, in order to facilitate overtaking, drivers of
vehicles or combinations of vehicles of more than 3,500 kg (7,700 lb) permissible
maximum weight, or of more than 10 m (33 feet) over-all length, shall, except
when they are overtaking or preparing to overtake, keep at such distance from
power-driven vehicles ahead of them that other vehicles overtaking them can
without danger move into the space in front of the overtaken vehicle. However,
this provision shall not apply in very dense traffic or in circumstances where
overtaking is prohibited. In addition:
(a) the competent authorities may exempt certain convoys of vehicles from this

provision, or may similarly make it inapplicable on roads where two lanes
are allotted to traffic in the direction concerned;

(b) Contracting Parties and sub-divisions thereof may prescribe different figures
from those given in this paragraph with respect to the vehicle characteristics
concerned.
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5. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Contracting
Parties or sub-divisions thereof from prescribing general or local speed limits for
all vehicles or for certain categories of vehicles or from prescribing minimum
and maximum speeds or either a maximum or a minimum speed on certain
roads or on certain types of road or from prescribing minimum intervals because
of the presence on the road of certain categories of vehicles presenting a special
danger, in particular by reason of their weight or their load.

Article 14. GENERAL REQUIREMENTS GOVERNING MANOEUVRES

1. Any driver wishing to perform a manoeuvre such as pulling out of
or into a line of parked vehicles, moving over to the right or to the left on
the carriageway, or turning left or right into another road or into a property
bordering on the road, shall first make sure that he can do so without risk of
endangering other road-users travelling behind or ahead of him or about to pass
him, having regard to their position, direction and speed.

2. Any driver wishing to make a U-turn or to reverse shall first make sure
that he can do so without endangering or impeding other road-users.

3. Before turning or before a manoeuvre which involves moving laterally,
the driver shall give clear and sufficient warning of his intention by means of
the direction-indicator or direction-indicators on his vehicle, or, failing this, by
giving if possible an appropriate signal with his arm. The warning given by the
direction-indicator or direction-indicators shall continue to be given throughout
the manoeuvre and shall cease as soon as the manoeuvre is completed.

Article 15. SPECIAL REGULATIONS RELATING TO REGULAR
PUBLIC-TRANSPORT SERVICE VEHICLES

It is recommended that domestic legislation should provide that in built-
up areas, in order to facilitate the movement of regular public-transport service
vehicles, the drivers of other vehicles shall, subject to the provisions of Arti-
cle 17, paragraph 1, of this Convention, slow down and if necessary stop in order
to allow the public-transport vehicles to perform the manoeuvre required for
moving off from stops marked as such. The provisions thus laid down by Con-
tracting Parties or sub-divisions thereof shall in no way affect the duty incumbent
on drivers of public-transport vehicles to take, after having given warning by
means of their direction-indicators of their intention to move off, the precautions
necessary to avoid any risk of accident.

Article 16. CHANGE OF DIRECTION

1. Before turning right or left for the purpose of entering another road or
entering a property bordering on the road, a driver shall, without prejudice to
the provisions of Article 7, paragraph 1, and of Article 14, of this Convention:
(a) if he wishes to turn off on the side appropriate to the direction of traffic,

keep as close as possible to the edge of the carriageway appropriate to that
direction and make as tight a turn as possible;

(b) if he wishes to turn off on the other side, and subject to such other provisions
as Contracting Parties or sub-divisions thereof may enact for cycles and
mopeds, move as close as possible to the centreline of the carriageway if it
is a two-way carriageway or to the edge opposite to the side appropriate to
the direction of traffic if it is a one-way carriageway and, if he wishes to
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enter another two-way road, make his turn so as to enter the carriageway of
such other road on the side appropriate to the direction of traffic.

2. While changing direction, the driver shall, without prejudice to the pro-
visions of Article 21 of this Convention regarding pedestrians, allow oncoming
vehicles on the carriageway he is preparing to leave, and cycles and mopeds
moving on cycle tracks crossing the carriageway he is about to enter, to pass.

Article 17. SLOWING DOWN

1. No driver of a vehicle shall brake abruptly unless it is necessary to do
so for safety reasons.

2. Every driver intending to slow down to an appreciable extent shall,
except where his slowing down is in response to an imminent danger, first make
sure that he can do so without danger or undue inconvenience to other drivers.
He shall also, unless he has made sure that there is no vehicle following him or
that any following vehicle is a long way behind, give clear and timely warning
of his intention by making an appropriate signal with his arm. However, this
provision shall not apply if warning of slowing down is given by the vehicle's
stop lights, referred to in Annex 5, paragraph 31, of this Convention.

Article 18. INTERSECTIONS AND OBLIGATION TO GIVE WAY

1. Every driver approaching an intersection shall exercise such extra care
as may be appropriate to local conditions. Drivers of vehicles shall, in par-
ticular, drive at such a speed as to be able to stop to allow vehicles having the
right of way to pass.

2. Every driver emerging from a path or an earth-track (dirt road) on to
a road other than a path or an earth-track shall give way to vehicles travelling
on that road. For the purposes of this Article the terms "path" and "earth-
track" ("dirt road") may be defined in domestic legislation.

3. Every driver emerging on to a road from a property bordering thereon
shall give way to vehicles travelling on that road.

4. Subject to the provisions of paragraph 7 of this Article:

(a) in States where traffic keeps to the right the driver of a vehicle shall give
way, at intersections other than those specified in paragraph 2 of this Article
and in Article 25, paragraphs 2 and 4 of this Convention, to vehicles ap-
proaching from his right;

(b) Contracting Parties or sub-divisions thereof in whose territories traffic keeps
to the left shall be free to regulate the right of way at intersections as they
see fit.
5. Even if traffic light signals authorize him to do so, a driver shall not

enter an intersection if the density of traffic is such that he will probably be
obliged to stop on the intersection, thereby obstructing or preventing the passage
of cross traffic.

6. A driver who has entered an intersection where traffic is regulated
by traffic light signals may clear the intersection without waiting for the way to
be opened in the direction in which he wishes to proceed, provided that this does
not impede the progress of other road-users moving in the open direction.
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7. At intersections, drivers of vehicles not moving on rails shall give way
to rail-borne vehicles.

Article 19. LEVEL-CROSSINGS

Road-users shall exercise extra care in approaching and traversing level-
crossings. In particular:

(a) every driver of a vehicle shall drive at a moderate speed;
(b) without prejudice to the obligation to obey an instruction to stop given by a

light signal or a sound signal, no road-user shall enter a level-crossing at
which the gates or half-gates are across the road or in process of being placed
across the road, or at which the half-gates are in process of being raised;

(c) if a level-crossing is not equipped with gates, half-gates or light signals, no
road-user shall enter it without making sure that no rail-borne vehicle is
approaching;

(d) no road-user shall linger while traversing a level-crossing; if a vehicle is
compelled to stop, its driver shall endeavour to move it off the track and,
if he is unable to do so, immediately do everything he can to ensure that the
drivers of rail-borne vehicles are warned of the danger in time.

Article 20. RULES APPLICABLE TO PEDESTRIANS

I. Contracting Parties or sub-divisions thereof shall be free not to enforce
the provisions of this Article except in cases where pedestrian traffic on the
carriageway would be dangerous or would obstruct vehicular traffic.

2. If, at the side of the carriageway, there are pavements (side-walks) or
suitable verges for pedestrians, pedestrians shall use them. Nevertheless, if they
take the necessary precautions:

(a) pedestrians pushing or carrying bulky objects may use the carriageway if
they would seriously inconvenience other pedestrians by walking on the
pavement (side-walk) or verge;

(b) groups of pedestrians led by a person in charge or forming a procession may
walk on the carriageway.

3. If it is not possible to use pavements (side-walks) or verges, or if none
is provided, pedestrians may walk on the carriageway; where there is a cycle
track and the density of traffic so permits, they may walk on the cycle track,
but shall not obstruct cycle and moped traffic in doing so.

4. Pedestrians walking on the carriageway in accordance with paragraphs 2
and 3 of this Article shall keep as close as possible to the edge of the car-
riageway.

5. It is recommended that domestic legislation should provide as follows:
pedestrians walking on the carriageway shall keep to the side opposite to that
appropriate to the direction of traffic except where to do so places them in
danger. However, persons pushing a cycle, a moped or a motor cycle, and
groups of pedestrians led by a person in charge of forming a procession shall in
all cases keep to the side of the carriageway appropriate to the direction of traffic.
Unless they form a procession, pedestrians walking on the carriageway shall, by
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night or when visibility is poor and, by day, if the density of vehicular traffic
so requires, walk in single file wherever possible.

6. (a) Pedestrians wishing to cross a carriageway shall not step on to it
without exercising care; they shall use a pedestrian crossing whenever there is
one nearby.

(b) In order to cross the carriageway at a pedestrian crossing sign-posted
as such or indicated by markings on the carriageway,

(i) if the crossing is equipped with light signals for pedestrians, the latter shall
obey the instructions given by such lights;

(ii) if the crossing is not equipped with such lights, but vehicular traffic is
regulated by traffic light signals or by an authorized official, pedestrians
shall not step onto the carriageway while the traffic light signal or the signal
given by the authorized official indicates that vehicles may proceed along it;

(iii) at other pedestrian crossings, pedestrians shall not step on to the carriageway
without taking the distance and speed of approaching vehicles into account.

(c) In order to cross the carriageway elsewhere than at a pedestrian crossing
sign-posted as such or indicated by markings on the carriageway, pedestrians
shall not step on to the carriageway without first making sure that they can do
so without impeding vehicular traffic.

(d) Once they have started to cross a carriageway, pedestrians shall not
take an unnecessarily long route, and shall not linger or stop on the carriageway
unnecessarily.

7. However, Contracting Parties or sub-divisions thereof may impose
stricter requirements on pedestrians crossing the carriageway.

Article 21. BEHAVIOUR OF DRIVERS TOWARDS PEDESTRIANS

1. Without prejudice to the provisions of Article 7, paragraph 1, Article 11,
paragraph 9, and Article 13, paragraph 1 of this Convention, where there is on
the carriageway a pedestrian crossing sign-posted as such or indicated by
markings on the carriageway,

(a) if vehicular traffic is regulated at that crossing by traffic light signals or by
an authorized official, drivers forbidden to proceed shall stop short of the
crossing and, when they are permitted to proceed, shall not prevent or
obstruct the passage of pedestrians who have stepped on to and are pro-
ceeding over the crossing in the conditions laid down in Article 20 of this
Convention; drivers turning into another road at the entrance to which there
is a pedestrian crossing shall do so slowly and give way, if necessary stopping
for this purpose, to pedestrians already using or about to use the crossing in
the conditions laid down in Article 20, paragraph 6, of this Convention;

(b) if vehicular traffic is not regulated at that crossing by traffic light signals or
by an authorized official, drivers shall approach the crossing only at a speed
low enough not to endanger pedestrians using, or about to use, it; if neces-
sary, they shall stop to allow such pedestrians to cross.
2. Drivers intending to overtake, on the side appropriate to the direction

of traffic, a public transport vehicle at a stop marked as such shall slow down
and if necessary stop to allow passengers to board or alight from that vehicle.
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3. No provision of this Article shall be construed as preventing Contracting
Parties or sub-divisions thereof from:

-requiring drivers of vehicles to stop in all cases when pedestrians are pro-
ceeding over or stepping on to a pedestrian crossing sign-posted as such or
indicated by markings on the carriageway in the conditions laid down in
Article 20 of this Convention, or

-from prohibiting them from preventing or obstructing the passage of pedestrians
who are crossing the carriageway at or very near an intersection even if there
is at that point no pedestrian crossing sign-posted as such or indicated by
markings on the carriageway.

Article 22. ISLANDS ON THE CARRIAGEWAY

Without prejudice to the provisions of Article 10 of this Convention, a
driver may pass to the left or to the right of islands, posts and other devices
set up on the carriageway on which he is travelling, except in the following
cases:
(a) where the side on which the island, post or device shall be passed is indicated

by a sign;

(b) where the island, post or device is on the centreline of a two-way carriage-
way; in this case the driver shall keep to the side of the island, post or
device corresponding to the direction of traffic.

Article 23. STANDING AND PARKING

1. Outside built-up areas, standing or parked vehicles and halted animals
shall so far as possible be stationed elsewhere than on the carriageway. They
shall not be stationed on cycle tracks or, save where applicable domestic legis-
lation so permits, on pavements or on verges specially provided for pedestrian
traffic.

2. (a) Animals halted and vehicles standing or parked on the carriageway
shall be kept as close as possible to the edge of the carriageway. A driver shall
not stand or park his vehicle on a carriageway save on the side appropriate,
for him, to the direction of traffic; nevertheless, standing or parking on the other
side shall be permitted where standing or parking on the side appropriate to the
direction of traffic is prevented by the presence of rail tracks. Moreover, Con-
tracting Parties or sub-divisions thereof may:

(i) refrain from prohibiting standing and parking on one side or the other in
certain conditions, for instance where standing on the side appropriate to
the direction of traffic is prohibited by road signs;

(ii) on one-way carriageways, authorize standing and parking on the other side
as well as or instead of on the side appropriate to the direction of traffic;

(iii) authorize standing and parking in the middle of the carriageway at places
specially marked.
(b) Save where domestic legislation provides otherwise, vehicles other

than two-wheeled cycles, two-wheeled mopeds and two-wheeled motor cycles
without side-car shall not stand or be parked two abreast on the carriageway.
Standing or parked vehicles shall, unless the lay-out of the area permits other-
wise, be placed parallel to the edge of the carriageway.
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3. (a) The standing or parking of a vehicle on the carriageway shall be
prohibited:

(i) on pedestrian crossings, on crossings for cyclists, and on level-crossings;
(ii) on tramway or railway tracks on a road or so close to such tracks that the

movement of trams or trains might be impeded, and also, subject to the
possibility for Contracting Parties or sub-divisions thereof to provide other-
wise, on pavements and cycle tracks;

(b) The standing or parking of a vehicle at any point where it would
constitute a danger shall be prohibited, more particularly:

(i) save in such spaces as may be specially marked, under flyovers and in
tunnels;

(ii) on the carriageway, close to the crests of hills, and on bends where visi-
bility is not sufficient for the vehicle to be overtaken in complete safety,
having regard to the speed of vehicles on the section of the road in question;

(iii) on a carriageway beside a longitudinal road marking, where sub-para-
graph (b) (ii) of this paragraph does not apply but the width of the carriage-
way between the marking and the vehicle is less than 3 m (10 feet) and the
marking is such that vehicles approaching it on the same side are forbidden
to cross it;

(c) The parking of a vehicle on the carriageway shall be prohibited:

(i) on approaches to level-crossings, to intersections, and to bus, trolley-bus
or rail-vehicle stops: within the distances prescribed by domestic legislation;

(ii) in front of the vehicle entries to properties;

(iii) at any point where the parked vehicle would prevent access to another
vehicle properly parked or prevent such other vehicle from moving out;

(iv) on the central carriageway of three-carriageway roads and, outside built-up
areas, on the carriageways of roads marked as priority roads by appropriate
signs; and

(v) at any place where the parked vehicle would conceal road signs or traffic
light signals from the view of road-users.

4. A driver shall not leave his vehicle or his animals without having
taken all suitable precautions to avoid any accident and, in the case of a motor
vehicle, to prevent its unauthorized use.

5. It is recommended that domestic legislation should provide as follows:
every power-driven vehicle other than a two-wheeled moped or a two-wheeled
motor cycle without sidecar, and every trailer coupled or uncoupled, shall when
stationary on the carriageway outside a built-up area be signalled to approaching
drivers at a sufficient distance by means of at least one appropriate device placed
at the most suitable point to give them adequate advance warning;

(a) if the vehicle is stationary at night on the carriageway in circumstances such
that approaching drivers cannot be aware of the obstacle which the vehicle
constitutes;

(b) if the driver, in other cases, has been compelled to halt his vehicle at a
place where standing is prohibited.
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6. Nothing in this Article shall be construed as preventing Contracting
Parties or sub-divisions thereof from introducing other prohibitions on parking
and standing.

Article 24. OPENING OF DOORS

It shall be prohibited to open the door of a vehicle, to leave it open, or to
alight from the vehicle without having made sure that to do so cannot endanger
other road-users.

Article 25. MOTORWAYS AND SIMILAR ROADS

1. On motorways and, if so provided in domestic legislation, on special
approach roads to and exit roads from motorways:

(a) the use of the road shall be prohibited to pedestrians, animals, cycles, mopeds
unless they are treated as motor cycles, and all vehicles other than motor
vehicles and their trailers, and to motor vehicles or motor-vehicle trailers
which are incapable, by virtue of their design, of attaining on a flat road a
speed specified by domestic legislation;

(b) drivers shall be forbidden:

(i) to have their vehicles standing or parked elsewhere than at marked
parking sites; if a vehicle is compelled to stop, its driver shall endeavour
to move it off the carriageway and also off the flush verge and, if he is
unable to do so, immediately signal the presence of the vehicle at a
distance so as to warn approaching drivers in time;

(ii) to make U-turns, to travel in reverse, and to drive on to the central
dividing strip, including the crossovers linking the two carriageways.

2. Drivers emerging on to a motorway shall:

(a) if the approach road is not continued by an acceleration lane, give way to
vehicles travelling on the motorway;

(b) if there is an acceleration lane, use it and, when merging into the motorway
traffic, do so in conformity with the requirements of Article 14, paragraphs I
and 3, of this Convention.

3. A driver leaving a motorway shall move into the traffic lane appropriate
to the motorway exit in good time and enter the deceleration lane, if there is
one, as soon as he can.

4. For the purpose of the application of paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article, other roads reserved for motor vehicle traffic, duly sign-posted as such
and not affording access to or from properties alongside, shall be treated as
motorways.

Article 26. SPECIAL RULES APPLICABLE TO PROCESSIONS
AND HANDICAPPED PERSONS

i. It shall be prohibited for road-users to cut across troop columns, files
of school-children accompanied by a person in charge, and other processions.

2. Handicapped persons travelling in invalid chairs propelled by them-
selves or moving at a walking pace may use pavements (side-walks) and suitable
verges.
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Article 27. SPECIAL RULES APPLICABLE TO CYCLISTS,
MOPED DRIVERS AND MOTOR CYCLISTS

1. Notwithstanding the provisions of Article 10, paragraph 3, of this Con-
vention, Contracting Parties or sub-divisions thereof shall be free not to prohibit
cyclists from travelling two or more abreast.

2. It shall be prohibited for cyclists to ride without holding the handlebars
with at least one hand, to allow themselves to be towed by another vehicle, or
to carry, tow or push objects which hamper their cycling or endanger other
road-users. The same provisions shall apply to moped drivers and motor cyclists;
in addition, however, moped drivers and motor cyclists shall hold the handle-
bars with both hands except when signalling the manoeuvre described in Arti-
cle 14, paragraph 3, of this Convention.

3. It shall be prohibited for cyclists and moped drivers to carry pas-
sengers on their vehicle; however, Contracting Parties or sub-divisions thereof
may authorize exceptions to this provision and, in particular, authorize the
transport of passengers on such additional saddle or saddles as may be fitted
on the vehicle. Motor cyclists shall not be permitted to carry passengers except
in the side-car, if there is one, and on the additional saddle (pillion), if any,
fitted behind the driver.

4. Where cycle tracks exist, Contracting Parties or sub-divisions thereof
may forbid cyclists to use the rest of the carriageway. In the same circumstances
they may authorize moped drivers to use the cycle track and, if they consider
it advisable, prohibit them from using the rest of the carriageway.

Article 28. AUDIBLE AND LUMINOUS WARNINGS

1. Audible warning devices may be used only:

(a) to give due warning with a view to avoiding an accident;
(b) outside built-up areas when it is desirable to warn a driver that he is about

to be overtaken.
The sounds emitted by audible warning devices shall not be prolonged more

than necessary.

2. Motor-vehicle drivers may give the luminous warnings specified in
Article 33, paragraph 5, of this Convention, instead of audible warnings, between
nightfall and dawn. They may also do so in daylight hours for the purpose
indicated in paragraph 1 (b) of this Article, if to do so is more appropriate in
the prevailing circumstances.

3. Contracting Parties or sub-divisions thereof may authorize the use of
luminous warnings in built-up areas also for the purpose referred to in para-
graph 1 (b) of this Article.

Article 29. RAIL-BORNE VEHICLES

1. Where a railway uses a carriageway, every road-user shall, on the
approach of a tram or other rail-borne vehicle, clear the track as soon as pos-
sible to allow the rail-borne vehicle to pass.
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2. Contracting Parties or sub-divisions thereof may adopt special rules,
differing from those laid down in this Chapter, for the movement of rail-borne
vehicles on the road and for passing or overtaking such vehicles. However,
Contracting Parties or sub-divisions thereof may not adopt provisions which
conflict with those of Article 18, paragraph 7, of this Convention.

Article 30. LOADING OF VEHICLES

1. If a permissible maximum weight is laid down for a vehicle, the laden
weight of the vehicle shall never exceed the permissible maximum weight.

2. Every load on a vehicle shall be so arranged and, if necessary, stowed
as to prevent it from:
(a) endangering persons or causing damage to public or private property, more

particularly by trailing on or falling on to the road;
(b) obstructing the driver's view or impairing the stability or driving of the

vehicle;

(c) causing noise, raising dust, or creating any other nuisance which can be
avoided;

(d) masking lights, including stop lights and direction-indicators, reflex reflec-
tors, registration numbers and the distinguishing sign of the State of regis-
tration with which, under this Convention or under domestic legislation, the
vehicle is required to be equipped, or masking signals given by arms in accord-
ance with Article 14, paragraph 3 or Article 17, paragraph 2, of this Con-
vention.

3. All accessories, such as cables, chains and sheets, used to secure or
protect the load shall be drawn tight around the load and be firmly fastened.
All accessories used to protect the load shall satisfy the requirements laid down
for the load in paragraph 2 of this Article.

4. Loads projecting beyond the front, rear or sides of the vehicle shall be
clearly marked in all cases where their projection might not be noticed by the
drivers of other vehicles; at night, a white light and a white reflecting device
shall be used for such marking at the front and a red light and a red reflecting
device at the rear. More particularly, on power-driven vehicles:

(a) loads projecting more than one metre (3 feet 4 inches) beyond the front or
rear of the vehicle shall always be marked;

(b) loads projecting laterally beyond the outer edge of the vehicle in such a
way that their lateral outer edge is more than 0.40 m (16 inches) from the
outer edge of the vehicle's front position (side) light shall be marked at the
front at night, and loads projecting in such a way that their lateral outer edge
is more than 0.40 m (16 inches) from the outer edge of the vehicle's red
rear position (side) light shall be similarly marked at the rear at night.

5. Nothing in paragraph 4 of this Article shall be construed as preventing
Contracting Parties or sub-divisions thereof from prohibiting, restricting, or
subjecting to special authorization, load projections as referred to in the afore-
said paragraph 4.
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Article 31. BEHAVIOUR IN CASE OF ACCIDENT

I. Without prejudice to the provisions of domestic legislation concerning
the obligation to assist the injured, every driver or other road-user involved in
a traffic accident shall:
(a) stop as soon as he can do so without causing an additional danger to traffic;

(b) endeavour to ensure traffic safety at the site of the accident and, if a person
has been killed or seriously injured in the accident, to prevent, insofar as
such action does not affect traffic safety, any change in conditions at the

-site, including the disappearance of traces which might be useful for deter-
mining responsibilities;

(c) if so requested by other persons involved in the accident, identify himself
to them;

(d) if a person has been injured or killed in the accident, notify the police and
remain on the scene of the accident or return to it and wait there until the
arrival of the police, unless he has been authorized by the police to leave
or has to assist the injured or to receive attention himself.
2. Contracting Parties or sub-divisions thereof may, under their domestic

legislation, refrain from imposing the provision of paragraph I (d) of this Article
in cases where no serious injury has been caused and none of the persons
involved requests that the police should be notified.

Article 32. LIGHTING: GENERAL REQUIREMENTS

1. Within the meaning of this Article, "night" means the period between
nightfall and dawn, and also other times when visibility is inadequate on account,
for example, of fog, snowfall, heavy rain, or passage through a tunnel.

2. At night:

(a) every power-driven vehicle on a road, other than a moped or a two-wheeled
motor cycle without side-car, shall show not less than two white or selec-
tive yellow lights to the front and an even number of red lights to the rear,
in conformity with the provisions for motor vehicles given in Annex 5, para-
graphs 23 and 24; domestic legislation may, however, permit amber position
(side) lights towards the front. The provisions of this sub-paragraph shall
apply to combinations of a motor vehicle with one or more trailers, and in
such a case the red lights shall be fitted at the rear of the rearmost trailer;
trailers to which the provisions of Annex 5, paragraph 30, of this Convention
are applicable shall show at the front the two white lights with which they
are required to be equipped in accordance with the provisions of the said
paragraph 30;

(b) every vehicle or combination of vehicles to which the provisions of sub-
paragraph (a) of this paragraph do not apply shall, when on a road, show at
least one white or selective-yellow light to the front and at least one red
light to the rear; where there is only one light at the front or only one light
at the rear, the light shall be placed on the centre line of the vehicle or on
the side opposite to that corresponding to the direction of traffic; in the case
of animal-drawn vehicles and handcarts, the device emitting these lights may
be carried by the driver or by an escort walking at the aforesaid side of the
vehicle.
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3. The lights specified in paragraph 2 of this Article shall be such as to
ensure that the presence of the vehicle is clearly indicated to other road-users;
the front light and the rear light shall not be emitted by the same lamp or the
same device unless the characteristics of the vehicle, and in particular its small
length, are such that this requirement can be met in these conditions.

4. (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,

(i) the provisions of that paragraph shall not apply to vehicles standing or
parked on a road which is so illuminated that the vehicles are clearly visible
at a sufficient distance;

(ii) power-driven vehicles not exceeding 6 m (20 feet) in length and 2 m (6 feet
6 inches) in width and to which no vehicle is coupled may, when standing
or parked on a road in a built-up area, show only one light placed on that
side of the vehicle which is further from the carriageway edge alongside
which the vehicle is standing or parked; this light shall be white or amber
towards the front and red or amber towards the rear;

(iii) the provisions of paragraph 2 (b) of this Article shall not apply to two-
wheeled cycles, to two-wheeled mopeds, or to two-wheeled motor cycles
without side-car which are not equipped with batteries and are standing or
parked at the extreme edge of the carriageway in a built-up area;

(b) moreover, domestic legislation may grant exemptions from the pro-
visions of this Article in favour of:
(i) vehicles standing or parked in special areas away from the carriageway;

(ii) vehicles standing or parked in residential streets where there is very little
traffic.
5. In no case shall a vehicle display red lights, red reflecting devices or

red reflecting materials towards the front, or white or selective-yellow lights,
white or selective-yellow reflecting devices or white or selective-yellow reflecting
materials towards the rear; this provision shall not apply to the use of white or
selective-yellow reversing lights, nor to the reflectorization of the light-coloured
numerals or letters of rear registration plates, distinguishing signs, or other
distinctive marks prescribed by domestic legislation, nor to the reflectorization
of the light background of such plates or signs, nor to the rotating or flashing
red lights of certain priority vehicles.

6. Contracting Parties or sub-divisions thereof may, to such extent as they
deem it possible without impairing traffic safety, allow derogations in their
domestic legislation from the provisions of this Article in favour of:

(a) animal-drawn vehicles and handcarts;

(b) vehicles of a special shape or kind or used for special purposes and in special
conditions.

7. Nothing in this Convention shall be construed as preventing domestic
legislation from requiring groups of pedestrians led by a person in charge or
forming a procession, and the drivers of cattle, singly or in herds, or flocks,
or of draught, pack or saddle animals, to display, when moving along the carriage-
way in the circumstances defined in paragraph 2 (b) of this Article, a reflecting
device or a light; the light reflected or emitted shall in such case be white or
selective-yellow to the front and red to the rear, or amber in both directions.
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Article 33. LIGHTING: RULES FOR THE USE OF THE LIGHTS
SPECIFIED IN ANNEX 5

1. The driver of a vehicle equipped with driving lights, passing lights or
position (side) lights as defined in Annex 5 to this Convention shall use the
said lights in the following conditions when the vehicle is required under Arti-
cle 32 of this Convention to show at least one or two white or selective-yellow
lights to the front:

(a) the driving lights shall not be switched on in built-up areas where the road
is adequately lighted, nor outside built-up areas where the carriageway is
continuously lighted and the lighting is sufficient to enable the driver to see
clearly for an adequate distance, nor when the vehicle is standing;

(b) subject to domestic legislation authorizing the use of driving lights during
daylight hours when visibility is inadequate on account, for example, of fog,
snowfall, heavy rain or passage through a tunnel, the driving lights shall not
be switched on or their operation shall be so modified as to prevent dazzle:
(i) when a driver is about to pass another vehicle; the lights, if used, shall

in this case be switched off or their operation shall be so modified as
to prevent dazzle far enough away to enable the driver of the other vehi-
cle to proceed easily and without danger;

(ii) when a vehicle is following closely behind another; however, driving
lights may be used in accordance with the provisions of paragraph 5 of
this Article to give warning of the intention to overtake, as provided
for in Article 28 of this Convention;

(iii) in any other circumstances in which it is necessary to avoid dazzling
other road-users or the users of a waterway or railway running along-
side the road;,

(c) subject to the provisions of sub-paragraph (d) of this paragraph, the passing
lights shall be switched on when the use of driving lights is prohibited by
the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) above and may be used instead
of the driving lights when the passing lights are sufficient to enable the driver
to see clearly at an adequate distance and to enable other road-users to see
the vehicle far enough away;

(d) the position (side) lights shall be used together with the driving lights, the
passing lights or the fog lights. They may be used alone when the vehicle
is standing or parked or when, on roads other than motorways and roads
as referred to in Article 25, paragraph 4, of this Convention, the light con-
ditions are such that the driver can see clearly for an adequate distance and
other road-users can see the vehicle far enough away.
2. A vehicle equipped with fog lights as defined in Annex 5 to this Con-

vention shall use the said lights only in fog, snowfall or heavy rain. Notwith-
standing the provisions of paragraph 1 (c) of this Article, the use of fog lights
at such times shall be a substitute for the use of passing lights, although domestic
legislation may in this case authorize the simultaneous use of fog lights and passing
lights.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, domestic
legislation may permit fog lights to be used on narrow, winding roads even in
the absence of fog, snowfall or heavy rain.
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4. Nothing in this Convention shall be construed as preventing domestic
legislation from making it compulsory for drivers to use passing lights in built-up
areas.

5. The luminous warning referred to in Article 28, paragraph 2, shall
consist in switching on the passing lights intermittently at short intervals or in
switching on the driving lights intermittently or in switching on the passing
lights and the driving lights alternatively at short intervals.

Article 34. EXEMPTIONS

1. When warned of the approach of a priority vehicle by its special lumi-
nous and audible warning devices, every road-user shall leave room clear for
it to pass on the carriageway and shall, if necessary, stop.

2. Domestic legislation may provide that drivers of priority vehicles shall
not be bound, when warning of their movement is given by the vehicle's special
warning devices, and provided that they do not endanger other road-users, to
comply with all or any of the provisions of this Chapter II other than those of
Article 6, paragraph 2.

3. Domestic legislation may determine to what extent persons working
on the construction, repair or maintenance of the road, including the drivers
of equipment used for such work, shall not be bound, provided they take the
necessary precautions, to observe the provisions of this chapter II during their
work.

4. For the purpose of overtaking or passing the equipment referred to in
paragraph 3 of this Article while it is engaged in work on the road, the drivers
of other vehicles may, to the extent necessary and on condition that they take
all due precautions, disregard the requirements of Articles 11 and 12 of this
Convention.

CHAPTER Il. CONDITIONS FOR THE ADMISSION OF MOTOR

VEHICLES AND TRAILERS TO INTERNATIONAL TRAFFIC

Article 35. REGISTRATION

1. (a) In order to be entitled to the benefits of this Convention, every
motor vehicle in international traffic, and every trailer, other than a light trailer,
coupled to a motor vehicle shall be registered by a Contracting Party or a sub-
division thereof, and the driver of the motor vehicle shall carry a valid certificate
of such registration issued either by a competent authority of such Contracting
Party or sub-division thereof or on behalf and by authorization of such Con-
tracting Party or sub-division thereof by an association duly empowered thereto
by that Contracting Party or sub-division thereof. This certificate, to be known
as the registration certificate, shall bear the following particulars at least:
-a serial number, to be known as the registration number, composed in the

.manner indicated in Annex 2 to this Convention;

-the date of first registration of the vehicle;

-the full name and home address of the holder of the certificate;
-the name or the trade mark of the maker of the vehicle;
-the serial number of the chassis (the maker's production or serial number);
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-in the case of a vehicle intended for the carriage of goods, the permissible
maximum weight;

-the period of validity, if not unlimited.
The particulars entered in the certificate shall either be in Latin characters

or so-called English cursive script only, or be repeated in that form.
(b) Contracting Parties or sub-divisions thereof may, however, decide

that the year of manufacture, instead of the date of first registration, shall be
entered on certificates issued in their territories.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, an articu-
lated vehicle which is not disassembled while in international traffic shall be
entitled to the benefits of the provisions of this Convention even if it has only
a single registration and a single certificate for the drawing vehicle and semi-
trailer composing it.

3. Nothing in this Convention shall be construed as limiting the right of
Contracting Parties or sub-divisions thereof to require, in the case of a vehicle
in international traffic which is not registered in the name of a person travelling
in it, proof of the driver's right to be in possession of the vehicle.

4. It is recommended that Contracting Parties should set up, if they have
not already done so, a service responsible for keeping at the national or regional
level a record of motor vehicles brought into use and a centralized record, for
each vehicle, of the particulars entered in each certificate of registration.

Article 36. REGISTRATION NUMBER

1. Every motor vehicle in international traffic shall display its registra-
tion number at the front and at the rear; motor cycles, however, shall only be
required to display this number at the rear.

2. Every registered trailer in international traffic shall display its registra-
tion number at the rear. Where a motor vehicle draws one or more trailers, the
sole trailer or the last trailer, if not registered, shall display the registration
number of the drawing vehicle.

3. The composition of the registration number referred to in this Article,
and the manner of displaying it, shall conform to the provisions of Annex 2
to this Convention.

Article 37. DISTINGUISHING SIGN OF THE STATE OF REGISTRATION

1. Every motor vehicle in international traffic shall display at the rear,
in addition to its registration number, a distinguishing sign of the State in which
it is registered.'

2. Every trailer coupled to a motor vehicle and required under Article 36
of this Convention to display a registration number at the rear shall also display
at the rear the distinguishing sign of the State where the registration number
was assigned. The provisions of this paragraph shall be applicable even if the
trailer is registered in a State other than the State of registration of the motor
vehicle to which it is coupled; if the trailer is not registered, it shall display at

I See foot-note I under annex 3 on p. 52.
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the rear the distinguishing sign of the State of registration of the drawing vehicle
except when it is travelling in that State.

3. The composition of the distinguishing sign referred to in this Article,
and the manner of displaying it, shall conform to the requirements of Annex 3
to this Convention.

Article 38. IDENTIFICATION MARKS

Every motor vehicle and every trailer in international traffic shall bear
the identification marks specified in Annex 4 to this Convention.

Article 39. TECHNICAL REQUIREMENTS

Every motor vehicle, every trailer and every combination of vehicles in
international traffic shall satisfy the provisions of Annex 5 to this Convention.
It shall also be in good working order.

Article 40. TRANSITIONAL PROVISION

For a period of ten years from the entry into force of this Convention in.
accordance with Article 47, paragraph 1, trailers in international traffic, what-
ever their permissible maximum weight, shall be entitled to the benefits of the
provisions of this Convention even if they are not registered.

CHAPTER IV. DRIVERS OF MOTOR VEHICLES

Article 41. VALIDITY OF DRIVING PERMITS

1. Contracting Parties shall recognize:
(a) any domestic permit drawn up in their national language or in _*ne of their

national languages or, if not drawn up in such a language, accompanied by
a certified translation;

(b) any domestic permit conforming to the provisions of Annex 6 to this Con-
vention; and

(c) any international permit conforming to the provisions of Annex 7 to this
Convention

as valid for driving in their territories a vehicle coming within the categories
covered by the permit, provided that the permit is still valid and that it was issued
by another Contracting Party or sub-division thereof or by an association duly
empowered thereto by such other Contracting Party. The provisions of this
paragraph shall not apply to learner-driver permits.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph:
(a) where the validity of the driving permit is made subject by special endorse-

ment to the condition that the holder shall wear certain devices or that the
vehicle shall be equipped in a certain way to take account of the driver's
disability, the permit shall not be recognized as valid unless those condi-
tions are observed;

(b) Contracting Parties may refuse to recognize the validity in their territories of
driving permits held by persons under eighteen years of age;

(c) Contracting Parties may refuse to recognize the validity in their territories,
for the driving of motor vehicles or combinations of vehicles in categories C,
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D and E referred to in Annexes 6 and 7 to this Convention, of driving permits
held by persons under twenty-one years of age.

3. Contracting Parties undertake to adopt such measures as may be
necessary to ensure that the domestic and international driving permits referred
to in sub-paragraphs 1 (a), (b) and (c) of this Article are not issued in their ter-
ritories without a reasonable guarantee of the driver's aptitude and physical
fitness.

4. For the purpose of the application of paragraph 1 and sub-paragraph 2 (c)
of this Article:
(a) a motor vehicle of the category B referred to in Annexes 6 and 7 to this

Convention may be coupled to a light trailer; it may also be coupled to a
trailer whose permissible maximum weight exceeds 750 kg (1,650 lb) but
does not exceed the unladen weight of the motor vehicle if the combined
permissible maximum weights of the vehicles so coupled does not exceed
3,500 kg (7,700 Ib);

(b) a motor vehicle of the category C or of the category D referred to in Annexes 6
and 7 to this Convention may be coupled to a light trailer without the re-
sultant combination ceasing to belong to category C or category D.

5. An international permit shall be issued only to the holder of a domestic
permit for the issue of which the minimum conditions laid down in this Con-
vention have been fulfilled. It shall not be valid after the expiry of the corre-
sponding domestic permit, the number of which shall be entered in the inter-
national permit.

6. The provisions of this Article shall not require Contracting Parties:

(a) to recognize the validity of domestic or international permits issued in the
territory of another Contracting Party to persons who had their normal
residence in their territories at the time of such issue or whose normal resi-
dence has been transferred to their territories since such issue; or

(b) to recognize the validity of permits as aforesaid issued to drivers whose
normal residence at the time of such issue was not in the territory in which
the permit was issued or who since such issue have transferred their resi-
dence to another territory.

Article 42. SUSPENSION OF THE VALIDITY OF DRIVING PERMITS

1. Contracting Parties or sub-divisions thereof may withdraw from a driver
the right to use his domestic or international driving permit in their territories
if he commits in their territories a breach of their regulations rendering him
liable under their legislations to the forfeiture of his permit. In such a case the
competent authority of the Contracting Party or sub-division thereof with-
drawing the right to use the permit may:
(a) withdraw and retain the permit until the period of the withdrawal of use

expires or until the holder leaves its territory, whichever is the earlier;
(b) notify the withdrawal of the right to use the permit to the authority by or on

behalf of which the permit was issued;
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(c) in the case of an international permit, enter in the space provided for the
purpose an endorsement to the effect that the permit is no longer valid in
its territory;

(d) where it has not applied the procedure for which provision is made in sub-
paragraph (a) of this paragraph, supplement the communication referred to
in sub-paragraph (b) by requesting the authority which issued the permit
or on behalf of which the permit was issued to notify the person concerned
of the decision taken with regard to him.
2. Contracting Parties shall endeavour to notify the persons concerned

of the decisions communicated to them in accordance with the procedure laid
down in paragraph I (d) of this Article.

3. Nothing in this Convention shall be construed as prohibiting Contracting
Parties or sub-divisions thereof from preventing a driver holding a domestic
or international driving permit from driving if it is evident or proved that his
condition is such that he is unable to drive safely or if the right to drive has
been withdrawn from him in the State in which he has his normal residence.

Article 43. TRANSITIONAL PROVISIONS

International driving permits conforming to the provisions of the Conven-
tion on Road Traffic done at Geneva on 19 September 1949' and issued within
a period of five years from the date of the entry into foce of this Convention in
accordance with Article 47, paragraph I thereof shall be accorded, for the pur-
poses of Articles 41 and 42 of this Convention, the same treatment as the inter-
national driving permits provided for in this Convention.

CHAPTER V. CONDITIONS FOR THE ADMISSION OF CYCLES
AND MOPEDS TO INTERNATIONAL TRAFFIC

Article 44
1. Cycles without an engine in international traffic shall:

(a) have an efficient brake;
(b) be equipped with a bell capable of being heard at a sufficient distance, and

carry no other audible warning device;
(c) be equipped with a red reflecting device at the rear and with devices such

that the cycle can show a white or selective-yellow light to the front and a
red light to the rear.
2. In the territory of Contracting Parties which have not, in accordance

with Article 54, paragraph 2, of this Convention, made a statement to the effect
that they treat mopeds as motor cycles, mopeds in international traffic shall:

(a) have two independent brakes;
(b) be equipped with a bell or some other audible warning device capable of

being heard at a sufficient distance;
(c) be equipped with an effective exhaust silencer;
(d) be so equipped that they can show a white or selective-yellow light to the

front and a red light and a red reflex reflector to the rear;

United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3.
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(e) display the identification mark specified in Annex 4 to this Convention.

3. In the territories of Contracting Parties which have, in accordance
with Article 54, paragraph 2 of this Convention, declared that they treat mopeds
as motor cycles, the conditions to be fulfilled by mopeds in order to be admitted
to international traffic shall be those laid down for motor cycles in Annex 5 to
this Convention.

CHAPTER Vi. FINAL PROVISIONS

Article 45

1. This Convention shall be open at United Nations Headquarters, New
York, until 31 December 1969 for signature by all States Members of the United
Nations or of any of the specialized agencies or of the International Atomic
Energy Agency or Parties to the Statute of the International Court of Justice,
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention.

2. This Convention is subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. This Convention shall remain open for accession by any of the States
referred to in paragraph 1 of this Article. The instruments of accession shall
be deposited with the Secretary-General.

4. On signing this Convention or on depositing its instrument of ratification
or accession, each State shall notify the Secretary-General of the distinguishing
sign it has selected for display in international traffic on vehicles registered by
it, in accordance with Annex 3 to this Convention. By a further notification
addressed to the Secretary-General, any State may change a distinguishing sign
it has previously selected.

Article 46

1. Any State may, at the time of signing or ratifying this Convention, or
of acceding thereto, or at any time thereafter, declare by notification addressed
to the Secretary-General that the Convention shall become applicable to all or
any of the territories for the international relations of which it is responsible.
The Convention shall become applicable to the territory or territories named
in the notification thirty days after the receipt of the notification by the Secretary-
General or on the date of entry into force of the Convention for the State making
the notification, whichever is the later.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article may at any time thereafter declare by notification addressed to the
Secretary-General that the Convention shall cease to be applicable to the ter-
ritory named in the notification and the Convention shall cease to be applicable
to such territory one year from the date of receipt by the Secretary-General of
the notification.

3. A State making a notification under paragraph I of this Article shall
notify the Secretary-General of the distinguishing sign or signs it has selected
for display in international traffic on vehicles registered in the territory or ter-
ritories concerned, in accordance with Annex 3 to this Convention. By a further
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notification addressed to the Secretary-General, any State may change a dis-
tinguishing sign it has previously selected.

Article 47
1. This Convention shall enter into force twelve months after the date of

deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit

of the fifteenth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force twelve months after the date of deposit by such State of its
instrument of ratification or accession.

Article 48
Upon its entry into force, this Convention shall terminate and replace, in

relations between the Contracting Parties, the International Convention relative
to Motor Traffic' and the International Convention relative to Road Traffic,2

both signed at Paris on 24 April 1926, the Convention on the Regulation of Inter-
American Automotive Traffic, opened for signature at Washington on 15 De-
cember 1943, 3 and the Convention on Road Traffic, opened for signature at
Geneva on 19 September 1949.

Article 49
1. After this Convention has been in force for one year, any Contracting

Party may propose one or more amendments to the Convention. The text
of any proposed amendment, accompanied by an explanatory memorandum,
shall be transmitted to the Secretary-General who shall communicate it to all
Contracting Parties. The Contracting Parties shall have the opportunity of
informing him within a period of twelve months following the date of its circu-
lation whether they: (a) accept the amendment; or (b) reject the amendment; or
(c) wish that a conference be convened to consider the amendment. The Secre-
tary-General shall also transmit the text of the proposed amendment to all other
States referred to in Article 45, paragraph 1 of this Convention.

2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with the
preceding paragraph shall be deemed to be accepted if within the period of twelve
months referred to in the preceding paragraph less than one-third of the Con-
tracting Parties inform the Secretary-General that they either reject the amend-
ment or wish that a conference be convened to consider it. The Secretary-General
shall notify allContracting Parties(of each acceptance or rejection of any pro-
posed amendment-and o reque-fss that a conference be convened. If the total
number of such rejections and requests received during the specified period of
twelve months is less than one-third of the total number of Contracting Parties,
the Secretary-General shall notify all Contracting Parties that the amendment
will enter into force six months after the expiry of the period of twelve months
referred to in the preceding paragraph for all Contracting Parties except those
which, during the period specified, have rejectedthe amendment or requested
the convening of a conference to consider it.

League of Nations, Treat' Series, vol. CVlll, p. 123.

Ibid., vol. XCVII, p. 83.

United States Statutes at Large, 80th Congress, 1st Session 1947, vol. 61, Part 2, United States Govern-
ment Printing Office, Washington, D. C. 1948, p. 1129.
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(b) Any Contracting Party which, during the said period of twelve months,
has rejected a proposed amendment or requested the convening of a conference
to consider it may at any time after the end of such period notify the Secretary-
General that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall com-
municate such notification to all the other Contracting Parties. The amendment
shall enter into force, with respect to the Contracting Parties which have notified
their acceptance, six months after receipt by the Secretary-General of their noti-
fication.

3. If a proposed amendment has not been accepted in accordance with
paragraph 2 of this Article and-if within the period of twelve months specified
in paragraph 1 of this Article less than half of the total number of the Contracting
Parties inform the Secretary-General that they reject the proposed amendment
and if at least one-third of the total number of Contracting Parties, but not less
than ten, inform him that they accept it or wish a conference to be convened
to consider it, the Secretary-General shall convene a conference for the purpose
of considering the proposed amendment or any other proposal which may be
submitted to him in accordance with paragraph 4 of this Article.

4. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of this
Article, the Secretary-General shall invite to it all States referred to in Article 45,
paragraph 1 of this Convention. He shall request all States invited to the con-
ference to submit to him, at least six months before its opening date, any pro-
posals which they may wish the conference to consider in addition to the
proposed amendment and shall communicate such proposals, at least three
months before the opening date of the conference, to all States invited to the
conference.

5. (a) Any amendment to this Convention shall be deemed to be accepted
if it has been adopted by a two-thirds majority of the States represented at the
conference, provided that such majority comprises at least two-thirds of the
Contracting Parties represented at the conference. The Secretary-General shall
notify all Contracting Parties of the adoption of the amendment, and the amend-
ment shall enter into force twelve months after the date of his notification for
all Contracting Parties except those which during that period have notified the
Secretary-General that they reject the amendment.

(b) A Contracting Party which has rejected an amendment during the said
period of twelve months may at any time notify the Secretary-General that it
accepts the amendment, and the Secretary-General shall communicate such noti-
fication to all the other Contracting Parties. The amendment shall enter into
force, with respect to the Contracting Party which has notified its acceptance,
six months after receipt by the Secretary-General of the notification or at the
end of the said period of twelve months, whichever is later.

6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant to
paragraph 2 of this Article and if the conditions prescribed by paragraph 3 of
this Article for convening a conference are not fulfilled, the proposed amendment
shall be deemed to be rejected.

Article 50
Any Contracting Party may denounce this Convention by written notifi-

cation addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect
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one year after the date of receipt by the Secretary-General of such notifi-
cation.

Article 51

This Convention shall cease to be in force if the number of Contracting
Parties is less than five for any period of twelve consecutive months.

Article 52

Any dispute between two or more Contracting Parties which relates to the
interpretation or application of this Convention and which the Parties are unable
to settle by negotiation or other means of settlement may be referred, at the
request of any of the Contracting Parties concerned, to the International Court
of Justice for decision.

Article 53
Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting

Party from taking such action, compatible with the provisions of the Charter of
the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it considers
necessary to its external or internal security.

Article 54

1. Any State may, at the time of signing this Convention or of depositing
its instrument of ratification or accession, declare that it does not consider itself
bound by Article 52 of this Convention. Other Contracting Parties shall not be
bound by Article 52 with respect to any Contracting Party which has made such
a declaration.

2. At the time of depositing its instrument of ratification or accession, any
State may, by notification addressed to the Secretary-General, declare that for
the purposes of the application of this Convention it treats mopeds as motor
cycles (Article 1 (n)). By notification addressed to the Secretary-General, any
State may subsequently at any time withdraw its declaration.

3. The declarations provided for in paragraph 2 of this Article shall become
effective six months after the date of receipt by the Secretary-General of
notification of them or on the date on which the Convention enters into force
for the State making the declaration, whichever is the later.

4. Any modification of a previously selected distinguishing sign notified in
conformity with Article 45, paragraph 4, or Article 46, paragraph 3 of this Con-
vention, shall take effect three months after the date on which the Secretary-
General receives notification thereof.

5. Reservations to this Convention and its annexes, other than the reser-
vation provided for in paragraph 1 of this Article, shall be permitted on condition
that they are formulated in writing and, if formulated before the deposit of the
instrument of ratification or accession, are confirmed in that instrument. The
Secretary-General shall communicate such reservations to all States referred
to in Article 45, paragraph 1, of this Convention.

6. Any Contracting Party which has formulated a reservation or made a
declaration under paragraphs 1 or 4 of this Article may withdraw it at any time
by notification addressed to the Secretary-General.
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7. A reservation made in accordance with paragraph 5 of this Article:
(a) modifies for the Contracting Party which made the reservation the pro-

visions of the Convention to which the reservation relates, to the extent of
the reservation;

(b) modifies those provisions to the same extent for the other Contracting Parties
in their relations with the Contracting Party which entered the reservation.

Article 55
In addition to the declarations, notifications and communications provided

for in Articles 49 and 54 of this Convention, the Secretary-General shall notify
all the States referred to in Article 45, paragraph 1, of the following:

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 45;
(b) notifications and declarations under Article 45, paragraph 4, and Article 46;
(c) the dates of entry into force of this Convention in accordance with Article 47;
(d) the date of entry into force of amendments to this Convention in accordance

with Article 49, paragraphs 2 and 5;

(e) denunciations under Article 50;
(I) the termination of this Convention under Article 51.

Article 56
The original of this Convention, of which the Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts done in a single copy are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send
certified true copies thereof to all the States referred to in Article 45, paragraph 1,
of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Vienna this eighth day of November, one thousand nine hundred
and sixty-eight.

ANNEX I
EXCEPTIONS TO THE OBLIGATION TO ADMIT MOTOR VEHICLES

AND TRAILERS IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international
traffic motor vehicles, trailers or combinations of vehicles whose over-all weight or weight
per axle or dimensions exceed the limits fixed by their domestic legislation for vehicles
registered in their territories. Contracting Parties in whose territories there is international
heavy vehicle traffic shall endeavour to conclude regional agreements under which
roads in the region, with the exception of minor roads, will be open, in international
traffic, to vehicles or combinations of vehicles whose weight and dimensions do not
exceed the figures specified in these agreements.

2. For the purposes of paragraph I of this Annex; the lateral projection of the following
shall not be regarded as projection beyond the permissible maximum width:
(a) tyres, near their point of contact with the ground and connexions of tyre-pressure

indicators;
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(b) anti-skid devices mounted on the wheels;
(c) driving mirrors so designed as to yield both forwards and backwards under moderate

pressure so that they no longer project beyond the permissible maximum width;
(d) side direction-indicators and marker lights, provided that such projection does not

exceed a few centimetres;
(e) Customs seals affixed to the load, and devices for the securing and protection of

such seals.

3. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international
traffic the following combinations of vehicles insofar as the use of such combinations is
prohibited by their domestic legislation:

(a) motor cycles with trailers;

(b) combinations of vehicles consisting of a motor vehicle and several trailers;
(c) articulated vehicles used for passenger transport.

4. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international traffic
the motor vehicles and trailers to which the exceptions specified in paragraph 60 of
Annex 5 to this Convention are applicable.

5. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international traffic
mopeds and motor cycles whose drivers and passengers, if any, are not equipped with
protective helmets.

6. Contracting Parties may make it a condition for the admission to their territories
in international traffic of any motor vehicle other than a two-wheeled moped or a two-
wheeled motor cycle without side-car, that the motor vehicle shall carry a device referred
to in paragraph 56 of Annex 5 to this Convention, to give warning of the danger
constituted by the vehicle's presence when it is stationary on the carriageway.

7. Contracting Parties may make it a condition for the admission to certain difficult
roads or to certain areas of difficult terrain in their territories in international traffic of
motor vehicles with a permissible maximum weight exceeding 3,500 kg (7,700 lb), that
such vehicles shall comply with the special requirements laid down in their domestic
legislation concerning the admission to such roads or areas of vehicles of the same
permissible maximum weight registered by them.

8. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international
traffic any motor vehicle equipped with passing lights with asymmetric beams if such
beams have not been adapted to suit the direction of traffic in their territories.

9. Contracting Parties may refuse to admit to their territories in international traffic
any motor vehicle, or any trailer coupled to a motor vehicle, which displays a dis-
tinguishing sign other than that prescribed in Article 37 of this Convention.

ANNEX 2

REGISTRATION NUMBER OF MOTOR VEHICLES AND TRAILERS
IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The registration number referred to in Articles 35 and 36 of this Convention
shall be composed either of numerals or of numerals and letters. The numerals shall be
Arabic numerals and the letters shall be in capital Latin characters. Other numerals or
characters may, however, be used, but if so the registration number shall be repeated
in Arabic numerals and capital Latin characters.

2. The registration number shall be so composed and displayed as to be legible
in normal daylight at a distance of at least 40 m (130 feet) by an observer placed on the
axis of the vehicle, the vehicle being stationary; Contracting Parties may, however, in
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respect of the vehicles they register, reduce this minimum legibility distance for motor
cycles and for special categories of motor vehicle on which it would be difficult to fit
registration numbers of sufficient size to be legible at 40 m (130 feet).

3. When the registration number is displayed on a special plate, this plate shall be
flat and fixed in a vertical or nearly vertical position and at right angles to the vehicle's
median longitudinal plane. When the number is displayed or painted on the vehicle,
the surface on which it is displayed or painted shall be flat and vertical, or nearly flat
and vertical, and at right angles to the vehicle's median longitudinal plane.

4. Subject to the provisions of Article 32, paragraph 5, the plate or surface on which
the registration number is displayed or painted may be of a reflecting material.

ANNEX 3

DISTINGUISHING SIGN OF MOTOR VEHICLES AND TRAILERS
IN INTERNATIONAL TRAFFIC'

I. The distinguishing sign referred to in Article 37 of this Convention shall consist
of one to three letters in capital Latin characters. The letters shall have a height of at
least 0.08 m (3.1 inches) and their strokes a width of at least 0.01 m (0.4 inches). The
letters shall be painted in black on a white ground having the shape of an ellipse with
the major axis horizontal.

2. When the distinguishing sign consists of only one letter, the major axis of the
ellipse may be vertical.

3. The distinguishing sign shall not be incorporated in the registration number, or
be affixed in such a way that it could be confused with that number or impair its
legibility.

4. On motor cycles and their trailers, the dimensions of the axes of the ellipse shall
be at least 0.175 m (6.9 inches) and 0.115 m (4.5 inches). On other motor vehicles and
their trailers, the dimensions of the axes of the ellipse shall be at least:

(a) 0.24 m (9.4 inches) and 0.145 m (5.7 inches) if the distinguishing sign comprises
three letters;

(b) 0.175 m (6.9 inches) and 0.115 m (4.5 inches) if the distinguishing sign comprises
less than three letters.

5. The provisions of Annex 2, paragraph 3, shall apply to the display of the dis-
tinguishing sign on vehicles.

ANNEX 4

IDENTIFICATION MARKS OF MOTOR VEHICLES AND TRAILERS
IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The identification marks shall comprise:

(a) In the case of a motor vehicle:

(i) the name or the trade mark of the maker of the vehicle;

Distinctive letters notified to the Secretary-General:
Bahrain .................. BRN Hungary ................. H San Marino .............. RSM
Byelorussian SSR ......... SU Iran ..................... IR Senegal .................. SN
France* ................. F Israel .................... IL Seychelles ............... SY
German Democratic Luxembourg ............. L Ukrainian SSR ........... SU

Republic ............... DDR Niger .................... RN USSR ................... SU
Guyana .................. GUY Philippines ............... RP Yugoslavia ............... YU

* Also applicable to the overseas territories.
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(ii) on the chassis or, in the absence of a chassis, on the body, the maker's production
or serial number;

(iii) on the engine, the engine number if such a number is placed on it by the maker;

(b) In the case of a trailer, the information referred to in subparagraphs (i) and (ii)
above.

(c) In the case of a moped, the cylinder capacity and the mark "CM".

2. The marks mentioned in paragraph I of this Annex shall be placed in accessible
positions and shall be easily legible; in addition, they shall be such that they cannot be
easily altered or removed. The letters and figures included in the marks shall be either
in Latin characters or in English cursive script and in Arabic numerals only, or be
repeated in that form.

ANNEX 5

TECHNICAL CONDITIONS CONCERNING MOTOR VEHICLES AND TRAILERS

1. Contracting Parties which, in conformity with Article 1, sub-paragraph (n), of this
Convention, have declared that they wish to treat as motor cycles three-wheeled vehicles
the unladen weight of which does not exceed 400 kg (900 Ib), shall make such vehicles
subject to the rules laid down in this Annex either for motor cycles or for other motor
vehicles.

2. For the purposes of this Annex, the term "trailer" applies only to a trailer
designed to be coupled to a motor vehicle.

3. Without prejudice to the provisions of Article 3, paragraph 2 (a) of this Conven-
tion, any Contracting Party may, with respect to motor vehicles which it registers and to
trailers which it allows on the road under its domestic legislation, lay down rules which
supplement, or are stricter than, the provisions of this Annex.

Chapter 1. BRAKING

4. For the purposes of this chapter,

(a) the term "wheels of one axle" means wheels which are arranged symmetrically,
or largely symmetrically, in relation to the vehicle's median longitudinal plane, even if
they are not placed on the same axle (a tandem axle is counted as two axles);

(b) the term "service brake" means the device normally used to slow down and
stop the vehicle;

(c) the term "parking brake" means the device used to hold the vehicle stationary
in the driver's absence, or, in the case of trailers, when the trailer is uncoupled;

(d) the term "secondary (emergency) brake" means the device designed to slow down
and stop the vehicle in the event of failure of the service brake.

A. Braking of motor vehicles other than motor cycles

5. Every motor vehicle other than a motor cycle shall have brakes which can be
easily operated by the driver when in his driving position. These brakes shall be capable
of performing the following three braking functions:

(a) a service brake capable of slowing down the vehicle and of stopping it safely, rapidly
and effectively, whatever its conditions of loading and whatever the upward or down-
ward gradient of the road on which it is moving;

(b) a parking brake capable of holding the vehicle stationary, whatever its conditions of
loading, on an upward or downward gradient of 16 per cent, the operative surfaces
of the brake being held in the braking position by a device whose action is purely
mechanical;
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(c) a secondary (emergency) brake capable of slowing down and stopping the vehicle,
whatever its conditions of loading, within a reasonable distance, even in the event of
failure of the service brake.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Annex, the devices providing
the three braking functions (service brake, secondary brake and parking brake) may have
parts in common; combination of the controls shall be permitted only on condition that
at least two separate controls remain.

7. The service brake shall act on all the wheels of the vehicle; nevertheless, on
vehicles having more than two axles, it shall be permissible for the wheels of one axle
not to be braked.

8. The secondary (emergency) brake shall be capable of acting on at least one wheel
on each side of the vehicle's median longitudinal plane; the same provision shall apply
to the parking brake.

9. The service brake and the parking brake shall act on braking surfaces permanently
connected to the wheels through components of adequate strength.

10. No braking surface shall be capable of being disconnected from the wheels.
Nevertheless, such disconnection shall be permitted in the case of some of the braking
surfaces, on condition:

(a) that it is only momentary, as for example, during a change of gear;

(b) that so far as concerns the parking brake, it can be effected only by the action of
the driver; and

(c) that so far as concerns the service or secondary (emergency) brake, braking remains
possible with the efficiency prescribed in paragraph 5 of this Annex.

B. Braking of trailers

I1. Without prejudice to the provisions of paragraph 17 (c) of this Annex, every
trailer, with the exception of a light trailer, shall have brakes as follows:

(a) a service brake capable of slowing down the vehicle and of stopping it safely,
rapidly and effectively, whatever its conditions of loading and whatever the upward
or downward gradient of the road on which it is moving;

(b) a parking brake capable of holding the vehicle stationary, whatever its conditions of
loading, on an upward or downward gradient of 16 per cent, the operative surfaces
of the brake being held in the braking position by a device whose action is purely
mechanical. This provision shall not apply to trailers which cannot be uncoupled from
the drawing vehicle without the use of tools, provided that the requirements for
parking brakes are satisfied for the combination of vehicles.

12. The devices providing the two braking functions (service and parking) may
have parts in common.

13. The service brake shall act on all the wheels of the trailer.

14. The service brake shall be capable of being brought into action by the service
brake control of the drawing vehicle; if, however, the permissible maximum weight of
the trailer does not exceed 3,500 kg (7,700 lb), the brakes may be such as to be brought
into action, while the trailer is in motion, only by the trailer moving up on the drawing
vehicle (overrun braking).

15. The service brake and the parking brake shall act on braking surfaces permanently
connected to the wheels through components of adequate strength.

16. The braking devices shall be such that the trailer is stopped automatically if
the coupling device breaks while the trailer is in motion. This requirement shall not
apply, however, to trailers with only one axle or with two axles less than I m (40 inches)
apart, provided that their permissible maximum weight does not exceed 1,500 kg (3,300 lb)
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and, except for semi-trailers, that they are fitted, in addition to the coupling device,
with the secondary attachment provided for in paragraph 58 of this Annex.
C. Braking of combinations of vehicles

17. In addition to the provisions of parts A and B of this Chapter relating to
separate vehicles (motor vehicles and trailers), the following provisions shall apply to
combinations of such vehicles:
(a) the braking devices on each of the component vehicles shall be compatible;
(b) the service braking action shall be properly distributed and synchronized between

the component vehicles;
(c) the permissible maximum weight of a trailer without a service brake shall not exceed

half of the sum of the unladen weight of the drawing vehicle and the weight of the
driver.

D. Braking of motor cycles
18. (a) Every motor cycle shall be equipped with two brakes, one of which acts

at least on the rear wheel or wheels and the other at least on the front wheel or wheels;
if a side-car is attached to a motor cycle, braking of the side-car wheel shall not be
required. These braking devices shall be capable of slowing down the motor cycle and of
stopping it safely, rapidly and effectively, whatever its conditions of loading and whatever
the upward or downward gradient of the road on which it is moving.

(b) In addition to the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, motor cycles
having three wheels symmetrically arranged in relation to the vehicle's median longitudinal
axis shall be equipped with a parking brake that fulfils the conditions stated in para-
graph 5 (b) of this Annex.

Chapter II. LIGHTS AND REFLECTING DEVICES

19. For the purposes of this chapter, the term:
"driving light" means the vehicle light used to illuminate the road over a long dis-

tance ahead of the vehicle;
"passing light" means the vehicle light used to illuminate the road ahead of the

vehicle without causing undue dazzle or inconvenience to oncoming drivers and other
road users;

"front position (side) light" means the vehicle light used to indicate the presence
and the width of the vehicle when viewed from the front;

"rear position (side) light" means the vehicle light used to indicate the presence and
the width of the vehicle when viewed from the rear;

"stop light" means the vehicle light used to indicate to other road users to the rear
of the vehicle that the driver is applying the service brake;

"fog light" means the vehicle light used to improve the illumination of the road in
case of fog, snow fall, rain storms or dust clouds;

1'reversing light" means the vehicle light used to illuminate the road to the rear
of the vehicle and provide a warning signal to other road users that the vehicle is
reversing or about to reverse;

"direction-indicator light" means the vehicle light used to indicate to other road users
that the driver intends to change direction to the right or to the left;

'reflex reflector" means a device used to indicate the presence of a vehicle by
reflection of light emanating from a light source unconnected with that vehicle, the
observer being placed near this source;
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"illuminating surface" means, for lights, the visible surface from which light is
emitted and, for reflex reflectors, the visible surface from which light is reflected.

20. The colours of lights mentioned in this chapter should, as far as possible, be
in accordance with the definitions given in the appendix to this Annex.

21. With the exception of motor cycles, every motor vehicle capable of exceeding
40 km (25 miles) per hour on level road shall be equipped in front with an even number
of white or selective-yellow driving lights capable of adequately illuminating the road at
night in clear weather over a distance of at least 100 m (325 feet) ahead of the vehicle.
The outer edges of the illuminating surfaces of the driving lights shall in no case be
closer to the extreme outer edge of the vehicle than the outer edges of the illuminating
surfaces of the passing lights.

22. With the exception of motor cycles, every motor vehicle capable of exceeding
10 km (6 miles) per hour on level road shall be equipped in front with two white or
selective-yellow passing lights capable of adequately illuminating the road at night in clear
weather for a distance of at least 40 m (130 feet) ahead of the vehicle. On either side,
that point of the illuminating surface which is furthest from the vehicle's median
longitudinal plane shall not be more than 0.40 m (16 inches) from the extreme outer
edge of the vehicle. A motor vehicle shall not be equipped with more than two passing
lights. Passing lights shall be so adjusted as to comply with the definition in paragraph 19
of this Annex.

23. Every motor vehicle other than a two-wheeled motor cycle without side-car shall
be equipped in front with two white front position (side) lights; however, selective yellow
shall be permitted for front position (side) lights incorpo-ated in driving lights or passing
lights which emit a selective yellow beam. These front position (side) lights, when they
are the only lights switched on at the front of the vehicle, shall be visible at night in
clear weather at a distance of at least 300 m (1,000 feet) without causing undue dazzle
or inconvenience to other road-users. On either side, that point on the illuminating
surface which is furthest from the vehicle's median longitudinal plane shall not be more
than 0.40 m (16 inches) from the extreme outer edge of the vehicle.

24. (a) Every motor vehicle other than a two-wheeled motor cycle without side-
car shall be equipped at the rear with an even number of red rear position (side)
lights visible at night in clear weather at a distance of at least 300 m (1,000 feet) without
causing undue dazzle or inconvenience to other road-users. On either side, that point on
the illuminating surface which is furthest from the vehicle's median longitudinal plane
shall not be more than 0.40 m (16 inches) from the extreme outer edge of the vehicle.

(b) Every trailer shall be equipped at the rear with an even number of red rear
position (side) lights visible at night in clear weather at a distance of at least 300 m
(1,000 feet) without causing undue dazzle or inconvenience to other road users. On either
side, that point on the illuminating surface which is furthest from the trailer's median
longitudinal plane shall not be more than 0.40 m (16 inches) from the extreme outer
edge of the trailer. It shall, however, be permissible for a trailer whose over-all width
does not exceed 0.80 m (32 inches) to be equipped with only one such light if the trailer
is coupled to a two-wheeled motor cycle without side-car.

25. Every motor vehicle or trailer displaying a registration number at the rear shall
be equipped with a device for lighting that number, such that the number, when lighted
by the device, is legible at night in clear weather, when the vehicle is stationary, at a
distance of 20 m (65 feet) from the rear; any Contracting Party may, however, reduce
this minimum-legibility distance at night in the same proportion as, and in respect of the
same vehicles for which, it has reduced the minimum legib;lity distance by day in accord-
ance with paragraph 2 of Annex 2 to this Convention.

26. The electrical connexions on all motor vehicles (including motor cycles) and on
all combinations consisting of a motor vehicle and one or more trailers shall be such
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that the driving lights, passing lights, fog lights and front position (side) lights of the motor
vehicle and the lighting device referred to in paragraph 25 above can not be switched
on unless the rearmost rear position (side) lights of the motor vehicle or combination
of vehicles are switched on as well.

However, this provision shall not apply to driving lights or passing lights when they
are used to give the luminous warning referred to in Article 33, paragraph 5, of this
Convention. In addition, the electrical connexions shall be such that the front position
(side) lights of the motor vehicle are always switched on when the passing lights, driving
lights or fog lights are on.

27. Every motor vehicle other than a two-wheeled motor cycle without side-car
shall be equipped at the rear with at least two red reflex reflectors of other than triangular
form. On either side, the outer edge of the illuminating surface furthest from the vehicle's
median longitudinal plane shall not be more than 0.40 m (16 inches) from the extreme
outer edge of the vehicle. The reflex reflectors shall be visible to the driver of a
vehicle at night in clear weather at a distance of at least 150 m (500 feet) when illuminated
by the driving lights of that vehicle.

28. Every trailer shall be equipped at the rear with at least two red reflex reflectors.
These reflex reflectors shall have the shape of an equilateral triangle with one vertex
uppermost and one side horizontal, and with sides not less than 0.15 m (6 inches) or
more than 0.20 m (8 inches) long; no signal light shall be placed inside the triangle.
These reflex reflectors shall meet the requirements for visibility laid down in paragraph 27
above. On either side, the outer edge of the illuminating surface furthest from the trailer's
median longitudinal plane shall not be more than 0.40 m (16 inches) from the extreme
outer edge of the trailer. However, trailers with an over-all width not exceeding 0.80 m
(32 inches) may be equipped with only one reflex reflector if they are coupled to a two-
wheeled motor cycle without side-car.

29. Every trailer shall be equipped at the front with two white reflex reflectors of
other than triangular form. These reflex reflectors shall meet the positioning and visibility
requirements laid down in paragraph 27 above.

30. A trailer shall be equipped at the front with two white front position (side)
lights if its width exceeds 1.60 m (5 feet 4 inches). The front position (side) lights thus
prescribed shall be fitted as near as possible to the extreme outer edges of the trailer
and in any case in such a way that the outer edges of the illuminating surface that is
furthest from the trailer's median longitudinal plane are not more than 0.15 m (6 inches)
from these edges.

31. With the exception of two-wheeled motor cycles with or without side-car, every
motor vehicle capable of exceeding 25 km (15 miles) per hour on level road shall be
equipped at the rear with two red stop lights, the luminous intensity of which is markedly
higher than that of the rear position (side) lights. The same provision shall apply to every
trailer which is the last vehicle in a combination of vehicles; no stop light shall, however,
be required on small trailers whose dimensions are such that the stop lights of the drawing
vehicle remain visible.

32. Subject to the possibility that exemption from all or some of these obligations
may be granted in respect of mopeds by Contracting Parties which, in conformity with
Article 54, paragraph 2, of the Convention, have declared that they treat mopeds as motor
cycles:

(a) every two-wheeled motor cycle with or without side-car shall be equipped with a
passing light satisfying the conditions regarding colour and visibility laid down in
paragraph 22 above;

(b) every two-wheeled motor cycle with or without side-car capable of exceeding 40 km
(25 miles) per hour on level road shall be equipped, in addition to the passing light,
with at least one driving light satisfying the conditions regarding colour and visibility
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laid down in paragraph 21 above. If such a motor cycle has more than one driving
light, these lights shall be situated as close together as possible;

(c) a two-wheeled motor cycle with or without side-car shall not be equipped with more
than one passing light and more than two driving lights.
33. Every two-wheeled motor cycle without side-car may be equipped at the front

with one or two front position (side) lights satisfying the conditions regarding colour and
visibility laid down in paragraph 23 above. If such a motor cycle has two front position
(side) lights, these lights shall be situated as close together as possible. A two-wheeled
motor cycle without side-car shall not be equipped with more than two front position
lights.

34. Every two-wheeled motor cycle without side-car shall be equipped at the
rear with one rear position light satisfying the conditions regarding colour and visibility
laid down in paragraph 24 (a) above.

35. Every two-wheeled motor cycle without side-car shall be equipped at the
rear with a reflex reflector satisfying the conditions regarding colour and visibility laid
down in paragraph 27 above.

36. Subject to the possibility for Contracting Parties which, in conformity with
Article 54, paragraph 2, have declared that they treat mopeds as motor cycles, to exempt
two-wheeled mopeds with or without side-cars from this obligation, every two-wheeled
motor cycle with or without side-car shall be equipped with a stop light conforming to
the provisions of paragraph 31 above.

37. Without prejudice to the provisions concerning lights and devices prescribed
for two-wheeled motor cycles without side-car, any side-car attached to a two-wheeled
motor cycle shall be equipped at the front with a front position (side) light satisfying
the conditions regarding colour and visibility laid down in paragraph 23 above, and at the
rear with a rear position light satisfying the conditions regarding colour and visibility
laid down in paragraph 24 (a) above and with a reflex reflector satisfying the conditions
regarding colour and visibility laid down in paragraph 27 above. The electrical connexions
shall be such that the front position (side) light and rear position (side) light of the
side-car are switched on at the same time as the rear position (side) light of the motor
cycle. In any case, a side-car may not be equipped with a driving light or passing light.

38. Motor vehicles with three wheels placed symmetrically in relation to the vehicle's
median longitudinal plane, which are treated as motor cycles pursuant to Article 1, sub-
paragraph (n), of the Convention, shall be equipped with the devices prescribed in
paragraphs 21, 22, 23, 24 (a), 27 and 31 above. However, if the width of such a vehicle
does not exceed 1.30 m (4 feet 3 inches), a single driving light, and a single passing
light are sufficient. The provisions relating to the distance of the illuminating surface
from the outer edge of the vehicle are not applicable in this case.

39. Every motor vehicle, except a vehicle whose driver can indicate his changes
of direction by arm signals visible to other road-users from all angles, shall be equipped
with fixed direction-indicators with flashing amber lights, fitted on the vehicle in even
numbers and visible by day and by night to road-users affected by the vehicle's
movements. The flashing-frequency of the light shall be 90 flashes per minute, with a
tolerance of -t 30.

40. If fog lights are fitted on a motor vehicle other than a two-wheeled motor cycle
with or without side-car, they shall be white or selective yellow, be two in number and
be placed in such a way that no point on their illuminating surface is above the highest
point on the illuminating surface of the passing lights and that, on either side, that point on
the illuminating surface which is furthest from the vehicle's median longitudinal plane is
not more than 0.40 m (16 inches) from the extreme outer edge of the vehicle.

41. No reversing light shall cause undue dazzle or inconvenience to other road-
users. If a reversing light is fitted on a motor vehicle it shall emit white, amber or selective
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yellow light. The device controlling the light shall be such that the light can be lit only
when the reverse gear is engaged.

42. No lights fitted on a motor vehicle or a trailer, other than direction-indicator
lights, shall be flashing lights, with the exception of those which are used, in accordance
with the domestic legislation of the Contracting Parties, to mark vehicles or combinations
of vehicles which are not required to observe the general rules of traffic or whose
presence on the road makes it necessary for other road-users to take special precautions,
in particular vehicles which have priority, convoys of vehicles, vehicles of exceptional
size, and construction or road maintenance vehicles or equipment. However, the
Contracting Parties may permit or require certain lights, other than those emitting a red
light, to be such that all or some of them give a flashing signal to indicate that for the
time being the vehicle represents a special danger.

43. For the purposes of the provisions of this Annex:

(a) any combination of two or more lights, whether identical or not, but having the same
function and the same colour, shall be deemed to be a single light if the projections
of their illuminating surfaces on a vertical plane perpendicular to the vehicle's median
longitudinal plane occupy not less than 50% of the smallest rectangle circumscribing
the projections of the said illuminating surfaces;

(b) a single illuminating surface in the shape of a band shall be deemed to be two or
an even number of lights if it is placed symmetrically to the median longitudinal
plane of the vehicle and, if it extends to within at least 0.40 m (16 (inches) of the
extreme outer edge of the vehicle and if it has a length of at least 0.80 m (32 inches).
The illumination of such a surface shall be provided by at least two light sources
placed as close as possible to its ends. The illuminating surface may consist of a
number of elements so arranged that the projections of the illuminating surfaces of
the different elements on a vertical plane perpendicular to the median longitudinal
plane of the vehicle occupy not less than 50% of the smallest rectangle circumscribing
the projections of the said illuminating surfaces of the elements.

44. Lights on a given vehicle having the same function and facing in the same
direction, shall be of the same colour. Lights and reflex reflectors which are of even number
shall be placed symmetrically in relation to the vehicle's median longitidunal plane, except
on vehicles with an asymmetrical external shape. The intensity of the lights in each
pair shall be substantially the same.

45. Lights of different kinds, and, subject to the provisions of other paragraphs of
this Chapter, lights and reflex reflectors, may be grouped or incorporated in the same
device, provided that each of these lights and reflectors complies with the applicable
provisions of this Annex.

Chapter Iil. OTHER REQUIREMENTS

Steering mnechanisn

46. Every motor vehicle shall be equipped with a strong steering mechanism which
will allow the driver to change the direction of the vehicle, easily, quickly and surely.

Driving (rear-viewi) mirror

47. Every motor vehicle other than a two-wheeled motor cycle with or without side-
car shall be equipped with one or more driving (rear-view) mirrors; the number, dimensions
and arrangement of these mirrors shall be such as to enable the driver to see the traffic
to the rear of his vehicle.

Audible wcarning device

48. Every motor vehicle shall be equipped with at least one audible warning device
of sufficient power. The sound emitted by the warning device shall be continuous and
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uniform, but not strident. Priority vehicles and public passenger-transport vehicles may
have additional audible warning devices which are not subject to these requirements.

Windscreen-wiper

49. Every motor vehicle having a windscreen of such dimensions and shape that the
driver cannot normally see the road ahead from his driving position except through the
transparent part of the windscreen, shall be equipped with at least one efficient and
strongly built windscreen-wiper in an appropriate position, the functioning of which does
not require constant action by the driver.

Windscreen-washer

50. Every motor vehicle required to be equipped with at least one windscreen-
wiper shall also be equipped with a windscreen-washer.

Windscreen and windows
51. On all motor vehicles and on all trailers:

(a) transparent substances forming part of the vehicle's bodywork, including the wind-
screen and any interior partition, shall be such that in case of breakage, the risk
of physical injury will be minimized;

(b) the transparent parts of the windscreen shall be made of a substance whose trans-
parency does not deteriorate; they shall be such that they do not cause any appreciable
distortion of objects seen through the windscreen, and that, in case of breakage, the
driver still has a sufficiently clear view of the road.

Reversing device

52. Every motor vehicle shall be equipped with a reversing device controlled
from the driving position. This device shall not, however, be compulsory on motor
cycles or on motor vehicles having three wheels arranged symmetrically in relation to the
vehicle's median longitudinal plane unless their permissible maximum weight exceeds
400 kg (900 lb).

Exhaust silencer

53. Every internal combustion engine used for propelling a motor vehicle shall be
equipped with an efficient exhaust silencer; this device shall be such that it cannot be
rendered inoperative by the driver from his driving position.

Tyres

54. The wheels of motor vehicles and of their trailers shall be fitted with pneumatic
tyres, the state of which shall be such as to ensure conditions of safety, including adhesion,
even on a wet road. This provision shall not, however, prevent Contracting Parties from
authorizing the use of devices producing results at least equivalent to those obtained with
pneumatic tyres.

Speedometer

55. Every motor vehicle capable of exceeding 40 km (25 miles) per hour on a level
road shall be equipped with a speedometer; Contracting Parties may, however, exempt
certain categories of motor cycles and other light vehicles from this requirement.

Warning device to be carried on motor vehicles
56. When, in accordance with article 23, paragraph 5 of this Convention and para-

graph 6 of Annex 1 thereto certain motor vehicles are required to carry a device to
indicate if necessary, their presence on the carriageway, this device shall be either:
(a) a signplate consisting of an equilateral triangle with sides not less than 0.40 m

(16 inches) long and a red border not less than 0.05 m (2 inches) wide, and with
its interior part either hollow or of a light colour; the red border shall be illuminated
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by transparency or fitted with a reflectorized strip; the signplate shall be such that it
can be stood firmly in a vertical position; or

(b) some other equally effective device prescribed by the legislation of the country in
which the vehicle is registered.

Anti-theft device

57. Every motor vehicle shall be fitted with an anti-theft device by means of
which one of its essential components can be put out of action or blocked when the
vehicle is parked.

Attachment device for light trailers
58. Trailers, other than semi-trailers, which are not equipped with the automatic

brake referred to in paragraph 16 of this Annex, shall be equipped, in addition to the
coupling device, with a secondary attachment (chain, cable, etc.) which, if the coupling
device breaks, can prevent the drawbar from touching the ground and provide some
residual steering action on the trailer.

General provisions

59. (a) The mechanical parts and equipment of a motor vehicle shall not, so far as
this can possibly be avoided, give rise to any danger of fire or explosion; nor shall
they cause excessive emission of noxious gases, opaque fumes, smells or noise.

(b) So far as possible, the high tension ignition device of a motor vehicle shall not
cause a perceptible nuisance by excessive emission of radio interference.

(c) Every motor vehicle shall be so constructed that the driver's field of vision ahead,
and to both right and left, is sufficient to enable him to drive safely.

(d) Motor vehicles and trailers shall, as far as possible, be so constructed and
equipped as to reduce the danger to their occupants and to other road-users in case of
accident. In particular, they shall have no ornaments or other objects, inside or outside,
with unnecessary projections or ridges which may be dangerous to the occupants or
other road-users.

Chapter IV. EXEMPTIONS

60. For domestic purposes, Contracting Parties may grant exemptions from the
provisions of this Annex in respect of:

(a) motor vehicles and trailers which, by virtue of their design, cannot exceed a speed
of 25 km (15 miles) per hour on a level road or whose speed is limited by domestic
legislation to 25 km per hour;

(b) invalid carriages, i.e. small motor vehicles specially designed and constructed-and
not merely adapted-for use by a person suffering from some physical defect or
disability and normally used by that person only;

(c) vehicles used for experiments whose purpose is to keep up with technical progress
and improve road safety;

(d) vehicles of a special form or type, or which are used for particular purposes under
special conditions.
61. Contracting Parties may also grant exemptions from the provisions of this Annex

in respect of vehicles which they register and which may enter international traffic:
(a) by authorizing the use of the colour amber for the position (side) lights referred to

in paragraphs 23 and 30 of this Annex and for the reflex reflectors referred to in
paragraph 29 of this Annex;

(b) by authorizing the use of the colour red for those of the direction-indicator lights
referred to in paragraph 39 of this Annex which are placed at the rear of the vehicle;
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(c) by authorizing the use of the colour red for those of the lights referred to in the last
sentence of paragraph 42 of this Annex which are placed at the rear of the vehicle;

(d) as regards the position of lights on special-purpose vehicles whose external shape is
such that the said provisions could not be observed without the use of mounting
devices which could easily be damaged or torn off;

(e) by authorizing the use of an odd number, greater than two, of driving lights on
motor vehicles it registers; and

(f) as regards trailers, carrying long loads (tree-trunks, pipes etc.), which are not coupled
to the drawing vehicle when in movement, but merely attached to it by the load.

Chapter V. TRANSITIONAL PROVISIONS

62. Motor vehicles first registered and trailers put into service in the territory of a
Contracting Party before the entry into force of this Convention or within the two years
following such entry into force shall not be subject to the provisions of this Annex,
provided that they satisfy the requirements of parts I, II and III of Annex 6 of the 1949
Convention on Road Traffic.

APPENDIX

Definition of colour filters for obtaining the colours referred to in this annex
(Trichromatic co-ordinates)

Red: limit towards yellow: y < 0.335
limit towards purplet: z < 0.008

White: limit towards blue: x -- 0.310
limit towards yellow: x -- 0.500
limit towards green: y < 0.150 + 0.640x
limit towards green: y < 0.440
limit towards purple: y > 0.050 + 0.750x
limit towards red: y -- 0.382

Amber 2: limit towards yellow': y -- 0.429
limit towards red': y -_ 0.398
limit towards white': z -_ 0.007

Selective
Yellow 3: limit towards red': y -- 0.138 + 0.580x

limit towards green': y -- 1.29x - 0.100
limit towards white': y - - x + 0.966
limit towards spectral value': y - - x + 0.992

For verifying the colorimetric characteristics of these filters, a source of white light
at a colour temperature of 2854°K (corresponding to illuminant A of the International
Commission on Illumination [CIE]) shall be used.

In these cases, different limits have been adopted from those recommended by the CIE since the supply
voltages at the terminals of the lamps with which the lights are fitted vary very considerably.

2 Applies to the colour of motor vehicle signs hitherto commonly called "orange" or orange-yellow.
Corresponds to a specific part of the "yellow" zone of the triangle of CIE colours.

3 Applies only to passing and driving lights In the particular case of fog-lights, the selectivity of the colour
shall be considered satisfactory if the purity factor is not less than 0.820, the limit towards white, y > x +0.966,
being in that case y x + 0.940 and y 0.440.
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ANNEX 6

DOMESTIC DRIVING PERMIT

1. The domestic driving permit shall consist either of a sheet in format A 7
(74 x 105 mm - 2.91 x 4.13 inches), or of a double (148 X 105 mm - 5.82 X 4.13 inches)
or triple 222 x 105 mm - 8.78 X 4.13 inches) sheet which can be folded to that format.
The colour shall be pink.

2. The permit shall be printed in the language or languages prescribed by the
authority issuing it or empowered to issue it; it shall, however, bear the title (, Permis
de conduire , in French, with or without the same title in other languages.

3. Handwritten or typed entries made on the permit shall either be in Latin
characters or English cursive script only, or be repeated in that form.

4. Two of the pages of the permit shall conform to model pages Nos. I and 2
below. Provided that no changes are made in the definitions of categories A, B, C, D
and E taking into account Article 41, paragraph 4, of this Convention, or in their
reference letters, or in the substance of the items relating to the identity of the holder
of the permit, this provision shall be deemed to be satisfied even if departures are made
from these models in matters of detail. In particular, domestic driving permits conforming
to the model in Annex 9 to the Convention on Road Traffic done at Geneva on 19 Sep-
tember 1949 shall be considered as satisfying the provisions of this Annex.

5. It shall be a matter for domestic legislation to determine whether model page
-No. 3 shall or shall not be included in the permit and whether the permit shall contain

further entries; if a space is provided to indicate changes of address, it shall, except
on permits conforming to the model in Annex 9 to the 1949 Convention, be at the top of
the reverse side of page 3 of the permit.

Model page no. I

DRIVING PERMIT (/) PERMIS DE CONDUIRE (I)

I. S u rna m e ....................................................................

2. O ther nam es (3) ..............................................................

3. Date (4) and place (5) of birth .................................................

4 . A dd ress........ .............................................................

PhotographSignature of holder: (6) 35 x 45 mm

(1.37 x 1.75
................................ inches)

5 . Issued b y ...................................................................

6 . A t ............... ....... ....... .... .. .... .. .. .......... ...... .. .. ....... ... .
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7. V alid until (7) ............................... ................................

N o ...... .. .. .... .. ... ... .... .. .... .... .. .. ...... .. ........ ........ .. .. ........ .

Signature, etc. (8)

Model page no. 2

(2)

Categories of vehicles for which the permit is valid:

A Motor cycles (9)

1B Motor vehicles, other than those in category A, having a permissible
maximum weight not exceeding 3,500 kg (7,700 lb) and not more
than eight seats in addition to the driver's seat (9)

C Motor vehicles used for the carriage of goods and whose permissible
maximum weight exceeds 3,500 kg (7,700 lb) (9)

D Motor vehicles used for the carriage of passengers and having more
than eight seats in addition to the driver's seat (9)

E Combinations of vehicles of which the drawing vehicle is in a cate-
gory or categories for which the driver is licensed (B and/or C and/
or D), but which are not themselves in that category or categories (9)

Model page no. 3

Valid until:

issued on ..............................

Valid until:

issued on ..............................

Valid until:

issued on ..............................

Vol 1042, 1-15705

Renewed until:
...... ... .. ........ .. ... ... .. .. .... (9)

o n ....................................

Renewed until:
........... ...... .... ...... ... ..... (9)

o n ....................................

Renewed until:
................................... (9)
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Valid until: Renewed until:
......................................................... (9)

issued on .............................. on ....................................

Valid until: Renewed until:
.................................... (9)

issued on .............................. on ....................................

(10)

(1) On models with one fold (if so folded that the front page is not a model page)
and on models with two folds, this entry may be placed on the front page.

(2) Enter the State's name or distinguishing sign, as defined in Annex 3 to this Conven-
tion. Note I above applies to this box also.

(3) Father's or husband's name may be inserted here.

(4) If date of birth is unknown, state approximate age on date of issue of permit.

(5) If place of birth is unknown, leave blank.

(6) "Or thumbprint". The signature or thumbprint, and the space for them, may be
omitted.

(7) This entry is optional on permits including model page No. 3.

(8) Signature and/or seal or stamp of the authority issuing the permit or of the association
empowered to do so. On folded models with one fold (if so folded that the front
page is not a model page) and on models with two folds, the seal or stamp may be
placed on the front page.

(9) Seal or stamp of the authority issuing the permit and, if required, the date when
the seal or stamp was affixed. This seal or stamp shall be affixed in the right-
hand column on model page No. 2, beside the definitions of the categories of
vehicles, and only opposite those for which the permit is valid; the same provisions
shall apply in the case of the information concerning renewals to be recorded in
the right-hand column on model page No. 3.

Contracting Parties may, instead of affixing a seal or stamp in the right-hand
column on model page No. 2, enter under a new item 8: "Categories", on model
page No. i, the letter or letters for the category or categories for which the driving
permit is valid and an asterisk for each category for which the permit is not valid
(for example: "8. Categories A, B***").

(10) Space reserved for other categories of vehicles as defined by domestic legislation.

(ii) Space for additional remarks, if any, by the competent authorities of the issuing
State, including restrictive conditions of use (for example, "Must wear corrective
lenses", "Valid only for driving vehicle No. , "Vehicle must be equipped to be
driven by a one-legged person"). In the case provided for in the second sub-
paragraph of note 9 above, these additional remarks should preferably be entered
on model page No. I.

Other remarks may be entered on pages other than model pages.
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ANNEX 7

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

1. The permit shall be a booklet in format A 6 (148 x 105 mm, 5.82 x 4.13 inches).
The cover shall be grey and the inside pages white.

2. The outside and inside of the front cover shall conform, respectively, to model
pages Nos. I and 2 below; they shall be printed in the national language, or in at least
one of the national languages, of the issuing State. The last two inside pages shall be
facing pages conforming to model No. 3 below; they shall be printed in French. The
inside pages preceding these two pages shall repeat the first of them in several languages,
which must include English, Russian and Spanish.

3. Handwritten or typed entries made on the permit shall be in Latin characters
or in English cursive script.

4. Contracting Parties issuing or authorizing the issuance of international driving
permits of which the cover is printed in a language other than English, French, Russian
or Spanish shall communicate to the Secretary-General of the United Nations the translation
into that language of the text of model page No. 3 below.

Model page No. I (outside of front cover)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

International Motor Traffic

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

No....

Convention on Road Traffic of 8 November 1968

V alid until ................................................................. 2

Issu ed b y ...................................................................

A t ... ..... .... .. .. .... .... ........ .. ...... ...... .... .. .. .. .. .. ...... .... .. .

D ate .. .... ............. ... .. ......... ..... ... ... .. .... ........ .. ... ..... .. .

Number of domestic driving permit ..............

Name of the issuing State and its distinguishing sign as defined in Annex 3.
2 Three years after the date of issue or the date of expiry of the domestic driving permit. whichever is

earlier.
Signature of the authority or association issuing the permit.
Seal or stamp of the autohrity or association issuing the permit.
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Model page No. 2 (inside of front cover)

This permit is not valid for the territory of .....................................

It is valid for the territories of all the other Contracting Parties. The categories of
vehicles for the driving of which it is valid are stated at the end of the booklet.

2

This permit shall in no way affect the obligation of the holder to conform strictly
to the laws and regulations relating to residence and to the exercise of a profession in
each State through which he travels. In particular, it shall cease to be valid in a State
if its holder establishes his normal residence there.

Enter here the name of the Contracting Party in which the holder is normally resident.
2 Space reserved for a list of the States which are Contracting Parties (optional).
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Model No. 3 (left-hand page)

Particulars concerning the driver Surname I.

Other names' 2.

Place of birth 2  3.

Date of birth3  4.

Home address 5.

Categories of vehicles for which the permit is valid

Motor cycles A

Motor vehicles, other than those in category A, having a permissible maximum B
weight not exceeding 3,500 kg (7,700 lb) and not more than eight seats in addition
to the driver's seat.

Motor vehicles used for the carriage of goods and whose permissible maximum C
weight exceeds 3,500 kg (7,700 Ib).

Motor vehicles used for the carriage of passengers and having more than eight D
seats in addition to the driver's seat.

Combinations of vehicles of which the drawing vehicle is in a category or E
categories for which the driver is licensed (B and/or C and/or D), but which are
not themselves in that category or categories.

Restrictive conditions of use4

Vol. 1042, 1-15705

Father's or husband's name may be inserted here.
2 If the place of birth is unknown, leave blank.

If date of birth is unknown, state approximate age on date of issue of permit.
For example, "Must wear corrective lenses", "Valid only for driving vehicle No. "Vehicle must be

equipped to be driven by a one-legged person".
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Model No. 3 (Right-hand page)

Signature of holder 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....

Disqualific(ations:

The holder is deprived of the right to drive
in the territory of ..................... 3

A t .. ...... .. .. .......... .. ........

The holder is deprived of the right to drive
in the territory of ..................... 3

A t ........ .... ..... ......... .. ....

u n til ............. .. .. ........ ... ..... .

on ................

u n til ............. ............ ... .. ... .

o n ................

4

Seal or stamp of the authority or association issuing the permit. This seal or stamp shall be affixed against
categories, A, B, C, D and E only if the holder is licensed to drive vehicles in the category in question.

2 Or thumbpnnt.
Name of State.

4 Signature and seal or stamp of the authority which has invalidated the permit in its territory. If the spaces
provided tor disqualifications on this page have already been used, any further disqualifications should be
entered overleaf.
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CONVENTION' SUR LA CIRCULATION ROUTILRE

Les Parties contractantes,

Dsireuses de faciliter la circulation routi~re internationale et d'accroitre la
s~curit6 sur les routes grace h l'adoption de r~gles uniformes de circulation,

Sont convenues des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. GENERALITES

Article premier. DtFINITIONS

Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention, les termes
ci-apr~s auront le sens qui leur est donn6 dans le present article :

a) le terme < 6gislation nationale , d'une Partie contractante d~signe
l'ensemble des lois et r~glements nationaux ou locaux en vigueur sur le terri-
toire de cette Partie contractante;

b) un v~hicule est dit en < circulation internationale >> sur le territoire d'un
Etat lorsque :
i) il appartient une personne physique ou morale qui a sa residence normale

hors de cet Etat;

ii) il n'est pas immatricul6 dans cet Etat;

iii) et il y est temporairement import6;

toute Partie contractante restant libre, toutefois, de refuser de consid~rer comme
6tant en << circulation internationale - tout v~hicule qui serait rest6 sur son ter-

' Entr6e en vigueur le 21 mai 1977 a l'6gard des Etats ci-apr&s, soit 12 mois apris la date du dep6t du quinzleme
instrument de ratification ou d'adh(sion aupres du Secr6taire g6neral de [Organisation des Nations Unies, con-
form6ment i 'article 47, paragraphe I .

Date de ddp()i de Date de dt;pi)t de
t'instratnent de /'i,,siran'nt de
ratgif alton (oi ratifit anon ou

Etat d'adh;cwn (a) Etat dadhtoon (a)
Saint-Main .................... 20juill 1970 Republique socialiste sovietique de
Israel ............................. II m ai 1971 Biflorussie* 

........ ..... .....  
18 juin 1974

France ........................ .. 9 dec. 1971 Rpublique socialiste sovietique
Senegal ........................... 16 aofit 1972 a d'Ukraine* 

............ .........  12juill. 1974
G uyane ........................... 31janv. 1973 a N iger ............................. I I juill. 1975 a
Bahrein ........................... 4 ma 1973 a Luxembourg .............. ....... 25 nov. 1975
Republique democratique allemande*. II oct. 1973 a Hongrie* ......................... 16 mars 1976
Philippines ...................... 27 dec. 1973 Iran .... ... ..................... 21 mai 1976
Union des Rpubliques socialistes so-

vietiques* 
.......................  7 juin 1974

Par [a suite, la Convention est entree en vigueur a '6gard des Etats suivants aux dates indiqu6es, soit
12 mois apres la date du d~p6t de leur instrument de ratification ou d'adhsion aupr s du Secr~taire g6n~ral de
I'Organisation des Nations Unies, conform~ment i larticle 47, paragraphe 2

Date de d;pt de
I'mstr new de
ratifhi ton oia

Etat d'adheusii (a)

Y ougoslavie .................... ................. ........ .................... ... I" octobre 1976
(Avec effet au I

" 
octobre 1977.)

Seychelles ........... ....................... ................................ . II avril 1977 a
(Avec effet au I I avril 1978.)

* Voir p. 355 du present volume pour les textes des r6serves et declarations faites lors de la ratification
ou de I'adh~sion.
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ritoire pendant plus d'un an sans une interruption importante, dont cette Partie
contractante peut fixer la dur~e.

Un ensemble de v~hicules est dit en <, circulation internationale , si I'un au
moins des vehicules qui le composent r~pond h la definition.

c) le terme < agglomeration > d6signe un espace qui comprend des immeu-
bles batis et dont les entrees et les sorties sont spcialement d~sign~es comme
telles, ou qui est d~fini de quelque autre mani~re dans la I6gislation nationale;

d) le terme « route , d~signe toute l'emprise de tout chemin ou rue ouvert
l la circulation publique;

e) le terme < chauss~e >, d~signe la partie de la route normalement utilis~e
pour la circulation des v~hicules; une route peut comporter plusieurs chauss~es
nettement s~par~es l'une de I'autre, notamment par un terre-plein central ou
une difference de niveau;

f) sur les chauss~es ob une voie lat6rale ou une piste ou des voies lat~rales
ou des pistes sont r6serv6es la circulation de certains v~hicules, le terme <- bord
de ]a chauss~e ,> d~signe, pour les autres usagers de la route, le bord du reste de
la chauss~e;

g) le terme < voie , d~signe i'une quelconque des bandes longitudinales,
mat~rialis~es ou non par des marques routi~res longitudinales, mais ayant une
largeur suffisante pour permettre I'6coulement d'une file d'automobiles autres
que des motocycles, en lesquelles peut tre subdivis6e la chauss~e;

h) le terme - intersection , d~signe toute crois~e h niveau, jonction ou
bifurcation de routes, y compris les places form~es par de telles crois~es, jonc-
tions ou bifurcations;

i) le terme « passage b. niveau d~signe tout croisement i niveau d'une
route et d'une voie de chemin de fer ou de tramway h plate-forme ind~pendante;

J) le terme -< autoroute , d~signe une route qui est specialement conque et
construite pour la circulation automobile, qui ne dessert pas les propridt~s rive-
raines et qui :

i) sauf en des points singuliers ou h titre temporaire, comporte, pour les deux
sens de la circulation, des chauss~es distinctes s~par6es i'une de l'autre par
une bande de terrain non destin~e i la circulation ou, exceptionnellement,
par d'autres moyens;

ii) ne croise h niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin

pour la circulation de pistons;

iii) est sp6cialement signal6e comme 6tant une autoroute;

k) un v~hicule est dit :
i) < h l'arrt, lorsqu'il est immobilis6 pendant le temps ncessaire pour prendre

ou d~poser des personnes ou charger ou dcharger des choses;

ii) << en stationnement >>, lorsqu'il est immobilis6 pour une raison autre que la
n6cessit6 d'6viter un conflit avec un autre usager de ia route ou un obstacle
ou d'ob~ir aux prescriptions de la r~glementation de ia circulation et que son
immobilisation ne se limite pas au temps n6cessaire pour prendre ou d~poser
des personnes ou des choses.
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Les Parties contractantes pourront, toutefois, consid~rer comme <, 
I'arr~t >> les v6hicules immobilis6s dans les conditions d6finies l'alin6a ii
ci-dessus si la durde de l'immobilisation n'exc~de pas une limite de temps
fix~e par la lgislation nationale et consid6rer comme << en stationnement >>
les v~hicules immobilis~s dans les conditions d~finies h I'alin~a i ci-dessus
si la dur~e de l'immobilisation exc~de une limite fix~e par la idgislation natio-
nale;

I) le terme << cycle - d6signe tout vdhicule qui a deux roues au moins et qui
est propuls6 exclusivement par l'6nergie musculaire des personnes se trouvant
sur ce v~hicule, notamment h l'aide de p6dales ou de manivelles;

m) le terme << cyclomoteur >> d~signe tout v6hicule h deux ou trois roues
qui est pourvu d'un moteur thermique de propulsion de cylindr~e au plus 6gale fo
50 cm 3 (3,05 pouces cubes) et dont la limite de vitesse, par construction, n'exc~de
pas 50 km (30 milles) h l'heure. Les Parties contractantes peuvent, toutefois,
ne pas considrer comme cyclomoteurs, au regard de leur l6gislation nationale,
les engins qui n'ont pas les caractdristiques des cycles quant h leurs possibilitds
d'emploi, notamment la caract6ristique de pouvoir Wre mus par des pddales, ou
dont la vitesse maximale, par construction, le poids ou certaines caract~risti-
ques du moteur exc~dent des limites donn6es. Rien dans la presente d6finition
ne saurait tre interpr6t6 comme empchant les Parties contractantes d'assimi-
ler compl~tement les cyclomoteurs aux cycles pour l'application des prescrip-
tions de leur 16gislation nationale sur la circulation routi~re;

n) le terme <, motocycle ,> d6signe tout v6hicule h deux roues, avec ou sans
side-car, pourvu d'un moteur de propulsion. Les Parties contractantes peuvent,
dans leur 16gislation nationale, assimiler aux motocycles les v6hicules i trois
roues dont le poids h vide n'exc~de pas 400 kg (900 livres). Le terme «< moto-
cycle > n'englobe pas les cyclomoteurs; toutefois, les Parties contractantes peu-
vent, h condition de faire une d6claration i cet effet, conform6ment au para-
graphe 2 de I'article 54 de la pr6sente Convention, assimiler les cyclomoteurs
aux motocycles pour l'application de la Convention;

o) le terme ,< v6hicule h. moteur , d6signe, i l'exception des cyclomoteurs
sur le territoire des Parties contractantes qui ne les ont pas assimil6s aux moto-
cycles et i l'exception des v6hicules qui se d6placent sur rails, tout v6hicule
pourvu d'un moteur de propulsion et circulant sur route par ses moyens propres;

p) le terme << automobile ,, d6signe ceux des v6hicules ht moteur qui servent
normalement au transport sur route de personnes ou de choses ou h la traction
sur route de v6hicules utilis6s pour le transport de personnes ou de choses. Ce
terme englobe les trolleybus, c'est-h-dire les v6hicules reli6s h une ligne 6lectri-
que et ne circulant pas sur rails. Il n'englobe pas les v6hicules, tels que les trac-
teurs agricoles, dont l'utilisation pour le transport sur route de personnes ou de
choses ou la traction sur route de v6hicules utilis6s pour le transport de personnes
ou de choses n'est qu'accessoire;

q) le terme << remorque ,> d6signe tout v6hicule destin6 ho tre attel6 h un
v6hicule moteur; ce terme englobe les semi-remorques;

r) le terme < semi-remorque - d6signe toute remorque destin6e h tre
accoupl6e ft une automobile de telle mani~re qu'elle repose en partie sur celle-ci
et qu'une partie appr6ciable de son poids et du poids de son chargement soit
support6e par ladite automobile;
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s) le terme - remorque 16gbre > d6signe toute remorque dont le poids maxi-
mal autoris6 n'exc~de pas 750 kg (1 650 livres);

1) le terme <, ensemble de v6hicules ,, d6signe des v6hicules coupl6s qui
participent 5 la circulation routibre comme une unit6;

u) le terme <, v6hicule articul6 , d6signe l'ensemble de v6hicules constitu6
par une automobile et une semi-remorque accoupl6e bi cette automobile;

v) le terme <, conducteur ,, d6signe toute personne qui assume ]a direction
d'un v6hicule, automobile ou autre (cycle compris), ou qui, sur une route, guide
des bestiaux, isol6s ou en troupeaux, ou des animaux de trait, de charge ou de
selle;

w) le terme , poids maximal autoris6 ,> d~signe le poids maximal du v6hi-
cule charg6, d6clar6 admissible par I'autorit6 comp6tente de I'Etat dans lequel
le v6hicule est immatricul6;

x) le terme o poids 5i vide ,> d6signe le poids du v6hicule sans 6quipage,
passagers, ni chargement, mais avec son plein de carburant et son outillage
normal de bord;

y) le terme ,, poids en charge , d6signe le poids effectif du v6hicule tel qu'il
est charg6, l'6quipage et les passagers restant 5 bord;

z) les termes « sens de ia circulation ,, et << correspondant au sens de la
circulation ,, d6signent la droite lorsque, d'apr~s la 16gislation nationale, le con-
ducteur d'un v6hicule doit croiser un autre v6hicule en laissant ce v6hicule 5. sa
gauche; ils d6signent la gauche dans le cas contraire;

aa) l'obligation pour le conducteur d'un v6hicule de o ceder le passage h
d'autres v6hicules signifie que ce conducteur ne doit pas continuer sa marche ou
sa manoeuvre ou la reprendre si cela risque d'obliger les conducteurs d'autres
v6hicules h modifier brusquement la direction ou la vitesse de leurs v6hicules.

Article 2. ANNEXES DE LA CONVENTION

Les annexes de la pr6sente Convention, savoir :

I'annexe I D6rogations h l'obligation d'admettre en circulation internatio-
nale les automobiles et les remorques,

I'annexe 2 Num6ro d'immatriculation des automobiles et des remorques en
circulation internationale,

I'annexe 3 Signe distinctif des automobiles et des remorques en circulation
internationale,

I'annexe 4 Marques d'identification des automobiles et des remorques en

circulation internationale,

I'annexe 5 Conditions techniques relatives aux automobiles et aux remorques,

l'annexe 6 Permis national de conduire, et

i'annexe 7 Permis international de conduire,

font partie int6grante de la pr6sente Convention.
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Article 3. OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES

I. a) Les Parties contractantes prendront les mesures appropri6es pour
que les regles de circulation en vigueur sur leur territoire soient, quant 5. leur
substance, en conformit6 avec les dispositions du chapitre II de la pr6sente Con-
vention. A condition qu'elles ne soient sur aucun point incompatibles avec les-
dites dispositions :

i) ces rbgles peuvent ne pas reprendre celles de ces dispositions qui s'appli-
quent 5 des situations ne se pr~sentant pas sur le territoire des Parties con-
tractantes en cause;

ii) ces rigles peuvent contenir des dispositions non pr6vues 5 ce chapitre II.

b) Les dispositions du pr6sent paragraphe n'obligent pas les Parties con-
tractantes ht pr6voir des sanctions p6nales pour toute violation des dispositions
du chapitre II reprises dans leurs rbgles de circulation.

2. a) Les Parties contractantes prendront 6galement les mesures appro-
pri6es pour que les r~gles en vigueur sur leur territoire concernant les conditions
techniques 5. remplir par les automobiles et les remorques soient en conformit6
avec les dispositions de l'annexe 5 de la pr6sente Convention; 5 condition de
n'&tre sur aucun point contraires aux principes de s6curit6 r6gissant lesdites dis-
positions, ces rfgles peuvent contenir des dispositions non pr6vues ht ladite
annexe. Elles prendront, en outre, les mesures appropri6es pour que les auto-
mobiles et remorques immatricul6es sur leur territoire soient en conformit6
avec les dispositions de l'annexe 5 lorsqu'elles s'engageront dans la circulation
internationale.

b) Les dispositions du pr6sent paragraphe n'imposent aucune obligation
aux Parties contractantes en ce qui concerne les rfgles en vigueur sur leur terri-
toire pour les conditions techniques h remplir par les v6hicules hi moteur qui ne
sont pas des automobiles au sens de la pr6sente Convention.

3. Sous r6serve des d6rogations pr6vues h_ l'annexe 1 de la pr6sente Con-
vention, les Parties contractantes seront tenues d'admettre sur leur territoire
en circulation internationale les automobiles et les remorques remplissant les
conditions d6finies par le chapitre III de ]a pr6sente Convention et dont les con-
ducteurs remplissent les conditions d6finies par le chapitre IV; elles seront tenues
de reconnaitre aussi les certificats d'immatriculation d61ivr6s conform6ment
aux dispositions du chapitre III comme attestant, jusqu'it preuve du contraire,
que les v6hicules qui en font l'objet remplissent les conditions d6finies audit
chapitre III.

4. Les mesures qu'ont prises, ou que prendront les Parties contractantes,
soit unilat6ralement, soit par voie d'accords bilat6raux ou multilat6raux, pour
admettre sur leur territoire en circulation internationale des automobiles et des
remorques qui ne remplissent pas toutes les conditions d6finies au chapitre III
de la pr6sente Convention et pour reconnaitre, en dehors des cas pr6vus au
chapitre IV, ]a validit6 sur leur territoire de permis d6livr6s par une autre Partie
contractante, seront consid6r6es comme conformes ht l'objet de la pr6sente
Convention.

5. Les Parties contractantes seront tenues d'admettre en circulation inter-
nationale sur leur territoire les cycles et les cyclomoteurs remplissant les condi-
tions techniques d6finies au chapitre V de la pr6sente Convention et dont le
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conducteur a sa residence normale sur le territoire d'une autre Partie contrac-
tante. Aucune Partie contractante ne pourra exiger que les conducteurs de cycles
ou de cyclomoteurs en circulation internationale soient titulaires d'un permis de
conduire; toutefois, les Parties contractantes qui auront, conform~ment au pa-
ragraphe 2 de I'article 54 de la pr~sente Convention, fait une dclaration assimi-
lant les cyclomoteurs aux motocycles pourront exiger un permis de conduire
des conducteurs de cyclomoteurs en circulation internationale.

6. Les Parties contractantes s'engagent hi communiquer hi toute Partie
contractante qui les leur demandera les renseignements propres it 6tablir l'iden-
tits de la personne au nom de qui une automobile, ou une remorque attelke it une
automobile, est immatricul~e sur leur territoire lorsque la demande pr~sent~e
indique que ce v~hicule a k6 impliqu6 dans un accident sur le territoire de la
Partie contractante demanderesse.

7. Les mesures qu'ont prises, ou prendront, les Parties contractantes,
soit unilat6ralement, soit par voie d'accords bilat~raux ou multilat~raux, pour
faciliter la circulation routi~re internationale par la simplification des formalit~s
de douane, de police et de sant6 et des autres formalit~s du mme genre, ainsi
que les mesures prises pour faire coincider les comp~tences et les heures d'ou-
verture des bureaux et des postes de douane h un m~me point fronti~re, seront
considres comme conformes it l'objet de la pr~sente Convention.

8. Les dispositions des paragraphes 3, 5 et 7 du present article ne font pas
obstacle au droit de chaque Partie contractante de subordonner l'admission sur
son territoire, en circulation internationale, des automobiles, des remorques,
des cycles et des cyclomoteurs, ainsi que de leurs conducteurs et de leurs occu-
pants, ii sa r~glementation des transports commerciaux de voyageurs et de mar-
chandises, 5. sa r~glementation en mati~re d'assurance de la responsabilit6 civile
des conducteurs et 5. sa r~glementation en mati~re de douane, ainsi que, d'une
faqon g~n~rale, i ses r~glementations dans les domaines autres que la circulation
routibre.

Article 4. SIGNALISATION

Les Parties contractantes it la pr~sente Convention qui ne seraient pas Par-
ties contractantes h la Convention sur la signalisation routi~rel ouverte h. la
signature ii Vienne le m~me jour que la pr~sente Convention s'engagent :
a) h ce que tous les signaux routiers, signaux lumineux de circulation et mar-

ques routieres mis en place sur son territoire constituent un systbme coherent;
b) i ce que le nombre des types de signaux soit limits et que les signaux ne soient

implants qu'aux endroits ou leur presence est juge utile;
c) ii ce que les signaux d'avertissement de danger soient implant~s '4 une dis-

tance suffisante des obstacles pour annoncer efficacement ceux-ci aux con-
ducteurs;

d) et hi faire en sorte qu'il soit interdit
i) de faire figurer sur un signal, sur son support ou sur toute autre installation

servant i r~gler la circulation quoi que ce soit qui ne se rattache pas it l'objet
de ce signal ou de cette installation; toutefois, lorsque les Parties contrac-

Enregistr6e au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies le 6 juin 1978 sous le n, 1- 16743.
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tantes ou leurs subdivisions autorisent une association sans but lucratif
implanter les signaux d'indication, elles peuvent permettre que l'emblkme de
cette association figure sur le signal ou sur son support, 5i condition que la
compr6hension du signal n'en soit pas rendue moins ais6e;

ii) de mettre en place des panneaux, affiches, marques ou installations qui ris-
quent soit d'tre confondus avec des signaux ou d'autres installations ser-
vant 5 r6gler la circulation, soit d'en r6duire ia visibilit6 ou I'efficacit6, soit
d'6blouir les usagers de la route ou de distraire leur attention de fagon dan-
gereuse pour la s6curit6 de la circulation.

CHAPITRE ii. R]LGLES APPLICABLES A LA CIRCULATION ROUTIERE

Article 5. VALEUR DE LA SIGNALISATION

1. Les usagers de ]a route doivent, m~me si les prescriptions en cause
semblent en contradiction avec d'autres r~gles de circulation, se conformer aux
prescriptions indiqu6es par les signaux routiers, les signaux lumineux de circu-
lation ou les marques routi~res.

2. Les prescriptions indiqu6es par les signaux lumineux de circulation pr6-
valent sur celles qui sont indiqu6es par les signaux routiers r6glementant la prio-
rit6.

Article 6. INJONCTIONS DONNEES PAR LES AGENTS RIEGLANT LA CIRCULATION

1. Les agents r6glant la circulation seront facilement reconnaissables et
visibles 5 distance, de nuit comme de jour.

2. Les usagers de la route sont tenus d'obtemp6rer imm6diatement h toute
injonction des agents r6glaxt la circulation.

3. I1 est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que sont
notamment consid6r6s comme injonctions des agents r6glant la circulation :

a) le bras lev6 verticalement; ce geste signifie < attention, arrt > pour tous
les usagers de la route, sauf pour les conducteurs qui ne pourraient plus
s'arr~ter dans des conditions de s6curit6 suffisantes; de plus, si ce geste est
fait . une intersection, il n'impose pas l'arrt aux conducteurs d6jh engag6s
dans l'intersection;

b) le bras ou les bras tendus horizontalement; ce geste signifie <, arrt > pour
tous les usagers de la route qui viennent, quel que soit le sens de leur marche,
de directions coupant celle qui est indiqu6e par le ou les bras tendus; apr~s
avoir fait ce geste, l'agent r6glant la circulation pourra abaisser le bras ou les
bras; pour les conducteurs se trouvant en face de l'agent ou derriere lui, ce
geste signifie 6galement «, arrt > ;

c) le balancement d'un feu rouge; ce geste signifie «, arr~t ,> pour les usagers
de la route vers lesquels le feu est dirig6.

4. Les injonctions des agents r6glant la circulation pr6valent sur les pres-
criptions indiqu6es par les signaux routiers, les signaux lumineux de circulation
ou les marques routi~res, ainsi que sur les r~gles de circulation.
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Article 7. REGLES GtNtRALES

1. Les usagers de la route doivent eviter tout comportement susceptible
de constituer un danger ou un obstacle pour la circulation, de mettre en danger
des personnes ou de causer un dommage ht des propri~t~s publiques ou privies.

2. II est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que les
usagers de la route doivent 6viter de g~ner la circulation ou de risquer de la ren-
dre dangereuse en jetant, d6posant ou abandonnant sur la route des objets ou
mati~res ou en cr6ant quelque autre obstacle sur la route. Les usagers de la route
qui n'ont pu ainsi 6viter de cr6er un obstacle ou un danger doivent prendre les
mesures n6cessaires pour le faire disparaitre le plus t6t possible et, s'ils ne peu-
vent le faire disparaitre imm6diatement, pour le signaler aux autres usagers de
la route.

Article 8. CONDUCTEURS

1. Tout v6hicule en mouvement ou tout ensemble de v6hicules en mouve-
ment doit avoir un conducteur.

2. I1 est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que les
bates de charge, les bates de trait ou de selle et, sauf 6ventuellement dans les
zones sp6cialement signal6es ht l'entr6e, les bestiaux isol6s ou en troupeaux doi-
vent avoir un conducteur.

3. Tout conducteur doit poss6der les qualit6s physiques et psychiques
n6cessaires et tre en 6tat physique et mental de conduire.

4. Tout conducteur de v6hicule it moteur doit avoir les connaissances et
I'habilet6 n6cessaires it la conduite du v6hicule; cette disposition ne fait pas
obstacle, toutefois, it l'apprentissage de la conduite selon la 16gislation natio-
nale.

5. Tout conducteur doit constamment avoir le contr6le de son v6hicule ou
pouvoir guider ses animaux.

Article 9. TROUPEAUX

II est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que, sauf d6ro-
gation accorde pour faciliter les migrations, les troupeaux soient fractionn6s en
trongons de longueur mod6r6e et s6par6s les uns des autres par des intervalles
suffisamment grands pour la commodit6 de la circulation.

Article /0. PLACE SUR LA CHAUSStE

1. Le sens de la circulation doit &tre le m~me sur toutes les routes d'un
Etat, r6serve faite, le cas 6ch6ant, des routes servant exclusivement ou princi-
palement au transit entre deux autres Etats.

2. Les animaux circulant sur la chauss6e doivent tre maintenus, dans
toute la mesure possible, pros du bord de la chauss6e correspondant au sens
de ]a circulation.

3. Sans pr6judice des dispositions contraires du paragraphe I de I'article 7,
du paragraphe 6 de l'article I I et des autres dispositions contraires de la pr6sente
Convention, tout conducteur de v6hicule doit, autant que le lui permettent les cir-
constances, maintenir son v6hicule prbs du bord de la chauss6e correspondant
au sens de la circulation. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent
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toutefois prescrire des r~gles plus prcises concernant la place sur la chauss~e
des v6hicules affect6s au transport de marchandises.

4. Lorsqu'une route comporte deux ou trois chauss6es, aucun conducteur
ne doit emprunter la chauss6e situ6e du c6t6 oppos6 5. celui correspondant au
sens de la circulation.

5. a) Sur les chauss6es ob ia circulation se fait dans les deux sens et qui
comportent quatre voies au moins, aucun conducteur ne doit emprunter les voies
situ6es tout entibres sur la moiti6 de la chauss6e oppos6e au c6t6 correspondant
au sens de ia circulation.

b) Sur les chauss6es ou la circulation se fait dans les deux sens et qui com-
portent trois vojes, aucun conducteur ne doit emprunter la voie situ6e au bord
de la chauss6e oppos6 5. celui correspondant au sens de la circulation.

Article II. DtPASSEMENT ET CIRCULATION EN FILES

1. a) Le d6passement doit se faire par le c6t6 oppos6 hi celui correspondant
au sens de la circulation.

b) Toutefois, le d6passement doit se faire par le c6t6 correspondant au sens
de la circulation dans le cas of le conducteur h d6passer, aprbs avoir indiqu6
son intention de se diriger du c6t6 oppos6 ht celui correspondant au sens de la
circulation, a port6 son v6hicule ou ses animaux vers ce c6t6 de la chauss6e en
vue soit de tourner de ce c6t6 pour emprunter une autre route ou entrer dans une
propri6t6 riveraine, soit de s'arrter de ce c6t6.

2. Avant de d6passer, tout conducteur doit, sans pr6judice des disposi-
tions du paragraphe I de l'article 7 et de celles de l'article 14 de la pr6sente Con-
vention, s'assurer :
a) qu'aucun conducteur qui le suit n'a commenc6 une manceuvre pour le d6-

passer;

b) que celui qui le prc de sur la mme voie n'a pas signal6 son intention de
d6passer un tiers;

c) que la voie qu'il va emprunter est libre sur une distance suffisante pour que,
compte tenu de la diff6rence entre la vitesse de son v6hicule au cours de ia
maneuvre et celle des usagers de la route hi d6passer, sa maneuvre ne soit
pas de nature 5. mettre en danger ou ht g6ner ia circulation venant en sens
inverse;

d) et que, sauf s'il emprunte une voie interdite ht la circulation venant en sens
inverse, il pourra, sans inconv6nient pour l'usager ou les usagers de la route
d6pass6s, regagner la place prescrite au paragraphe 3 de l'article 10 de la
pr6sente Convention.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, est
en particulier interdit sur les chauss6es o6 la circulation se fait dans les deux sens
le d6passement h I'approche du sommet d'une c6te et, lorsque la visibilit6 est
insuffisante, dans les virages, hi moins qu'il n'existe ht ces endroits des voies
mat6rialis6es par des marques routibres longitudinales et que le d6passement ne
s'effectue sans sortir de celles de ces voies que les marques interdisent 5. la circu-
lation venant en sens inverse.
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4. Pendant qu'il d~passe, tout conducteur doit s'6carter de l'usager ou des
usagers de la route d~pass~s de fagon b. laisser libre une distance lat&ale suffi-
sante.

5. a) Sur les chauss6es ayant au moins deux voies r6serv~es h la circu-
lation dans le sens qu'il suit, un conducteur qui serait amen6 i entreprendre une
nouvelle maneuvre de d6passement aussit6t ou peu apr~s avoir regagn6 la place
prescrite par le paragraphe 3 de l'article 10 de la pr6sente Convention peut, pour
effectuer cette manoeuvre et 5. condition de s'assurer que cela n'apporte pas de
gene notable 5 des conducteurs de v6hicules plus rapides survenant derriere le
sien, rester sur la voie qu'il a emprunt6e pour le premier d6passement.

b) Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent, toutefois, ne
pas rendre applicables les dispositions du pr6sent paragraphe aux conducteurs
de cycles, de cyclomoteurs, de motocycles et de v6hicules qui ne sont pas des
automobiles au sens de la pr6sente Convention, ainsi qu'aux conducteurs d'auto-
mobiles dont le poids maximal autoris6 excbde 3 500 kg (7 700 livres) ou dont la
vitesse par construction ne peut exc6der 40 km (25 milles) 5. l'heure.

6. Lorsque les dispositions du paragraphe 5, a, du pr6sent article sont
applicables et que la densit6 de la circulation est telle que les v6hicules, non
seulement occupent toute la largeur de la chauss6e r6serv6e 5. leur sens de circu-
lation, mais encore ne circulent qu'5. une vitesse d6pendant de ia vitesse du v6hi-
cule qui les pr6c~de dans la file qu'ils suivent :
a) sans pr6judice des dispositions du paragraphe 9 du pr6sent article, le fait

que les v6hicules d'une file circulent plus vite que les v6hicules d'une autre
file n'est pas consid6r6 comme un d6passement au sens du pr6sent article;

b) un conducteur ne se trouvant pas sur la voie la plus rapproch6e du bord de
la chauss6e correspondant au sens de la circulation doit ne changer de file
que pour se pr6parer h tourner a droite ou a gauche ou h stationner, r6serve
faite des changements de voie op6r6s par les conducteurs conform6ment ai
la 16gislation nationale qui r6sulterait de l'application des dispositions du
paragraphe 5, b, du pr6sent article.

7. Darts les circulations en file d6crites aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent
article, il est interdit aux conducteurs, lorsque les voies sont d6limit6es sur la
chauss6e par des marques longitudinales, de circuler en chevauchant ces marques.

8. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et
d'autres restrictions que les Parties contractantes ou leurs subdivisions pourront
6noncer en ce qui concerne le d6passement aux intersections et aux passages 5.
niveau, aucun conducteur de v6hicule ne doit d6passer un v6hicule autre qu'un
cycle 5 deux roues, un cyclomoteur hi deux roues ou un motocycle . deux roues
sans side-car :
a) imm6diatement avant et dans une intersection autre qu'un carrefour 5. sens

giratoire, sauf
i) dans le cas pr6vu au paragraphe 1, b, du pr6sent article;

ii) dans le cas ob la route ob a lieu le d6passement b6n6ficie de ia priorit6
5. l'intersection;

iii) dans le cas ob la circulation est r6gl& hi l'intersection par un agent de la
circulation ou par des signaux lumineux de circulation;
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b) imm6diatement avant et sur des passages niveau non munis de barri~res ni
de demi-barri~res, les Parties contractantes ou leurs subdivisions pouvant,
toutefois, permettre ce d6passement aux passages 5t niveau o6i la circulation
routi~re est rdglde par des signaux lumineux de circulation comportant un
signal positif qui donne aux vdhicules I'autorisation de passer.

9. Un v6hicule ne doit d6passer un autre v6hicule s'approchant d'un pas-
sage pour pi6tons, ddlimit6 par des marques sur la chaussde ou signal6 comme
tel, ou arr&t6 h l'aplomb de celui-ci, qu' allure suffisamment r6duite pour pou-
voir s'arrter sur place si un pi6ton se trouve sur le passage. Aucune disposition
du pr6sent paragraphe ne sera interpr6tde comme empchant les Parties con-
tractantes ou leurs subdivisions d'interdire le ddpassement 5. partir d'une cer-
taine distance h un passage pour pidtons ou d'imposer des prescriptions plus
strictes au conducteur d'un v6hicule qui se propose de ddpasser un autre v6hi-
cule arrt6/ l'aplomb du passage.

10. Tout conducteur qui constate qu'un conducteur qui le suit d6sire le
d6passer, doit, sauf dans le cas prdvu au paragraphe 1, b, de l'article 16 de la
pr6sente Convention, serrer le bord de la chauss6e correspondant au sens de la
circulation et ne doit pas accl6rer son allure.Lorsque l'insuffisance de largeur,
le profil ou l'6tat de la chaussde ne permettent pas, compte tenu de la densit6 de
la circulation en sens inverse, de d6passer avec facilit6 et sans danger un v6hi-
cule lent, encombrant ou tenu de respecter une limite de vitesse, le conducteur
de ce dernier vdhicule doit ralentir et au besoin se ranger ds que possible pour
laisser passer les v6hicules qui le suivent.

11. a) Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent, sur les
chauss6es t sens unique et sur les chaussdes olt la circulation se fait dans les
deux sens lorsque au moins deux voies dans les agglom6rations et trois voies hors
des agglomerations sont rdserv6es h la circulation dans le mame sens et sont d6li-
mitdes par des marques longitudinales,

i) autoriser les v6hicules circulant dans une voie h d6passer, du c6t6 corres-
pondant au sens de la circulation, les vdhicules qui suivent une autre voie;

ii) rendre non applicables les dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 de la
pr6sente Convention;

sous reserve d'6dicter des dispositions appropri6es restreignant la possibilit6 de
changer de voie.

b) Dans le cas pr6vu h I'alin6a a du present paragraphe, le mode de conduite
pr6vu sera rdput6 ne pas constituer un ddpassement au sens de la prdsente Con-
vention; toutefois, les dispositions du paragraphe 9 du pr6sent article restent
applicables.

Article 12. CROISEMENT

1. Pour croiser, tout conducteur doit laisser libre une distance latdrale
suffisante et, au besoin, serrer vers le bord de la chaussde correspondant au sens
de la circulation; si, ce faisant, sa progression se trouve entravde par un obstacle
ou par la presence d'autres usagers de la route, il doit ralentir et, au besoin,
s'arr~ter pour laisser passer l'usager ou les usagers venant en sens inverse.

2. Sur les routes de montagne et sur les routes h forte pente qui ont des
caractdristiques similaires, o6t le croisement est impossible ou difficile, il incombe
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au conducteur du v~hicule descendant de ranger son v~hicule pour laisser passer
tout v~hicule montant, sauf dans le cas of6 la fagon dont sont disposes, le long de
la chauss~e, des refuges pour permettre aux v~hicules de se ranger est telle que,
compte tenu de la vitesse et de la position des v~hicules, le v6hicule montant
dispose d'un refuge devant lui et qu'une marche arri~re d'un des v~hicules serait
n6cessaire si le v~hicule montant ne se rangeait pas sur ce refuge. Dans le cas ofb
l'un des deux v~hicules qui vont se croiser doit faire marche arri~re pour per-
mettre le croisement, c'est le conducteur du v6hicule descendant qui doit faire
cette manceuvre, sauf si celle-ci est manifestement plus facile pour le conducteur
du v~hicule montant. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent,
toutefois, pour certains v~hicules ou certaines routes ou sections de routes, pres-
crire des rfgles sp~ciales diff~rentes de celles du present paragraphe.

Article 13. VITESSE ET DISTANCE ENTRE VtHICULES

1. Tout conducteur de vehicule doit rester, en toutes circonstances, maitre
de son v~hicule, de faqon i pouvoir se conformer aux exigences de la prudence
et it tre constamment en mesure d'effectuer toutes les manceuvres qui lui incom-
bent. II doit, en r6glant la vitesse de son v~hicule, tenir constamment compte des
circonstances, notamment de la disposition des lieux, de l'6tat de la route, de
l'6tat et du chargement de son v~hicule, des conditions atmosph6riques et de
l'intensit6 de ia circulation, de mani~re i pouvoir arrter son v~hicule dans les
limites de son champ de visibilit6 vers l'avant ainsi que devant tout obstacle pr6-
visible. II doit ralentir et au besoin s'arrter toutes les fois que les circonstances
l'exigent, notamment lorsque la visibilit6 n'est pas bonne.

2. Aucun conducteur ne doit g~ner la marche normale des autres v~hicules
en circulant, sans raison valable, i une vitesse anormalement r~duite.

3. Le conducteur d'un v~hicule circulant derriere un autre v~hicule doit
laisser libre, derriere celui-ci, une distance de s~curit6 suffisante pour pouvoir
6viter une collision en cas de ralentissement brusque ou d'arrt subit du v~hicule
qui le prcede.

4. En dehors des agglomerations, en vue de faciliter les d~passements, les
conducteurs de v~hicules ou d'ensembles de v~hicules de plus de 3 500 kg (7 700
livres) de poids maximal autoris6, ou de plus de 10 m (33 pieds) de longueur hors
tout, doivent, sauf lorsqu'ils d6passent ou s'apprtent i d~passer, adapter l'inter-
valle entre leurs v~hicules et les v6hicules himoteur les pr~c~dant de fagon que
les v~hicules les d~passant puissent sans danger se rabattre dans l'intervalle
laiss6 devant le v~hicule d~pass6. Cette disposition n'est toutefois applicable ni
lorsque la circulation est tr~s encombr~e ni lorsque le d~passement est interdit.
En outre :
a) les autorit~s comp~tentes peuvent faire b~n~ficier certains convois de v6hi-

cules de d~rogations i cette disposition ou rendre celle-ci inapplicable 6gale-
ment sur les routes ofb deux voies sont affect~es i la circulation dans le sens
en cause;

b) Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent fixer des chiffres dif-
f~rents de ceux qui sont mentionn~s au present paragraphe pour les carac-
t~ristiques des v~hicules en cause.

5. Rien dans la pr~sente Convention ne saurait tre interpr~t6 comme
emp~chant les Parties contractantes ou leurs subdivisions de prescrire des limi-
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tations, g6n6rales ou locales, de vitesse, pour tous les v6hicules ou pour certaines
cat6gories de v6hicules ou de prescrire sur certaines routes ou sur certaines cat6-
gories de routes soit des vitesses minimales et maximales, soit seulement des
vitesses minimales ou maximales, ou de prescrire des intervalles minimaux jus-
tifies par la pr6sence sur la route de certaines cat6gories de v~hicules pr6sentant
un danger sp6cial en raison notamment de leur poids ou de leur chargement.

Article 14. PRESCRIPTIONS GENERALES POUR LES MANCEUVRES

I. Tout conducteur qui veut ex6cuter une manoeuvre, telle que sortir d'une
file de v6hicules en stationnement ou y entrer, se d6porter 5 droite ou hi gauche
sur la chauss6e, tourner h gauche ou h droite pour emprunter une autre route ou
pour entrer dans une propri6t6 riveraine, doit ne commencer hi ex6cuter cette
manceuvre qu'aprbs s'tre assur6 qu'il peut le faire sans risquer de constituer un
danger pour les autres usagers de la route qui le suivent, le prc dent ou vont le
croiser, compte tenu de leur position, de leur direction et de leur vitesse.

2. Tout conducteur qui veut effectuer un demi-tour ou une marche arri~re
doit ne commencer hi ex6cuter cette maneuvre qu'apr~s s'tre assur6 qu'il peut
le faire sans constituer un danger ou un obstacle pour les autres usagers de la
route.

3. Avant de tourner ou d'accomplir une maneuvre impliquant un d6place-
ment lat6ral, tout conducteur doit annoncer son intention clairement et suffisam-
ment h l'avance au moyen de l'indicateur ou des indicateurs de direction de son
v6hicule ou, h- d6faut, en faisant si possible un signe appropri6 avec le bras.
L'indication donn6e par le ou les indicateurs de direction doit continuer i- tre
donn6e pendant toute la dur6e de la maneuvre. L'indication doit cesser des que
la maneuvre est accomplie.

Article 15. PRESCRIPTIONS PARTICULILRES RELATIVES AUX VtHICULES

DES SERVICES REGULIERS DE TRANSPORT EN COMMUN

I1 est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que, dans les
agglom6rations, afin de faciliter la circulation des v6hicules des services r6gu-
liers de transport en commun, les conducteurs des autres v6hicules, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de la pr6sente Convention, ralen-
tissent et, au besoin, s'arr&ent pour laisser ces v6hicules de transport en com-
mun effectuer la manceuvre n6cessaire pour se remettre en mouvement au d6part
des arrts signal6s comme tels. Les dispositions ainsi 6dict6es par les Parties
contractantes ou leurs subdivisions ne modifient en rien l'obligation pour les
conducteurs de v6hicules de transport en commun de prendre, aprbs avoir
annonc6 au moyen de leurs indicateurs de direction leur intention de se remettre
en mouvement, les pr6cautions n6cessaires pour 6viter tout risque d'accident.

Article 16. CHANGEMENT DE DIRECTION

1. Avant de tourner h- droite ou h gauche pour s'engager sur une autre
route ou entrer dans une propri6t6 riveraine, tout conducteur doit, sans pr6judice
des dispositions du paragraphe 1 de 'article 7 et de celles de l'article 14 de la
pr6sente Convention,

a) s'il veut quitter la route du c6t6 correspondant au sens de la circulation, ser-
rer le plus possible le bord de la chauss6e correspondant hi ce sens et ex6cuter
sa manoeuvre dans un espace aussi restreint que possible;
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b) S'il veut quitter ia route de l'autre c6t6, sous r6serve de la possibilit6 pour les
Parties contractantes ou leurs subdivisions d'6dicter des dispositions diff6-
rentes pour les cycles et les cyclomoteurs, serrer le plus possible l'axe de la
chauss6e s'il s'agit d'une chauss6e ob la circulation se fait dans les deux sens,
ou le bord oppos6 au c6t6 correspondant au sens de la circulation s'il s'agit
d'une chauss6e hi sens unique, et, s'il veut s'engager sur une autre route o6i
la circulation se fait dans les deux sens, ex6cuter sa manceuvre de mani re 5
aborder la chauss6e de cette autre route par le c6t6 correspondant au sens de
la circulation.

2. Pendant sa maneuvre de changement de direction, le conducteur doit,
sans pr6judice des dispositions de I'article 21 de la pr6sente Convention en ce
qui concerne les pi6tons, laisser passer les v6hicules venant en sens inverse sur
la chauss6e qu'il s'appr~te 5. quitter et les cycles et cyclomoteurs circulant sur
les pistes cyclables qui traversent la chauss6e sur laquelle il va s'engager.

Article 17. RALENTISSEMENT

1. Aucun conducteur de v6hicule ne doit proc6der 5h un freinage brusque
non exig6 par des raisons de s6curit6.

2. Tout conducteur qui veut ralentir de faqon notable I'allure de son v6hi-
cule doit, 5. moins que ce ralentissement ne soit motiv6 par un danger imminent,
s'assurer au pr6alable qu'il peut le faire sans danger ni g~ne excessive pour
d'autres conducteurs. I doit en outre, sauf lorsqu'il s'est assur6 qu'il n'est suivi
par aucun v~hicule ou ne l'est qu'5. une distance tr~s 6loign6e, indiquer son inten-
tion clairement et suffisamment 5. l'avance, en faisant avec le bras un signe appro-
pri6; toutefois, cette disposition ne s'applique pas si l'indication de ralentisse-
ment est donn6e par l'allumage sur le v6hicule des feux-stop mentionn6s au
paragraphe 31 de I'annexe 5 de ia pr sente Convention.

Article 18. INTERSECTIONS ET OBLIGATION DE CEDER LE PASSAGE

1. Tout conducteur abordant une intersection doit faire preuve d'une pru-
dence accrue, appropri6e aux conditions locales. Le conducteur d'un v6hicule
doit, en particulier, conduire hi une vitesse telle qu'il ait la possibilit6 de s'arr~ter
pour laisser passer les v6hicules ayant la priorit6 de passage.

2. Tout conducteur d6bouchant d'un sentier ou d'un chemin de terre sur
une route qui nest ni un sentier ni un chemin de terre est tenu de c6der le passage
aux v6hicules circulant sur cette route. Aux fins du pr6sent article, les termes
<< sentier > et « chemin de terre pourront tre d6finis dans les 16gislations
nationales.

3. Tout conducteur d6bouchant d'une propri6t6 riveraine sur une route
est tenu de c6der le passage aux v6hicules circulant sur cette route.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article,
a) dans les Etats o6 le sens de la circulation est hi droite, aux intersections autres

que celles qui sont vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article et aux paragra-
phes 2 et 4 de l'article 25 de la pr~sente Convention, le conducteur d'un v6hi-
cule est tenu de c6der le passage aux v6hicules venant sur sa droite;

b) les Parties contractantes ou leurs subdivisions sur le territoire desquelles le
sens de la circulation est h gauche sont libres de fixer comme elles l'entendent
les rfgles de priorit& aux intersections.
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5. Mme si les signaux lumineux lui en donnent l'autorisation, un conduc-
teur ne doit pas s'engager dans une intersection si l'encombrement de la circu-
lation est tel qu'il serait vraisemblablement immobilis6 dans i'intersection,
g~nant ou empchant ainsi ]a circulation transversale.

6. Tout conducteur engag6 dans une intersection ob la circulation est r6gl6e
par des signaux lumineux de circulation peut 6vacuer l'intersection sans atten-
dre que la circulation soit ouverte dans le sens ob il va s'engager, mais hi con-
dition de ne pas g~ner la circulation des autres usagers de la route qui avancent
dans le sens oii la circulation est ouverte.

7. Aux intersections, les conducteurs de v6hicules ne se d6plagant pas sur
rails ont l'obligation de c6der le passage aux v6hicules se d6plagant sur rails.

Article 19. PASSAGES A NIVEAU

Tout usager de ia route doit faire preuve d'une prudence accrue . l'approche
et au franchissement des passages niveau. En particulier :
a) tout conducteur de v6hicule doit circuler A une allure mod6r6e;

b) sans pr6judice de l'obligation d'ob6ir aux indications d'arr& donn6es par un
signal lumineux ou un signal acoustique, aucun usager de la route ne doit s'en-
gager sur un passage niveau dont les barri~res ou les demi-barri~res sont
en travers de la route ou en mouvement pour se placer en travers de la route
ou dont les demi-barri~res sont en train de se relever;

c) si un passage h niveau n'est muni ni de barri~res, ni de demi-barri~res, ni de
signaux lumineux, aucun usager de la route ne doit s'y engager sans s'tre
assur6 qu'aucun v6hicule sur rails n'approche;

d) aucun usager de ia route ne doit prolonger indfiment le franchissement d'un
passage niveau; en cas d'immobilisation forc6e d'un v6hicule, son conduc-
teur doit s'efforcer de l'amener hors de l'emprise des voies ferr6es et, s'il ne
peut le faire, prendre imm6diatement toutes mesures en son pouvoir pour que
les m6caniciens des v6hicules sur rails soient pr6venus suffisamment i temps
de l'existence du danger.

Article 20. PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX PItTONS

1. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions pourront ne rendre
applicables les dispositions du present article que dans les cas o6i la circulation
de pietons sur la chaussde serait dangereuse ou serait g~nante pour la circulation
des vdhicules.

2. S'il existe, en bordure de la chaussde, des trottoirs ou des accotements
praticables par les pidtons, ceux-ci doivent les emprunter. Toutefois, en prenant
les precautions ndcessaires :
a) les pistons qui poussent ou qui portent des objets encombrants peuvent em-

prunter la chauss~e si leur circulation sur le trottoir ou l'accotement devait
causer une gene importante aux autres pidtons;

b) les groupes de pidtons conduits par un moniteur, ou formant un cortege, peu-
vent circuler sur ia chaussee.

3. S'il n'est pas possible d'utiliser les trottoirs ou les accotements ou en
l'absence de ceux-ci, les pidtons peuvent circuler sur la chaussde; lorsqu'il existe
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une piste cyclable et lorsque la densit6 de ia circulation le leur permet, ils peuvent
circuler sur cette piste cyclable, mais sans ganer le passage des cyclistes et des
cyclomotoristes.

4. Lorsque des pi6tons circulent sur la chaussre en application des para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, ils doivent se tenir le plus pros possible du bord
de la chauss6e.

5. II est recommand6 que les 16gislations nationales prrvoient ce qui suit
lorsque des pirtons circulent sur la chaussre, ils doivent se tenir, sauf si cela est
de nature a compromettre leur s~curit6, du c6t6 oppos6 a celui correspondant
au sens de la circulation. Toutefois, les personnes qui poussent a la main un
cycle, un cyclomoteur ou un motocycle doivent toujours se tenir du c6t6 de la
chaussre correspondant au sens de la circulation et il en est de mme des groupes
de pirtons conduits par un moniteur ou formant un cortege. Sauf s'ils forment
un cortbge, les pirtons circulant sur la chaussre doivent, de nuit ou par mauvaise
visibilit6, ainsi que de jour si la densit6 de la circulation des vrhicules l'exige,
marcher autant qu'il leur est possible en une seule file.

6. a) Les pistons ne doivent s'engager sur une chaussre pour la traverser
qu'en faisant preuve de prudence; ils doivent emprunter le passage pour pi&ons
lorsqu'il en existe un h proximit6.

b) Pour traverser a un passage pour pistons signal6 comme tel ou drlimit6
par des marques sur la chaussre,

i) si le passage est 6quip6 de signaux pour les pirtons, ceux-ci doivent obrir
aux prescriptions indiquees par ces feux;

ii) si le passage n'est pas 6quip6 d'une telle signalisation, mais si la circulation
des vrhicules est rrglre par des signaux lumineux de circulation ou par un
agent de la circulation, les pirtons ne doivent pas s'engager sur la chaussre
tant que le signal lumineux ou le geste de l'agent de la circulation notifie que
les vrhicules peuvent y passer;

iii) aux autres passages pour pirtons, les pirtons ne doivent pas s'engager sur la
chaussre sans tenir compte de la distance et de la vitesse des vrhicules qui
s'en approchent.
c) Pour traverser en dehors d'un passage pour pirtons signal6 comme tel ou

drlimit6 par des marques sur la chaussre, les pirtons ne doivent pas s'engager
sur la chaussre avant de s'tre assures qu'ils peuvent le faire sans g~ner la circu-
lation des vrhicules.

d) Une fois engages dans la traversre d'une chauss6e, les pi6tons ne doivent
pas y allonger leur parcours, s'y attarder ou s'y arrrter sans nrcessit6.

7. Toutefois, les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent 6dic-
ter des dispositions plus strictes pour les pirtons traversant la chaussre.

Article 21. COMPORTEMENT DES CONDUCTEURS A L'tGARD DES PIETONS

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 7, du pa-
ragraphe 9 de l'article 11 et du paragraphe 1 de l'article 13 de la prrsente Con-
vention, lorsqu'il existe sur la chauss6e un passage pour pirtons signal6 comme
tel ou drlimit6 par des marques sur la chaussre,
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a) si la circulation des v~hicules est r~gle h ce passage par des signaux lumi-
neux de circulation ou par un agent de la circulation, les conducteurs doivent,
lorsqu'il leur est interdit de passer, s'arrter avant de s'engager sur le passage
et, lorsqu'il leur est permis de passer, ne pas entraver ni g ner la travers~e
des pistons qui se sont engages sur le passage et le traversent dans les condi-
tions pr~vues h l'article 20 de la pr~sente Convention; si les conducteurs
tournent pour s'engager sur une autre route h 'entr6e de laquelle se trouve
un passage pour pistons, ils ne doivent le faire qu' allure lente et en laissant
passer, quitte fo s'arr~ter a. cet effet, les pistons qui se sont engages ou qui
s'engagent sur le passage dans les conditions pr~vues au paragraphe 6 de
l'article 20 de ia pr~sente Convention;

b) si ia circulation des v~hicules n'est r~gl~e fo ce passage ni par des signaux
lumineux de circulation ni par un agent de la circulation, les conducteurs ne
doivent s'approcher de ce passage qu'ho allure suffisamment mod6r6e pour ne
pas mettre en danger les pistons qui s'y sont engages ou qui s'y engagent;
au besoin, ils doivent s'arr&er pour les laisser passer.

2. Les conducteurs ayant l'intention de d6passer, du c6t6 correspondant
au sens de la circulation, un v~hicule de transport public h un arr~t signal6 comme
tel doivent r~duire leur vitesse et au besoin s'arrter pour permettre aux voya-
geurs de monter dans ce v6hicule ou d'en descendre.

3. Aucune disposition du present article ne sera interpr~t~e comme emp&-
chant les Parties contractantes ou leurs subdivisions :
- d'obliger les conducteurs de v~hicules i marquer I'arr~t chaque fois que des

pistons se sont engages ou s'engagent sur un passage pour pistons signal6
comme tel ou d~limit6 par des marques sur la chauss6e dans les conditions
pr~vues l'article 20 de la pr6sente Convention, ou

- de leur interdire d'emp~cher ou de g~ner la marche des pistons qui traversent
la chauss6e h une intersection ou tout pros d'une intersection, m~me si aucun
passage pour pi6tons n'est ho cet endroit signal6 comme tel ou d~limit6 par des
marques sur la chauss6e.

Article 22. REFUGES SUR LA CHAUSSE

Sans pr6judice des dispositions de i'article 10 de la pr6sente Convention,
tout conducteur peut laisser h sa droite ou sa gauche les refuges, bornes et
autres dispositifs 6tablis sur la chauss6e sur laquelle il circule, h l'exception des
cas suivants :
a) lorsqu'un signal impose le passage sur l'un des c6t6s du refuge, de la borne

ou du dispositif;

b) lorsque le refuge, la borne ou le dispositif est dans l'axe d'une chauss6e oo la
circulation se fait dans les deux sens; dans ce dernier cas, le conducteur doit
laisser le refuge, la borne ou le dispositif du c6t6 oppos6 h celui correspon-
dant au sens de la circulation.

Article 23. ARRFT ET STATIONNEMENT

1. En dehors des agglom6rations, les v6hicules et animaux h l'arrt ou en
stationnement doivent tre autant que possible places hors de la chaussde. Ils ne
doivent pas re plac6s sur les pistes cyclables ni, sauf dans la limite oii la 16gis-
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lation nationale applicable le permet, sur les trottoirs ou sur les accotements am6-
nag6s pour la circulation des pi6tons.

2. a) Les animaux et v6hicules h. l'arrt ou en stationnement sur la chaus-
s6e doivent &tre plac6s aussi prbs que possible du bord de la chauss6e. Un con-
ducteur ne doit arrter son v6hicule ou stationner sur une chauss6e que du c6t6
correspondant pour lui au sens de la circulation; toutefois, cet arrt ou station-
nement est autoris6 de I'autre c6t6 lorsqu'il n'est pas possible du c6t6 corres-
pondant au sens de la circulation par suite de la pr6sence de voies ferr6es. En
outre, les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent :

i) ne pas interdire I'arrt ni le stationnement de l'un ou de I'autre c6t6 dans
certaines conditions, notamment si des signaux routiers interdisent I'arr~t
du c6t6 correspondant au sens de la circulation;

ii) sur les chauss6es h sens unique, autoriser 'arrt et le stationnement de cet
autre c6t6, simultan6ment ou non avec I'arr~t et le stationnement du c6t
correspondant au sens de la circulation;

iii) autoriser l'arrt et le stationnement au milieu de la chauss6e en des empla-
cements sp6cialement indiqu6s.

b) Sauf dispositions contraires de la 16gislation nationale, les v6hicules autres
que les cycles h deux roues, les cyclomoteurs h deux roues ou les motocycles h
deux roues sans side-car ne doivent pas tre bI i'arr~t ou en stationnement en
double file sur la chauss6e. Les v6hicules b. I'arrt ou en stationnement doivent,
sous r6serve des cas obl la disposition des lieux permet qu'il en soit autrement,
tre ranges paralllement au bord de la chauss6e.

3. a) Tout arr&t et tout stationnement d'un v6hicule sont interdits sur la
chauss6e :
i) sur les passages pour pistons, sur les passages pour cyclistes et sur les pas-

sages h niveau;

ii) sur les voies de tramways ou de trains sur route ou si pros de ces voies que
la circulation de ces tramways ou de ces trains pourrait se trouver entrav~e,
ainsi que, sous reserve de la possibilit6 pour les Parties contractantes ou leurs
subdivisions de pr~voir des dispositions contraires, sur les trottoirs et les
pistes cyclables;

b) Tout arrt et tout stationnement d'un v6hicule sont interdits en tout
endroit o6i ils constitueraient un danger, en particulier,

i) sous les passages sup~rieurs et dans les tunnels, sauf 6ventuellement h des
emplacements sp6cialement indiqu~s;

ii) sur la chauss6e, h proximit6 des sommets des c6tes et dans les virages, lors-
que la visibilit6 est insuffisante pour que le d6passement du v~hicule puisse
se faire en toute s6curit6, compte tenu de la vitesse des v~hicules sur la sec-
tion de route en cause;

iii) sur la chauss6e h la hauteur d'une marque longitudinale, lorsque l'alin6a b, ii,
du pr6sent paragraphe ne s'applique pas mais que la largeur de la chauss6e
entre la marque et le v~hicule est infrrieure h 3 m (10 pieds) et que la marque
est telle que son franchissement est interdit aux v6hicules qui I'aborderaient
du m~me c6t:
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c) Tout stationnement d'un v6hicule sur la chauss6e est interdit

i) aux abords des passages t niveau, des intersections et des arrts d'autobus,
de trolleybus ou de v6hicules sur rails, sur les distances pr6cisdes par la
l6gislation nationale,

ii) devant les entr6es carrossables des propri6t6s;

iii) h tout emplacement o6 le v6hicule en stationnement empcherait l'acc~s
un autre v6hicule r6guli~rement stationn6 ou le d6gagement d'un tel v6hicule;

iv) sur la chauss6e centrale des routes h trois chauss6es et, en dehors des agglo-
m6rations, sur les chauss6es des routes indiqu6es comme prioritaires par
une signalisation appropri6e;

v) aux emplacements tels que le v6hicule en stationnement masquerait des
signaux routiers ou des signaux lumineux de circulation h la vue des usagers
de la route.

4. Un conducteur ne doit pas quitter son v6hicule ou ses animaux sans
avoir pris toutes les precautions utiles pour 6viter tout accident, et dans le cas
d'une automobile, pour 6viter qu'elle ne soit utilis6e sans autorisation.

5. Il est recommand6 que les 16gislations nationales pr6voient que tout
v6hicule h moteur, autre qu'un cyclomoteur deux roues ou un motocycle h
deux roues sans side-car, ainsi que toute remorque, attel6e ou non, qui est immo-
bilis6 sur la chauss6e hors d'une agglom6ration, soit signal6 . distance, au moyen
d'au moins un dispositif appropri6, plac6 h l'endroit le mieux indiqu6 pour avertir
suffisamment it temps les autres conducteurs qui s'approchent :

a) lorsque le v6hicule est immobilis6 de nuit sur la chauss6e dans des conditions
telles que les conducteurs qui s'approchent ne peuvent se rendre compte de
l'obstacle qu'il constitue;

b) lorsque le conducteur, dans d'autres cas, a 6t6 contraint d'immobiliser son
v6hicule h. un endroit oi l'arrt est interdit.

6. Rien dans le pr6sent article ne saurait tre interpr6t6 comme emp-
chant les Parties contractantes ou leurs subdivisions d'imposer d'autres inter-
dictions de stationnement et d'arrt.

Article 24. OUVERTURE DES PORTIERES

I1 est interdit d'ouvrir la portibre d'un v6hicule, de ia laisser ouverte ou de
descendre du v6hicule sans s'tre assur6 qu'il ne peut en r6sulter de danger pour
d'autres usagers de la route.

Article 25. AUTOROUTES ET ROUTES DE CARACTERE SIMILAIRE

1. Sur les autoroutes et, si la l6gislation nationale en dispose ainsi, sur les
routes spdciales d'acc~s aux autoroutes et de sortie des autoroutes,

a) la circulation est interdite aux pi6tons, aux animaux, aux cycles, aux cyclo-
moteurs s'ils ne sont pas assimil6s h des motocycles, et h tous les v6hicules
autres que les automobiles et leurs remorques, ainsi qu'aux automobiles ou
h leurs remorques qui ne seraient pas, par construction, susceptibles d'attein-
dre en palier une vitesse fix6e par la 16gislation nationale,
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b) ii est interdit aux conducteurs :

i) d'arrter leurs v6hicules ou de stationner ailleurs qu'aux places de sta-
tionnement signal6es; en cas d'immobilisation forc6e d'un v6hicule, son
conducteur doit s'efforcer de l'amener hors de la chauss6e et aussi hors de
la bande d'urgence et, s'il ne peut le faire, signaler imm6diatement hi dis-
tance la pr6sence du v6hicule pour avertir suffisamment it temps les autres
conducteurs qui s'approchent;

ii) de faire demi-tour ou marche arri~re ou de p6n6trer sur ia bande de terrain
centrale, y compris les raccordements transversaux reliant entre elles les
deux chauss6es.

2. Les conducteurs d6bouchant sur une autoroute doivent

a) s'il n'existe pas de voie d'acc616ration prolongeant la route d'accis, c6der le
passage aux v6hicules circulant sur l'autoroute;

b) s'il existe une voie d'acc6l6ration, i'emprunter et s'ins6rer dans la circulation
de l'autoroute en respectant les prescriptions des paragraphes I et 3 de l'arti-
cle 14 de la pr6sente Convention.

3. Le conducteur qui quitte l'autoroute doit, suffisamment it temps, em-
prunter la voie de circulation correspondant ht la sortie de l'autoroute et s'engager
au plus t6t sur la voie de d6c6l6ration si une telle voie existe.

4. Pour l'application des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, sont
assimil6es aux autoroutes les autres routes r6serv6es i. la circulation automobile
dfiment signal6es comme telles et ne desservant pas les propri6t6s riveraines.

Article 26. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX CORTLGES
ET AUX INFIRMES

1. II est interdit aux usagers de la route de couper les colonnes militaires,
les groupes d'6coliers en rangs sous la conduite d'un moniteur et les autres cor-
tbges.

2. Les infirmes qui se d6placent dans une chaise roulante mue par eux-
m~mes ou circulant i I'allure du pas peuvent emprunter les trottoirs et les acco-
tements praticables.

Article 27. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX CYCLISTES,
AUX CYCLOMOTORISTES ET AUX MOTOCYCLISTES

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de I'article 10 de la pr6-
sente Convention, les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent ne
pas interdire aux cyclistes de circuler h plusieurs de front.

2. I1 est interdit aux cyclistes de rouler sans tenir le guidon au moins d'une
main, de se faire remorquer par un autre v6hicule ou de transporter, trainer ou
pousser des objets g~nants pour la conduite ou dangereux pour les autres usagers
de la route. Les mmes dispositions sont applicables aux cyclomotoristes et aux
motocyclistes, mais, de plus, ceux-ci doivent tenir le guidon des deux mains,
sauf 6ventuellement pour donner l'indication de la manoeuvre au paragraphe 3
de i'article 14 de la pr6sente Convention.

3. II est interdit aux cyclistes et aux cyclomotoristes de transporter des
passagers sur leur v6hicule; les Parties contractantes ou leurs subdivisions peu-
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vent, toutefois, autoriser des d~rogations h cette disposition, notamment, auto-
riser le transport de passagers sur le ou les sieges suppl~mentaires qui seraient
am6nag~s sur le cycle. II n'est permis aux motocyclistes de transporter des pas-
sagers que dans le side-car, s'il en existe un, et sur le siege suppl~mentaire 6ven-
tuellement am~nag6 derriere le conducteur.

4. Lorsqu'il existe une piste cyclable, les Parties contractantes ou leurs
subdivisions peuvent interdire aux cyclistes de circuler sur le reste de la chaus-
see. Dans le m~me cas, elles peuvent autoriser les cyclomotoristes i circuler sur
la piste cyclable et, si elles le jugent utile, leur interdire de circuler sur le reste de
la chauss~e.

Article 28. AVERTISSEMENTS SONORES ET LUMINEUX

I. II peut seulement tre fait usage des avertisseurs sonores :
a) pour donner les avertissements utiles en vue d'6viter un accident;
b) en dehors des agglomerations lorsqu'il y a lieu d'avertir un conducteur qu'il

va tre d~pass6.

L'6mission de sons par les avertisseurs sonores ne doit pas se prolonger plus
qu'il n'est necessaire.

2. Les conducteurs d'automobiles peuvent, entre la tomb~e de la nuit et
le lever du jour, donner les avertissements lumineux d~finis au paragraphe 5 de
l'article 33 de la pr6sente Convention au lieu des avertissements sonores. Ils peu-
vent 6galement le faire pendant la journ~e aux fins indiqu~es h l'alin~a b du para-
graphe 1 du pr6sent article, si cette fagon de faire convient mieux en raison des
circonstances.

3. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent autoriser
I'emploi d'avertissements lumineux aux fins vis~es au paragraphe 1, b, du present
article dans les agglomerations 6galement.

Article 29. VIHICULES SUR RAILS

1. Lorsqu'une voie ferr6e emprunte une chauss~e, tout usager de la route
doit, l'approche d'un tramway ou d'un autre v~hicule sur rails, d6gager celle-ci
d~s que possible pour laisser le passage au v6hicule sur rails.

2. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent adopter pour la
circulation sur route des v6hicules se d~pla~ant sur rails et pour le croisement ou
le d~passement de ces v~hicules des regles sp~ciales diffrentes de celles qui
sont d~finies au present chapitre. Toutefois, les Parties contractantes ou leurs
subdivisions ne peuvent adopter de dispositions contraires h celles du paragra-
phe 7 de l'article 18 de la pr~sente Convention.

Article 30. CHARGEMENT DES VfEHICULES

1. Si un poids maximal autoris6 est fix6 pour un v6hicule, le poids en
charge de ce v6hicule ne doit jamais d6passer le poids maximal autoris6.

2. Tout chargement d'un v6hicule doit ktre dispos6 et, au besoin, arrim6
de telle manibre qu'il ne puisse :
a) mettre en danger des personnes ou causer des dommages A des propri6t6s

publiques ou priv6es, notamment trainer ou tomber sur la route;
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b) nuire h la visibilit6 du conducteur ou compromettre la stabilit6 ou ia conduite
du v~hicule;

c) provoquer un bruit, des poussiires ou d'autres incommodit~s qui peuvent Etre
6vit~es;

d) masquer les feux, y compris les feux-stop et les indicateurs de direction, les
catadioptres, les num~ros d'immatriculation et le signe distinctif de I'Etat
d'immatriculation dont le v~hicule doit ktre muni aux termes de la prdsente
Convention ou de la I6gislation nationale, ou masquer les signes faits avec le
bras, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de I'article 14 ou
celles du paragraphe 2 de I'article 17 de la pr6sente Convention.

3. Tous les accessoires, tels que cAbles, chaines, bAches, servant 5. arrimer
ou h prot6ger le chargement doivent serrer celui-ci et tre fix6s solidement. Tous
les accessoires servant prot6ger le chargement doivent satisfaire aux condi-
tions pr6vues pour le chargement au paragraphe 2 du present article.

4. Les chargements d~passant du v6hicule vers l'avant, vers I'arriire ou
sur les c6t6s doivent tre signal~s de fagon bien visible dans tous les cas oh leurs
contours risquent de n'tre pas perqus des conducteurs des autres v6hicules; ia
nuit, cette signalisation doit tre faite h I'avant par un feu blanc et un dispositif
r6fl6chissant blanc et h l'arri~re par un feu rouge et un dispositif r6fl6chissant
rouge. En particulier, sur les v6hicules h moteur,
a) les chargements d6passant l'extr6mit6 du v6hicule de plus d'un mtre (3 pieds

4 pouces) vers I'arribre ou vers l'avant doivent toujours tre signal6s;
b) les chargements d6passant lat6ralement le gabarit du v6hicule de telle sorte

que leur extr6mit6 lat6rale se trouve h plus de 0,40 m (16 pouces) du bord
ext6rieur du feu de position avant du v6hicule doivent tre signal6s la nuit
vers l'avant et il en est de mme, vers l'arri~re, de ceux dont i'extr6mit6
lat6rale se trouve h plus de 0,40 m (16 pouces) du bord ext6rieur du feu
position arriere rouge du v6hicule.

5. Rien dans le paragraphe 4 du pr6sent article ne saurait tre interpr6t6
comme emp~chant les Parties contractantes ou leurs subdivisions, d'interdire,
de limiter ou de soumettre a. autorisation sp6ciale les d6passements du charge-
ment vis6s audit paragraphe 4.

Article 31. COMPORTEMENT EN CAS D'ACCIDENT

I. Sans pr6judice des dispositions des 16gislations nationales en ce qui
concerne l'obligation de porter secours aux bless6s, tout conducteur, ou tout
autre usager de la route, impliqu6 dans un accident de la circulation, doit
a) s'arrter aussit6t que cela lui est possible sans crier un danger suppl6men-

taire pour la circulation;
b) s'efforcer d'assurer la s6curit6 de la circulation au lieu de I'accident et, si une

personne a W tu6e ou gribvement bless6e dans l'accident, d'6viter, dans la
mesure oit cela n'affecte pas la s6curit6 de la circulation, la modification de
I'6tat des lieux et la disparition des traces qui peuvent tre utiles pour 6tablir
les responsabilit~s;

c) si d'autres personnes impliqu6es dans I'accident le lui demandent, leur com-
muniquer son identit6;
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d) si une personne a 6 bless6e ou tu6e dans I'accident, avertir la police et rester
ou revenir sur le lieu de I'accident jusqu'h I'arriv6e de celle-ci, A moins qu'il
n'ait 6 autoris6 par elle A quitter les lieux ou qu'il ne doive porter secours
aux bless6s ou 6tre lui-m~me soign6.

2. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent, dans leur I6gis-
lation nationale, s'abstenir d'imposer la prescription pr6vue h I'alin6a d du para-
graphe 1 du pr6sent article lorsque aucune blessure grave n'a 6 caus6e et qu'au-
cune des personnes impliqu6es dans I'accident n'exige que la police soit avertie.

Article 32. ECLAIRAGE : PRESCRIPTIONS GtNtRALES

1. Au sens du pr6sent article, le terme «< nuit , d6signe l'intervalle entre
la tomb6e de la nuit et le lever du jour, ainsi que les autres moments ob la visi-
bilit6 est insuffisante du fait, par exemple, de brouillard, de chute de neige, de
forte pluie ou de passage dans un tunnel.

2. De nuit :
a) tout v6hicule A moteur autre qu'un cyclomoteur ou un motocycle A deux roues

sans side-car se trouvant sur une route doit montrer vers l'avant au moins
deux feux blancs ou jaune s6lectif et vers l'arriire un nombre pair de feux
rouges, conform6ment aux prescriptions pr6vues pour les automobiles aux
paragraphes 23 et 24 de l'annexe 5; les 16gislations nationales peuvent, toute-
fois, autoriser des feux de position jaune-auto vers l'avant. Les dispositions
du present alin~a s'appliquent aux ensembles forms d'un v6hicule A moteur
et d'une ou plusieurs remorques, les feux rouges devant alors se trouver A
l'arri~re de la derni~re remorque; les remorques auxquelles sont applicables
les dispositions du paragraphe 30 de l'annexe 5 de la pr6sente Convention
doivent montrer, vers l'avant, les deux feux blancs dont elles doivent tre
munies en vertu des dispositions de ce paragraphe 30.

b) tout v6hicule ou ensemble de v6hicules auquel ne s'appliquent pas les dispo-
sitions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe et qui se trouve sur une route, doit
avoir au moins un feu blanc ou jaune s6lectif A i'avant et au moins un feu
rouge A l'arrire; lorsqu'il n'y a qu'un feu h l'avant ou qu'un feu hi I'arri~re, ce
feu doit tre plac6 sur l'axe du v6hicule ou du c6t6 oppos6 A celui correspon-
dant au sens de la circulation; pour les v6hicules A traction animale et les char-
reties h bras, le dispositif 6mettant ces feux peut tre port6 par le conducteur
ou un convoyeur marchant de ce c6t6 du v6hicule.

3. Les feux pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent article doivent tre tels
qu'ils signalent effectivement le v6hicule aux autres usagers de la route; le feu
avant et le feu arri~re ne doivent Etre 6mis par la mme lampe ou le mme dis-
positif que si les caract6ristiques du v6hicule, notamment sa faible longueur,
sont telles que cette prescription peut kre satisfaite dans ces conditions.

4. a) Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
i) les dispositions dudit paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux v6hicules h I'arr~t

ou en stationnement sur une route 6clair6e de telle fagon qu'ils sont distincte-
ment visibles A une distance suffisante;

ii) les v6hicules A moteur dont la longueur et la largeur n'excbdent pas, respec-
tivement, 6 m (20 pieds) et 2 m (6 pieds 6 pouces) et auxquels aucun v6hicule
n'est attel6 pourront, lorsqu'ils sont A l'arrt ou stationnent sur une route A
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l'int~rieur d'une agglomeration, ne montrer qu'un feu plac6 sur le c6t6 du
v6hicule oppos6 au bord de la chauss6e le long duquel le v6hicule est 5i l'arr~t
ou en stationnement; ce feu sera blanc ou jaune-auto vers l'avant et rouge
oujaune-auto vers I'arri~re;

iii) les dispositions de l'alin6a b dudit paragraphe 2 ne s'appliquent ni aux cycles
5t deux roues, ni aux cyclomoteurs ht deux roues, ni aux motocycles 5i deux
roues sans side-car non munis de batterie, lorsqu'ils sont 5 l'arr~t ou sta-
tionnent dans une agglom6ration tout au bord de la chauss6e;

b) en outre, ia 16gislation nationale peut accorder des d6rogations aux
dispositions du pr6sent article pour :
i) les v6hicules hi l'arrt ou stationn6s 5 des emplacements sp6ciaux hors de la

chauss6e;

ii) les v6hicules ht l'arr~t ou stationn6s dans des rues r6sidentielles obi la circula-
tion est trbs faible.

5. En aucun cas, un v6hicule ne devra montrer, vers l'avant, des feux, des
dispositifs r6fl6chissants ou des mat6riaux r6fl6chissants rouges, vers I'arri6re,
des feux, des dispositifs r6fl6chissants ou des mat6riaux r6fl6chissants blancs
ou jaune s6lectif; cette disposition ne s'applique ni hi l'emploi de feux blancs ou
jaune s6lectif de marche arrisre, ni h la r6flectorisation des chiffres ou lettres de
couleur claire des plaques arribre, ni h la r6flectorisation des chiffres ou lettres
de couleur claire des plaques arriste d'immatriculation, des signes distinctifs ou
d'autres marques distinctives requises par la 16gislation nationale, ni 5 la r6flec-
torisation du fond clair de ces plaques ou signes, ni aux feux rouges tournants ou
h 6clats de certains v6hicules prioritaires.

6. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent, dans la mesure
obi elles l'estiment possible sans compromettre la s6curit6 de la circulation,
accorder dans leur 16gislation nationale des d6rogations aux dispositions du
present article pour

a) les v6hicules hi traction animale et les charrettes h bras;
b) les v6hicules de forme ou de nature particuli~re ou employ6s h des fins et dans

des conditions particuliires.

7. Rien dans la pr6sente Convention ne saurait 6tre interpr6t6 comme
emp&chant la 16gislation nationale d'imposer aux groupes de pi6tons conduits par
un moniteur ou formant un cortege, ainsi qu'aux conducteurs de bestiaux, isol6s
ou en troupeaux, ou d'animaux de trait, de charge ou de selle, de montrer, lors-
qu'ils circulent sur la chauss6e dans les circonstances d6finies au paragraphe 2, b,
du pr6sent article, un dispositif r6fl6chissant ou un feu; la lumire r6fl6chie ou
6mise doit Wtre alors soit blanche ou jaune s6lectif vers l'avant et rouge vers
I'arribre, soit jaune-auto dans les deux directions.

Article 33. ECLAIRAGE :CONDITIONS D'EMPLOI DES FEUX PREVUS A L'ANNEXE 5
I. Le conducteur d'un v6hicule 6quip6 de feux-route, de feux-croisement

ou de feux de position d6finis h l'annexe 5 de ia pr6sente Convention doit faire
usage de ces feux dans les conditions suivantes quand, en vertu de l'article 32
de la pr6sente Convention, le v6hicule doit montrer au moins un ou deux feux
blancs ou jaune s6lectif vers l'avant
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a) les feux-route ne doivent tre allum6s ni dans les agglom6rations lorsque
la route est suffisamment 6clair6e, ni en dehors des agglom6rations lorsque
la chauss6e est 6clair6e de fagon continue et que cet 6clairage est suffisant
pour permettre au conducteur de voir distinctement jusqu'5t une distance
suffisante, ni lorsque le v6hicule est arrt6;

b) r6serve faite de la possibilit6 pour la 16gislation nationale d'autoriser l'utili-
sation des feux-route pendant les heures de jour oi la visibilit6 est insuffisante
du fait, par exemple, de brouillard, de chute de neige, de forte pluie ou de
passage dans un tunnel, les feux-route ne doivent pas ktre allum6s ou leur
fonctionnement doit tre modifi6 de fagon 5. 6viter I'6blouissement :

i) lorsqu'un conducteur va croiser un autre v6hicule; les feux, s'ils sont uti-
lis6s, doivent alors ktre 6teints ou leur fonctionnement doit &tre modifi6
de fagon . 6viter 1'6blouissement 5 la distance n6cessaire pour que le con-
ducteur de cet autre v6hicule puisse continuer sa marche ais6ment et
sans danger;

ii) Iorsqu'un v6hicule en suit un autre h. faible distance; toutefois, les feux-
route peuvent ktre utilis6s conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 5 du pr6sent article pour indiquer l'intention de d6passer dans les
conditions pr6vues [article 28 de la pr6sente Convention;

iii) dans toute autre circonstance ob il est n6cessaire de ne pas 6blouir les
autres usagers de la route ou les usagers d'une voie d'eau ou d'une voie
ferr6e qui longe la route;

c) sous r6serve des dispositions de I'alin6a d du pr6sent paragraphe, les feux-
croisement doivent tre allum6s quand l'usage des feux-route est interdit par
les dispositions des alin6as a et b ci-dessus et ils peuvent tre utilis6s la place
des feux-route lorsque les feux-croisement permettent au conducteur de voir
distinctementjusqu'5i une distance suffisante et aux autres usagers de la route
d'apercevoir le v6hicule h une distance suffisante;

d) les feux de position doivent tre utilis6s en m~me temps que les feux-route,
les feux-croisement ou les feux-brouillard. Ils peuvent tre utilis6s seuls
lorsque le v6hicule est 5i l'arrkt ou en stationnement ou lorsque, sur des routes
autres que les autoroutes et les routes mentionn6es au paragraphe 4 de l'arti-
cle 25 de la pr6sente Convention, les conditions d'6clairage sont telles que le
conducteur peut voir distinctement jusqu'5, une distance suffisante ou que les
autres usagers peuvent apercevoir le v6hicule 5h une distance suffisante.

2. Lorsqu'un v6hicule est 6quip6 des feux-brouillard d6finis I'annexe 5
de la pr6sente Convention, il ne doit tre fait usage de ces feux qu'en cas de
brouillard, de chute de neige ou de forte pluie. Par d6rogation aux dispositions
du paragraphe 1, c, du pr6sent article, I'allumage des feux-brouillard remplace
alors celui des feux-croisement, la 16gislation nationale pouvant, toutefois,
autoriser dans ce cas I'allumage simultan6 des feux-brouillard et des feux-
croisement.

3. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la
16gislation nationale peut autoriser, mime en l'absence de brouillard, de chute
de neige ou de forte pluie, l'allumage des feux-brouillard sur des routes 6troites
et comportant de nombreux virages.
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4. Rien dans la pr~sente Convention ne saurait &tre interpr~t6 comme
emp&chant la l6gislation nationale d'imposer l'obligation d'utiliser les feux-
croisement it l'intdrieur des agglom6rations.

5. Les << avertissements lumineux vis6s au paragraphe 2 de I'article 28
de la pr6sente Convention consistent en I'allumage intermittent it de courts
intervalles des feux-croisement ou en l'allumage intermittent des feux-route ou
en I'allumage altern6 it de courts intervalles des feux-croisement et des feux-
route.

Article 34. DtROGATIONS

1. D~s que l'approche d'un v~hicule prioritaire est signalke par les aver-
tisseurs sp~ciaux, lumineux et sonores, de ce v~hicule, tout usager de ia route
doit d~gager le passage sur ]a chauss~e et, au besoin, s'arrter.

2. Les legislations nationales peuvent prdvoir que les conducteurs de
v6hicules prioritaires ne sont pas tenus, quand leur circulation est annonc~e par
les avertisseurs sp~ciaux du v6hicule et sous r6serve de ne pas mettre en danger
les autres usagers de la route, de respecter tout ou partie des dispositions du
pr6sent chapitre II autres que celles du paragraphe 2 de l'article 6.

3. Les legislations nationales peuvent determiner dans quelle mesure le
personnel travaillant 5. la construction, h. la reparation ou h. l'entretien de ia route,
y compris les conducteurs des engins employ~s pour les travaux, n'est pas tenu,
sous reserve d'observer toutes precautions utiles, de respecter pendant leur
travail les dispositions du present chapitre II.

4. Pour dpasser ou croiser les engins vis6s au paragraphe 3 du present
article pendant qu'ils participent aux travaux sur la route, les conducteurs des
autres v6hicules peuvent, dans la mesure ndcessaire et i condition de prendre
toutes precautions utiles, ne pas observer les dispositions des articles I I et 12 de
la prdsente Convention.

CHAPITRE Ill. CONDITIONS A REMPLIR PAR LES AUTOMOBILES ET
LES REMORQUES POUR ITRE ADMISES EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE

Article 35. IMMATRICULATION

1. a) Pour b~n6ficier des dispositions de la pr~sente Convention, toute
automobile en circulation internationale et toute remorque, autre qu'une remor-
que l~g~re, attelde ht une automobile doit tre immatricul~e par une Partie con-
tractante ou l'une de ses subdivisions et le conducteur de l'automobile doit &tre
porteur d'un certificat valable ddlivr6 pour attester cette immatriculation, soit
par une autorit6 compdtente de cette Partie contractante ou de sa subdivision,
soit, au nom de la Partie contractante ou de ia subdivision, par l'association
qu'elle a habilitde ht cet effet. Le certificat, dit certificat d'immatriculation, porte
au moins :
- un num~ro d'ordre, dit num~ro d'immatriculation, dont la composition est

indiqude h I'annexe 2 de la prdsente Convention;

- la date de la premiere immatriculation du v6hicule;

- le nom complet et le domicile du titulaire du certificat;
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- le nom ou la marque de fabrique du constructeur du v6hicule;
- le num6ro d'ordre du chAssis (num6ro de fabrication ou num6ro de s6rie du

constructeur);
- s'il s'agit d'un v6hicule destin6 au transport de marchandises, le poids maxi-

mal autoris6;

- la p6riode de validit6, si elle n'est pas illimit6e.
Les indications port6es sur le certificat sont soit uniquement en caract~res

latins ou en cursive dite anglaise, soit r6p6t6es de cette fagon.

b) Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent, toutefois, d6cider
que, sur les certificats d6livr6s sur leur territoire, l'ann6e de fabrication sera
indiqu6e au lieu de la date de la premiere immatriculation.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, un
v6hicule articul6 non dissoci6 pendant qu'il est en circulation internationale
b6n6ficiera des dispositions de la pr6sente Convention mrme s'il ne fait l'objet
que d'une seule immatriculation et d'un seul certificat pour le tracteur et la semi-
remorque qui le constituent.

3. Rien dans la pr6sente Convention ne saurait tre interprt comme
limitant le droit des Parties contractantes ou de leurs subdivisions d'exiger, dans
le cas d'un v6hicule en circulation internationale qui n'est pas immatricul6 au
nom d'une personne se trouvant h bord, la justification du droit du conducteur
, la d6tention du v6hicule.

4. I est recommand6 que les Parties contractantes qui n'en seraient pas
encore pourvues cr6ent un service charg6, l'6chelon national ou r6gional,
d'enregistrer les automobiles mises en circulation et de centraliser, par v6hicule,
les renseignements port6s sur chaque certificat d'immatriculation.

Article 36. NUMtRO D'IMMATRICULATION

1. Toute automobile en circulation internationale doit porter 5i l'avant et 5_
I'arri~re son num6ro d'immatriculation; toutefois, les motocycles ne sont tenus
de porter ce num6ro qu'5i l'arriere.

2. Toute remorque immatricul6e doit, en circulation internationale,
porter it I'arribre son num6ro d'immatriculation. Dans le cas d'une automobile
tractant une ou plusieurs remorques, la remorque unique ou la derni~re remor-
que, si elle n'est pas immatricul6e, doit porter le num6ro d'immatriculation du
v6hicule tracteur.

3. La composition et les modalit6s d'apposition du num6ro d'immatricula-
tion vis6 au pr6sent article doivent tre conformes aux dispositions de I'annexe 2
de la pr6sente Convention.

Article 37. SIGNE DISTINCTIF DE L'ETAT D'IMMATRICULATION

1. Toute automobile en circulation internationale doit porter h l'arri~re,
en plus de son num6ro d'immatriculation, un signe distinctif de l'Etat ot elle est
immatricukel.

Voir la note I sous I'annexe 3 h la page 106.
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2. Toute remorque attel6e hi une automobile et devant, en vertu de l'arti-
cle 36 de la pr6sente Convention, porter hi i'arri~re un numgro d'immatriculation
doit aussi porter 5. l'arriere le signe distinctif de I'Etat o6i ce num6ro d'immatri-
culation a 6t6 dglivr6. Les dispositions du present paragraphe s'appliquent mame
si la remorque est immatricul6e dans un Etat autre que I'Etat d'immatriculation
de l'automobile hi laquelle elle est attele; si ia remorque n'est pas immatriculge,
elle doit porter a l'arri~re le signe distinctif de l'Etat d'immatriculation du v6hi-
cule tracteur, sauf lorsqu'elle circule dans cet Etat.

3. La composition et les modalit6s d'apposition du signe distinctif vis6 au
present article doivent tre conformes aux dispositions de l'annexe 3 de la pr6-
sente Convention.

Article 38. MARQUES D'IDENTIFICATION

Toute automobile et toute remorque en circulation internationale doivent
porter les marques d'identification d6finies 5 l'annexe 4 de la pr6sente Con-
vention.

Article 39. PRESCRIPTIONS TECHNIQUES

Toute automobile, toute remorque et tout ensemble de v6hicules en circu-
lation internationale doivent satisfaire aux dispositions de l'annexe 5 de la pr6-
sente Convention. Ils doivent, en outre, tre en bon 6tat de marche.

Article 40. DISPOSITION TRANSITOIRE

Pendant dix ans a partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
conform6ment au paragraphe I de I'article 47, les remorques en circulation inter-
nationale b6n6ficieront, quel que soit leur poids maximal autoris6, des disposi-
tions de la pr6sente Convention, m~me si elles ne sont pas immatricul6es.

CHAPITRE IV. CONDUCTEURS D'AUTOMOBILES

Article 41. VALIDITt DES PERMIS DE CONDUIRE

1. Les Parties contractantes reconnaitront :
a) tout permis national r6dig6 dans leur langue ou dans l'une de leurs langues

ou, s'il n'est pas r6dig6 dans une telle langue, accompagn6 d'une traduction
certifi6e conforme;

b) tout permis national conforme aux dispositions de l'annexe 6 de Ia pr6sente
Convention;

c) ou tout permis international conforme aux dispositions de I'annexe 7 de la
pr6sente Convention,

comme valable pour la conduite, sur leur territoire, d'un v6hicule qui rentre dans
les cat6gories couvertes par le permis, ai condition que ledit permis soit en cours
de validit6 et qu'il ait 6t6 d6livr6 par une autre Partie contractante ou une de ses
subdivisions ou par une association habilit6e a cet effet par cette autre Partie
contractante ou par une de ses subdivisions. Les dispositions du pr6sent para-
graphe ne s'appliquent pas aux permis d'61ive conducteur.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent :
a) lorsque la validit6 du permis de conduire est subordonn6e, par une mention

sp6ciale, au port par I'int6ress6 de certains appareils ou i certains am6nage-
ments du v6hicule pour tenir compte de I'invalidit6 du conducteur, le permis
ne sera reconnu comme valable que si ces prescriptions sont observ6es;

b) les Parties contractantes peuvent refuser de reconnaitre la validit6 sur leur
territoire de tout permis de conduire dont le titulaire n'a pas dix-huit ans
r~volus;

c) les Parties contractantes peuvent refuser de reconnaitre la validit6 sur leur
territoire, pour la conduite des automobiles ou des ensembles de v~hicules
des categories C, D et E vis~es aux annexes 6 et 7 de la presente Convention,
de tout permis de conduire dont le titulaire n'a pas vingt et un ans r6volus.

3. Les Parties contractantes s'engagent i prendre les mesures n6cessaires
pour que les permis nationaux et internationaux de conduire vis~s aux alin~as a,
b et c du paragraphe I du present article ne soient pas d~livr~s sur leur territoire
sans une garantie raisonnable des capacit~s du conducteur et de son aptitude
physique.

4. Pour l'application du paragraphe 1 et du paragraphe 2, alin6a c du present
article,

a) aux automobiles de la cat~gorie B vis~e aux annexes 6 et 7 de la pr~sente
Convention peut tre attel~e une remorque l6g~re; peut y &tre attel~e 6gale-
ment une remorque dont le poids maximal autoris6 exc~de 750 kg (1 650
livres), mais n'exc~de pas le poids t vide de l'automobile, si le total des poids
maximaux autoris~s des v6hicules ainsi couples n'exc~de pas 3 500 kg (7 700
livres);

b) aux automobiles des categories C et D vis~es aux annexes 6 et 7 de la pr~sente
Convention peut tre attelee une remorque 1g~re, sans que 'ensemble ainsi
constitu6 cesse d'appartenir h la cat~gorie C ou h Ia cat~gorie D.

5. Le permis international ne pourra tre ddlivr qu'au d~tenteur d'un
permis national pour ia d~livrance duquel auront &6 remplies les conditions
minimales fixees par la pr6sente Convention. II ne devra pas tre valable plus
longtemps que le permis national correspondant, dont le num~ro devra figurer
sur le permis international.

6. Les dispositions du present article n'obligent pas les Parties contrac-
tantes

a) h reconnaitre la validit6 des permis, nationaux ou internationaux, qui auraient
k6 d~livr6s, sur le territoire d'une autre Partie contractante, h des personnes
qui avaient leur r6sidence normale sur leur territoire au moment de cette deli-
vrance ou dont la residence normale a t6 transfer6e sur leur territoire depuis
cette d6livrance;

b) h reconnaitre la validit6 des permis pr~cit~s qui auraient 6 d~iivr~s h des
conducteurs dont la residence normale au moment de la d~livrance ne se
trouvait pas sur le territoire dans lequel le permis a &6 d~livr& ou dont la
r6sidence a 6t6 transferee depuis cette d~livrance dans un autre territoire.
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Article 42. SUSPENSION DE LA VALIDITE DES PERMIS DE CONDUIRE

I. Les Parties contractantes ou leurs subdivisions peuvent retirer a un con-
ducteur qui commet sur leur territoire une infraction susceptible d'entrainer le
retrait du permis de conduire en vertu de leur 16gislation, le droit de faire usage
sur leur territoire du permis de conduire, national ou international, dont il est
titulaire. En pareil cas, I'autorit comp6tente de la Partie contractante ou de celle
de ses subdivisions qui a retir6 le droit de faire usage du permis pourra :

a) se faire remettre le permis et le conserver jusqu'hi I'expiration du d6lai pen-
dant lequel le droit de faire usage du permis est retir6 ou ,;qu'. ce que le
conducteur quitte son territoire, si ce d6part intervient avan I'expiration de
ce d6lai;

b) aviser du retrait du droit de faire usage du permis I'autorit6 qui a d6livr6 ou
au nom de qui a 6t6 d6livr6 le permis;

c) s'il s'agit d'un permis international, porter i l'emplacement pr6vu . cet effet
la mention que le permis n'est plus valable sur son territoire;

d) dans le cas oii elle n'a pas fait application de la proc6dure vis6e h l'alin6a a
du pr6sent paragraphe, compl6ter la communication mentionn6e . l'alin6a b
en demandant h l'autorit6 qui a d6livr6 le permis ou au nom de qui le permis
a 6t6 d6livr6 d'aviser l'int6ress6 de la d6cision prise ii son encontre.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de faire notifier aux int6ress6s
les d6cisions qui leur auront 6 communiqu6es conform6ment . la proc6dure
vis6e au paragraphe 1, alin6a a, du pr6sent article.

3. Rien dans ]a pr6sente Convention ne saurait &tre interpr6t6 comme
interdisant aux Parties contractantes ou une de leurs subdivisions d'empcher
un conducteur titulaire d'un permis de conduire, national ou international, de
conduire s'il est 6vident ou prouv6 que son 6tat ne lui permet pas de conduire en
s6curit6 ou si le droit de conduire lui a 6 retir6 dans l'Etat ofb il a sa r6sidence
normale.

Article 43. DISPOSITION TRANSITOIRE

Les permis internationaux de conduire conformes aux dispositions de la
Convention sur la circulation routi~re, faite h Genbve le 19 septembre 19491, et
ddlivr6s dans les cinq ans de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention con-
formdment au paragraphe I de l'article 47 de la prdsente Convention seront, pour
l'application des articles 41 et 42 de la pr6sente Convention, assimil6s aux permis
internationaux de conduire pr6vus hi la pr6sente Convention.

CHAPITRE V. CONDITIONS A REMPLIR PAR LES CYCLES ET LES
CYCLOMOTEURS POUR LTRE ADMIS EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE

Article 44

1. Les cycles sans moteur en circulation internationale doivent

a) avoir un frein efficace;

b) tre munis d'un timbre susceptible d'Etre entendu h une distance suffisante
et ne porter aucun autre avertisseur sonore;

Nations Unies, Recuei des Tratts, vol. 125, p. 3.
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c) tre munis d'un dispositif r~fl6chissant rouge vers l'arri~re et de dispositifs
permettant de montrer un feu blanc ou jaune s6lectif vers l'avant et un feu
rouge vers l'arri~re.

2. Sur le territoire des Parties contractantes qui n'ont pas, conform6ment
au paragraphe 2 de i'article 54 de la pr6sente Convention, fait une d6claration
assimilant les cyclomoteurs aux motocycles, les cyclomoteurs en circulation
international doivent

a) avoir deux freins ind6pendants;

b) tre munis d'un timbre, ou d'un autre avertisseur sonore, susceptible d'etre
entendu i une distance suffisante;

c) tre munis d'un dispositif d'6chappement silencieux efficace;

d) tre munis de dispositifs permettant de montrer un feu blanc ou jaune s6lectif
l'avant, ainsi qu'un feu rouge et un dispositif r6fl6chissant rouge h l'arribre;

e) porter la marque d'identification d6finie h l'annexe 4 de la pr6sente Con-
vention.

3. Sur le territoire des Parties contractantes qui ont, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 54 de ia pr6sente Convention, fait une d6claration assi-
milant les cyclomoteurs aux motocycles, les conditions a remplir par les cyclo-
moteurs pour tre admis en circulation internationale sont celles qui sont d~finies
pour les motocycles i l'annexe 5 de la pr6sente Convention.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 45
I. La pr6sente Convention sera ouverte au Sibge de l'Organisation des

Nations Unies a New York jusqu'au 31 d6cembre 1969 ia signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de ses
institutions sp6cialis6es ou de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique ou
Parties au Statut de ia Cour internationale de Justice, et de tout autre Etat invit6
par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies a devenir Partie a
ladite Convention.

2. La pr6sente Convention est sujette a ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

3. La pr6sente Convention restera ouverte a l'adh6sion de tout Etat vis6 au
paragraphe 1 du pr6sent article. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s
aupres du Secr6taire g6n6ral.

4. Au moment obi if signera la pr6sente Convention ou d6posera son instru-
ment de ratification ou d'adh6sion, tout Etat notifiera au Secr6taire g6n6ral le
signe distinctif qu'il choisit pour tre appos6 en circulation internationale sur les
v6hicules qu'il a immatricul6s, conform6ment aux dispositions de l'annexe 3 de
la pr6sente Convention. Par une autre notification adress6e au Secr6taire g6n6ral,
tout Etat peut changer un signe distinctif qu'il avait pr6c6demment choisi.

Article 46
I. Tout Etat pourra, au moment o6i ii signera ou ratifiera la pr6sente Con-

vention ou y adh6rera, ou a tout moment ult6rieur, d6clarer par notification
Vol. 1042. 1-15705



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

adress6e au Secr6taire g6n6ral que la Convention devient applicable h tous les
territoires ou h l'un quelconque d'entre eux dont il assure les relations internatio-
nales. La Convention deviendra applicable au territoire ou aux territoires d6si-
gn6(s) dans la notification trente jours apr~s la date h laquelle le Secr6taire g6n6-
ral aura requ cette notification ou hi la date d'entr6e en vigueur de la Convention
pour l'Etat adressant ia notification, si cette date est post6rieure ht la pr6c6dente.

2. Tout Etat qui aura fait une d6claration en vertu du paragraphe I du
pr6sent article pourra ht toute date ult6rieure, par notification adress6e au Secr&-
taire g6n6ral, d&larer que la Convention cessera d'etre applicable au territoire
d6sign6 dans la notification et la Convention cessera d'tre applicable audit terri-
toire un an apr~s la date de r6ception de cette notification par le Secr6taire g6-
n6ral.

3. Tout Etat qui adresse une notification en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article notifiera au Secr6taire g6n6ral le ou les signes distinctifs qu'il
choisit pour tre appos6 en circulation internationale sur les v6hicules qui ont 6t6
immatricul6s sur le ou les territoires int6ress6s conform6ment aux dispositions
de I'annexe 3 de la pr6sente Convention. Par une autre notification adress6e au
Secr6taire g6n6ral, tout Etat peut changer un signe distinctif qu'il avait pr6c&
demment choisi.

Article 47

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur douze mois apr~s la date du
d6p6t du quinzi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera la pr6sente Convention ou y adh6rera
apr~s le d6p6t du quinzieme instrument de ratification ou d'adh6sion, la Conven-
tion entrera en vigueur douze mois apr~s la date du d6p6t, par cet Etat, de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 48

A son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention abrogera et remplacera,
dans les relations entre les Parties contractantes, la Convention internationale
relative h. la circulation automobile' et la Convention internationale relative it la
circulation routi~re2 sign6es l'une et I'autre h Paris le 24 avril 1926, la Convention
sur la r6glementation de la circulation automobile interam6ricaine ouverte ht la
signature it Washington le 15 d6cembre 19433 et la Convention sur la circulation
routi~re ouverte ht la signature it Gen~ve le 19 septembre 1949.

Article 49

1. Apr~s une p6riode d'un an i dater de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention, toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments ht Ia Convention. Le texte de toute proposition d'amendement, accom-
pagn6 d'un expos6 des motifs, sera adress6 au Secr6taire g6n6ral qui le commu-
niquera h toutes les Parties contractantes. Les Parties contractantes auront la
possibilit6 de lui faire savoir, dans le d6lai de douze mois suivant la date de celte
communication : a) si elles acceptent l'amendement, ou b) si elles le rejetter:t,

Socit&t des Nations, Retueil des Traitis, vol. CVIII, p. 123.
Ibid., vol. XCVII, p. 83.
United States Statutes at Large, 80th Congress, 1st Session 1947, vol. 61, Part 2, United States Govern-

ment Printing Office, Washington, D. C. 1948, p. 1129.
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ou c) si elles d6sirent qu'une conf6rence soit convoqu6e pour ]'examiner. Le
Secr6taire g6n6ral transmettra 6galement le texte de l'amendement propos6 5t
tous les autres Etats vis6s au paragraphe I de i'article 45 de ]a pr6sente Con-
vention.

2. a) Toute proposition d'amendement qui aura 6t6 communiqu6e confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent sera r6put6e accept6e si, dans
le d6lai de douze mois susmentionn6, moins du tiers des Parties contractantes
informent le Secr6taire g6n6ral soit qu'elles rejettent I'amendement, soit qu'elles
d6sirent qu'une conf6rence soit convoqu6e pour l'examiner. Le Secr6taire g6n6-
ral notifiera 5. toutes les Parties contractantes toute acceptation ou tout rejet de
I'amendement propos6 et toute demande de convocation d'une conf6rence. Si
le nombre total des rejets et des demandes regus pendant le d6lai sp6cifi6 de douze
mois est inf6rieur au tiers du nombre total des Parties contractantes, le Secr6taire
g6n6ral notifiera 5t toutes les Parties contractantes que I'amendement entrera en
vigueur six mois apr~s l'expiration du d6lai de douze mois sp6cifi6 au paragraphe
pr6c6dent pour toutes les Parties contractantes, 5 l'exception de celles qui,
pendant le d61ai sp6cifi6, ont rejet6 l'amendement ou demand6 la convocation
d'une conf6rence pour l'examiner.

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit d6lai de douze mois, aura
rejet6 une proposition d'amendement ou demand6 la convocation d'une conf&-
rence pour l'examiner pourra, a tout moment apr~s l'expiration de ce d61ai, noti-
fier au Secr6taire g~n~ral qu'elle accepte I'amendement, et le Secr6taire g~n~rai
communiquera cette notification ao toutes les autres Parties contractantes. L'amen-
dement entrera en vigueur pour les Parties contractantes qui auront notifi6 leur
acceptation six mois aprbs que le Secr6taire g6n6ral aura requ leur notification.

3. Si un amendement propos6 n'a pas 6t6 accept6 conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article et si, dans le d6lai de douze mois sp6cifi6 au paragra-
phe I du pr6sent article, moins de la moiti6 du nombre total des Parties con-
tractantes informent le Secr6taire g6n6ral qu'elles rejettent l'amendement
propos6 et si un tiers au moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas
moins de dix, l'informent qu'elles l'acceptent ou qu'elles d6sirent qu'une con-
f6rence soit r6unie pour l'examiner, le Secr6taire g6n6ral convoquera une conf&
rence en vue d'examiner I'amendement propos6 ou toute autre proposition dont
il serait saisi en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article.

4. Si une conf6rence est convoqu6e conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, le Secr6taire g6n6ral y invitera tous les Etats
vis6s au paragraphe 1 de l'article 45 de la pr6sente Convention. II demandera ao
tous les Etats invit6s a la Conf6rence de lui pr6senter, au plus tard six mois avant
sa date d'ouverture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient voir examiner 6ga-
lement par ladite Conf6rence en plus de l'amendement propos6, et il communi-
quera ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la Con-
f6rence, a tous les Etats invit6s 5 la Conf6rence.

5. a) Tout amendement a la pr6sente Convention sera r6put6 accept6 s'il
a 6t6 adopt6 a. la majorit6 des deux tiers des Etats repr6sent6s ao la Conf6rence, ai
condition que cette majorit6 groupe au moins les deux tiers des Parties contrac-
tantes repr6sent6es at la Conf6rence. Le Secr6taire g~n6ral notifiera h toutes les
Parties contractantes l'adoption de l'amendement et celui-ci entrera en vigueur
douze mois aprbs la date de cette notification pour toutes les Parties contrac-
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tantes, l'exception de celles qui, durant ce d6lai, auront notifi6 au Secr6taire
g6n6ral qu'elles rejettent i'amendement.

b) Toute Partie contractante qui aura rejet6 un amendement pendant ledit
d6lai de douze mois pourra, 5 tout moment, notifier au Secr6taire g6n6ral qu'elle
l'accepte, et le Secr6taire g6n6ral communiquera cette notification h. toutes les
autres Parties contractantes. L'amendement entrera en vigueur pour la Partie
contractante qui aura notifi6 son acceptation six mois apr~s la date h laquelle le
Secr6taire g6n6ral aura requ la notification ou h la fin dudit d61ai de douze mois,
si la date en est post6rieure la pr6c6dente.

6. Si ia proposition d'amendement n'est pas r6put6e accept6e conform6-
ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et si les conditions prescrites au para-
graphe 3 du pr6sent article pour la convocation d'une conf6rence ne sont pas
r6unies, la proposition d'amendement sera r6put6e rejet6e.

Article 50
Toute Partie contractante pourra d6noncer ia pr6sente Convention par noti-

fication 6crite adress6e au Secr6taire g~n~ral. La d~nonciation prendra effet un
an apr~s la date h. laquelle le Secr~taire g6n6ral en aura requ notification.

Article 51

La pr6sente Convention cessera d'tre en vigueur si le nombre des Parties
contractantes est inf6rieur h. cinq pendant une p6riode quelconque de douze mois
conscutifs.

Article 52
Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant i'inter-

protation ou I'application de la pr~sente Convention, que les'Parties n'auraient
pas pu r~gler par voie de n~gociation ou d'autre mani~re, pourra etre port6, h la
requte de l'une quelconque des Parties contractantes int~ress6es, devant la Cour
internationale de Justice pour tre tranch6e par elle.

Article 53

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interpr~t~e comme
interdisant h une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec
les dispositions de la Charte des Nations Unies et limit6es aux exigences de ia
situation qu'elle estime n~cessaires pour sa s6curit6 ext6rieure ou int~rieure.

Article 54

1. Tout Etat pourra, au moment ob il signera la pr6sente Convention ou
d~posera son instrument de ratification ou d'adh6sion, d~clarer qu'il ne se consi-
d&re pas i6 par I'article 52 de la pr6sente Convention. Les autres Parties contrac-
tantes ne seront pas li6es par I'article 52 vis-4i-vis de I'une quelconque des Parties
contractantes qui aura fait une telle declaration.

2. Au moment ob il d6pose son instrument de ratification ou d'adh6sion,
tout Etat peut d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral, qu'il assi-
milera les cyclomoteurs aux motocycles aux fins d'application de la pr6sente
Convention.
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A tout moment, tout Etat pourra ult~rieurement, par notification adress~e
au Secr6taire g6n6ral, retirer sa d6claration (article 1, n).

3. Les d6clarations pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article prendront
effet six mois apr~s la date h laquelle le Secr6taire g6n6ral en aura requ notifi-
cation, ou h la date t laquelle la Convention entrera en vigueur pour l'Etat qui
fait la d6claration si cette date est post6rieure h la pr6c6dente.

4. Toute modification d'un signe distinctif pr6c6demment choisi, notifi6e
conform6ment au paragraphe 4 de l'article 45 ou au paragraphe 3 de l'article 46
de la pr6sente Convention, prendra effet trois mois apr~s la date laquelle le
Secr6taire g6n6ral en aura requ notification.

5. Les r6serves h la pr6sente Convention et h ses annexes, autres que la
r6serve pr6vue au paragraphe I du pr6sent article, sont autoris6es i condition
qu'elles soient formul6es par 6crit et, si elles ont W formul6es avant le d6p6t de
l'instrument de ratification ou d'adh6sion, qu'elles soient confirm6es dans ledit
instrument. Le Secr6taire g6n6ral communiquera lesdites reserves it tous les
Etats vis6s au paragraphe 1 de I'article 45 de la pr6sente Convention.

6. Toute Partie contractante qui aura formul6 une r6serve ou fait une
d6claration en vertu des paragraphes 1 ou 4 du pr6sent article pourra, h tout
moment, la retirer par notification adress6e au Secr6taire g6n6ral.

7. Toute r6serve faite conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article

a) modifie, pour la Partie contractante qui a formul6 ladite r6serve, les dispo-
sitions de la Convention sur lesquelles porte la r6serve dans les limites de
celle-ci;

b) modifie ces dispositions dans les mimes limites pour les autres Parties con-
tractantes pour ce qui est de leurs relations avec la Partie contractante ayant
notifi6 la r6serve.

Article 55
Outre les d6clarations, notifications et communications pr6vues aux arti-

cles 49 et 54 de la pr6sente Convention, le Secr6taire g6n6ral notifiera h tous les
Etats vis6s au paragraphe 1 de I'article 45 :
a) les signatures, ratifications et adh6sions au titre de l'article 45;
b) les notifications et d6clarations au titre du paragraphe 4 de l'article 45 et de

l'article 46;

c) les dates d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu de I'article 47;
d) la date d'entr6e en vigueur des amendements h la pr6sente Convention con-

form6ment aux paragraphes 2 et 5 de I'article 49;
e) les d6nonciations au titre de I'article 50;
f) l'abrogation de la pr6sente Convention au titre de l'article 51.

Article 56
L'original de la pr6sente Convention, fait en un seul exemplaire, en langues

anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, les cinq textes faisant 6gale-
ment foi, sera d pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral, qui en transmettra des copies
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certifi6es conformes Ai tous les Etats visds au paragraphe I de l'article 45 de la
pr6sente Convention,

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT Vienne ce huitibme jour de novembre mil neuf cent soixante-huit.

ANNEXE I

DtROGATIONS A L'OBLIGATION D'ADMETTRE EN CIRCULATION
INTERNATIONALE LES AUTOMOBILES ET LES REMORQUES

I. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire les automobiles, remorques et ensembles de v6hicules, dont les poids,
totaux ou par essieu, ou dont les dimensions excedent les limites fix6es par leur 16gis-
lation nationale pour les v6hicules immatricul6s sur leur territoire. Les Parties contrac-
tantes sur le territoire desquelles a lieu une circulation internationale de v6hicules lourds
s'efforceront de conclure des accords r6gionaux permettant, en circulation internationale,
l'acc~s des routes de la r6gion, sauf exception pour des routes ii faibles caract6ristiques,
aux v6hicules et ensembles de v6hicules dont les poids et dimensions n'excident pas les
chiffres fix6s par ces accords.

2. Pour l'application du paragraphe I de la pr6sente annexe, ne sera pas consid6r6e
comme d6passement de la largeur maximale autoris6e la saillie

a) des pneumatiques au voisinage de leur point de contact avec le sol, et des con-
nexions des indicateurs de pression des pneumatiques;

b) des dispositifs antipatinants qui seraient mont~s sur les roues;

c) des miroirs r6troviseurs construits de fagon A pouvoir, sous I'effet d'une pression
mod6r6e, c6der dans les deux sens de telle fagon qu'ils ne d6passent plus la largeur
maximale autoris6e;

d) des indicateurs de direction lat6raux et des feux d'encombrement, A condition que ]a
saillie en cause ne d6passe pas quelques centimetres;

e) des scellements douaniers appos6s sur le chargement et des dispositifs de fixation et
de protection de ces scellements.

3. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire les ensembles de v6hicules suivants, dans la mesure ou leur 16gislation
nationale interdit !a circulation de tels ensembles

a) motocycles avez remorques;

b) ensembles constitu6s par une automobile et plusieurs remorques;

c) v6hicules articul6s affect6s aux transports de personnes.

4. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire les automobiles et les remorques b6n6ficiant de d6rogations en vertu
du paragraphe 60 de l'annexe 5 de la Convention.

5. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire les cyclomoteurs et les motocycles dont le conducteur et, le cas
6ch6ant, le passager ne seraient pas munis d'un casque de protection.

6. Les Parties contractantes peuvent subordonner I'admission en circulation inter-
nationale sur leur territoire de toute automobile autre qu'un cyclomoteur 5 deux roues ou
un motocycle A deux roues sans side-car i la pr6sence i bord de l'automobile d'un
dispositif, vis6 au paragraphe 56 de I'annexe 5 de la Convention, et destin6, en cas
d'arrit sur la chauss6e, A annoncer le danger que constitue le v6hicule ainsi arrt6.

Vol. 1042. 1-15705



106 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1977

7. Les Parties contractantes peuvent subordonner l'admission en circulation inter-
nationale, sur certaines routes difficiles ou dans certaines regions relief difficile de leur
territoire, des automobiles dont le poids maximal autoris6 d~passe 3 500 kg (7 700 livres)
au respect des prescriptions sp~ciales impos~es par sa legislation nationale pour I'admis-
sion sur ces routes ou dans ces regions des v~hicules de m~me poids maximal autoris6
qu'elle immatricule.

8. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire toute automobile munie de feux-croisement t faisceau asym~trique
lorsque le r~glage des faisceaux n'est pas adapt6 au sens de circulation sur leur territoire.

9. Les Parties contractantes peuvent ne pas admettre en circulation internationale
sur leur territoire toute automobile ou toute remorque attel~e t une automobile qui
porterait un signe distinctif autre que celui qui est pr~vu pour ce v~hicule A I'article 37
de la pr~sente Convention.

ANNEXE 2

NUMtRO D'IMMATRICULATION DES AUTOMOBILES ET DES
REMORQUES EN CIRCULATION INTERNATIONALE

1. Le num6ro d'immatriculation vis6 aux articles 35 et 36 de la Convention doit
tre compos6 soit de chiffres, soit de chiffres et de lettres. Les chiffres doivent tre des

chiffres arabes et les lettres doivent 8tre en caract~re latins majuscules. II peut, toutefois,
6tre employ6 d'autres chiffres ou caractbres, mais le num6ro d'immatriculation doit alors
&re r6pt6 en chiffres arabes et en caract~res latins majuscules.

2. Le num6ro d'immatriculation doit tre compos6 et appos6 de fagon i tre lisible
de jour par temps clair t une distance minimale de 40 m (130 pieds) par un obser-
vateur plac6 dans I'axe du v6hicule et le v6hicule 6tant arr&t6; les Parties contractantes
peuvent, toutefois, pour les v6hicules qu'elles immatriculent, r6duire cette distance
minimale de lisibilit6 pour les motocycles et pour des cat6gories sp6ciales d'automobiles
sur lesquels il serait difficile de donner aux num6ros d'immatriculation des dimensions
suffisantes pour qu'ils soient lisibles h 40 m (130 pieds).

3. Dans le cas oii le num6ro d'immatriculation est appos6 sur une plaque sp6ciale,
cette plaque doit ktre plate et fix6e dans une position verticale ou sensiblement verticale
et perpendiculairement au plan longitudinal m6dian du v6hicule. Dans le cas o6 le num6ro
est appos6 ou peint sur le vihicule, la surface sur laquelle il est appos6 ou peint doit
6tre plane et verticale ou presque plane et verticale et tre perpendiculaire au plan longi-
tudinal m6dian du v6hicule.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article 32, la plaque ou la
surface sur laquelle est appos6 ou peint le num6ro d'immatriculation peut tre en un
mat6riau r6fl6chissant.

ANNEXE 3

SIGNE DISTINCTIF DES AUTOMOBILES ET DES REMORQUES
EN CIRCULATION INTERNATIONALE 1

1. Le signe distinctif vis6 h. I'article 37 de la Convention doit tre compos6 d'une
5. trois lettres en caract~res latins majuscules. Les lettres auront au minimum une hauteur

Lettres distinctives port6es . la connaissance du Secr6taire g6n6ral :
Bahrein .................. BRN Philippines ............... RP Saint-Mann ..... ........ RSM
France* ................. F Ripublique d6mocratique S~n6gal ................ SN
Guyane ........... .. .. GUY allemande ....... .... DDR Seychelles ............... SY
Hongne ................. H R6publique socialiste de Union des R6publiques
Iran ..................... IR Bi6lorussie ............ SU socialistes sovi6tiques . . SU
lsrael .................... IL R6publique socialiste Yougoslavie .............. YU
Luxembourg ............ L d'Ukraine .............. SU
Niger ............. ... .. RN

* Egalement applicable aux terntoires d'outre-mer.
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de 0,08 m (3,1 pouces) et leurs traits une 6paisseur d'au moins 0,01 m (0,4 pouce). Les
lettres seront peintes en noir sur un fond blanc ayant la forme d'une ellipse dont le
grand axe sera horizontal.

2. Lorsque le signe distinctif ne comporte qu'une seule lettre, le grand axe de
l'ellipse peut tre vertical.

3. Le signe distinctif ne doit pas tre incorpor6 dans le num6ro d'immatriculation,
ni appos6 de fagon telle qu'il puisse cr6er une confusion avec ce dernier ou nuire h. sa
lisibilit6:.

4. Sur les motocycles et sur leurs remorques, les dimensions des axes de l'ellipse
seront d'au moins 0,175 m (6,9 pouces) et 0,115 m (4,5 pouces). Sur les autres automo-
biles et sur leurs remorques, les dimensions des axes de l'ellipse seront d'au moins
a) 0,24 m (9,4 pouces) et 0,145 m (5,7 pouces) si le signe distinctif comporte trois lettres;
b) 0,175 m (6,9 pouces) et 0,115 m (4,5 pouces) si le signe distinctif comporte moins de

trois lettres.

5. Les dispositions du paragraphe 3 de I'annexe 2 s'appliquent ii I'apposition du signe
distinctif sur les v6hicules.

ANNEXE 4

MARQUES D'IDENTIFICATION DES AUTOMOBILES ET DES REMORQUES
EN CIRCULATION INTERNATIONALE

1. Les marques d'identification comprennent
a) Pour les automobiles :

i) le nom ou la marque du constructeur du vihicule;
ii) sur le chhssis, ou, i d faut de chAssis, sur la carrosserie, le num6ro o_- fabrication

ou le num6ro de s6rie du constructeur;
iii) sur le moteur, le num6ro de fabrication du moteur lorsqu'un tel num6ro est appos6

par le constructeur;
b) Pour les remorques, les indications mentionn6es aux alin6as i et ii ci-dessus;
c) Pour les cyclomoteurs, l'indication de la cylindr~e et la marque <, CM ,.

2. Les marques mentionn6es au paragraphe I de la pr6sente annexe doivent tre
plac6es i des endroits accessibles et tre facilement lisibles; de plus, elles doivent tre
telles qu'il soit difficile de les modifier ou de les supprimer. Les lettres et les chiffres
compris dans les marques seront soit uniquement en caract~res latins ou en cursive dite
anglaise et en chiffres arabes, soit r~p6t6s de cette fagon.

ANNEXE 5

CONDITIONS TECHNIQUES RELATIVES AUX AUTOMOBILES
ET AUX REMORQUES

I. Les Parties contractantes qui, conform6ment h. I'article premier, alin6a n de la
Convention, ont d~clar6 vouloir assimiler aux motocycles des v6hicules it trois roues dont
le poids h vide n'exc~de pas 400 kg (900 livres) doivent soumettre ces derniers aux
prescriptions impos6es dans la pr6sente annexe soit pour les motocycles, soit pour les
autres automobiles.

2. Au sens de la pr6sente annexe, le terme o, remorque >, ne s'applique qu'aux remor-
ques destin6es it tre attel6es ii une automobile.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, a, de I'article 3 de la Convention,
toute Partie contractante peut, pour les automobiles qu'elle immatricule et pour les
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remorques qu'elle admet h la circulation en vertu de sa 16gislation nationale, imposer
des prescriptions compl6tant les dispositions de la pr6sente annexe ou plus rigoureuses
que celles-ci.

Chapitre premier. FREINAGE

4. Aux fins du pr6sent chapitre,

a) le terme ,, roues d'un essieu o d6signe les roues sym6triques, ou sensiblement
sym6triques, par rapport au plan longitudinal m6dian du v6hicule, mme si elles ne sont
pas plac6es sur un mme essieu (un essieu tandem est compt6 pour deux essieux);

b) le terme ,, frein de service ,, d6signe le dispositif normalement utilis6 pour ralentir
et arrter le v6hicule;

c) le terme ,< frein de stationnement ,> d6signe le dispositif utilis6 pour maintenir, en
I'absence du conducteur, le v6hicule immobile ou, dans le cas d'une remorque, la remor-
que lorsque celle-ci est d6saccoupi6e;

d) le terme ,, frein de secours ,, d6signe le dispositif destin6 bs ralentir et a arrter
le v6hicule en cas de d6faillance du frein de service.

A. Freinage des automobiles autres que les motocycles

5. Toute automobile autre qu'un motocycle doit tre munie de freins pouvant tre
actionn6s facilement par le conducteur install6 sa place de conduite. Ces freins devront
permettre d'assurer les trois fonctions de freinage ci-apr~s :

a) un frein de service permettant de ralentir le v6hicule et de l'arr~ter d'une faqon sfire,
rapide et efficace, quelles que soient ses conditions de chargement et la d6clivit6
ascendante ou descendante de la voie sur laquelle il circule;

b) un frein de stationnement permettant de maintenir le v6hicule immobile, quelles que
soient ses conditions de chargement, sur une d6clivit6 ascendante ou descendante de
16%, les surfaces actives du frein restant maintenues en position de serrage au moyen
d'un dispositif is action purement m6canique;

c) un frein de secours permettant de ralentir et d'arrter le v6hicule, quelles que soient
ses conditions de chargement, sur une distance raisonnable, mme en cas de d6fail-
lance du frein de service.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de la pr6sente annexe, les dispo-
sitifs assurant les trois fonctions de freinage (frein de service, frein de secours et frein
de stationnement) peuvent avoir des parties communes; la combinaison des commandes
n'est admise qu's condition qu'il reste au moins deux commandes distinctes.

7. Le frein de service doit agir sur toutes les routes du v6hicule; toutefois, sur les
v6hicules ayant plus de deux essieux, les roues d'un essieu peuvent n'&tre pas frein6es.

8. Le frein de secours doit pouvoir agir sur une roue au moins de chaque c6t6
du plan longitudinal m6dian du v6hicule; la m~me disposition s'applique au frein de
stationnement.

9. Le frein de service et le frein de stationnement doivent agir sur des surfaces
frein6es li6es aux roues de fagon permanente par l'interm6diaire de pi~ces suffisamment
robustes.

10. Aucune surface frein6e ne doit pouvoir tre d6saccoupl6e des roues. Toute-
fois, un tel d6saccouplement est admis pour certaines des surfaces frein6es, a condition :
a) qu'il soit seulement momentan6, par exemple pendant un changement des rapports de

transmission;

b) qu'en tant qu'il porte sur le frein de stationnement, il ne soit pas possible sans l'action
du conducteur et
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c) qu'en tant qu'il porte sur le frein de service ou le frein de secours, l'action de frei-
nage continue de pouvoir s'exercer avec l'efficacit6 prescrite conform6ment au para-
graphe 5 de la pr6sente annexe.

B. Freinage des remorques

11. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 17, c, de la pr6sente annexe,
toute remorque autre qu'une remorque 16g~re doit &re munie de freins, savoir :

a) un frein de service permettant de ralentir le v6hicule et de l'arr&ter d'une fagon sore,
rapide et efficace, quelles que soient ses conditions de chargement et la d6clivit6
ascendante ou descendante de la voie sur laquelle il circule;

b) un frein de stationnement permettant de maintenir le v6hicule immobile, quelles que
soient ses conditions de chargement, sur une d6clivit6 ascendante ou descendante de
16%, les surfaces actives du frein restant maintenues en position de serrage au moyen
d'un dispositif h action purement m6canique. La pr6sente disposition n'est pas appli-
cable aux remorques qui ne peuvent Etre d6saccoupl6es du v6hicule tracteur sans
I'aide d'outils, a condition que les exigences relatives au freinage de stationnement
soient respect6es pour I'ensemble de v6hicules.

12. Les dispositifs assurant les deux fonctions de freinage (service et stationne-
ment) peuvent avoir des parties communes.

13. Le frein de service doit agir sur toutes les roues de la remorque.

14. Le frein de service doit pouvoir &tre mis en action par la commande de freinage
de service du v6hicule tracteur; toutefois, si le poids maximal autoris6 de la remorque
n'exc~de pas 3 500 kg (7 700 livres), le frein peut tre conglu pour n'&tre mis en action,
pendant la marche, que par le simple rapprochement de la remorque et du v6hicule
tracteur (freinage par inertie).

15. Le frein de service et le frein de stationnement doivent agir sur des surfaces
frein6es li6es aux roues de fagon permanente par l'interm diaire de pieces suffisamment
robustes.

16. Les dispositifs de freinage doivent 6tre tels que I'arrt de la remorque soit assur6
automatiquement en cas de rupture du dispositif d'accouplement pendant la marche.
Toutefois, cette prescription ne s'applique pas aux remorques t un seul essieu ou i deux
essieux distants Fun de I'autre de moins d'un metre (40 pouces) At condition que leur
poids maximal autoris6 n'exc~de pas 1 500 kg (3 300 livres) et, it l'exception des semi-
remorques, qu'elles soient munies, en plus du dispositif d'accouplement, de l'attache
secondaire pr6vue au paragraphe 58 de la pr6sente annexe.

C. Freinage des ensembles de vhicules

17. Outre les dispositions des parties A et B du pr6sent chapitre relatives aux v6hi-
cules isol6s (automobiles et remorques), les dispositions ci-apr~s s'appliqueront aux ensem-
bles de ces v6hicules :

a) les dispositifs de freinage mont6s sur chacun des v6hicules composant l'ensemble
doivent &tre compatibles;

b) l'action du frein de service doit tre convenablement r6partie et synchronis6e entre
les v6hicules composant 'ensemble;

c) le poids maximal autoris6 d'une remorque non munie d'un frein de service ne doit pas
exc6der ia moiti6 de la somme du poids i vide du v6hicule tracteur et du poids du
conducteur.

D. Freinage des motocycles

18. a) Tout motocycle doit tre muni de deux dispositifs de freinage, agissant l'un
au moins sur la ou les roues arrire, et I'autre au moins sur la ou les roues avant; si
un side-car est adjoint it un motocycle, le freinage de la roue du side-car n'est pas
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exig6. Ces dispositifs de freinage doivent permettre de ralentir le motocycle et de I'arr~ter
d'une fagon sfire, rapide et efficace, quelles que soient ses conditions de chargement et
la d~clivit6 ascendante ou descendante de la route sur laquelle il circule.

b) Outre les dispositifs pr~vus I'alin~a a du pr6sent paragraphe, les motocycles i.
trois roues sym~triques par rapport au plan longitudinal median du v~hicule doivent 6tre
munis d'un frein de stationnement r~pondant aux conditions 6nonc6es 5. l'alin~a b du para-
graphe 5 de la pr~sente annexe.

Chapitre i. FEUX ET DISPOSITIFS RtFLECHISSANTS

19. Aux fins du pr6sent chapitre, le terme :

< feu-route > d6signe le feu du v6hicule servant 5t 6clairer la route sur une grande
distance en avant de ce v6hicule;

<, feu-croisement d6signe le feu du v6hicule servant 5i 6clairer la route en avant de
ce v6hicule sans 6blouir ni g~ner indfiment les conducteurs venant en sens inverse et
les autres usagers de la route;

,< feu-position avant '- d6signe le feu du v6hicule servant i indiquer la pr6sence
et la largeur de ce v6hicule vu de l'avant;

<< feu-position arri~re d6signe le feu du v6hicule servant 5 indiquer la pr6sence
et la largeur de ce v6hicule vu de I'arri6re;

, feu-stop , d6signe le feu du v6hicule servant ho indiquer aux autres usagers de Ia
route qui se trouvent derriere ce v6hicule que son conducteur actionne le frein de service;

<< feu-brouillard > d6signe le feu du v6hicule servant 5 am61iorer l'clairage de la route
en cas de brouillard, de chute de neige, d'orage ou de nuage de poussibre;

<, feu-marche arri~re >> d~signe le feu du v6hicule servant h 6clairer la route 5
l'arribre de ce v6hicule et hi avertir les autres usagers de la route que le v6hicule fait
marche arri~re ou est sur le point de faire marche arri~re;

<, feu-indicateur de direction >, d6signe le feu du v6hicule servant 5. indiquer aux autres
usagers de la route que le conducteur a I'intention de changer de direction vers la droite
ou vers la gauche;

<< catadioptre - d6signe un dispositif servant 5 indiquer la pr6sence d'un v6hicule par
r6flection de la lumi~re 6manant d'une source lumineuse non reli6e 5 ce v6hicule,
l'observateur 6tant plac6 prbs de ladite source lumineuse;

v< plage 6clairante - d6signe pour les feux la surface apparente de sortie de la lumi~re
6mise et pour les catadioptres la surface visible r6fl6chissante.

20. Les couleurs des feux vis6s au pr6sent chapitre doivent &re, autant que pos-
sible, conformes aux d6finitions donn6es dans l'appendice de la pr6sente annexe.

21. A 'exception des motocycles, toute automobile susceptible de d6passer en
palier la vitesse de 40 km (25 milles) I'heure doit &tre munie 5 l'avant d'un nombre
pair de feux-route blancs ou jaune s61ectif capables d'6clairer efficacement la route la nuit
par temps clair sur une distance d'au moins 100 m (325 pieds) en avant du v6hicule.
Les bords ext6rieurs de la plage 6clairante des feux-route ne doivent en aucun cas tre
situ6s plus pr~s de l'extr6mit6 de la largeur hors tout du v6hicule que les bords ext6rieurs
de la plage 6clairante des feux-croisement.

22. A I'exception des motocycles, toute automobile susceptible de d6passer en
palier la vitesse de 10 km (6 milles) l'heure doit tre munie 5t I'avant de deux feux-
croisement blancs ou jaune s6lectif, capables d'6clairer efficacement la route la nuit par
temps clair sur une distance d'au moins 40 m (130 pieds) en avant du v6hicule. De
chaque c6t, le point de la plage clairante le plus 6loign6 du plan longitudinal m6dian
du v6hicule ne doit pas se trouver hi plus de 0,40 m (16 pouces) de i'extr6mit6 de la
largeur hors tout du v6hicule. Une automobile ne doit pas Etre munie de plus de deux
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feux-croisement. Les feux-croisement doivent tre r~glks de fagon 5t tre conformes 5t
la d6finition du paragraphe 19 de la pr6sente Convention.

23. Toute automobile autre qu'un motocycle h. deux roues sans side-car doit tre
munie h- l'avant de deux feux-position avant blancs; toutefois, le jaune s61ectif est admis
pour les feux-position avant incorpor6s dans des feux-route ou des feux-croisement
6mettant des faisceaux de lumi~re jaune s6lectif. Ces feux-position avant, lorsqu'ils sont
les seuls feux allum6s h l'avant du v6hicule, doivent tre visibles de nuit par temps
clair is une distance d'au moins 300 m (1 000 pieds) sans 6blouir ni g~ner indfiment les
autres usagers de la route. De chaque c6t6, le point de la plage 6clairante le plus 6loign6
du plan longitudinal m6dian du v6hicule ne doit passe trouver is plus de 0,40 m (16 pouces)
de I'extr6mit6 de la largeur hors tout du v6hicule.

24. a) Toute automobile autre qu'un motocycle hs deux roues sans side-car doit
tre munie is I'arrire d'un nombre pair de feux-position arri~re rouges visibles de nuit

par temps clair is une distance d'au moins 300 m (1 000 pieds) sans 6blouir ni g~ner
indfiment les autres usagers de la route. De chaque c6t6, le point de la plage 6clairante le
plus 6loign6 du plan longitudinal m6dian du v6hicule ne doit pas se trouver is plus de
0,40 m (16 pouces) de I'extr6mit6 de la largeur hors tout du v6hicule.

b) Toute remorque doit &re munie hs I'arri~re d'un nombre pair de feux-position
arribre rouges visibles de nuit par temps clair is une distance d'au moins 300 m (1 000 pieds)
sans 6blouir ni g~ner indfiment les autres usagers de la route. De chaque c6t6, le point
de la plage 6clairante le plus 6loign6 du plan longitudinal m6dian de la remorque ne doit
pas se trouver hs plus de 0,40 m (16 pouces) de l'extr6mit6 de la largeur hors tout de la
remorque. Toutefois, les remorques dont la largeur hors tout ne d6passe pas 0,80 m
(32 pouces) peuvent n'tre munies que d'un seul de ces feux si elles sont attelies is un
motocycle h deux roues sans side-car.

25. Toute automobile ou remorque portant h I'arri~re un num6ro d'immatriculation
doit tre 6quip6e d'un dispositif d'6clairage de ce num~ro tel que celui-ci, lorsqu'il est
6clair6 par le dispositif, soit lisible de nuit par temps clair, le vehicule etant arrt6,
is une distance de 20 m (65 pieds) de l'arri~re du v6hicule; toutefois, toute Partie con-
tractante peut r6duire cette distance minimale de lisibilit6 de nuit dans la m~me propor-
tion et pour les m&mes v6hicules pour lesquels elle aura r6duit, en application du para-
graphe 2 de I'annexe 2 de la Convention, ia distance minimale de lisibilit6 de jour.

26. Sur toute automobile (y compris les motocycles) et sur tout ensemble constitu6
par un v6hicule automobile et une ou plusieurs remorques, les connexions 61ectriques
doivent tre telles que les feux-route, feux-croisement, feux-brouillard, feux-position
avant de l'automobile et le dispositif vis6 au paragraphe 25 ci-dessus ne puissent 6tre
mis en service que lorsque les feux-position arri~re de l'automobile ou de l'ensemble de
v~hicules, situ6s le plus i_ l'arri~re, le sont eux aussi.

Cependant, cette condition n'est pas imposie pour les feux-route ou les feux-
croisement lorsqu'ils sont utilis6s pour donner les avertissements lumineux vis6s au
paragraphe 5 de l'article 33 de la Convention. En outre, les connexions 6lectriques
doivent tre telles que les feux-position avant de l'automobile soient toujours allum6s
lorsque les feux-croisement, les feux-route ou les feux-brouillard le sont.

27. Toute automobile autre qu'un motocycle is deux roues sans side-car doit tre
munie h I'arribre d'au moins deux catadioptres rouges de forme non triangulaire. De
chaque c6t6, le point de la plage 6clairante le plus 6loign6 du plan longitudinal m6dian
du v6hicule ne doit pas se trouver is plus de 0,40 m (16 pouces) de I'extr6mit6 de la
largeur hors tout du v6hicule. Les catadioptres doivent tre visibles pour le conducteur
d'un v6hicule la nuit par temps clair i_ une distance d'au moins 150 m (500 pieds)
lorsqu'ils sont 6clair6s par les feux-route de ce v6hicule.

28. Toute remorque doit tre munie h I'arri~re d'au moins deux catadioptres rouges.

Ces catadioptres doivent avoir la forme d'un triangle 6quilat6ral dont un sommet est en
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haut et un c6t6 est horizontal et dont les c6t~s ont au moins 0,15 m (6 pouces) et au
plus 0,20 m (8 pouces); aucun feu de signalisation ne doit tre plac6 A l'int~rieur du
triangle. Ces catadioptres doivent satisfaire A. la condition de visibilit6 fix~e au paragra-
phe 27 ci-dessus. De chaque c6t, le point de la plage 6clairante le plus 6loign6 du
plan longitudinal m6dian de la remorque ne doit pas se trouver plus de 0,40 m (16 pouces)
de I'extr~miti6 de ia largeur hors tout de la remorque. Toutefois, les remorques dont la
largeur hors tout ne d6passe pas 0,80 m (32 pouces) peuvent n'Etre munies que d'un
seul catadioptre si elles sont attel6es h un motocycle h deux roues sans side-car.

29. Toute remorque doit tre munie a l'avant de deux catadioptres blancs, de
forme non triangulaire. Ces catadioptres doivent satisfaire aux conditions d'emplacement
et de visibilit6 fixees au paragraphe 27 ci-dessus.

30. Une remorque doit &re munie l'avant de deux feux-position avant blancs,
lorsque sa largeur exc~de 1,60 m (5 pieds 4 pouces). Les feux-position ainsi prescrits
doivent ktre places le plus pros possible de l'extr~mit6 de la largeur hors tout de ia
remorque et en tout cas de telle fagon que le point de la plage 6clairante le plus 6loign6
du plan longitudinal median de ia remorque ne se trouve pas A plus de 0,15 m (6 pouces)
de ces extr~mit(s.

31. A l'exception des motocycles deux roues avec ou sans side-car, toute auto-
mobile capable de d~passer en palier la vitesse de 25 km (15 milles) l'heure doit 6tre
munie l'arri~re de deux feux-stop de couleur rouge dont l'intensit6 lumineuse est nette-
ment sup~rieure celle des feux-position arri~re. La mme disposition s'applique h toute
remorque constituant le dernier v6hicule d'un ensemble de v~hicules; toutefois, aucun
feu-stop n'est exig6 sur les petites remorques dont les dimensions sont telles que les
feux-stop du v~hicule tracteur restent visibles.

32. Sous reserve de la possibilit6 pour les Parties contractantes qui, conformement
au paragraphe 2 de ]'article 54 de la Convention, auront fait une d6claration assimilant
les cyclomoteurs aux motocycles, de dispenser les cyclomoteurs de tout ou partie de ces
obligations :
a) tout motocycle deux roues avec ou sans side-car doit tre muni d'un feu-croisement

satisfaisant aux dispositions de couleur et de visibilit6 fix~es au paragraphe 22 ci-
dessus;

b) tout motocycle A deux roues avec ou sans side-car susceptible de d~passer en palier
la vitesse de 40 km (25 milles) h i'heure doit tre muni, en plus du feu-croisement,
d'au moins un feu-route satisfaisant aux dispositions de couleur et de visibilit6 fix~es
au paragraphe 21 ci-dessus. Si ce motocycle comporte plusieurs feux-route, ces feux
doivent Etre situ~s le plus pros possible l'un de I'autre;

c) un motocycle h deux roues avec ou sans side-car ne doit &tre muni de plus d'un feu-
croisement ni de plus de deux feux-route.

33. Tout motocycle deux roues sans side-car peut tre muni I'avant d'un ou deux
feux-position avant satisfaisant aux conditions de couleur et de visibilit6 fix6es au para-
graphe 23 ci-dessus. Si ce motocycle comporte deux feux-position avant, ceux-ci doivent
6tre situ6s le plus prbs possible l'un de I'autre. Un motocycle i deux roues sans side-
car ne doit pas tre muni de plus de deux feux-position avant.

34. Tout motocycle h deux roues sans side-car doit &tre muni h l'arri~re d'un feu-
position arribre satisfaisant aux conditions de couleur et de visibilit6 fix6es au para-
graphe 24, a, ci-dessus.

35. Tout motocycle A deux roues sans side-car doit tre muni a l'arri~re d'un cata-
dioptre satisfaisant aux conditions de couleur et de visibilit6 fix6es au paragraphe 27
ci-dessus.

36. Sous r6serve de la possibilit6 pour les Parties contractantes qui, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 54 de la Convention, auront fait une d6claration assimilant
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les cyclomoteurs aux motocycles, de dispenser de cette obligation les cyclomoteurs h
deux roues avec ou sans side-car, tout motocycle 5 deux roues avec ou sans side-car
doit 6tre muni d'un feu-stop satisfaisant aux dispositions du paragraphe 31 ci-dessus.

37. Sans pr6judice des dispositions relatives aux feux et dispositifs exig6s pour les
motocycles sans side-car, tout side-car attach6 un motocycle - deux roues doit 8tre
muni h I'avant d'un feu-position avant satisfaisant aux conditions de couleur et de visi-
bilit6 fix6es au paragraphe 23 ci-dessus et h I'arri~re d'un feu-position arrire satisfaisant
aux conditions de couleur et de visibilit6 fix6es au paragraphe 24, a, ci-dessus, et d'un
catadioptre satisfaisant aux conditions de couleur et de visibilit6 fix6es au paragraphe 27
ci-dessus. Les connexions 6lectriques doivent &re telles que les feux-position avant et
arrire du side-car s'allument en mme temps que le feu-position arri~re du motocycle.
En tout cas, un side-car ne doit comporter ni feu-route ni feu-croisement.

38. Les automobiles h trois roues sym6triques par rapport au plan longitudinal
m6dian du v6hicule, assimil6es aux motocycles en application de I'article premier,
alin6a n, de ia Convention, doivent re munies des dispositifs prescrits aux articles 21,
22, 23, 24, a; 27 et 31 ci-dessus. Toutefois, lorsque la largeur d'un tel v6hicule ne d6passe
pas 1,30 m (4 pieds 3 pouces), un seul feu-route et un seul feu-croisement sont suffi-
sants. Les prescriptions relatives h la distance des plages 6clairantes par rapport h l'extr6-
mit6 de la largeur hors tout du v6hicule ne sont pas applicables dans ce cas.

39. Toute automobile, h l'exception de celles dont le conducteur peut signaler h
bras des changements de direction visibles en tous azimuts par les autres usagers de la
route, doit 8tre munie de feux-indicateurs de direction h position fixe et lumiere cligno-
tante jaune-auto, dispos6s en nombre pair sur le v6hicule et visibles de jour et de nuit
par les usagers de la route int6ress6s au mouvement du v6hicule. La cadence du cligno-
tement de ia lumiire doit tre de 90 par minute avec tol6rance de -- 30.

40. Si des feux-brouillard sont instali6s sur une automobile autre qu'un motocycle
5 deux roues avec ou sans side-car, ils doivent tre blancs ou jaune s6lectif, Etre au
nombre de deux et tre plac6s de telle fagon qu'aucun point de leur plage 6clairante ne
se trouve au-dessus du point le plus haut de la plage 6clairante des feux-croisement et
que, de chaque c6t6, le point de la plage 6clairante le plus 6loign6 du plan longitudinal
m6dian du v6hicule ne se trouve pas h plus de 0,40 m (16 pouces) de I'extr6mit6 de
la largeur hors tout du v6hicule.

41. Aucun feu-marche arriire ne doit 6blouir ou g~ner indfiment les autres usagers
de la route. Si un feu-marche arri~re est install6 sur une automobile, il doit 6mettre une
lumi~re blanche, jaune-auto ou jaune sdlectif. La commande d'allumage de ce feu doit

tre telle qu'il ne puisse s'allumer que lorsque le dispositif de marche arri~re est enclench6.

42. Aucun feu, autre que les feux-indicateurs de direction, mont6 sur une automo-
bile ou une rernorque, ne doit tre clignotant, . 'exception de ceux qui sont utilis6s,
conform6ment h la 16gislation nationale des Parties contractantes, pour signaler les v6hicules
ou ensembles de v6hicules qui ne sont pas tenus de respecter les rigles g6n6rales de
circulation ou dont la pr6sence sur la route impose aux autres usagers de la route des
pr6cautions particulibres, notamment les v6hicules prioritaires, les convois de v6hicules,
les v hicules de dimensions exceptionnelles et les v6hicules ou engins de construction
ou d'entretien des routes. Toutefois, les Parties contractantes peuvent autoriser ou pres-
crire que certains feux, autres que ceux qui 6mettent une lumi~re rouge, clignotent en
totalit6 ou en partie pour signaler le danger particulier que constitue momentan6ment
le v6hicule.

43. Pour l'application des dispositions de la pr6sente annexe, sera consid6r6

a) comme un seul feu toute combinaison de deux ou plusieurs feux, identiques ou non,
mais ayant la mme fonction et la mme couleur, dont les projections des plages
6clairantes sur un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du v6hi-
cule occupent au moins 50% de la surface du plus petit rectangle circonscrit aux
projections des plages 6clairantes pr6cit6es;
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b) comme deux ou comme un nombre pair de feux, une seule plage 6clairante ayant ia
forme d'une bande lorsque celle-ci est situ6e sym6triquement par rapport au plan
longitudinal m6dian du v6hicule et qu'elle s'6tend au moinsjusqu'b. 0,40 m (16 pouces)
de I'extr6mit6 de la largeur hors tout du v6hicule de chaque c6t6 de celui-ci, en ayant
une longueur minimale de 0,80 m (32 pouces). L'6clairage de cette plage devra ktre
assur6 par au moins deux sources lumineuses situ6es le plus pr~s possible de ses
extr6mit6s. La plage 6clairante peut &tre constitu6e par un ensemble d'616ments juxta-
pos6s pour autant que les projections des diverses plages 6clairantes 616mentaires
sur un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal m6dian du v6hicule occu-
pent au moins 50% de la surface du plus petit rectangle circonscrit aux projections
des plages 6clairantes 616mentaires pr6cit6es.

44. Sur un m~me v6hicule, les feux ayant la m~me fonction et orient6s vers la
mime direction doivent tre de m~me couleur. Les feux et les catadioptres qui sont en
nombre pair doivent &tre plac6s sym6triquement par rapport au plan longitudinal m6dian
du v6hicule sauf sur les v6hicules dont la forme ext6rieure est dissym6trique. Les feux
de chaque paire doivent avoir sensiblement la m~me intensit6.

45. Des feux de nature diff6rente et, sous r6serve des dispositions des autres para-
graphes du pr6sent chapitre, des feux et des catadioptres, peuvent tre group6s ou
incorpor6s dans un m~me dispositif, t condition que chacun de ces feux et de ces cata-
dioptres r6ponde aux dispositions de la pr6sente annexe qui lui sont applicables.

Chapitre IH. AUTRES PRESCRIPTIONS

Appareil de direction

46. Toute automobile doit &re munie d'un appareil de direction robuste permettant
au conducteur de changer facilement, rapidement et stirement la direction de son v6hicule.

Miroir retroviseur

47. Toute automobile autre qu'un motocycle 5. deux roues avec ou sans side-car
doit ktre munie d'un ou plusieurs miroirs r6troviseurs; le nombre, les dimensions et la
disposition de ces miroirs doivent Etre tels qu'ils permettent au conducteur de voir la
circulation vers l'arri~re de son v6hicule.

A vertisseur sonore

48. Toute automobile doit tre munie d'au moins un avertisseur sonore d'une puis-
sance suffisante. Le son 6mis par l'avertisseur doit ktre continu, uniforme et non strident.
Les v6hicules prioritaires et les v6hicules de service public de transport de voyageurs
peuvent avoir des avertisseurs sonores suppl6mentaires qui ne sont pas soumis ces
exigences.

Essuie-glace
49. Toute automobile pourvue d'un pare-brise de dimensions et de forme telles que

le conducteur ne puisse normalement de sa place de conduite voir vers l'avant la route
qu'i travers les 616ments transparents de ce pare-brise, doit tre munie d'au moins un
essuie-glace efficace et robuste, plac6 en une position appropri6e et dont le fonctionne-
ment ne requiert pas l'intervention constante du conducteur.

Lave-glace

50. Toute automobile soumise 5. l'obligation d'tre munie d'au moins un essuie-
glace doit 6galement tre munie d'un lave-glace.

Pare-brise et itres

51. Sur toute automobile et sur toute remorque

a) les substances transparentes constituant des 616ments de paroi ext6rieure du v6hicule,
y compris le pare-brise, ou de paroi int6rieure de s6paration, doivent &re telles que,
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en cas de bris, le danger de I6sions corporelles soit r6duit dans toute ia mesure
possible;

b) les vitres du pare-brise doivent tre faites d'une substance dont la transparence ne
s'alt~re pas et Etre telles qu'elles ne provoquent aucune d6formation notable des objets
vus par transparence et qu'en cas de bris le conducteur puisse voir encore suffisam-
ment la route.

Dispositif de marche arrire

52. Toute automobile doit tre munie d'un dispositif de marche arri~re manceu-
vrable de la place de conduite. Toutefois, ce dispositif n'est obligatoire sur les motocycles
et sur les automobiles ht trois roues symdtriques par rapport au plan longitudinal m6dian
du v6hicule que si leur poids maximal autoris6 exc~de 400 kg (900 livres).

Silencieux

53. Tout moteur thermique de propulsion d'une automobile doit tre muni d'un
dispositif d'6chappement silencieux efficace; ce dispositif doit 6tre tel qu'il ne puisse re
rendu inopdrant par le conducteur de sa place de conduite.

Bandages

54. Les roues des automobiles et de leurs remorques doivent Etre munies de ban-
dages pneumatiques et 1'6tat de ces bandages doit tre tel que la s6curit6 soit assur6e,
y compris I'adh6rence, mme sur chauss6e mouill6e. Toutefois, la pr6sente disposition
ne saurait emp~cher les Parties contractantes d'autoriser l'utilisation de dispositifs qui
donneraient des r6sultats au moins 6quivalents 4 ceux qui sont obtenus avec des ban-
dages pneumatiques.

Indicateur de 1itesse

55. Tor-te automobile susceptible de ddpasser en palier la vitesse de 40 km (25 milles)
I'heure doi ttre munie d'un indicateur de vitesse, chaque Partie contractante pouvant,

toutefois, dispenser de cette obligation certaines categories de motocycles et d'autres
v6hicules I6gers.

Dispositif de signalisation i bord des automobiles

56. Le dispositif vis6 au paragraphe 5 de I'article 23 de la pr6sente Convention et
au paragraphe 6 de l'annexe 1 de la Convention doit tre :
a) soit un panneau consistant en un triangle 6quilat6ral de 0,40 m (16 pouces) au moins

de c6t6, bords rouges de 0,05 m (2 pouces) au moins de largeur et 5. fond 6vid6 ou
de couleur claire; les bords rouges doivent tre 6clairds par transparence ou 6tre munis
d'une bande r6flectoris6e; le panneau doit &re tel qu'il puisse tre plac6 en position
verticale stable;

b) soit un autre dispositif 6galement efficace prescrit par la 16gislation du pays obi le
v6hicule est immatricul6.

Dispositif antivol
57. Toute automobile doit tre munie d'un dispositif antivol permettant, , partir

du moment obi le vdhicule est laiss6 en stationnement, la mise en panne ou le blocage
d'un organe essentiel du v6hicule mme.

Dispositif d'attache des remorques Ihgkres

58. A l'exception des semi-remorques, les remorques qui ne sont pas 6quipies du
frein automatique vis6 au paragraphe 16 de la pr6sente annexe doivent Etre munies, en
plus du dispositif d'accouplement, d'une attache secondaire (chaine, cAble, etc.) qui, en
cas de rupture du dispositif d'accouplement, puisse empicher le timon de toucher le sol
et assurer un certain guidage r6siduel de la remorque.

Vol 1042. 1-15705



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Dispositions ginirales

59. a) Dans toute la mesure possible, les organes m~caniques et les 6quipe-
ments des automobiles ne doivent pas comporter des risques d'incendie ou d'explo-
sion; ils ne doivent pas non plus donner lieu h des 6missions excessives de gaz nocifs,
de fum e opaque, d'odeurs ou de bruits.

b) Dans toute la mesure possible, le dispositif d'allumage h haute tension du
moteur des automobiles ne doit pas donner lieu une 6mission excessive de parasites
radio~lectriques sensiblement incommodants.

c) Toute automobile doit Etre construite de telle mani~re que, vers l'avant, vers la
droite et vers la gauche, le champ de visibilit6 du conducteur soit suffisant pour lui
permettre de conduire avec s~curit6.

d) Dans toute la mesure possible, les automobiles et les remorques doivent tre
construites et 6quip6es de fagon h r6duire, pour leurs occupants et pour les autres usagers
de la route, le danger en cas d'accident. En particuliler, il ne doit y avoir, ni h l'int6-
rieur ni 4 l'ext6rieur, d'ornements ou autres objets qui, pr~sentant des arrts ou des
saillies non indispensables, soient susceptibles de constituer un danger pour les occupants
et pour les autres usagers de la route.

Chapitre IV. DROGATIONS

60. Sur le plan national, les Parties contractantes peuvent dgroger dans les cas
suivants aux dispositions de la presente annexe :
a) pour les automobiles et les remorques dont, par construction, la vitesse ne peut

d6passer en palier 25 km (15 milles) i l'heure ou pour lesquelles la l6gislation nationale
limite la vitesse 4 25 km 5 I'heure,

b) pour les voitures d'infirme, c'est-h-dire les petites automobiles spgcialement congues
et construites - et non pas seulement adapt6es - 5 l'usage d'une personne atteinte
d'une infirmit6 ou d'une incapacit6 physique et n'6tant normalement utilisges que par
cette seule personne,

c) pour les vghicules destings h des experiences ayant pour but de suivre le progr~s de
ia technique et d'amgliorer la s6curit6,

d) pour les vghicules d'une forme ou d'un type particuliers, ou qui sont utilisgs t des
fins particuli~res dans des conditions spgciales.

61. Les Parties contractantes peuvent 6galement d6roger aux dispositions de la
pr6sente annexe, pour les v6hicules qu'elles immatriculent et qui peuvent s'engager dans
la circulation internationale :
a) en autorisant la couleurjaune-auto pour les feux-position vis6s aux paragraphes 23 et

30 de la prgsente annexe et pour les catadioptres vis6s au paragraphe 29 de la pr6sente
annexe;

b) en autorisant la couleur rouge pour ceux des feux-indicateurs de direction visgs au
paragraphe 39 de ia pr6sente annexe qui sont places I'arribre du vghicule;

c) en autorisant la couleur rouge pour ceux des feux visgs la dernire phrase du para-
graphe 42 de la pr6sente annexe qui sont plac6s I'arribre du v6hicule;

d) en ce qui concerne la position des feux sur les vghicules h usage spgcialis6 dont la
forme extgrieure ne permettrait pas le respect de ces dispositions sans recourir h des
dispositifs de montage risquant d'&tre facilement endommag6s ou arrach6s;

e) en autorisant la pr6sence d'un nombre impair, supgrieur deux de feux-route sur les
automobiles qu'elle immatricule; et

f) en ce qui concerne les remorques servant au transport de charges longues (troncs
d'arbres, tuyaux, etc.) et qui, en marche, ne sont pas attelges au vthicule tracteur
mais lui sont seulement reli6es par la charge.
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Chapitre V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

62. Les automobiles immatriculres pour la premiere fois et les remorques mises en
circulation sur le territoire d'une Partie contractante avant l'entrre en vigueur de la
prrsente Convention ou deux ans apr~s cette entree en vigueur ne seront pas soumises
aux dispositions de ia presente annexe, condition qu'elles satisfassent aux prescriptions
des parties I, II et III de I'annexe 6 de la Convention de 1949 sur la circulation routire.

A PPENDICE

D&finition des filtres colorants pour l'obtention des couleurs vis~es
A la prrsente annexe (coordonn6es trichromatiques)

Rouge limite vers le jaune : y -- 0,335
limite vers le pourpre: z -- 0,008

Blanc limite vers le bleu : x > 0,310
limite vers le jaune : x -- 0,500
limite vers le vert y -- 0,150 + 0,640x
limite vers le vert y - 0,440
limite vers le pourpre : y -- 0,050 + 0,750x
limite vers le rouge y > 0,382

Jaune-auto 2  limite vers le jaune: y < 0,429
limite vers le rouge' y 0,398
limite vers le blanc: z < 0,007

Jaune
srlectif: limite vers le rouge' y > 0,138 + 0,580x

limite vers le vert' : y < 1,29x - 0,100
limite vers le blanc: y > - x + 0,966
limite vers ia valeur spectralet : y -- - x + 0,992

Pour la verification des caractrristiques colorimrtriques de ces filtres, il sera employ6
une source lumineuse temperature de couleur de 2 854' K (correspondant l'illuminant A
de la Commission internationale de l'6clairage [CIE]).

Dans ces cas, il a 6t6 adopt6 des limites diffrrentes de celles qui sont recommandres par la CIE, car les
tensions d'alimentation aux bornes des lampes 6quipant les feux varient dans de tres larges limites.

2 S'applique A la couleur des signaux automobiles couramment appelee jusqu'ii present , orange - ou
, jaune-orange ,. Correspond h une partie bien determinee de la zone - jaune - du triangle des couleurs CIE.

- S'applique uniquement aux feux-croisement et feux-route. Dans le cas particulier des feux-brouillard, la
selectivit6 de la couleur sera reconnue satisfaisante pour autant que le facteur de puret6 soit au moins 6gal
0,820, ]a limite vers le blanc y > - x + 0,966, 6tant alors y -- - x + 0,940 et y = 0,440.

ANNEXE 6

PERMIS NATIONAL DE CONDUIRE

1. Le permis national de conduire est un feuillet de format A 7 (74 x 105 mm -
2,91 x 4,13 pouces) ou un feuillet pliable Ai ce format et double (148 x 105 mm -
5,82 x 4,13 pouces) ou triple (222 x 105 mm - 8,78 x 4,13 pouces) dudit format. II
est de couleur rose.

2. Le permis est imprim6 dans la langue ou les langues prescrites par l'autorit6
qui l'6met ou est habilitre 1'6mettre; toutefois, il porte, en frangais, le titre , Permis
de conduire ,, accompagn6 ou non du titre dans d'autres langues.
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3. Les indications manuscrites ou dactylographi~es portdes sur le permis sont
soit uniquement en caract~res latins ou en cursive dite anglaise, soit r6p6t6es de cette
faqon.

4. Deux des pages du permis sont conformes aux pages modules nos I et 2 ci-apr~s.
A condition que ni la port6e des rubriques A, B, C, D et E, compte tenu du paragraphe 4
de I'article 41 de la pr6sente Convention, ni leurs lettres de r6f6rence, ni l'essentiel des
rubriques relatives i. l'identit6 du titulaire du permis ne soient modifi6es, la pr6sente dis-
position sera consid6r6e comme restant satisfaite mme s'il a 6t6 apport6, par rapport a
ces modbles, des modifications de d6tail; en particulier, les permis nationaux de conduire
conformes au modble de I'annexe 9 de la Convention sur la circulation routi~re, faite t

Genbve le 19 septembre 1949, seront consid6r6s comme satisfaisant aux dispositions de
la pr6sente annexe.

5. II appartient t ia 16gislation nationale de d6terminer si la page modble no 3 doit
ou non faire partie du permis et si le permis doit ou non contenir des indications sup-
pl6mentaires; s'il est pr6vu un emplacement pour inscrire les changements de r6sidence,
il sera, sauf sur le permis conforme au modele de l'annexe 9 de la Convention de 1949,
en haut du verso de la page 3 du permis.

Page mnodbe no I

PERMIS DE CONDUIRE (1) DRIVING PERMIT (1)

1. N o m ... .... ...... .. ...... .......... .... .... ...... .................. ...... .. .

2 . P r6no m s (3) .................................................................

3. Date (4) et lieu (5) de naissance ................................................

4 . D om icile....... .............................................................

Photographie
Signature du titulaire : (6) 35 x 45 mm

(1,37 x 1,75
................................ pouces)

5. D 61iv r6 par ..................................................................

6 . A ................................ .. le ......................................

7. V alable jusqu'au (7) ..........................................................

N o .... ..... .. . . . . . . . .. .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . .. .. . . . . .. . . . . . .. . .

Signature, etc. (8)
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Page modble n" 2

Categories de vdhicules pour lesquels le permis est valable :

A Motocycles (9)

B Automobiles, autres que celles de la catdgorie A, dont le poids (9)
maximal autoris6 n'excbde pas 3 500 kg (7 700 livres) et dont le
nombre de places assises, outre le siege du conducteur, n'exc~de
pas huit.

C Automobiles affectdes au transport de marchandises et dont le poids (9)
maximal autoris6 exc de 3 500 kg (7 700 livres).

D Automobiles affectdes au transport de personnes et ayant plus de (9)
huit places assises, outre le siege du conducteur.

E Ensemble de vdhicules coupls dont le tracteur rentre dans la ou les (9)
categories B, C ou D pour lesquelles le conducteur est habilit6, mais
qui ne rentrent pas eux-m~mes dans cette catdgorie ou ces categories.

(10)

Page tnodbe n" 3

Valable jusqu'au :
d livr le... ...........................

Valable jusqu'au:

ddlivr6 le ..............................

Valable jusqu'au :

ddlivr6 le ..............................

Valable jusqu'au :

ddlivr6 le ..............................

RenouvelI jusqu'au
.(9)

le .....................................

RenouveI jusqu'au
.(9)

le ..... ........ ... ....... ... .. ..... ... .

RenouvelI jusqu'au :
. . . .. . . .. . . . . .. .. . . . .. . .. .. . . . . .. . . (9)

le ............... .... ............ ..... .

RenouvelI jusqu'au
.(9)

le ........... .. .. .... .... ........ .. ... .
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Valable jusqu'au Renouvel6 jusqu'au
.... ... .... ... .... ... .... ... (9)............................................ (9

d6livr6 le .............................. le.............................

(10)

(1) Sur les modules pliables en deux (s'ils sont plis de mani~re que la premiere page
de couverture ne soit pas une page module) et sur les modules pliables en trois,
cette indication peut figurer sur la premiere page de couverture.

(2) On indiquera ici le nom ou le signe distinctif de l'Etat, tel qu'il est d~fini en vertu
de I'annexe 3 de la prdsente Convention. La remarque 1 ci-dessus s'applique aussi
, cette rubrique.

(3) Les noms du p~re ou du mari peuvent &tre inscrits i cette place.

(4) Si la date de naissance n'est pas connue, on indiquera l'age approximatif h la date
de la d6livrance du permis.

(5) Ne rien indiquer si le lieu de naissance n'est pas connu.

(6) ,, A d6faut, empreinte du pouce o. La signature ou l'empreinte du pouce ainsi que
l'espace qui leur est destin6 peuvent 6tre omis.

(7) Cette rubrique est facultative sur les permis comportant une page module no 3.
(8) Signature et/ou sceau ou cachet de l'autorit6 qui d6livre le permis ou de I'asso-

ciation habilit6e i le d6livrer. Sur les modules pliables en deux (s'ils sont pli6s de
mani~re que la premiere page de couverture ne soit pas une page module) et sur
les modules pliables en trois, le sceau ou le cachet peuvent 6tre apposds sur la
premiere page de couverture.

(9) Sceau ou cachet de l'autorit6 qui d6livre le permis et, si elle est exig6e, la date
d'apposition du sceau ou du cachet. Ce sceau ou cachet sera appos6 dans la
colonne de droite de la page modele no 2 en face des cases relatives aux d6finitions
des cat6gories de v6hicules pour lesquels le permis est valable et seulement en face
de ces cases; les m6mes dispositions s'appliquent aux mentions h apporter dans la
colonne de droite de la page modele no 3 au sujet des renouvellements accord6s.

Les Parties contractantes peuvent, au lieu d'apposer le sceau ou le cachet de
l'autorit6 dans la colonne de droite de la page module n 2, inscrire dans une
nouvelle rubrique 8, v Categories - sur la page module no 1, la lettre ou les lettres
correspondant a la cat6gorie ou aux cat6gories pour lesquelles le permis est valable
et un ast6risque pour chaque cat6gorie pour lesquelles le permis n'est pas valable
(par exemple : <, 8. Cat6gorie A, B*** >>).

(10) Espace r6serv6 pour d'autres cat6gories de v6hicules d6finies par la lgislation
nationale.

(11) Espace r6serv6 pour les observations compl6mentaires que les autorit6s comp6-
tentes de l'Etat qui d6livre le permis souhaiteraient, le cas 6ch6ant, consigner sur
celui-ci, y compris des conditions restrictives d'utilisation (par exemple, ,, Port de
verres correcteurs ,>, ,, Valable seulement pour la conduite du v6hicule n° ... ,
(, Sous r6serve de l'am6nagement du v6hicule pour conduite par un amput6 d'une
jambe ,). Dans le cas pr6vu au deuxi~me alin6a de la note 9, ces observations
compl6mentaires figureront de pr6f6rence sur la page module n° 1.

D'autres observations peuvent ktre consign6es sur des pages qui ne sont
pas des pages modules.
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ANNEXE 7

PERMIS INTERNATIONAL DE CONDUIRE

1. Le permis est un livret de format A 6 (148 x 105 mm - 5,82 x 4,13 pouces).
Sa couverture est grise; ses pages int~rieures sont blanches.

2. Le recto et le verso du premier feuillet de la couverture sont conformes respec-
tivement aux pages modules n' I et 2 ci-apr~s; ils sont imprim~s dans la langue nationale,
ou dans une au moins des langues nationales, de I'Etat de d~livrance. A ia fin des pages
int~rieures, deux pages juxtapos~es sont conformes au module n° 3 ci-apres et sont impri-
m~es en frangais. Les pages int~rieures qui precedent ces deux pages reproduisent en
plusieurs langues, dont obligatoirement I'anglais, I'espagnol, et le russe, la premiere de
ces deux pages.

3. Les indications manuscrites ou dactylographices port~es sur le permis seront en
caract~res latins ou en cursive dite anglaise.

4. Les Parties contractantes d~livrant ou autorisant la d~livrance des permis de
conduire internationaux dont le feuillet de couverture est imprim6 dans une langue qui
n'est ni l'anglais, ni I'espagnol, ni le frangais, ni le russe communiqueront au Secr6taire
gn~ral de I'Organisation des Nations Unies la traduction dans cette langue du texte du
modle n° 3 ci-apr~s.

Page modle n" / (recto du premier feuillet de la couverture)

. . . . . . . . .. .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . ..

Circulation automobile internationale

PERMIS INTERNA TIONA L DE CONDUIRE

No ...

Convention sur la circulation routi~re du huit novembre 1968

V alable jusqu'au ............................................................ 2

Dlivr6 par ..................................................................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

le ......... .............. ...... .. ........ .... ...... .. .. ........ ... ..... ... ..

Num~ro du permis de conduire national ...........

0 

................................ 

3

Nom de I'Etat de d6livrance et signe distinctif de ce pays, defini A I'annexe 3.
2 Trois ans apres ]a date de delivrance ou A la date d'expiration de la validit6 du permis national de conduire,

A celle des deux dates qui est ant6eieure I'autre.
Signature de I'autorit6 ou de I'association qui d6livre le permis.

4 Sceau ou cachet de l'autorit6 ou de ['association qui d6livre le permis.
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Page modle n" 2 (verso du premier feuillet de la couverture)

Le present permis n'est pas valable pour la circulation sur le territoire ............
II est valable sur les territoires de toutes les autres Parties contractantes. Les

categories de v6hicules pour la conduite desquels il est valable sont marquees i la fin du
livret.

Le pr6sent permis n'affecte en rien l'obligation oi se trouve son titulaire de se confor-
mer, dans tout Etat ob il circule, aux lois et r~glements relatifs h l'6tablissement ou
l'exercice d'une profession. En particulier, le permis cesse d'tre valable dans un Etat
si son titulaire y 6tablit sa r6sidence normale.

On inscrira ici le nonm de la Partie contractante o6 le titulaire a sa residence normale.
Emplacement reserv6 a l'inscription facultative de ]a liste des Etats Parties contractantes.
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Modile n" 3 (page de gauche)

Indications relatives aa conducteur Nom I

Pr noms' 2.

Lieu de naissance 2  3.

Date de naissance 3  4.

Domicile 5.

Categorie de v~hicules pour lesquels le permnis est valable

Motocycles A

Automobiles, autres que celles de la cat~gorie A, dont le poids maximal autoris6 B
n'exc~de pas 3 500 kg (7 700 livres) et dont le nombre de places assises, outre
le sifge du conducteur, n'exc~de pas huit.

Automobiles affect~es au transport de marchandises et dont le poids maximal C
autoris6 exc~de 3 500 kg (7 700 livres).

Automobiles affect~es au transport de personnes et ayant plus de huit places D
assises, outre le sifge du conducteur.

Ensembles de v~hicules dont le tracteur rentre dans la ou les categories B, C E
ou D pour lesquelles le conducteur est habilit6, mais qui ne rentrent pas eux-
m~mes dans cette cat(gorie ou ces categories.

Conditions restrictives d'utilisation4

Les nares du pe:re ou du mari peuvent &tre inscrits h cette place.
2 Ne rien indiquer si le lieu de naissance n'est pas connu.
SSi Ia date de naissance n'est pas connue, on indiquera F' ge approximatif a la date de Ia delivrance du

permis.
SPar exemple, ,, Port de verres correcteurs -, "Valable seulement pour Ia conduite du vehicule n' ...

,,Sous rserve de 'amnagement du vhicule pour conduite par un ampute dune jambe.
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Modde n" 3 (page de droite)

Signature du titulaire2 ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Exclusions :

Le titulaire est d6chu du droit de conduire
sur le territoire de ..................... 3

A ....................... ..........

Le titulaire est d6chu du droit de conduire
sur le territoire de .....................

A .................................

jusqu'au ...............................

le ................

jusqu'au ...............................

le ................ 4

i Sceau ou cachet de I'autoritd ou de l'association qui d61ivre le permis. Ce sceau ou cachet ne sera appos6
en face des cat6gories A, B, C, D et E que si le titulaire est habilit6 A conduire les v6hicules de la cat6gorie
en cause.

2 A d6faut, empreinte du pouce.
3 Nom de I'Etat.

Signature et sceau ou cachet de I'autorit6 qui a annul6 la validit6 du permis sur son territoire. Au cas
oii les espaces pr6vus sur ]a pr6sente page pour les exclusions seraient d6j tous utilis6s, les exclusions suppl6-
mentaires seraient inscrites au verso.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHJ2IIH 0 q0POWH0M ABIHMEHIILI

2joroBapHBa tiHecsi CTOpOHbI,
)IeJaa o6aerqHTb MeivKlyHapoauioe AOPOWKHOe aBmweHue H nOBbICHTb

6e3onacHOCTb Ha aoporax nyTeM nptHH1TH5I cItHoo6pa3HbIX npaBita )IB1jt-
)KeHHHI,

cOFJIacHJIHCb o HHwecJa2,yIowueM:

r1AIA I1EIPBARI. 0131IHE HtOJIOXEI-1Il,1f
CmambA 1. 0IIPEAEjIEIIIrH

-lpn npHMeHeHHH nojo>KeHHfi HaCTOuLeiI KOHBeHIHH Htiwecaeayiomue
TeprMHHbI HMeIOT TO 3HaqeHfie, KOTOpOe npHaae-ci HM B HaCTORItgC-I CTaTbe:

a) TepMHH 4XHautHOHaJibHOe 3aKOHOAaTeAbCTBO> ,aoroBapitBaIotme flc
CTOpOHbI 03HaqaeT COBOKynIoC'rb HaiHOHajibHbIX HJIH MeCTHbIX 3aKOHO H
rlpaBHJI, ,eiCTBYIOLUHX Ha TeppwiropHH 3TOAi JLOroBapHBailmkeicH CTOpOHbI;

b) TpaHCr OlTHOe cpe~aCT O CLIHTaeTC HaxoasuILIHMCfl B (<MeIKyHapO,-
HOM ABHKeHH1>> no TeppHTOpHH Kaxoro-AH6o rocyaapcTBa, ecim ono:

i) npHHaaiefIHT (j113HqeCmoMy HJim 1pHtHqeCKOMy imJty, HMCIOLttCMy

O6biqHOe MeCTO>KITeAbCTBO BHe 3TOrO rocyaLapCTBa;

ii) He 3aperHcTppoBaHo B 3TOM rocyaapcTBe;

iii) BpeMeHHO BBe3eHO B Hero;

OlAHaKO iaAAafl AotroBapHBajoLta.cH CTOpOHa BripaBe He CqHTaTb naxoaif-
mIHMCH B <<Me)IKyHapOIHOM ABHl(KCHHH>> juo6oe TpaHCflOpTHoe cpeaCTBO,
KOTOpOe OCTaBaJOCb Ha ee TePPHTOPHH 6oAee OAHoro rona 6e3 3HaqHTeJIb-
Horo nepepbiBa, HpOJIoA(HTeibHOCTb KOTporo MOweT yCTaHaBjIHBaTbCF4
3TO4 aoroBapHBamuteics CTOpOHOi.

COCTaB TpaHcHiOpTHblX CpeaCTB CqI4TaeTCHi HaxoI111LuHMCsi B <<Me)K,(JyHa-
POAHOM aLBm>KeHHH>>, eciH no KpaiiHerl Mepe OaHO 143 TpaHcnOpTHblX
cpeCTB COCTaBa OTBeqaeT 3TOMy OnpeeJIeH1O;

c) TepMHH <<HaceJIeHHblfi nyHKT>> 03Ha4aeT 3aCTpOeHHyIO TeppHTOpHIo,
B'be3,bI Ha KOTOPyIO H BbIe3,IbI C KOTOpOfI CneuHa,71bHO o603HaqeHbl COOT-

BeTCTByIOLUHMH 3HaKaMH HJTH KOTOpali KaxiHM-JIH6o MHbIM o6pa3oM onpe-

azejieHa B HaitHOHaIbHOM 3aKOHOziaTeJbCTBe;

d) TepMHH <<opora>> o3Ha-LaeT BCtO nojiocy OTBOAa ,nio6oi ,AoporH
HJIH yJIHLjbI, OTKpbTOI alJI B>KeiI IHA;

e) TepMHH «fnpoe3Kai iaCTb aOpOrH>> O3HaLiaeT qaCTb ,AOpOrH, O6blqHO

HCfOIrlb3yeMyio J I1 ABHXKeHHTI TpaHcrnOpTHbIX CpCACT13; ,topora MO)KeT HMeTb
HeCKOJIbKO nIpoe3WKHX qaCTefl, LieTKO paDrpaHHqeHHbX, B LiaCTHOCTH, pa3ate-
JIHTeJIbHOfI IOJIOCOli, H,1H HaxO4AImU1XC5I Ha pa3JIHqIbIX ypOBH51X;
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) Ha npoe3)KeH 4aCTH, rie mpaAHn5 no.ioca 1a1 KpaAiH1e nl0ioebi

,7B14)KeHHSI H.,IH 7Bejoopo)KH npeAHa3HaqeHbi zz,.lii ,1BHKeHH1ii onpeAeaeH-

HbIX TpaHcnopTHbIX cpe2IcTB, TepMitH <Kpafi npoe0a)eK 'LaCTH>> o3Ha'laeT,

2Aa Apyrnx noAb3oBaTeaei ,aopor Kpah OCTaIIJbHOf4 4aCTi ,AopOr14;

g) TepMHH onoAoca lABH>eHHW>l o3HaqaeT ji1o 6 yo 143 nPO2AO.7bHbX no-

.aOC, Ha KOTopb e MOKCT 6blTb pa3AeieHa npoe3waa LaCTb ,aoporr, o6o3Ha-

qeHHbIX Ha.1 He o6o3HaqenHbIx nocpeJ.CTBOM npolo71bHO4 pa3meTKH, Ho

14MeiotuWx lHpHHY, ,2OCTaTOqHYO AIARl ,ABHxeH141 B OALr1H PRA aBToMo6wJefi,

HHbIX, qeM MOTOLHHK.IbI;

h) TepMHH «:nepecpecToK>> oa3aqaeT amo6oe nepeceieHne Ha OZHOM

ypoBHe, coeZAHeH14e Him pa3BeTBae1He Aopor, BK.,0'lqaff TeppiTOP1tIO, o6pa-

3yeMY1) TaK4Mi nepeceLeHHMH, coeAHHeH4HsM14 14.i7 pa3BeTBaIeHlNnMI;

i) TepmHH )eCeAe3Ho2opo,)KHbI nepeeA>> o3HaqaeT ,uo6oe nepecete-

HHe Ha OAHOM YPOBHe ,oporH c Keae3HoopoWHbMH .lH TpaMBafHbMH

fyTsMH, HMel0oW1MH He3aBHCHMOe nOIOTHO;

j) TepM14H ((aBToMarHcTpaaIb>> o3HaqaeT .opory, cneItiaaabHo noCTpO-

eHHylO H npeAHa3HaqeHHyIO ARI4 .LBHKeHHH aBTOTpaHcnOpTHbIX cpe)zCTB, KO-

Topaa .He o6cAyKu.BaeT nIPHAOPOKH IX BaiaAeHi'Hi H KOTOpafl,

i) 3a HCKAIOqeHHeM OT21,ejbHbIX MeCT 1471 BO BpeMeHHOM nopla2e, HMeeT

,AaR o6onx HanpaB.IeHH1 AB1eH~ff OTAeabnbIe lpoeaA.He qaCTH, OT-

AeaenHHbIe ,pyr OT ,apyra pa3Ae14Tejibloi noIQoCOfl, He npeaaa3Ha-

qeHHOA AAt ,AR AB4KeHHf, H1.1., B HCK.7HlOql4TeAbHbIX cAyqagx, ,ApyrHMti

cpeACTBaMH;

i H) He HMeeT nepeceieHHi Ha O2AHOM ypOBIe HH C ,AoporaMH, a1 c mIe.7e3-

HOOPOWKHbIMH Him1 TpaMBaHbIM4 nyTflMa, HH c nleexoHbM AO-

po(KaM14;

iii) cneLipaAbHO o6o3nat-ena B xaqeCTBe aBToMarlcTpami;

k) TpatHcnOpTHoe cpeACTBo cqH1TaeTcH:

i) 4OCTaHOBIeHHbM>>, eC.Im OHO npHBe eHO B HefOAlBH<HOe COCTORHHe

Ha fepHO BpeMeHH4, Heo6xo.HMbIfi JIH60 AaIS nOCaAtKII H.71H BblCaI<Hi

inioef, .76o A norpyt3KH 14 Bbirpy3K1 rpy3oB;

it) <Haxo1%L1UHMCff Ha CTOHHKe>>, ecj.H OHo npHBeAeHo B HenOAB)KHoe Co-
CTORHHe no npldqHie, HHOA, 'LeM Heo6Xo4A4MOCTb H36e.KaTb CTO.,IKHO-

Be',H1H C ,ApyrnM floAb3OBaTeaeM ,AoporH 1471 c aKHIM-aH60 npengT-

CTBHeM H,,7IH BbI.fIOj1,HHTb npe~tnicaHHR npaBHhI ABH)KeHI4, H eciH er0

OCTaHOBKa He orpanHqHBaeTCn BpeMeHeM, Heo6xoAHMbIM 7160 51

nocaAKH 1471 Bblca.KH AOAIOC14, .I116O ai norpy3KH Ha.7 BbIrpy3KH

rpy3o;

OHaKO AIOOBpHBapiotLtHecfl CTOpOHbI MOryT CqHTaTb <<OCTaHOB-
.IeHHbIMH>> TpaHcnOpTHbie cpeA1CTBa, np4Be2eHHb1e B HenoABR)*CHOe

COCTOFlHe B yCIOBHHX, onpea.eJeHHbIX BbI11e B r1O2IyHKTe <di>, ecAi

A.tIHTeAbHOCTb 3TOrO CoC10R1HHH He npeBblwaeT npe~xeja BpeMeHH,

yCTaHOBieHHOFO HaLIHOHajIbHbIM 3aKoHoaTeJIbCTBOM, H MoryT C'LH-
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TaTb <HaXOaDaUHMHC51 Ha CTOIHKe>> TpaHcnOpTHbe cpeJtCTBa, npHBeIeH-
Hble B HenoABH)KHoe COCTORHHe B yCAIOBHSIX, onpeaeieHHbIX Bb1He B
nOInYHKTe oi>), eCH ]tJIHTeJlbHOCTb 9TOrO COCTOIHHR npeBblwaeT
npeAei BpeMeHH, yCTaHOBjieHHbIi HaUHOHaJIbHbIM 3aKOHoJtaTeJlbCTBOM;

1) TepMHH «BeaocHnei>> o3Hal!aeT am6oe TpaHCnOfpTHOe cpeqcmreo, Ico-
Topoe nMeeT no KpaiiHert Mepe ]tBa KoJaeca H IlpHBOAHTCF B ZIBHKeHHe iiC-
KAIOqHTeJlbHO MyCKyJIbHO 3SHeprHef! JIHIL, HaxoILSIWHXCfl Ha 3TOM TpaHC-

flop'THOM cpe2tCTBe, B maCTHOCTH C rOMOLlblO neaJer itiH pyKOSITOK;

m) TepMHH eBeJIocHIIne, C IIOABeCHbIM 4BHraTeJieM o3Ha4aeT mo6oe
AByX- HAIH TpexKojnecHoe TpaHCnOprHoe CpeACTBO, CHa6wKeHHoe ABHiaTeJIeM

HyTpeHHero cropaHiH c o6a1eMoM LIH.1H1lpa, He flpeBbILIaoIuHM 50 CM:

(3,05 Ky6. tofiMa), H maKCHmaabHa;P. KoHCTpyKTHBHa CKOpOCTb KOTOpOro
He npeBblwae-r 50 KM/qac (30 Mi4lb/Lac); oauaKo UoroBapHBaiouHecs
C-opOHbI MOryT lie CLIHTaTb Be.iJociHne-AaMH c nOABeCHbM ABarareeM, B CO-
OTBeTCTBHH CO CBOHM HaijHOHaJIbHbIM 3aKioHoaTeabCTBOM, Te TpaHCIIOpTHbie
CpefCTBa, KOTOpbIC He HMeiOT xapaI'TepliCTHK BejiOCHne.OB B OTHoweHHH
BO3MO)KHOCTert ix HIICnOab3OBaHHI, L qaCTHOCTH BO3MO)KHOCTH npHBeteHURi

HIX B ABHA euHe c nOMOUbIO neaaefi, wn IcOTopbie no cBoei MaKCHMaJIb-
HOi KOHCTpyKTHBHOi CKOpOCTH, BCcy H11l HeKoTOpbM xapaKrepHcTHKaM
]tBHaTeI flnpeBbIwJIaOT ycfTaHOBJIeHHbie npeaieJibi. HH OAHO HOJIO)KeHHe Ha-
CTosuAlero onpeejieHHni He AOJI)IHO TOAI(OBaTbCH Kax npenHTCTByIOmee
JoroBapHEmaa HMcH CTOpOHaM nOIHOCTbiO npHpaBHHBaTb BejiocHnebI c

nOAZBeCHbIM ABHraTejieM K BejIoCH'ie~aM npH t1pHMeHeHHH flpetnHCaHHA
CBOHX HauLHOHaJlbHbIX 3aKOHo, aTCJIbCTB, KacalouHxCSI OPOWKHOFO ABH-

)KeHH 1;

n) repMHH (<MOT01HKa1>> o3Haq-eT lm6oe gayxxoaecHoe TpaHCnOPTH0e
CpeAtCTBO C KOAIHCKOAi Him 6e3 Hee, Hmeiomee ABHraTeab. JAoropapipaai-
ULtecH CTOpOHbI MOryT B CBOeM HaUliOHabHOM 3aKOHo aTeAbCTBe npHpaB-
HHaTb K MOTOLUHKaaM Tpexxoaecnbie TpaHcnOpTHbie cpeaCTla, Bec KOTOpbIX
6e3 Harpy3aH He npeBbiLaer 400 m- (900 q)yHTOB). TepMHH cMOTOHIKGI>>
He BKilOjqaeT BedtOCHiletbi C flOZBeCHbiM ]tBHraTejieM, OjHaKo jgoroBapHBa-
IOLwHecq CTOpOHbI Mory-r, npH yCaOBIIH, 'iTO OHH ctejtaaoT COOTBeTCTBYIOLee
3aRBjleHHe corAaCHo nyIHKTy 2 CTaTbH 54 HaCTORLuleH KOHBeH.LkHH, npHpaBHH-
BaTb BelIocHnebI C IOABeCHbIM ALBHraTejieM K MOTOLIiKat flH npMeHeHHI
HaCTOft Lmert KOHBeHIUH1;

o) TepMHH <MeXaHHLqeCKOe TpaHC1OPTHOe CDeAtCTBO>) o3HatiaCT aIO6Oe
CaMOXOAHOe AiopoWIHoe TpaHCnOpTHoe cpezCTBO, 3a HCKAIRo~qeHHeM BeaocH-
neAOB c noBeCHbIM atBHraTejieM Ha TeppHTOpHH ,LjOrOBapHBaoLtIRlXC5I CTO-
pOH, KOTOpbe He fpHpaBHHBalOT HX K MoTouIK~taM, 14 3a HCKJIIO'-eHHeM

peIbCOBbX TpaHCn1OpTHbIX CpeALCTB;

p) TepMHH <<aBTOMo6H1Ib>> O3Ha1iaeT MexaHqecKoe TpaHCnOpTHOe

cpeACTBO, HCnOJlb3yeMoe O6b'HO ]JISI nepeBO3KH no aoporaM 1tojefI HiH

rPy3oB mH tim 6yKCHpOBKH no AokporaM TpaHCnOpTHbIX cpeAtCTB, HCIlOJIb-

3yeMbIX ,IHt nepeBo3KH JIIOAefi H.H rpy3oB. 3TOT TepMHH oXBaTbIBaeT Tpoli-
teAf6ycbl, T. e. Hepej1bCOBbIe TpaHcnOpTHbIe cpeaCTBa, cOeAHHeHHbIe C 91teI-
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TpHqeCKHM npoBo OM; 'OH He OXBaTLIBaeT TaKHe TpaHcnopTHbie cpeAICTBa,
i<aK ceJIbCKOXO35i4CTBeHHbie TpaKTOpbl, HcIO.Ib3OBaHHc KOTOPblX 2,ll nepe-
BO3KH oefeli HaIH rpy30B no aoporaM HaH ,,1ui 6yKcHpoBnKH no oporaM
rpaHcnOpTHbIX cpe,!CTB, HCnOJlb3yeMbIX mJiH nepeBo3KH ,IO2CIi miIH rpy3oB,
RBJHIeTC .IHWb BCnOMoraTeabHOi cbyHKtmefi;

q) "repMHH <fpIten> o3HattaeT vio6oe TpancnopTHoe cpec.aCTBO, upea-
Ha3HateHHoe jaR ero 6yKcHpOBKH MexaHHqecKHM TpaHCnOpTHblM cpea-
CTBOM; 3TOT TepMHH oXBaTbIBaeT TaK)Ke nolaynpHitenbi;

r) TepMHH «fnoalynpHuen>> o3HaqaeT auo6ofi npHtLen, Hpe,,AHa3HaqcHHbIfi
,adJi5 ClteileHHR C aBTOMO6HJIeM TaKHM o6pa3oM, MTO qaCTb ero ollHpaeTCRi
na aBTOMO6HJIb, H nOCe,HHif HeceT Ha ce6e 3HaqITeuIbHyjo qaCTb i3eca
noaynpHuena H ero rpy3a;

s) TepMHH <<aermKii npHtjen>> o3HaqaeT BCRIIHfH npiten, pa3pCWCHHbfi
MaKCHMaabHbII Bec KOTOpOrO He npelnBbuaCT 750 Kr (1 650 4jyHTOB);

t) TepMHH <<COCTaB TpaHcnIOpTHbX cpeACTB>> o3HaqaeT clueniennbie
TpaHcnOpTHble cpeAzCTBa, KOTOpbIe y4aCTBYIOT B AOpoWKHOM ABWHKeHHhf KaK
O2HO ueaoe;

u) TepMHH <'TpaHcflOpTHOe cpeccTBO C noAynptiuenoM>> 03atiaeT CO-
CTaB M3 aBTOMO6ftIa H citen7IeHHoro c HHM noaynpHttena;

v) TePMHH «BOAPITeJIb>> (<<noroHwHK>>) 03Ha'iaeT BCMIKOe .1HlHO, ynpaB-
jigimowee TpaHCHOPTHbIM cpeACTBOM. BTOMO6HJIeM H T. ,A., (BKilolqasi iICaOCH-
nle2tbI) HJIH Beaytttee no Aopore cKor, cTaaa, ynpDKHbX, BbIOqtlbIX HIH Bep-
XOBbIX )KHBOTHbIX;

W) TepMHH <<pa3peWeHHbII! MatCHMaJrbHbIIl Bec>> o3HaqaeT MaKCHMaJIb-
HbIA Bec rpyAKeHoro TpaHcrIOpTHOIO cpeACTBa, 06"b5IBJIeHHbfi ,aonlyCTHMbIM
KOMneTeHTHbIM opraHoM rocyapCTBa,. B KOTOPOM 3aperHCTp~poHano TpaHc-
rIOpTHOe CpeCTBO;

X) TepMHH «Bec 6e3 Harpy3KM> o3HaqaeT BeC TpaHCHOpTHoro cpeLCTBa
6e3 aKHnaKa, naccamtipoB H rpy3a, Ho c nOIHblM 3anacoM TOnalHa It Heo6-
XOiZHMbM KOMwieKTOM HHCTpyMeHTOB;

y) TepMHH <Bec C Harpy3Kioi>> o3Ha'aeT cpaKTHqeCKHfi Bec rpyxeHoro
TpaHcnOpTHoro CpeCTBa, 3KHnaa)K H naccaIHpoa;

z) TepMHHbI (<HanpaBuefHle ,AB.,iKeHHFI>> H <<COOTBeTCTByIOHfi HanpaB-
,IeHHIO ,,BH)KeHHI>> O3HaqaIOT npaByio CTOpOHY, eCJ1H B COOTBeTCTBHH C Ha-
ILHOHaHJbHbIM 3aKOHoJaTeJlbCTBOM BOAHTeJrb TpaHcnOpTHOFO cpeACTBa aoi-
)KeH npH BCTpete C ,rtpyrHM TpaHcfIOpTHbIM cpeACTBOM npOHyCTHTb ero
caeBa; B flpOTHBHOM cayiae 3TH TepMHHbI o3HaqaIOT aeBy10 cTopoHy;

aa) npetnHCaHHe IJHI BO2LHTeJdI <<yCTynHTb zopory>> ,pyrHM TpaHC-
IIOPTHbIM cpeACTBaM o3Ha'iaeT, qTO BOZHTeab He 2,ODKeH npoaoa~aTb Himl
BO3o6HOBJI5Tb aBHweHHe HwH ocyt1eCTBJIqTb MaHeBp, eCuH 3TO MoKeT BbI-
HyVHTb BO aHTeaefi apyrHx TpaHcnOpTHbX cpe~tcTP Bile3aiHo It3Meliu'r
HanpaBdaeHHe 2LBH-KeHHH HJIH CKOpQCTb.
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Cnamb 2. TfPfII'1oAElHf 1H KOWBEHIJUI

HH ecjenyajotHe npHwiKeHH I K HaCTOFIueft KOHBeHLtHH BJI ROTCI ee
HeOT'beMjieMori qaCTbIO:

npwioweie 1: OTcTynaerIHH OT o65]3aTeAbCTBa AoiycKaTb K MewAy-
HapO, HOMy ZBH)KeHHIo aBTOMO6.JH Hi ripiueil;

nipHQIOKeHHe 2: PerHcTpatORHbIii HOMep aBTOMO6HjieH H npHituelop,
HaxO sLHXCH B Me)KAYHapOHOM aei-HyKeHHH;

.npHoaQKeHie 3: OTAHIPHITearmbfbIgi 3Ha= a'BTOMO6Hieif H npHtueIOB, HA-
XOAHLUtHXCRI B MeHKLyHapOanHOM ,ABHKeHiH;

npHao>KeHHe 4: Ono3HaBaTeabHble 3HaKH aaTOMO6HJiefl H fpLtenOB,
HaxO flttMHXCH B MehqlIyHaPOAHOM aEHmceHHH;

npHaoQKeHite 5: TeXHHLiec.He yCaOBH51, KacaiottHecH aBTOMO6HJleir Ht
npHLtenIoB;

npHjIO>KeHHe 6: HatAHOHaJbHOe BOAHTeabcKoe yQ0CTOBepeHHe;

Ito)KmeHHe 7: Me>zXyHapoazHoe BOAHTeJIbCKOe yAOCTOBepeHHe.

Cmambq 3. OB,'3ATEJIbC 'BA ALIrYOBAPHfBAIO1IIIIX('1 CT'OIOII

1, a) AoroBaptaimotHtecH CTopoHbI npIHHHMaIOT COOTBeTCTBYIOIItte
MepbI K TOMy, LlTO6bI aeICTByIOwje na IIx TeppHTOpIH npaBnliaa ACopoHoro
LBHKeHHHt 1 o CBOeMy cyLueCTBy COOTBeTCTBOBaJJ 1O,,OKeHHRM raBbI II

HaCTORlLteri KOHBeHUHH. -lpH yCJIOBHH, LITO 9TH npamBHia Hi B KaKOM OTHO-
weHHH He npOTHBOpeqaT YnOMRHYTbIM nojIOKeHHSiM:

i) 3TH npamHia MOQyT He BKJi oqiaTb Te nQO O)KeHHfl, KOTOpbie OTHOCH1TC51
K cjiyqiaRM, He HMemOmHM Mecra Ha TeppHTOPHH aaHHOrI ,oroBapHBaio-
LueficH CToPOHbI;

ii) 3TH npaBnjia Moryl co epa arTb noJIo)KeHHH, He npe~ycmoTpeHHble B
rmaBe II.

b) -loawKeHHH5 HaCTOflLLerO nyHKTa He O61l3bIBaIOT' ]oro'BapHlBaioLuHe-
cH CTOpOHbi npeaycMaTpHBaTb caHKLLH 3a 'o6oe iiapyLuelHe noao)eHMA
rJlaBbI II, KOTOpbIe OHH BKjOLIHJIH B CBOH npaBHjia AOPo>(HOrO A1BH)KeHHH.

2. a) aIoroBapIIBmaLuHecR CTOpOHbI npHHHMaIOT TaKwe Hajie)KaLHe
MepbI K TOMy, Lro6bi AefiCTByIunHe Ha HX TejYpHTopH4H npaBfiila, i<acaiowite-
C51 TexHH'4ecKHx YCJIOBHAI, KOTOpbIM aOJI>KHbI OTBeqaTb aBToMO6HjiH m: fpH-
Ilebl, COOTBeTCTBOBaJIH OaO)KeHHHiM apHmIO)KeHHHl 5 K HaCTOfLhteii KOH-

BeHIHH; 9TH npaBHjia MOQyT coaepWaTb ojIOAOKeHHfl, He HDejycMOTpeHHbIe
B IHpIO)KeHHH 5, HpH yCJIOBHH, qTO 9TH HO1O)KeHHRI He 6yayT HH B KaKOM
OTHOwLeHHH npOTHBOpeHTb npHHIluHrlaM 6e3onaCHOCTH, oipCeZeasicTOliuHM no-
IO)KeHHfl npHaoKeHHf 5. OHH TaKwKe npHHHMaIOT Hajiewawtte Mepbl K

TOMy, trTO6bI HaXOmL[l-HeCR B MeK,7yHapOHOM aBH)KeHHH aBToMo6HwiH H
npHuenbl, 3aperHCTpHpOBaHHbie Ha HX TepPHTOpHH, COOTBeTCTBOBaaIH no-
jioweKHHM npHjIoKeHH 5 HaCToQMei KOHBeHtaII.

b) LITO KacaeTcR eiCTBYIOlIIX Fa TeppHTOpHH ,jorOBapHBaIO[HXC
CTopoH npaBHI1, TO no,,oKeHHa Hac'ToILuero nyHKTa He npeanHCBaIOT
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3THM CTOpOHaM KaK14X u-60 o6fl3aTeabCTB B OTHO1IeHHH TeXHH4eCKHX YC-
JIOBHIi, KOTOpb1M AOADKHb1 OTBeqaTb MexaHlecKuie TpaHCrlOPTHble cpeLC'rBa,

He HBJimoLuHecH aBTOMO6HJIIMH npmMeHHTeJ7bHO i< HacToRL1tei KOHBeHtUiH.

3. C yqeTOM OTCTynjieHHi, npeayCMOTPeHHbIX B npHoeJ1QKHHH 1 K Ha-
CTORL[eff KOHBeHIIHH, aorOBapHBaioutHecf CTOpOHb! O6S13y1OTC$1 AonycKaTb
K MemitZyHapo2HOMy .1BHw(eHHio no BCeA TeppHTOP14H aBTOMO6HaI H npH-
Ltenbi, KOTOpbie OTBetlalOT Tpe6oBaiHsM, npeycMoTpeHHbM B raaBe III Ha-
CTOMthefI KOHBeHItHH, H BOAHTeAH KoTOpblX OTBeqaIOT Tpe6oBaHHAM r ma-
Bbl IV; LoroBapHBaiottHecfl CTOpOHbI o6fl3ylOTCH TaKAKe npH3HaBaTb CBH-
aeTeJIbCTBa o perHc-rpatHH, BblabIBaeMbIe B COOTBeTCTBHH C IIO0.KeHHRMH
rJIaaBbi 11, KaK y,oCToBep1outiie, ecaH He 6yAeT AOKa3aHO o6paTloe, ITO
TpaHCnOpTHbIe CpeZLCTBa, Ha KOTOpbIe OHH Bbi~aHbl, OTBeqa1OT yCJIOBHHM,
IIpe2LyCMOTpeHHbIM B yKa3aHHOiii riaBe III.

4. Mepbu, ROTOpbIe aorOBaOHBaoLiiecf CTOPOHbI npmmJI nHJ
IipUMyT An6o B O 2HOCTOPOHHeM HOPFA.ZKe, al160 nyTeM noanHcaHHl
ABYCTOPOHHHX HAH MHOrOCTOPOHHHX coraameHHA C 4eJIb1O onyeHH51 Ha
HX TePpHTOpHH K Mewlynapozn2HoMy awmlHo aBTOMo6jiaefI H npHpuenOB,
He Y,1OBjieTBOPH1oULtHX BCeM yCaOBHHM, yKa3aHHb1M B riiae III HaCTo5iLtter
KOHBeHUHH, H HpH3HaHHR, HOMiHMO calyaeB, npeayCMOTpeHHbX B raBe IV,
.eCTBHTeJIbHocTH Ha HX TCppHTOjHH BOaHTCJ1bCKHX yAOCTOBCpCHlif, BbI-

AaHHbIX KaKOI-aii60 apyrofi aoroBap!aIouefic5 CTOpOHOAi, CqHTaloTCH
COOTBeTCTBylOLuHMH LerjiflM HaCTORLefi KOHBeHI.tHH.

5. U oroBapHBaouAHecH CTopOHbl o6H3yio-rcH ,aonycKaTb K Me)KayHa-

POAHOMY ,ABrKeHHio no CBoeri TeppHTOpHH BeJIOCHneabi H BeaocHneabi c
IIO2,BeCHb1M ,IBHraTejieM, KOTOpbie OTBeqaIOT TeXHHqeCKHM yCAiOBHM, npe~xy-
CMOTpeHHbM B rjiaBe V HaCTOfltttef KOHBeH,HH, 14 BOAIHTej1H KOTOpblX HMe-
rOT o6blqHoe MeCTOKHTeabC'rBO a TCppHTop4H ,apyrofl aoroBapHBaotmeficS4

CTopoHbI. HH oaHa AoronapHnBa1Oita1cH CTOpOHa He MOweT Tpe6OBaTb
HaAIHqHfl BOAHTejibCKOFO Y)ZOCTOBepeHHH y BOAHTeJaeg BeIoCHneAoB HJIH
BejiOCH HekOB C flOABeCHbIM ABHraTeIeM, HaXOQ iLUHXCfl B MeAKaZyHapO AHOM
ABH>KeHHH; OAHaKO Te aOOBapHBaiOLRHeCR CTOpOHbl, KOTOpbie B COOTBeT-
CTBHH C nOAO)CeHHRMH nyHKTa 2 CTaTbH 55 HaCTOFILteki KOHBeHtkHH cae]JalOT
3aflBJIeHHe OTHOCHTejibHO npHpaBHHBaHHH K MOTOUHKJIaM Bejocmne,AOB C
rO2IBeCHbM iBHraTeaeM, MOryT Tpe6OBIaTb HaJlHtlHHi BOLHTeA.bCKOrO yIOCTO-
BepeHH5 y BOHTeJIe BejiocHr-eOB v no,,BeCHbM ABHraTeaeM, IaxoAHMl1xcH
B meWAYHapOAHOM ABH)KeHHH.

6. KawiaaH aIoroBapliroanci CTOpOHa o6fl3yeTcFI coo6LtaTb .m6ofl
)ZoroBapHBaiomeicH CTOpOHe no ee npoCb6e riHcopMatumo, O3BOISIIOutYK
YCTaHOBHTb .IHUO, Ha HM KOTOpOro aBTOMo6Jlb HJH1 cutenaeHnbii c aBTOMO-
6wleM npHLteH 3aper1c4prHpoBaH Ha ee TePPHTOPHH, eCJ4 B npe~aCTaBJieHHOfi
npocb6e yKa3aHO, qTO 3'rO TpaHcnOpTHOe cpeACTBO nptqacrHO K aOpoKHO-
TpaHcnoPTHoMy npoticteCTBHIO, HMeBeMy MeCTO Ha TeppHTOp14 ;joroBa-
pHmaitttefici CTOpOHbI, KOTopaa o6paTrH.,acb C TaKOI npOCb6oA.

7. CqHTalOTC51 COOTBeTCTBytOwI-IMH uejiHM HaCTOSlltLte KOHiBeHit Me-
pi, KOTOpbie IpIHHlJ1 HJIm npHM'yT qoroBapHBaJOMRCC51 CTOpOllbI 31r160 B
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OJAHOCTOPOHHeM nopgatce, atI6o r.yTeM 3aKIAlOtleHH JIBycTOpOHHHX HAMl
MHOFOCTOpOHHHX cormawetlii B U1ejHX o6JlerqeHHFI Me !(yHapOAHOrO ABH-

wKeHHH rlyTeM ypIlOl,eHHH TaMO)KeHHbix, 1OJIHLel4cHX, CaHHTapHbX HJIH
HHbiX no2Ao6Horo poAa opMaJmbHOcTef, a TaK)Ke Mepl, HanpaBJeHHble Ha
TO, 4TO6b npHBeCTH B COOTBeTCTBHe KoMneTeHtLIHIo H qacbI pa6orbI TaMO-
)IeHHbIX OTaeJIeHIHi H nOCTOB Ha O)jiOM H TOM mKe norpaHH'q-HOM nyHKTe.

8. floAoweHHi nyrHKTOB 3, 5 H 7 HaCTORLLefi CTaTbH He npenFTCTByIOT
HCnOJb3OBaHHIO KawAOri J oroBapH~atoteHcsl CTOpOHOi caoero npaBa noj-
qHHHTb AonyttHHe K MeWKYHaPOAHOMY ABH)KeHHio no ee TeppHTopHH aBTO-
MO6Hief, npHttenoB, BeaocHneAOB c nOABeCHbIM ABHraTeieM H BejiocHne-
AOB, a TaKKe HX BO~AHTeAei H naccawHPOB CBOHM npaBa,aM KOMMeptieCKHX
nepeBooK naccawlHpOB H rpyaoB, CBOHM npaBHAaM B O6aac-rH CTpaxoBaHHi
OT rpa>LaHCKOAi OTBeTCTBeHHOCTH DORTeaei H CBOHM TaMoweHHbM npa-
BHjiaM, a Taicwe Boo6tte CBOHM npe/flHCaHHHM B o61aCTFIX, He OTHOCIIHXCl
K ,AOpOWKHOMy ,LBH)KeHHIO.

C armbji 4. AOPOMiIlE 31IARIl It CIIVIIA,'IIA

AoroBapHBaowuHecs CTOpOHbI HaCTOgmJefi KOHBeHUHH, He HHflBOIILHCCfl
LIOrOBapHBaIoWuHMHCH CTOpOHaMH KOHBeHLHH 0 AOpO)KHblX 3HaKax H CHr-
Hajiax, OTKpblTOfl 1im noniHCaHH5I B Bele OAIHOBpeMeHHO C HaCTOflRtlk
KoHBeHIHeri, O6513yIOTCI rpHHHTb Mepbi 1< TOMy, TO6bl:

a) BCe yCTaHOBJieHHble Ha HX TePpHTOpHH AOpOH(Hbe 3HaKH H CHrHajibi, CBC-
TOBbIe ZOPO)KHbIC cHrHaaJbI H pa3MeTKa Aopor COCTaBJIflJIH CHHyIO
cHcTeMy;

b) qHCjJ.O THnOB crtrHaJIOB 6blao orpaHHqeHO, H cHrHajibi YCTaHaBJHBaiHCb
JIHlb B rex MeCTax, rFe HX HajIHqHe CqHTaeTCFI nOJ[e3HblM;

c) npeAynpe)KzaioLLmte CHrHaJIbHble 3HaKH YCTaHaBAHBaJHCb na JtOCTaTOq-

HOM paCCTORHHH OT HpenRTCTBHA AJ1I1 CBOeBpeMeHHOrO npeaxyper)IeHH

0 HHX BOMH-reaefi;

d) 6bJo 3anpeteHO:

i) noMeLttaTb Ha CHrHaJrbHOM 3HaKe, Ha ero onopc HIaH Ha jjto60M Apy-
rOM nipHcnoco6AeHHH, HpeAHa3HaqeHHOM ,JIH peryaMpOBaHHH ABH-
)KeHH5], qTO-JIH6o, iTO He IiMeeT OTHOUeHHH K Ha3HaqeHHIO 3TOFO
CHrHaJIbHOrO 3HaKa HaH npHcnoco6AeHHff; OAHatO, eCJiH aLOrOBapH-
Batm~tHecsi CTOpOHbIl JIHX TeppHTopaabHbi noApa3AezeHH pa3-
pewaIOT ImaKofi-aiH6o aCCOLkHajlHH, He HMeowei ueJ.bI0 no yqeHHC
MaTepHadbHORi BbIrOJbI, yCTaHaBJIHBaTb ygK3aTelbHbie 3HaKH, OHH
Moryr pa3petuaTb, qTO6bI aM6JieMa 3TO accouttaUm o6o3HaqajiaCb
Ha 3HaKe HIH Ha ero onope npH YCJIOBHH, -ITO 3To He 3aTPYAHHT ero
nOHHMaHHFI;

it) IlOMetlaTb niaKaTbI, alHMlHi, rlpOH3BOZlHTb pa3MeTKY H yCTaHaBJIH-
BaTb npHcnoco6jieHHH, KOTOpbie JIH6o Moryr 6bITb lnpHHHTbI 3a CHr-
HajibHlie 3HaKH Himl ipyrHe npHcnoco6eHHH ,JARl peryaHpOBaHHI
ABHHKeHHff, mH6o MOFYT CHH3HTb HX BHAHMOCTb H.1 94)eKTHBHOCTb,
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jiH6o OCJIenfJIRITb IOJIb3OBaTeaefi AoporH H.41 OTB,7leKaTb HX BHHMa-
HHe H TeM CaMblM CTaBHTb InOA yrpo3y 6e3onacHOCTb A1OPoWKHOFO

zjB HwKeHH%.

11ABA 1. HPABHJIA 7OPOKIOrO ABIIXKEHH,f

Cmamboq 5. 3HAqIEHIE ,?PO HbIX 3HAIROB If CiHL'HAIQB

1. I1oJIb3OBaTeaH ioporH 2O.,IKHbl BbIfOArHsrITb npeanticaH Aopo-
HbIX 3HaKOB H CHFHaaIOB, CBeTOBbiX . opoWKHbIX CHrHajIOB HJIH pa3MeTKH

aopor, ame ecai ynOMRHyTbIe npeunicaHHR KaAycI npOTHBOpeiamMH
AIpyrHM npaBHJaaM ABffiKeHHH.

2. HlpetnHcarnSI CBeTOBbIX ,aOPoKHbIX CHrHadIOB npeBaIHpyIOT Haa
flpeAnHcaHHfiMH AiOpoWHbIX 3HaKOB, onpetej IomHx IlpeHMytLLeCTBeHHOe
npaBo npoe3,a.

Cal11b.a 6. OII'HAJIbI InL, YroIITIHoM0QEIfHbX PEFYIIIP(OBATb
ACOPOWCHOE .lMlEHIIE

1. .-IHLta, yIlOJIHOMOqeHHbIe peryaHpOBaTb AopoWtaoe aBKeHAme, oaOJI-
AKHbi 6blrb XOpOWO pacno3HaBaeMbIM1u H BHJAHMbIMH Ha paCCTO514H Kak

AHeM, TaK H HOqb1O.

2. FIOJIb3OBaTeJIH a2opOrH oJOJDEHbI HeMeaJIeHHO BbllO.IHS]Tb J11060C
yKa3aHHe IHLI, yrlO,HOMOqeHHbIX peryIIIpoBaTb ,OpoWKHOe aLBH4{eHme.

3. PeKOMeHaiyeTCfl npeztyCMOTpeTb B HaI.HOHaJlbHOM 3aKOHOAaTelb-
CTBe, qTO6bi B Ka1ieCTBe yKa3aHHCi AIA, yrnOJIHOMO4eHHbX pery~aHPOBaTb o10-
pO)KHOe ABH)KeHHe, C4HTaJIHCb, B qaCTHOCTH, nepe IHCJIeHHbe HHwKe CHrHaJIbI:

a) nOaHflTa5I BepTHKaAbHO pyKa; TOT )KeCT o3HaqaeT CHrHaJI <BHHMaHHe,
CTOrI Ai Bcex fIOJlb3OBaTeJIet ,zOpOrH, KpoMe Tex BOQLHTeaerl, KOTOpble

He MOIXII 6bi ywKe OCTaHOBHTbCI B yC.7IOBHfiX IOCTaTOqHOli 6e3onacHo-

CTH; KpoMe TOrO, eCJIH 3TOT cHraJI no~aeTcA Ha nepeKpeCTKe, BOaHTeJIb,

y)Ke BbIeXaBtHfi Ha iepegpecroK, MoHceT npotojK~aTb IBH)KeHe;

b) py~a HJIH pyKH, BbMTRHHTbie ropIt3OHTaIbHO; 3TOT KeCT o3HaqaeT cHrHaa
«<CTOrI>> IJIR Bcex lQo.Ib3OBaTeJieft aoporH, KOTOpbie, He3aBHCHMO OT Ha-

npaBAeHHH HX ,ABHwKeHHH, ABH)KYTCJ9 C HanpaBaeHHA, nepecexaioiiHx Ha-
npaBjeHHe, 0603HaieHHOe BbITFIHYTOIf PYKOA HJIm pymaMH jiH1a, ynoa-
HOMO'ieHHrO peryHpOBaTb AopO)KHoe ,nBH)KeHHe; noaaB 3TOT cHrHaji,

peryHPOBL1HK MOweT 'OrIyCTHTb pyKy HAH pyKH; onaJ BO AHTeaefi, K
KOTOpbIM OH o6paLeH rpy~bjo HaiH CIlHHOfI, 3TOT )KeCT TaKCe 03naqaeT

CHrHaJI «CTOn>);

c) IOKaqHBaHHe KpaCHbIM OrHeM; 3TOT )KeCT 03HaqaeT CHrHaI <CT~ro> jifl
nOab3OBaTeaefi aoporH, B CTOpOHy KOTOPbIX HanpaBaeH 3TOT OrOHb.

4. CHrHaaibi Jal, ynIOJIHOMOqeHHbIX peryjipoBaTb ILOPOWHOe ;IBlKe-

HHe, npeBaaiHpyeT Haza npennHcaHIIFMH AIOpOXKHbIX 3HaKOB H crHa.IOB H
CBeTOBbIX AOO)KHbIX cnrHaJIOB HJIH pa3MeTKH Aopor, a TauKAe npaBut
,OPO)KHoro ,BHKeHHI.
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CmallnbAs 7. 01Iu1E IIPABUIA

1. Io .b3OBaTeau ,7LoporH 21OJl(Hbl BeCTH ce6R TaKHM o6pa3oNI, 'ITO6hIr
He C032aaBaTb OiaCHOCTH Him1 rlpenITCTBHfi jim 2BmKeHH5, He l OzuaepraTb
onacHOCTH mroaefi H He npHIIHH1iTb ymep6a rocyAapcTBeHHOMy, o6ntecTBeH-
HOMY 1471 iaCTHOMy 1MyWueCTBy.

2. PeKoMeHalyeTcg npeaIycMOTpeTb B HaIIHOHaJIbHOM 3aKOHOaZaTeIb-
CTBe, 4TO 1lOlIb3OBaTejiH AoporH He 20.)(Hbl CTeCHSTb aIOPOWKHoe 2AB"WKeH14e
1411 CTaBHTb nOA yrpo3y ero 6e3onacHOCTb, 6pocaq, CKjaabIBa4 mim oc-
TasBA1R Ha Aoporc npeaMeTbI 14I1 MaTepmabl, H47H C03ZLaBaH Ha Hefi KaKme-
m16o )xpyr1e npeIIRTCTBH5 . l-loAb3oBaTeAn .oporH, KOTOpbIM He yaalAoCb
1436ex<aTb C03aaHH TaKoro npeni TCTBHH 11.7111 TaKok onaCHOCTH, aJI1*CHbi
IHpHHITb Heo6xoL11Mble Mepbi Aa.71 B03MOKHO 6oAee 6blCTporo HX yCTpa-
HeHH 1 1, ecJH OHH He MOPyT cAeIaTL- 3TO HeMe,,IeHHO, uJlg npeayupeK~izemm
0 HHX AtpyrHx noJb3OBaTealeA ;topori.

Cmambaq 8. BYIIurE aIfi

1. KaA<oe TpaHCnOpTHOe cpeACTBO HJIH COCTaB TpaHCnOPTHbIX
cpeACTB, MOTOpbIe Haxo0,RlTCR B AlBH)KeHHH, AZ1WOKHbI HMeTb BOITeajiH.

2. PeKoMeHiyeTcl npeAyCMOTpeTb B HattHOHaJIbHOM 3aKoHOqaTeIb-
CTBe, tlTO BbIOqlHble, ynpR)KHble H BepXOBbIe AKHBOTHbie, a TagKxe CKOT H
CTaza (3a H1CK71OieH1eM COOTBeTCTBVyOutHM o6pa3OM o603HaieHHblX 30H)

AO.1KHbI HMeTb IorOHL, Ka.

3. BoAHTedIb Ozdi:KeH o6iaaTh Heo6xoaHMbIM14 C If3liqeCKHM11 H IICH-
xHqeCKHMH KaqeCTBaMH, H ero q)143t1qecKoe if YMCTBeHHoe COCTQ14H1e ,O0A-

QHO I O3BOI1Tb eMy ynpaBARTb TpaHCHOpTHbIM c,peAlCTBOM.

4. BoIHTedIb MexaHHqeCKorO TpaHCI1OPTHOFO cpe2ICTBa iO1.>KcH HMeTb
3HaHi114 H HaBbIKH, Heo6XO q, MbIe amJl5 ynpaaieHHR- TpaIHCHOpTHbIM cpea-
CTBOM; OAHaKO .)TO noJaonceHrie He IlpentTCTByeT o6ytteH11O Bo0KeZeHHlfO B
COOTBeTCTBHI1 C HOAJIO.eHiHMR HatAHoHaAbHoro 3aKoHoiaTc,7tbCTBa.

5. BoAtHTemb (noroHuuHK) zjjoieHl 6bTb Bcera B COCTORHHH ynpaB-
AISiTb CBOHM TpaHcnOpTHbM cpeCTBOM (HanpaBJIHTb CBO11X :,KHBOTHbIX).

CmambA 9. CTAAA AMIIBOTtblX

PeKOMeHjyeTcHi ipeayCMOTpeTb B HaLItOHaJIbHOM 3aKOHOIaTelbCTBe,
4TO, 3a HCKI1OqeHHeM OTCTyl.IxeHHIi, HMeIOLILHX ltealbiO o6lierqHTb neperoH

CKOTa, cTa a tO.7>KHbI pa3IHITbCH Ha qaCTII YMCpCHHOf AJIIIHbI, tlLqeM
paccTOHHe Me>K1y 3THMH tiaCT4MH 2LOIA(HO 6blTb AOCTaTOtHblM ALiLm y1O 6 -
CTBa ABH)KeHH H.

C.mamjjb,q 10. tPACIIO.AIODAEIIE 1A IIPOjEftE~ 'IACTJlI

1. HanpaBaeHme atBmiKeH141 ALO.IAHO 6blTb 01,HHaKoBbM Ha Bcex Aio-
porax AaHHoro rocyjzapcTBa, 3a HCKjI1LieHIleM, B COOTBeTCTBy1OIJH X Cay-
qasx, AIopor, CHOab3veMbix H4CKJIIOtIHTe/IbHO Ha4f FaBHb1M o6pa3oM aIq~
TpaH311Ta MeKA~y a[33yMI :pyrmH rocyztapCTBamu.
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2. UIBHraiouIiHxC% no aopore A1KHBOTHbIX cJIe,yeT BeCTH KaK MOA(HO
6.aite K Kpao npOe3>Kefi qaCTi, COOTBeTCTBYIOLLeMy HanpaBaeHilO tBH-
)IeHHH.

3. He Hapytuas rHoro poza noao>KeHHi nyHKTa 1 cTaTbH 7, nyHKTa 6
CTaTbH 11 H4 jIpyrHx noiowKeHH4i npGTHBOnO.iO)KHOrO xapaKTepa, co~tep a-
LLIJIXCH B HaCTOtefi KoHBeHjifil, BOIHTeJIb TpaHcIOpTHOrO cpe~AcTna LOAI-
KeH B TOi Mepe, B KaKot n1O3BOJIIOT O6CTOSTeIbCTBa, HaxoJITbCR 6,nHte

K mpaio npoe3Kefi qaCTH, COOTBeTCTByiOteMy HanpaBiaeH11O ,ZBiiweiifH.
O.HaKo AoroBapi4BaiomwtecR CTOpOHbI HrJIH tX TeppHTopimbHbi noapa3-
,tejeHHH MOryT perlaMeHTHpOBaTb 6oaiee KOHKpeTHO npa]3"ia pacnoao Ke-
HH5I Ha npoe3,Kei f-IaCTH rpy3oBbIX TpaHcnOpTHbX cpezACTB.

4. Ha ,aopore C ,AByMH hAIr TpeMH npoe3KIHMH tLaCTmMH BOAIITejib
TpaHcnOpTHoro cpeAcrBa He AojiweH BbIe3x(aTb Ha npoe3WyIO qaCTb, npOTH-
BOnOaKHYIO CTopoHe, COOTBeTCTByIoLeri HanpaBJIeHfliO ABH KeHkis.

5. a) Ha ,aopore C ,BYCTOPOHHHM , B)KeHHeM, i-MeioLuefi no Kpafi~ef
Mepe -reTbipe IOJIOCbI ABH)KeHHfl, BOAHTeJIb TpaHcnOpTHOrO cpe2CTBa He ,jOi-
)KeH Bbie3>KaTb Ha fOJaOCbi, no KOTOPbIM coBepuaeTcRi ABHmKeHHe B npOTHBO-
nIaOHOM HanpaBaeHHl.

b) Ha topore C , BYCTOPOHHHM ,BffKeHHeM, HMeOItjCIe TpH nO5OCbI
.ZABIHWKeHHfl, BOAHTeJIb TpaHCnOpTHOrO cpeLCTBa He ,tojifleH Bbie3aTb Ha
iKpamioHo nojiocy npoe3>Kefi maCTH, no KOTOpOA eooepuae-cn agHwenie B
npOTHBOnOaOW*HOM HanpaBaeHHH.

CmaMb.A 11. OH1o1 1I IBIIMKEHHE B PI' AX

1. a) O6roH AOJKeH IpOH3BOAHTbCH CO CTOpOHbI, npOTHBOnOI.O)K-
HOA CTOpOHe, COOTBeTCTByIOLLkeA HanipaBieHHIO A1BHKeHIIfl.

b) OAHaio o6rOH IoaaweH npOH3BOAHTbCB CO CTOpOHbI, COOTBeTCTByIO-
iuei HanpaBjieHHIO ABH)KeHHH, B TOM cjiyqae, eCJIH BOZHTeJIb (noroHu.HK),
KOTOpOrO o6rOHRUOT, nolaJI "cHrHaA 0 CBOeM HaMepeHHH InOBepHyTb B CTO-
pOHy, rIpOTHBOIOJO)KHyIO CTOpOHe, COOTBeTCTByIOLuIeff HanpaBjieHHIO ABRf-
.)KeHHB, H HaIpaBHJI cBoe TpaHCrIOpTHOe cpeACTBO hJIH CBOHX )KHBOTHbIX B
3Ty CTOPOHY C TeM, qTO6bI A160 1IOBepHyTb Ha Apyryo aopory HJIH B-be-
XaTb B npHAOpoAiHoe bhiaaeHfie, urn6o octaitOBirbCH Ha 3TOft CTOpOHe.

2. HepeA o6roHOM BOzIjTeJIb iOJDIXKeH, He HapywagII OJOJKeHH nynKTa
1 cTa-rbH 7 it nOJO.neHHd CTaTbH 14 HaCTO5ttmefi KOHBeHUHH, y6etiJTbCB
B TOM:

a) qTO HH OaiH CJ.eIyIOLtrH no3aaii BOAHTeab He Haqai o6roHa;

b) -ITO BOAutTeab TpaHcfOpTHOrO cpeACTBa, AIBmi-yterocH BnepeiH Hero no
TOiA we nouioce IBHKeHHfl, He noaji cHrHaJIa o CBOeM HaMepeHillni CoBep-
UIlTb o6rOH pyroro TpaHCnOpTHoro cpeICrBa;

c) 'ITO nojoca ,BI4.KeHI4R, Ha KOTOpyJO OH HaMepeH BbiexaTb, CBO60AHa Ha
paCCTOFIHHH, AZOCTaTO4HOM lAi TOro, qTO6bi, yqHTbBa F pa3HHlY Mem-
A1y CKOPOCTbiO ero TpaHCnOpTHOrO cpeACTBa BO BpeMH o6roHa H CKopo-
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CTbIO o6roHieMbix no. tboBarexeri AoporH, ero MaHeap He nOCTaBHJI

nOA yrpo3y HJaH He 3aTpyZLJH 4A ABnKeHHe BCTpeHbIX TpaHcnOpTHbIX

CpeACTB; H

d) 4TO, 3a HCKJIOqeHHeM cJIyqaeB ,.bieaa Ha HOAoCy, BCTpeLIHoe jBMIDKeHHe

no KOTOpOfi :janpeuleHo, OH MO)KeT 6e3 yuep6a AaRm o6rOHHeMoro nO. b-

3oBaTeriR Han 1o-10b3oBaTealek AoporHl BHOBb 3aHHTb MeCTO, npeanHCaH-
Hoe nyHKTOM 3 CTaTbH 10 HaCTOFitLtefi KOHBeHLAHII.

3. Bo HcnOJIHeHHe noioweHHi ny7HKTa 2 HaCTORuLeigI CTaTbH 3anpe-

jaeTCi, B qaCTHOCTII, Ha ioporax c ,BVCTOpOHHIHIM 21BHKeHHeM, COBepluaTb

o6rOH npH npH61HmKeHHn K KOHLuy rIOw'beMa H, KOrI7a BII.IHMOCTb HeaocTa-

TOqHa, Ha nOBOpOTaX, 3a HCKJIOtleHIieM CilyqzeB, Fora B 3THX MeCTax HMe-

eTCH npOzOJabHal pa3MeTKa H Korea O6rOH COBepwaeTcH 6e3 Bbie3,aa na

1lOJIOCbI, IipeiUaHaaqeHHnue AJIR BCTpC.IHOrO AB1I ceHHIH.

4. B MOMeHT o6roHa BOjHTeJII ,mOJDKeH OCTaBJI5ITb ,2.5 O6rOHe MOrO

no.b3o1aTei HaH nO,-.a3oBaTeaeei" Aoporii ZOCTaTOLIHOe 6KoBoe npo-

CTpaHCTBO.
5. a) Ha .oporax, HlMeiotux no KpafiHefi iepe aBe norIOCbI, npeA-

Ha3HaqeHHbie ]UIll AaB .KeHHfl B AaHHOM HanpaBaeHHH, BOLHTeJib TpaHcnOpT-

Horo cpeICTBa, MOTOp ,fI BbHyKteH 6buu 6bi COBepuJHTb HOabWI o6rOH

cpaay Man BCKOpe nocae TOrO, KaK OH BepHeTCH H CBOfI pUi., npeann|CaHHbIfI

nyHKTOM 3 CTaTbH 10 HaCTOH|Lnert KOHBeHLtHH, MOKeT aaJIH couepweHH51
STOrO MaHeBpa OCTaTbCH Ha nojioCe ABH)KeHHfl, 3aHHTOI4 HM .i nepeoro

o6roHa, npeABaPHTeflbHO y6eALHBU1HCb, qTO OH MO>KeT 9TO caejiaTb, He

Co3A2aBaH cepbe3HbX 3aTpyAHeHHA )JAS BOINTeae1i TpaHcnOpTHbIX cpeCTB,
caey1oHtHX 3a HHM Ha 6obwefi CKopOCTR.

b) OAHaKo JorOBapH1a1mtitHcH CTOpOHbI Hail Ux TeppHTOpnaabHbie

nopa3AejieHHH mory'r He npHMeHgITb noao>KeHHH HaCTOHLLtero HYHXTa K

BOAHTe~jLM BeJIOCHne OB, BeJIOCHnC)IOB C nOABeCHbIM ABHaTe eM, MOTO-

IHKJIOB H TpaHCnOpTHbX cpeCTB, He CIHTaiOLuHXCfl aBTOMo6HMjflMH coriac-
HO HaCToHIJteri KOHBeHLuH, a Tax)Ke K BOrHTeflaM aBTOMo6IjieA, pa3peneH-
HbIrI MaKCIIMaJIbHbI1 BeC KOTOpbX npeablwaeT 3 500 Kr (7 700 4)yHTOB) HAH

KOHCTpyKTHBHan CKOPOCTb KOTOpbIX He npebxtubaeT 40 KM/qac (25 MHJAb/
qac).

6. Koraa npHNMICHHOTCFi HOJIOd<eHtH5 nofnyHKra <<a>> nyHKTa 5 HaCTOFA-

Lueft CTaTbH H1 HHTeHCHBHOCTb ABHAeHHI TaKOBa, qTO TpaHCnOpTHlIC Cpe2-

CTBa He TOJIbKO 3aHHMaIOT BCIO lHHPHHy npoe3Acefi liaCTH, HpeHa3HatleHHOHi

HCKJIIO'-HTeJlbHO ,IARH 2BHAKeHHFI B ZaIIHOM HalnpaBJIeHHH, H1O X TOMY )Ke ZLHH-

ralOTCH CO CKOpOCTbIO, 3aBmchlttei OT CKOpOCTH TpaHCnOpTHOrO cpe.,CTna,
cueayoutero Bnepeu.H HIIX B JaHHOM pflTy, TO

a) 6e3 ytuep6a 4vJs noaoAJI.eHHfi ryHKTa 9 HaCTO5tweii CTaTblI, TOT (i)aKT, qTO
TpaHCnOPTHbie cpeACTHa oAHoro pflAa ABHraIoTC3I c 6O.7bteii CKOpOCTbIO,

LieM TpaHcnOpTHbie cpecT1a Apyroro pfiaa, He paccMaTpHBaeTc5I KaK

o6rOH, B COOTBeTCTBHH C HaCTOFLljefH CTaTbefi;

b) BOATeJ]b TpacRcOPT:lIrO cpecTHa, KOTOpOe He HaxOLHTCH Ha nouoce
ZBwKelHHH5, HaH6Oaec 6J1,1H3KOI/ K KpliO npOe3ACfi qaCTH, COOTBCTCTBylO-

illeMy H8HpaR.JTeHMO j',BHMKCIHH, MOCKCT BblC3,K Tb 1113 I)S,,a TOJlbKO c
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ueJIblO c2IeJIaTb rOBOpOT HanpaBo HaH HaJIeBO HJIH BbieXaTb Ha CTOIIHKy;
OHaKo 3TO Tpe6oBaH4e He npHMeHIfeTC51, eCJIH BOAHTeJIb Ble3 faeT If3
OAHOrO piapa B 2pyroi corJracHo noJIO4eHIIM HauIHOHaJbHOrO 3aKOHO-
,gaTeJlbCTaa npH IBrrOJfHeHIV upe nricam.ii no1AnyHKTa <<b>> IryHnTa 5 Ha-
vOnmefi CTaTbI.

7. Ecai noaochi pa3rpaHH'eHL Ha npoe3 Kei qacTit npOlOJIbHOii pa3-
MeTKOi, BOj1HTejfiM 3anpemaeTcl IIPH ABHMeHHI B pgaax, omicaHOM B
flyHKTe 5 H 6 HaCToSLLueft CTaTbH, Hae3 KaTb Ha 3Ty pa3MeTKy.

8. Be3 yuep6a ifl no10 ernifi nynlra 2 HaCToILueft CTaTbH H pyr14X
orpaniqeIIIui, KOTOpb1e JqoroBapHBioL14ecni CTOpOHbl nutlt IIX TeppHTOp14-
aJ1bHbie HOJ.pa3.aeaeHHH MOryT lpeiHCaTb B OTHOLueHtIH o6roHa Ha nepe-
kpecT<ax H Kea.e3HO, OpO)KHbIX nepee3Aax, HH O HH BOJLHTeaIb TpaHcnopT-
Horo CpeaCTBa He iO11KeH o6roHniTb apyroe TpaHCnOpTHOe CpeICTBO, HHoe,
4eM aByXKojieCHbhfi BeijocHIea, Z.BYXzOJIeCHblfi BeJIocHneJI c nOaIBeCHbIM aBH-
raTeieM HJIH ,aBvXKoieCHbiAl MOTOHKji 6e3 KoJRCKH:

a) HenocpeACTBeHHO nepeA nepejKpeCTKOM H Ha nepexpecTie, I4HOM, 4em
nepeKpecToK C KpyrOBbIM ,ABHAKe'iHeM, 3a HCKJIoqeHHeM:

i) cJyqaH, npeaycMo-rpeHHoro 13 noannyHKTe <<b>> nyHKTa I HaCTOtuieh
CTaTbH ;

ii) cayqan, Kora o6roH coBepuiaeTcH no ,Aopore, npH TABH>eHHH no
KOTOpO4 Ha nepex<pecTKe npC'AOCTaBJH1eTCfl npemMyLeCTBeHHoe npa-
BO npoe32ta;

iii) cj1yqaH, Koriaa IBH KeHHe Ha nepeKpecTKe peryairnpyeTci peryjanpoB-
UIHKOM HJIH CBeTOBBIMH AOpO)KHblMH cHrHaaJaMH;

b) HenocpeaICTBeHaO nepeq ,Kejie3, zLopoAHbiM14 nepee3gaMH 6e3 uIaar-
6ayMOB HJi1 Hoaywllar6ayMOB Ii Ha 3T1X nepee3aax, yqHTbIBasi, OaIHaKO,
4TO Ioromapnam4ecml CTOpOHbI hai HX TePPHTOPHaJbHbIe noapa3-
aeJaeHHlI MOryT pa3pemaTb TaKOkI o6ron Ha )Keae3HoopoaKHbX nepe-
e3a~ax, rite ,AOpo:A{HOe ,ZBH)KeHHI peryjiupyeTcHi CBeTOBbIMH aOPopKHbIMH
cHrHaJiaMR, HMeioILHMH orOHb, pa3peuamoLutil TpaHcnOpTHbM cpeACT-
BaM npoe3a.

9. TpaHcnopTHoe cpeACTBO MoAKeT o6roHSITb apyroe TpaHC OpTHoe
cpeACTBO, KOTOpOe np16.imlaeTcfl X nemexoaHoMy nepexoay, o603HaqeH-
HOMY 1H6o pa3MeTKoiR Ha npoe3Ieii qaCTH aoporii, JIH6o 3HaKOM na1Hi cur-
HaJIOM, HJim KOTOpoe OCTaHOBHJIOCb HeHocpeACTBeHHO nepei 3THM nepe-
XOJOM, TOJIbKO Ha JaOCTaTOLIHO CHHIKeHHOII CKopoCTH, o6ecretl1Balolerl
CBOeBpeMeHHyIO OCTaHOBKy B TOM cJyqae, ecJIH Ha nepexoiie oKawy-rcsi ne-
IuexObi. HH OjLHO nOJIO KeHHe HaCTO5l1.erO nylHKTa He aO.7DKHO TO.7IKOBaTbCRt
KaK npenITCTByIOtlee ThOrOBapHBaiottmHMcH CTOpOHaM iati HX TeppHTopu-
tJIlbHbIM noalpa3eieHHRM 3anpeuttaTb 'o6rOH, HaqHHa5 c onpezLedleHHoro

paCCTOIHHH1 io newexoaiHoro nepexoaa, HJim npeA-b5IBFlTb 6ojIee cTporue
Tpe6OBaHlii K BO 1 TeJIlM TpaHCl4OpTHbIX cpeACTB, HaMepeBaIOLWHMCR COBep-
waTb o6roH TpaHC1OpTHOrO cpeLLCTBa, OCTaHOBH14uerocH y HeuieAoIH~rO
pepexoia.
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10. BojIITejIb, KOTOpbIIF y6eAHTCI, qTO caeIpyOiLHfI 3a HHM BOAHJTe.3b
HaMepen COBeplWHTb o6rOH, aojixxeH, 3a H4CKjllOqeHueM cayqaH, npeAyCMOT-
peHHorO B nO~nnyHKTe <b>> nyHKTa I CTaTbII 16 HaCToflutefi KOHBeHtIH, npM-
6JIH3HTbCfl K Kpaio npoe3)Keii qaCTH AopoFH, COOTBeTCTByLOeMy HanpaBae-
-1110 2aHeH , It He nOBb laTb CKopOCTb. Ecjiiit He;joCTaTOtlHaR LHpHHa,
npO(jHAb HAII COCTORHHe npoe3>Keii LiaCTt Aoporm He nO3BOJIFIOT - C yqe-
TOM HHTeHCIPIBHOCTH BCTpeLHOFO BH>KeFIHSI - aerio it 6e3onaCHo o6rOHF[Tb
THXOXOAHoe, KpynHora6apTHoe HAHI BbHyaeflHHoe Co6moaTb onpene-
JIeHHYIO CKOPOCTb TpaHCr1OpTHoe coeACTBO, BOaHTeIb nocae.lHero ,aoi)i(eH
3aMeAJIHTb 2JniBeHre rt B cayqae HCO6XOAHMOCTH, npit nepBofi BO3MO)KHO-
CTH, YCTYrHTb aopory AR TOrO, -ITo6bi npOnyCTHTb caeayolwtie 3a HHM
TpaHCnopTnbie cpeACTBa.

11. a) a~oroBap1BaiouLHecq CTOpOHbI Iall HX TeppiHTop1a.1bH, e no-
pa3, eaeH1M MOryT Ha ,oporax c O]HOCTOpOHHIIM aBHmKet~emI H Ha aoporax
C ABYCTOPOHHMM jBHaKeHHeM B TOM CJayqae, eciLm no KpafIHei mepe jBe
nOaOCbI ABHweHIf1 B HacejieHHbIX nYI1KTaX H TpH noJIocbl tBweHrtH BHe Ha-
cea1eHHbIX nYHKTOB npeAna3Haienbl [JIH ZBm>KeHHH1 B OaHOM H TOM ige Ha-
npaBaeHm H o603HaqeHuI npO2OJIbHOlI pa3MeTKOfi:
i) pa3pema~b TpaHCrIopTHbIM cpeaCTBaM, ABHraoLLHMcai no o1Hofi noaoce

ABH)weHMH, O6FOlllTb CO CTOpOHbI, COOTBeTCTBNnIouii HanpanBAeHIo
ALBHAeHifH, TpaHcllOpTHble cpeJCTBa, 2LaHmKyLiJiecn no apyrofi noaoce
,ABH)KeHH;

it) He lpHMeH11Tb nOOKeHlf Ii nym'cra 3 CTaTbH 10 HaCTOLteil KOIBeHUtIH;

npH HajlHqHH COOTBeTCTByO, HX npeainHcaHHHi, orpaHHqBafOtluiX BO3MOK-
HOCTb BbIe3aza Ha apyrp1o nOOCy DBH KeHHI;

b) B cupyiac, pI)CjYCMOTpeHHONI Bbine B nOAnYHKTC <a>>, it 6e3 ymep6a
Aji. noaoKelHHMf nYHKTa 9 HaCTORl~teii CTaTbM, TaKOe oInepe.KcIc lie ClHT-
eTCMi O6rOHOM 110 CMbICJIy HaCTORLwefi KOHBeHUHH.

Cnfallbg 12. BCTPEqHIbjii PATLE3,

1. FlpI BCTpeqHOM pa3,be3ae BOlrITeJlb TpaHCIOpTHoro cpeCTBa AlOAt-
)KeH OCTaBHTb c6omy AOCTaTO4HOe CBo6oAHoe 11POCTpaHCTBO H B cay'Lae
Heo6xotiwMOCTH )ep laTbCsi 6AH>e v. Kpaio npoe3efti qaCTH 2AoporM, COOT-
BeecTByIttteMy HanpaBieHHI ABHKeHUH; ecJiM npH TOM. cro ABHKeHne 6y-
,,eT 3aTpyAHeHO BBHMIY HajiHqHII IpeI1HTCTBHMH HJIH apyrux H0Jtb3OBaTeaefi

oporH, OH ZoJI)KeH 3aMeI.7HTb LBHeHHe H B cayqae Heo6xoLMOCTHi
OCTaHOBHTbCH IAR Toro, qTO6bI npOFylCT14Tb BCTpeLHoe TpaHcnOpTHoe cpeA-
CTBO HJAI TpaHCnOpTHbie cpeLCTBa.

2. Ha ropHtX aoporax H Ha aoporax C 6OAbWIHM yK7jioHoM, mMemutix
aHaJIorHqHbie xapaKTepHCTHKH, rAI pa3"be3A HeBO3MOK H H.1IH 3aTpyAHeH,
BOIIHTeJib A1myqeroc IOA yKa1 TpaHCIIOpTHOFO cpeiCTBa o6.93aH OCTa-
HOBHTbCfl 11 YCTyfllITb Jopory AIO6OMy 4BH)KymeMyCfl Ha noj'beM TpaHCnOpT-
HOMy cpeALCTBy, 3a HICKJIIOqeHHeM TCX ciyqaeB, KorLa MeCTa ,iI pa3'be3,a
pacnoAaraioTcH BAOJIb npoe3>Kefl qaCTH TaKnM o6pa3om, rITo 'BHAy1ICCCH
Ha r2io'beM T"paHCIOpTOe CpeA1CTBO MOr.1io 6ib, ytlITbImIal CKOpOCTb 11 IIOJlO-
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KeHHe TpaHcnOpTHblX cpeACTB, OCT8HOBHTbCII Ha HMeioUteMCS Bnepezui Hero
MecTe AjIfl pa31be3AOB, B CB13H C 'qeM oTnaaa 6bi IHeo6xoaHiMOCTb aJIF OIL-
HOrO 113 TpaHcnOpTHbIX cpeACTB ,aTb 3aHIHfl xoA. B cayqae, eCaH OAHO 143

,ABVX BCTpeqHbIX TpaHCIOpTHbX CpeIcTB aOXKHO C Ixe.b1O pa3-be3Aa AaTb
3aAHHi xoAI, 3To o6R3aH CLeJIaTb BOALHTeIlb ALBH)KytueroCsi roA yKJIOH Tpaqic-
nOpTHOrO cpeACTBa, 3a HCKJIIlOqeHIIeM cJaytaeB, Korea COBeptleHHO o'LeBHlt-
HO, LITO TaKorl MaHeBp 3HaqHTeJIbHO aertie BbIIIOAHHTb BOAIHTeJIlO lABH)Ky-
uwerocH Ha noAbeM TpaHCnOpTHOrO cpeAzcTBa. OiHaKo ,AoroBapHBaiowtHecff
CTOpOHbl HJH HX TeppHTOpHaJIbHbie nOApa3AejieHHFI moryT npeflHcaTb B
OTrHOweHHH HeKOTOpblX TpaHCnOpTHbIX cpeACTB l4.71I4 HeKOTOpblX ,Aopor Hal1
yqaCTKOB nOpor cnetHalbHbie npaBujia, OTJIHt4aiouHecFi OT rtpaBHJI HaCTO-
amuero IHyHKTa.

Cmambaz 13. CIROPOCTb I1 qHCTAIl If[

1. BOawTejb TpaHCnOpTHoro cpeAcTBa AOaaKeH npH ao6bIX o6CTOH-
TeJIbCTBax coxpaHHTb KOHTPOJIb Hag CBOHM TpaHCHOPTHblM CpeACTBOM C
TeM, LITO6bI co6uoAaTb Heo6xoai1MyO OCTOPOKHOCTb H 6bITb Bceria B CO-
CTOR1HHH ocyUeCTB5JlITb JItO6bie MaHeBpbI, KOTOpbi1 eMy HaajieK1T BIInOJI-
HiHTb. OH AoaAeH H14 H3MeHeHHH CKOpOCTH ,BH)KeHliF TpaHCHOPTHOFO
epeACTBa nOCTORIHHO VqHTbIBaTb o6CTOHTeAbCTlia, B qaCTHOGTH peabecP

MeCTHOCTH, COCTO5iHHe A7oporH H TpaHC11OPTHOrO cpe aCTBa, eio Harpy3Ky,
aTMOCcqepHbie yCHOBtlF H HHTeHCHBHOCTb aB1uHAeHHfl, LITO6bi 6blTb B COCTOR-
HIH OCTaHOBHTb TpaHcnOpTHoe CpeCTBO B KOHKpeTHbIX yC.1OBIIF1X BlIqIMO-
CTH B HafpaBIeHHII ABH)KeHHH, a TaK>Ke nepe z jno6bIM HIpelIFTCTBIHeM, KO-
"opoe BOZIHTel.b B COCTOFIHHH ripeABH1eTb. OH aoxDeH CHH.KaTb CKOpOCTb
H B cayqae Heo6xoaHMocTH OCTaHaBIaHBaTbCfl BCRKHR pa3, Kor.aa TOrO Tpe-
6ylOT O6CTOHTCeIbCTBa, oco6eHiiO KorAa BHAHMOCTb leyLO13 1CTBOI)14TelbIla.

2. BOAHTeIb He oaI)KeH 6e3 oco6oro Ha TO OCHOBaHH5I 3aTpyAHFHTb
HOpMaabHOe AlB14.KeHne ,pyrnx TpaHCnOpTHb]X cpeACTB, 1H1ra1cb Ha C11itH-
KOM MaJlOft CKOpOCTH.

3. BoAHTerJb TpaHcnOpTHOrO cpeAcTBa, cae~yiottero 3a jpyruM TpaHc-
fOpTHbIM CpeAICTBOM, lIOjU4eH CO6j11faTb COOTBeTCTBYIOLLtYtO )HCTaHu1to, C
TeM qTO6bI H36e)KaTb CTOJIKHOBeHHFl B cjiyqae Heo)K4IaHHOrO TOpMO KelIHHR
1114 OCTaHOBKIl AIBHKyterocBl BnepeAH TpaHCnOpTHOrO cpeLICTBa.

4. BHe HaCeaeHHbiX IyHKTOB C ueJIbIO o6aertieHfli o6roHa BOAITC711H
TpaHCnopTHbIX cpeACTB HAHt1 COCTaBOB TpaHCHOpTHblX CPCACTB, pa3peUe-
Hbfi MaKcHMaabHbfIi Bec KOTOpblX npeBbiwaeT 3 500 Kr (7 700 q)yHTOB) Ha
ra6apHTHaR AA1|HHa KOTOpblX npeBbiaeT 10 i (33 qmyra), AOtXKH,I, 3a HC-
KjIIO4eHHeM MOMeHTa o6rona Hall Haqaaa o6roHa, noaaepMBaTb Meway
CBOHMH TpaHcnOpTHbIM4 CpeAICTBaMi! R1 ABH(KylLLHMHCH BICpejH HHX Mexa-

HHqecK4MH TpaHcnOpTHbIM| CpeACTBaM14 TaKYIO AHCTaHIXHIO, tlTo6bi o6ro-
HRIOut4,He HX TpaHCflOpTHbie cpeACTBa MOra B nOJIHOiR 6e3onaCHOCTH BHOBb
3aHRTb COOTBeTCTByIOttee MeCTO B pRA.y BriepeAR TpaHCrIOpTHOrO cpetCTBa,
KOTOpOe OH4 o6orHaaH. OAHaKO 3TO noJ.ioweHHe He OTHOCHTCSI 1H K OtieHb

HHTeHC14BHOMy ABH.KeHHIO, HH K CiyUaHM 3anpett4eHHi o6rOHa. KpOMe Toro,

Vol. 1042. 1-15705



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 221

a) KOMeTeHTlbIe opraiimi MOryT IlpeLyCMoTpcTb iHm lleKOTOpbIX CocTaBOB
TpaHCIOPTHbIX cpeICTB OTCTyJIieHHS OT TOrO 17OJIOeHHH Him He npn-
MeH11Tb erO Tamwie Ha Aoporax, Ha KOTOpbIX ABe nflOoCl, npeAHa3Ha4eHbl
ix1a aBHA4eHHH B aIaHHOM HanpaBAteHH1;

b) AoroBapHBaowttecsi CTopOHbl 14H HX TeppHToptaibHble nozLpa3Aee-
HHH moryT yCTaHaB1i14BaTb AIJI xapaxTepmcTrK TpaHcnOpTHbIX cpeACTB
BeJIH'4HHbJ, KoTOpbie OTJ1HqalOTCS OT yKa3aHHbIX B HaCTORLtteM nyHICTe H
Ha'LHHafl C KOTOpbIX IlpHMeH1ieTCH 3TO lOjiOw1eHHe.

5. 1-1H O2H0 noJIow4eHiie HaCTOSRLeri KOHBeHUHH lie A7O1IWHO TO3IKO-
BaTbc cai npenHTCTByIOLee ,JorOBapBaIO4tJHMCH CTOpOHaM Hi1 I4X TeppH-
TopHaJIbHbIM noipa3eleH4HM npeAInHCbIBaTb o6atLue Him MeCTHbIe orpaHH-
ieH14H CKOpOCTH AJIR BceX TpaHcnOpTHblX cpeACTB HJIH AL,11t HCKOTOpbIX Ka-

Teroptir TpaHCHOpTHbIX cpeACTB 14JI fpe1UHHCbIBaTb Ha HeKoTOpbX zAoporax
HJIH Ha HeKOTOPbIX KaTeropHsiX Aopor jim6o MHHHMaJIbHyIO H MaKcHMaJlbHY1O
CKOpOCTH, 11H60 TO.IbO MaKCHMaJIbHylo 41114 MHHHMaJIbHyIo CKOpOCTb, HJ1H
HpeAHCbIBaTb MHHHMaabHbie ,1HCTaHLIHH, o6OCHoBaHHble HamT1HtieM Ha Ao-
pore HeKOTOpbX KaTeropHA T.paHcnOpTHbX cpeACTB, npeAcTaBJIIOLHLLx oco-
6yio onIaCHOCTb, B qaCTHOCTH, BcJIelCTBt4e HX Beca Him narpy3KH.

C'malnbf 14. OBR IfE 1IPE, II1ffCAILIR, RACAIODJI,tlECH M.\E3POB

1. Bo2uTe.71b, KOTOpbIli HaMepeh BblnOJIHHIiTb magofi-.m'I6o MaleBp, KaK,
Hanp1Mep, BbIeXaTb 113 pRaa TpaHCrlOpTHbX CPCICTB, HaXOj 111HXCsi Ha CTO-
HHKe, H31H B-beXaTb B Hero, flpHHSTb BIlpaBO 14il B11eBO Ha npoe3A{eii qaCTH

aoporH, BbInfOJIHHTb 11OBOpOT HajieBo HH anpano A111 Btl~e321a Ha Apyryto
Aopory 14JIH .711 B'be3.a B lpH21OpO KHoe B1IaeHHe, AOJDIleH HaltiHHaTb 3TOT
MaHeBp TOJIbKO nocale Toro, KaK o"! y6euHTCH, LITO Mo)KeT 3TO cAeAaTb,
He noABepras onaCHOCTH Tex HOIb3oBaTejlei! AoporH, KOTOpble C1.e2yIOT
no3aAH Hero, BnepeAH HAIH ilaBCTpcqV, H C ytICTOM HX IIOJO)WCHH11, lailpaB-
ieHHfl 2BHeHH5 H CKOpOCTH.

2. BOtHTe1b, KoTOpbIli HaMepeH BbI1O1IHHTb pa3BOpOT H.7IH 2aTb 3aa-
HH1 XOA, OJlKeH y6e1HTbCfl B TOM, WlTO OH MO)KCT BbI1OJIHHTb 3TOT MaHeBp,
He noABeprai onaCHOCTH ApyrHx 11h0.7b3OBaTe1e AoporH H He Mewaa HM.

3. HepeAI TeM KaK nOBepHyTb HIH BblHIIHHTb MaHeBp, CBallHblfi C
,ZBH)KeHHeM B CToPOHy, BOAHTeJ1b ,LOI>KeH fHCHO H 3a6IarOBpeMeHHO npe2y-
flpeAHTb 0 CBOeM HaMepeHHH IIoCpeACTBOM BKJIIOieHHS ygK73aTejIff HIH yKa-
3aTeaei noBopoxa cBoero TpaHCnOpTHoro cpetCTBa Hatt, spH OTCyTCTBHH
TaKOBbIx, eC1iH BO3MOKHO, nocpeICTBOM COOTBeTCTByIOtierO cHrHaaa pyKOfi.
CHrHaji, noIaBaeMbli flnp IOMOIUH yKa3aTeaR HJI yaaTee f loBopoTa,

AO3wKeH rioaBaTbCFI B TeqeHHe Bcero BpeMeHH BbIInOJIHeHHFI MaHepa H npe-
KpauwaTbCel HeMe211eHHO noca.e ero 3aBepeHHF1.

ClIMa l -1 15. OCOBblE m EJIIhICAIffI, RACAIO1141IECI TPAI1CIIOTI"bIX CIACT'H,
0CYIIlEC'fuBJIgiIOiijWX nEIEBIOU4II IIA PEPY.DI'ItbIX AlunigsiX rOPCucmOO

TPACIIHOPTA

PeKoMeHAyeTCfl npe2yCMOTpeTb B HaLtHOHaAbHOM 3aKOHO2aTeAbCTBe,
MTO B HacejieHHblx n3yHKTaX 211l o61erie11H41 21BH)KeIIHs TpaHCHOpTHlb1X
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cpeC2TB, OCYIIeCTBJI5IIOLtUHX nepeB03KH Ha per3,ypHbX ,HHligX ropociKoro
TpaHcnopTa, BOUITeJI ,jpyrmx TpaHCnOpTHbIX cpeACTB, npu yCaOBHH co6jno-
AeHHn npenrmicaHliI lVHK-ra 1 CTaTbH 17 HaCTORI1.eIt KOHBeHWIH, , lQJKiHbl

3aMeJIHTb IB"4KeHHe H B cayqae Heo6Xo0 HMOCTH OCTaHOBHTbCFI ,IIf TOrO,
qTO6bl nO3BOJIHTb 3THM TpaHCPOPTHLIM cpeCTBOM 'o6wero nOjIb3oBaHHRl

BblnOJIHHTb MaHeBp, HeO6XqOHMbIft AJIFI Bbie3Aa C COOTBeTCTByIOIHM o6pa-

30M O603HaLieHHOff OcTaHOBKH. TauHe IOJIWKeHHH, npein!CaHHblIie oroBa-

ptiBaoi[tHMtCai CTOpOHaMH HJiH HX TeppHTOpaJIbHbIMH nojpa3.e1eHHMM,

HI B KOeH Mepe He OCBO60 KaalOT BOHTeiefi TpaHCnOpTHbIX CpeICTB o6wero

nOJIb3OBaHHRH OT o653aHHOCTH npHHlMaTb - nocae nojauH npH nOMOLIUm

yKa3aeaeii HOBOpOTa cmirHaaa o iamepeniu BO3o6HOBHTb ,IBMIKCHe -

MepbI npeAOCTopO;KHOCTH, HeO6xomHMble ,.JM Toro, '-iTO6bI 1,36eKaTb AiO-

pOKHO-TpaHcnOpTHOe npOHCtfeCTBAe.

Cmall, ,A 16. 11I3MhtEIIIE HA.MlPAWkIE11111 ;A31AZIEHIIff

1. FlepeA flOBOpOTOM HaiipaBo HJIR HaJleBO AIIH Bble3aa Ha ,apyryto

Aopory maIt ,ZtJl.s l'be3aza B npHAOpO)K.-ioe Bja;eHfte BOWTeJIb AOJI KCH, lie na-

'pyaa .lIOJIOeH.Hf nyHKTa 1 CTaTbH 7 H CTaTbH 14 naCTOMitte KOItBeHQHH,

a) eCJiH OH HaMepeH BICXaTb C LOPOI'lI CO CTOpOfbI, COOTi~eTCTBylOLCI Ha-

IIpaBjIeHHIO ABH)KeHH I, - npH6,Iiu3HTbC5I, uHaCKOJlbKO 3TO BO3MO)KHO, K
tpaio npoe3Kefi mac-rH oporH, COOTBCTCTByIOmiteMy 3TOMy naiipaBJIe-
HHIO, H4 3aTeM BbIHOJ.HHTb BO3MOKHO 6otee KOpOTKHfH Malleap;

b) eClH OH HaMepeH BbieXaTb C aoporH C ,pyrofi CTOpOHbI, npH yCJIOBHii
tiTO ,iLOrOBapHBaiclLLHeCu CTopOl-bl HJIH HX TeppHTOpHaJlbHbe noa7pa3Ae-

JIeHHR 6yzryT HMeTb BO3MOKHOCTb IlpeIIIHCaTb HHbie rOjIOKeHH5I A!JlR

BeAOCHIIeI,OB H BeJiOCHne,AOB C ICIBeClibIM ,ABHraTeCieM, - npH6dIH3HTb-
CH, HaCKOJdbKO 3TO BO3MOKHO, K OCH npoe3Kefi qaCTH (Ha ,oporax c Ai3y-
CTOPOHHHM )tBHeKeHHeM) HAJlH X KpaiO, HPOTHBOnO,1OKHOMY CTOpOHe,
COOTBeTCTBYIOIII,Cl HlHpaBLeHHO ,flBHAeHHS (Ha ,oporax C ojHOCTOpOl-
IIHM aliBHKeHHeM), a ecaH OH HaMepeH BbieXaTb lla apyryto aopory c

;IByCTOPOHHHM ABHA(eHHeM, - COBepUHTb HOBOpOT TaldiM o6pa3oM, tATO-
6bi BbiexaTb Ha npoe3>Kyio 4aCTb 9TOii apyrofi ,joporn HO CTOPOHe,
COOTBeTCTBylOUIiefI HaIpaBIeHHIO mBHKeHH5.

2. IipH BilrOIHQHHH MaHeBpa, CBsI3aHHOPO C H3MCICIIICM tlarllaBaIeltHiH

,aBHKceHHH5, BOn, HTelb 2oIaKelH, He Hapywa HOJIOKeHHfI CTaTblI 21 HaCTOmtLefi
KOHBeHIiHH B OTHOHIeHHH newexoaoB, nponyCTHTb TpaHCnIOpTHbe cpeICTBa.

IBHwyLtHecfl B npOTHBOnOJIOKHOM HanpajIeHHH no npoe3weii LaCTH, C
KOTOpOi of Co6HpaeTC5 BbieXaTb, a TaKmKe BeJIOCHII2I I H Be,IOCHnlebi C
rOZBeCHbIM jBilitaTeaTeM, ,ABH)KytutHecH no BeiOCHH,1eHbIM JIOPOKKaM, IlCpC-
ceKalOIJHM npoe3KyIO qaCTb, Ha KOTOPYIO OH BbIe3)KaeT.

(C"l lbt 17. 3-AMEq,-IEIIIIE ;tB'I'T;I.AIII

1. BOAIHTejib TpaHcnOpTHOrO C.ePACTBa He aoxceH pe3KO TOpMO3HTb,
eCjI 3TO He Tpe6yeTcH B HHTepecax 6e3oHaCHOCTH.

2. BOAHTelJb, KOTOpblfi HaMeDCH 3aMeTHO CHH3HTb CKOpOCTb, eCJIH

TOJIbKO 3TO CHH>KeHHe CKOpOCTH lie BbI3BaHO HCiiocpecTBeHHOI onaca-ioc-
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TblO, , ,O AKeH npe2ABapHTeJbHO y6eazTbcf, LITO OH MOwKeT 3TO cLejiaTb, He Co-

3,AaBaR onaCHOCTH AA jApyrHx noab2,OBaTeaefl AoporH H He 3aTpynAH 143-

jiHIIHM o6pa3oM nX IBH>KeHIie. KpoMe TorO, BOaZHTejib AwomDeH COOTBeTCT-

ByOtJ11M 3HaKoM pyKofi SOHO H 3a6aarOBpeMeHHO y~K,3aTb O CBoeM HriaMepe-
HHH 3aMea.7HTb ABH.KeHHe, 3a .HCKaIqeHHeM Tex cayLaeB, Korata OH y6e-
,oInlCH, tITO no3aAH Hero HaT TpaHcrIOpTHbIX cpeACTB n,11 ITO OHH HaXOAI5TCA

Ha oqeHb 6OabLwOM paCCTOlHHH; OAlHaKO 3TO nojom)eHme He npnMenICTCH,
eci cnrHaa o CHHweHHH CKOpOCTH noaeTcfl nocpe!CTBOM HMeLoLixc1 Ha
TpaHCnOPTHOM cpeACTBe CTon-cHrHajIOB, YnOMHyTblX B nyHwre 31 riptuio-

KefeHfl 5 K HaCTORLtkeff KOHBeHitHH.

Cmiallb.% 18. [EPEIPI'ECTIA II1 OBYI3AII;tOCTI, YCTYI[II'Tb ql,rY

1. l-pn l|pH6amKeHHn K HepeipeCTKy BOjl4TejIb jo.-meH npoIBJ1.sTb

oco6yi oc-ropoo>KOCTb B 3aBHCHMoCTm OT MeCTHbIX ycaioBfi. BoJHTeab

2aoj)KeH, B aCTHOCTHI, BeCTH TpaHclHopTHoe cpeACTBO C TaKOi CKOpOCTblO,

q'-O6bi HMeTb B03M.KHOCTb OCTaHOBHTbC5I ALJI5 TOrO, qTo6b nponycTn4Tb

TpaHCHOpTHble cpeACTBa, nMme1oLme npeHMywecTBeHHoe npaBo npoe3ta.

2. BoaHn-ejb, Bbie3KaiouRi c npoceJio'LHofi tiaii rPYHTOBOIi Zkoporii

Ha Aopory, He 51BAJy11OLLpoc npOCCIOK4HOfi Him rpyITOBOii, o6m3aiI yCTy-

flHTb aoporV TpanC1OpTHLbIM cpeACTBaM, ABmiyuLIMCH no 3TOil Iopore.

,tLmiH Le.eI HaCTO5IItICI CTaTbH CMbICJI TCpMHHOB <<IHpOCeJlo'lHal ,opora>> it

<<rPYHTOBasl zAopora>> MoKeT 6blTb onpeateaeni B HallOHHJbOM 3aK011O-

2aTeJlbCTBe.

3. BojnTeab, 1e3 KalOLRmfi Ha ,aopory it3 IPopo HOrO BJiafciln,

o6fl3aH YCTy3lHHTb iopory TpaHcnop'rHbM CpeACTBaM, ByIM tHMCH 110 3TOft

,opore.

4. Hp11 yCIOBIn co6ajo,,eHIn 11 ioJo0iKlli 11yHKTa 7 iiaCTOMtkCii CTaTbn:

a) B rocyaapCTBaX c nIpaBOCTOpOI-IHM .AB Ie1C M HI IICpCKj)CCTKX, llllbIX,

tlCM YIIOM 1HyTbIC B IyHKTe 2 HalCTIOflit ii CTaTb H1 B fyHK'X 2 it 4 CTaTbH

25 HacToLeflI KOIlBeHLLHH, BOIHTe;Ib TpaHC1OpTHOFO CpeCICTBa O6f3aH

yCTyrnaTb Jopory Tpal1CHOpTHbM CpeACTBaM, .ABImKyLu1U1MCfl ciipai3a OT

Hero;

b) AorOBajl)HBaIohlecm i CTopOHbl HaH FIX noapa3aelCHHF, na TCep)lITOpI11H

KOTOpbIX ,B1BKeiHHe H1BjI5IeTCH JICBOCTOpOHHHM, BInpaBe OIpCe,1fTrb 110

CBOCMy yCMOTPIIHH3) npaBlnja OiepCeAOCTH npoe3Aa 'Iepe3 ncpeKpCCTKI4.

5. T~aKe eCCH CBCTOBbie ctnrHaabI pa3pewaioT lIl)OC3,, BOUI-TeClb Hie

aOJ1mKeH Bbie3wKaTb Ha nepeKpeCTOK, eCAH o6pa3OBac Taxoil 3aTOp, 'ITO 011,

BepOIITHO, 6y21eT BblHyKaeH OCTaHOBHTbCfl Ha nepeKpeCTKe, co3,aBa TeM

CaMbiM noMex" iIIll npe1TCTBHH AAH ABIIKeHIIfl B nonepeqHOM HaHIpaB-

JIeHHH.

6. Boit-'eab, BbeXaBwLIHf' Ha IlepeKpeCTOK, rie 21BHAKCHie peryjlnpy-

eTC51 CBeTOBbIMII ,OpOKHblMH CHrHaJiaMH, MOKeT BbiexaTb C nepeKpeCTKa,

He oA Haasi, Korja 6yaeT OTKpbTO ,jBeitKeHHe B HyXCHOM eMy HaFIpaBmleHHH,

NIDH yCIOBHH, OAHaKO, LITO 3TO He 6yAeT IHpcI1HTCTBOBaTb ABHKellHIO ,pyFHX

fIlOJb3OBaTeJIeii ,OPOFnf B TOM HanlpaB7ielIHH, B KOTOpOM OTKIbTO ,DMLH lCllIQ.
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7. Ha nCpcKpcCTiax BOAVITCJlI! HepeJbCOBblX TpOInCI1OpTIHbIX cpeACTB

-06R3aHbI yCTynaTb Aopory peabCOBbIM TpaHCnOPTHblM cpeACTBaM.

CII(Ill bit 19. KEJIE131100POIdILbE I1IE'E,3Ih

KaKabli I1OIb3OBaTeJIb Aoporm AoXKeH npoMBJB11Tb oCo6yIO OCTOpOWK-
nOcTb npH npn6mKeium K X ~eae3oopoKOMy nepeaC3jy H npH npoe3a2e
no HeMy. B qaCTHOCTHt:

a) BO2AHTeab TpaHCROpTHOrO cpeACTBa ao1iKeH 2amraTbCR C yMepeHHOfi
CKopOCTbIO;

b) c yeIeTOM yKa3aHHii CBeTOBoro cHruaIaa Hal 3BYKOBoro ciirHaaa, npea-
HHCblBaloIerO OCTaHOBKy, IIH 0,.IIH nOJlb3OBaTejib Aioporn ie ,AOwmtceti
B'be3KaTb Ha Keae3HO opoKHb~fi nepee3,, uIaar6ayMb Ua1 noi1ywaar-
6ayMbI KOTOporo 3aKpbITI W1I1 3aKpIdBaOTCR Man noayaJar6ayMb
KOTOpOFO HaLtHHaIOT rIOAHHMaTbCS1;

c) ecaH Keae3HO2OpOKHbIfi nepee3, lC o6opyAoBaH ujaar6ayMaMll, no11y-
waar6ayMaMIl Win CBeTOBbMH curHaaaMII, nII 'OAHH nOJIb3OBaTeJIb AO-
porn He AO1'eni npOe3A{aTb no HeMy, He y6eLHBWIHCb B TOM, MTO K
nepee3,ay He npH6.1IKuaeTCR HHKaKoe peabcoioe TpaHCHOpTHOe CpeCTBO;

d) nO11b3OBaTe1lb aoporH AO.7jKeH nepee3aKa-b no Ke.1e3HOALOpOKHOMY He-
pee3Ay He 3atep KIHBaflCb; npH BbIHVKZeHHOH OCTalIOBKe TpaHCnOpTHOrO
cpeAcTBa BOA1Te.-ib ,OaIKeH lOcrapaTbCFH BImAeCTH ero C KwJee3HOAOpoWK-
HOfO n1O.OTHa, a CCJIH O11 He Mo)KeT 3TOFO cgeJIaTb, TO HeMeA,;IeHHO np1t-
flTb BcC 3aaiIc11wjHe OT Hero MepbI K 3a6JjarOBpeMeCHOMy npCAynPcW-
aeHH1O o6 onaCHOCTH Mal-UHHCTOB peabCOBbIX TpaHCnopTHbX cpeACTB.

OnambIt 20. HIPEHIICA1Iuh, 1 ACA10LIiECjI II"EIiEXOIOB

1. AorOBapuBatowjleci CTOpOHb Hal1t HX TeppniTopaIbHbe nO)Ipa3-
ae1eHHfl MoryT npegrnncaTb, qTO IOJIO1)KeHHII HaCTORItteHi CTaTbH npHMcHl-
lOTCH IHlUib B TeX ClytlaRX, Koraa B'-DeHC rICWeXOOB 110 1lpOC3KeiH iaCTH
aoporu 3aTpyamms1O 6bi H1H41 CTaBH!,O UOa yrpo3y ,ABHl4rCie4 TpaHcnopTHbX
cPegc-TB.

2. Ecah y Kpaji npoe3>Kefi qaCTH iLoporH HMeeTCH TPOTyap 1111H 'o60-
LiHHa, IlpHFoaHbIe x111 IBH)KeHHH IIHeuIexOaOB, HOCJICA1HHC OJIKHbI fOJIb3O-
BaTbCFI HMH. OglHaKO, npHHMa HeofxOoMbIe Mepbm lpe!OCTOpOWHOCTH,

a) newexoIbl, nepeBo3RiAHe 1a nepeHoc$IuIe rpoMo3,jKne npeAMeTbi,
MOryT HALTHO npoe3Kefi qaCTII, eC1,14 HX ,BMlKeHme n1O TPOTyapy Hi1m
o60qHe M0KeT C.43,A14Tb Cepbe3Hofi noMexoi as ipyrnx netuexoaoB;

b) rpynnbi nemexo)loR, Bo3raasBaeMbie PYKOBOAUHTeIHMH HI npeCTaB-
alolIJIHe co6o uleCTBHe, MOryT rITH no npoe3WeA taCTH.

3. Flpi OTCYTCTBIII4 TpOTyapoE man b6O1HH Hal B cay'iae HeBO3MOw-
HOCTH HX HeiCOJIb3OBaHHP/ neteexom MOryT HepeABHraTbCf5 no npoe3Kef
-iaCTH; ecaH HMeeTCHi Bej1ocHneAHaH AopoKua H ecan1 HHTeHCHBHOCTb IBH-
AweHHHi nO3BOafleT 3TO, OHH MoryT ABHraTbCsI nO 3TOf Be11OCHneIHOfi ,O-
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pO)KKe, He 3aTpy,HHflH, OAHaKO, ,IBHx(eHHe BOlHTeaeft BC,1OCHICeOB H BejiO-

cHneAOB C flOABeCHblM ,BHraTeieM.

4. Korta nluIcxoab! ABHWKYTC4 no npoeO3eKi qaCTH .aopori B COOTBeT-

CTBHH C flyHKTaMH 2 H 3 HacToaattek CTaTbH, 'OHH ,IOJIEHb1 HaXOAHTbCFI B03-
MO,KHO 6,'HKe K Kpaio npoe3Weri maCTH.

5. PemoMeH2ayeTc npeaYCMOTpeTb B HaLtHoHaJrbHOM 3aKOHO2aaTeJlb-
CTBe, 'ITO netuexoAbl, ,AaHKywnect no npoe3)Kefi LiaCTH AoporH, AOJ1HbI

npHAepW1iBaTbCR (eci1 3TO He yrpo)aeT HX 6e3onacHOCT14) CTOpOHb, npo-
TIBOnOJIO)WHOA HalpaBJieHHIO ,IBHKeHHl1; OlHaKO ,lIHUa, Be2IytLtHe BejiOCH-
neiA, BeJ.OCHie2n c nOBeCHbIM ABHraTeJIeM HJIH MOTOLIj.HKJI1, OJKHb BCer2a
npH,1ep)KHBaTbCFI CTOpOHb1 npoe3w.ei taCTH ,AporH, COOTBeTCTByiOttterI
HanpaBjAeHHIo ,BHwKeHHHl; 3TO nojAoweHHe OTHOCHTCF1 TaKwe 1< rpynnaM ne'-
tWeXOAOB, BO3rJIaBileMbIM PYKOBOAHTeaeM Him Ipe,2,CTaBJI4O5llJHM co6orI

eCTBHe. 3a HCK.jIioqeH1eM IfleCTBH1fi, neuiexoAtbI, ABHwyHmHeC1 no npoe3-
wKel qaCTH HOqblO W.I B yCAIOB4FiX IJiOXOfi BHAHMOCTH, a TaxKHwe 2HeM, eC1H

9TOFO Tpe6yeT HHTeHCHBHOCTb ABH)IKeH11 TpaHcnOpTHbIX cpe,1,CTB, ,OJIWHbI

no BO3MOWHOCTII ,BHaTbCR ttenoqKofi OA14H 3a !pyrHM.

6. a) -ewexojAbi He ,A OJ7DKHI nepeceKa-b npoea yio qaCTb .7,oporti,

He IpHH14B Mep npeiOCTOpOKHOCTH; OH1 ,AOJ.4Hbi nO.lb3OBaTbCli flnewexo,-

HbIMH nepexoaMH, ecm TaKOBbie HMeIOTC1 nO6,AH3OCTH.

b) HpH nepexo,zte no netUeXOAHOMy nepexoay, o6O3HaqeHHOMy pa3-
MeTKOi HARH COOTBeTCTBYIOtIHM 3HaIcOM il.rlH CHF1fH,.IOM:

i) eCJIH Ha ncteXo~AHoM nepexoie HMCIOTCH CBeTOBble CHrHaIbI ,21,7114 II-

weXOA.OB, HOCae2HIe ,tO.71)KHb1 CjieOBaTb yKl3aHHRM 3THX CHrIIajIOB;

ii) eC, Ha netl-eXOaIOM nepexoje te HtMeeTCH TaKHX 3HfKOB 11.71H CHFHa-

JOB, HO ABHwKeHHe TpaHCrIOpTHbIX cpe,2CTB peryiHpyeTCR CBeTOBbIMH

,,OPOWKHbMH CHrHaiIaMH Himl71 peryiHpOBWtkHJOM, neuleXO2abl He ,AO.JIb1

BbIXOIITb na npoe3AyO tlaCTb, rIOKa CBeTOBOi! cHruaj Him KeCT pe-
rydi1poBmima pa3pewaeT 21BHACeH1He TpaHcnOpTHbIX CpeACTB;

iii) a HHbIX nepexoax neweXOaiJ He ,O71WKHbI Bb1XOAHTb Ha 1pOC3y1O
laCTb 21OpOl'H, He OuIeHHB pa,.CCTORHle 7O npH6a.>Ka1OLnHXCR TpaHC-

nOpTHbIX cpeACTB It HX CKOpOCTb.

c) [IpH nepexoge npoe3efi LaCTH BHe rlewexoAHoro nepexoa, o603-
HaqelHHOrO pa3MeTKOi HA.H14 COOTBeTCTBYOI.,LLtHM 3HaKOM t.1IH C1IrHa71OM, e-
wHeXO2bI He ,1OAIKHb1 BhIXOHTb Ha nlpoe3AyO LiCTb, He y6eiHBWHCb B TOM,

'ITO OHH MOiyT C,7eaaTb 3TO, He 3aTPY, H41 , BHKeHIe TpaHcnOpTHbIX

CpeACTB.

d) BbiiAh. ia IIpOc3>KyIO qaCTb AoporH, netHeXO ,l He AO,[WHbI y,LAol-
HItTb CBO14 nepexoj, 3ajep(HBaTbC5I H.H OCTaHaBJIHBaTbC1 Ha Heft 6e3 He-

o6xO, nMOCTH.

7. OHaKO RolrOBap4Baiottmecs CTOpOHbI 11.1 14HX TCpp1TOpHaf1bHbe

no~pa3aejIeHH5 MoryT fpenucaTb 6ojiee CTpOrue npaBHJ1a Am1 eWcxo-
,IOB, nepexol.sittx npoe3*yo 'iaCTb.
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CIa II b/q 21. IIPAIII1A, 1;ACA1OIIIECH n oBEA-1:m5 BOUITEIEiI
Tio 0111110111EIIIIlO R IIEHlJEXO0AAM

1. Be3 ylL-ep6a :afl 11ooeHid; nyHKTa I CTaTbH 7, riywKra 9 CTaTbH 11
It HyHKTa 1 CTaTbH 13 HaCTORLteft I(OHBeHIHH, Ha newexoiiiix iiepexoaax,
O603HaLieHHbIX pa3MeTKOl IIJIH COOTBeTCTBYIOtUtIM 3HaKOM Harn CHrHajIOM,
2aOJIKHbl BblflOlHITbC3 cieaIyiowjie npeIniHcaHHi:
a) eCJIH BlBHiKeHile TpalHCIOPTHblX cpeACTB Ha TaKoM nemlexojHom iicpexoae

peryJIHpyeTC5I CBCTOBbIMH , OpO)KHblMH CHrHajiaMH tuia, pcryiHpOBL3IU4-
KOM, BO,2IHTeJIII 0WIKHbI npfi Hajiiqil crIrHaaa, 3anpetatotttero AlBH Ke-
ime, OCTaHOBtlTbCR ilepe, nepexoaoM, a xoraa OHPI noJyiqaToT pa3pe-
nelitle npooaliaxb aBlefflie, i.e MewaHTb newexojaM, KOTOpube ywc
BCTyi711J na npo3AVIO qaCTb it nepexo~AT ,aOpOry B yc1oBitX, HpeAy-
CMOTpeHHbIX CTaTbefi 20 HaCTOfuitefi KOHBeHlIt 1; ec BOAHTeub aejiaCT
HOBOpOT J19 Bblle3ga Ha apyrvio zopory, nptu Bbe3Ie Ha KOTOPy1O
HaXOIHTCR newlexOIHbIH nepexc,, OH ,o.1OJKeH ,zejiaTb 3TO TOJIbKO Ha
He6oabwoii CKOPOCTH H nponyciasi newexoAoB (npiH Heo6xoailMOCT1
OCTaHOBHiBwH-Cb), BCTYHHBWHU 1J74 BCTVnaioHuX Ha nepexoa B yCJIOBH-
Bx, npe. yCMOTpeHHb!X nyHICTOM 6 CTaTbH 20 HaCTOSItefi KOHBeHttlUH;

b) ecJi aiBHKeHfie TpaHCnOPTHbIX cpeACTB Ha 3TOM nepexoae He peryalipy-
eTCH Hit CBeTOBbIMH AOPOA<{HbIMH cmrHaaaMll, Hit pery.al-pOB tIk!KOM, BOi-
Tea" ,AOJwKtil npit npit6KeHIHIH K 3TOMy nepexoay HaJI.e Kaituiim o6-
pa3oM CHH31ITb CKODOCTb C TCM, qTO6bI He HO2BepraTb OIaCHOCTH IIeWC-
XOAOB, BCTV[IIIBWHX HJIH BCTyalnOIiHX Ha nepexoai; B ciyqae HeO6XO,/IH-

MOCTH Haa1IeJK1IT OCTaHOBIlTbCR m nponyCTHTb newexOJOB.

2. BOAHTe.Hi, HaMepelamitilecm npoexaTb CO CTOpOHbI, COOTBCTCTBV-
IoutefJ HalipaBJIeHHO jBfI)KeHHiI, MHMO TpaHCHOpTHOrO cpeICTBa o6wero
1IOJIb3OBaHHmI, HaxoiiUcroCt lHa HajieaiuwM o6pa3oM- 06O3taqelHHOi
Oc'raHOBKC, aO.1,KfHbl CHH3IITb CKOPOCTb H B c:iytiae Heo6xotHMOCTH OCTaHO-
BHTbC5I C TeM, tlTO6bi o6ecneqHTb naccamitpaM O6n1IeCTBCHH1OFO TpacjI1OpTa
BO3MOKHOCTb noCaaKiI ,IIH BbICa,AKH.

3. Hit OHO i1o;OKCHme HacTo-tIteii CTaTbIt He 2.AOJI)KtIO TOdKOBaTbC5l
xaK npcniRcTByIOtee ,aorOBapHBautjtiMCi CTOpOHaM Hati HX TCppHTOpII-
aJtbHblM nlo pa3aeJleHHBiM:

- IpeanfHCblBaTb BOj_RtTeJIsM TpalHClOPTHtlX CpeLLCTB OCTaIHB.IHBITbC0I BO
Bcex CJIyqasx, KorAa riefleXOlbI BCTytaIaOT HIH BCTyIHJIH Hia iewcxot-
HbriR nepexoa, O603HaieHibhfi pa3MeTKOiI HJIH 3HaKaMH H cirHa.jaMiI, B
yCIIOBHRX, npeaycmOTpeHHbIX CTaTbCift 20 HaCTOJttLefi KOHBCHutiiH, i1H1

- 3aHipetaTb BOa2lTevtIRM MeLaTb IBH.,KCHIIIO ietueXOAOB, Ko-ropbie y e
BCTVIIHIH Ha IlpOe3)Ky7O tlaCTb Ha iepexpecTKe HJIII B6,113i4 Hero, Jae
eCJH B 3TOM MeCTe He HMeeTCH -ieleXOAHbIX flepexOJOB, O6O31ttatictimbx
pa3MeTKOfI HJIH 3HaimaMi H CHrHaJIaMH.

CminalIb 22. OCTPOBII ]E30UACIIOCTII

He Hapywas nO.,IfAeHlifi CTaTbH 10 H tCTOHtefi KOIBelII , BOutITejib
MOmKeT o6"be3,aTb cnpaBa tiaH~ cJaeBa OCTPOBKH 6e3onacHocTtH, TyM6bl it
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,apyrHe npHcnoco6aeHHff, YCTaHOBleHHble Ha npoe3Kefi 'LaCTII, no KOTOpOII

OH ,,BHKeTC1, 3a HCKjIOqieHHeM cJIyiaeB, Korea:

a) cHrHaJIbHbIlI 3HaK npeanHcb1Bae'i, c KaKo1 CTOpOHbl c;aeIyeT o6'be3 aTb

OCTpOBOK 6e3onacHocTrlI, TyM6y HJIH npitcnoco6a.emie;

b) OCTpOBOK 6e3onacHocTH, TyM6a witH npHcnoco6IeHie HaXoIHTCH Ha OCt4
npoe~Mefi LiaCTH aoporii C aByCTOpOHHHM RBHwtelImeM; B IIOCJIeaIJleM
cjiyiiac BO4A1TCJb aJDKeH o6'be3aTb OCTPOBOK 6e3onacHoCTH, TyM6y
Himi npHcnoco6aeHHe CO CTOpOHbl, COOTBeTCTByIOIIefi HaipaBvlHIO

,ZBMKeHH 11.

Cma(], bct 23. OCTA\B0IoNA if CTOtIINA

1. BHe HaCejleHHblX 1yHKTOB OCTaHaBlHBaiOLHeC51 HJIH HaxOgi-LaijeCH
Ha CTO51HKe TpaHCnOpTHbie cpeZCTBa H )KHBOTHbie DLOJDKHbi no Mepe B03MOK-
HOCTH HaXOAHTbCH BHe npoeaKefi taCTH. OHH He aOOJ)KHbI HaXOHTbC% HH
Ha BeJIOCHrIeAHblX ,topoKKHX, HH (itcKaIoiaR caytaH, pa3peweHHble HaLtO-
HaJlbHblM 3aKOHOZaTeJlbCTBOM) Ha TpOTvapax win Hla o6OqHHaX, 1peAHa3Ha-
4eHHblX JlflFI llelleXOOB.

2. a) OCTaHaBIrHBalOtt1ecsi H.1H1 HaXOsimtitecs Ha CTOHKe Ha npo-
e3xeui tliaCI KHBOTHIlC 11 TpaHCrlOpTHw1e cpeICTEa AIAO,1!bi IlaXOaHTbCl KaK
MOA(HO 6aHKe K Kpaic npoe3Keii qaCTH. Bo, ltTeJlb Mo>KeT OCTaHlOBHTb HJIH
IIOCTaBHTb lna CTOHIH(y TpaHCiIOpTHO CPCLCTBO na 1poC3'Kcilt tI~tCTH TOJIbKO
Ha CTOpOHe, COOTBeTCTByIOLIeii aJI IIero iianpaB311H1io ,TBHKCHHR; oallaKo
OCTaHOBxa Hail CTOHKHa pa3peLaeTCR Ha ,Apyroft CTOPOHC HpOe3 Keii tiaCTH,
ecim BBHly HaMILlIH peJIbCOBb]X nyTeft HCBO3MO.KHO OCTaHOBHTbCH Iia
CTOpOHe, COOTBeTCTByIOIIerit HaIpaBJleHHO ZkBHKeHtH5. KpoMe Toro, ,aoro-
BapHuatoin~tecH CTOpOHNl HJIH HX Te2pHTOpHa.IbHbie I1 pLa13 C.CtlHR MOryT"

i) npui 0Ilpc, PlteHHlX yCJIOBHIIHX, HanpHMep, Kor2a IIMCIOTCR ,OI)OKllble
3HaKH, 3alpekCi, lOiU4e OCTaHOBKy Ha CTOpOHe, COOTBeTCyTBYH,)iuc Ha-
IIpaBieHH1O ABHKneHH51, pa3pelwlaTb OCTaHOBKy lH CTOHIK3 Ha aIpyroi
CTOpOHe npoe3WKefj qaCTIl aoporH;

ii) Ha npoC3Keii qaCTII AoporH C Oa2lOCTOI)OIIIIHM ABIKCIlCM -- pa3p)c-
LIaTb OCTaHOBKy 11 CT01HKy TOJIbKO Ha AipyFoil ciropoHe HJIH TaxKe
OAHOBpCMCH10 1Ha1 CTOpOIIC, COOTBeTCTByOLtIIe HalIlpaBAJCH11IO RBII-
)KCHHHl;

iii) pa3petwaTb OCTaLHOBKY H CTOHlIIKy IIOCpeAHHe I1poC3WCii tIl1CTH B Clle-

llatlJl,bHO O603HaLieHHbIX MeCTaX.

b) f-pH OTCyTCTBHH B HlUHOHaJibHOM 3aKOHo~aTelbCTBe HHbiX jio-
)*eHHf! TpaHCnOpTHbie CpeACTBat, mCICJlIOlail ALByXK0o7eCHble BeaocHne bi,
,ZByXKOJieCHbie BeJioCHieabi c HIIOAB('CHblM ABtHraTeIeM H aByXKojIeCHble MO-
TOLHKJIbI 6e3 KOJIICKH, He AIOJDKHI OCTaHaBJIHBaTbCFI HJIH HaXOIHTbC5l Ha
CTOI'HKe Ha npoe3>Kei tiaCTH B IBa psaa. OCTaHOBHBmLHecH HJ/IH HaxoaIIttiUe-
CH Ha CTORHKe TpaHCnIOpTHbie CpepCTBa AOJDIKHbi pacnojiaraTbC5 napaa-
JIejbHO Kpaio npOe3Kefi tlaCTH, 3a HCKJIIO-1eHHeM Tex MeCT, KoHcj)lirypatHH
KOTOPblX AonycKaeT Hnoe paCllClOjio>eHHe TpaHCIIOpTHblIX cpeACTB.
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3. a) BcFiKasi OCTaHOBma H CTOflHKa TpaHcnOpTHOrO cpeaCTBa 3anpe-
LuaeTCH Ha npoe3aKefi tiaCTH AoporH:

i) Ha neeXOaHbX nepexo~ax, neree3Aax aJF13 BeIOcIllleIHCTOB H Ha Ae-
.e3HOAPOQKHbX nepee3A3ax;

ii) Ha TpamaAiHbix m AKee3Ho1opOnKHbIx nyT5ix, npoxoAFIulux no Aopore,
1JIH4 HaCTOIbi(O 631H3KO OT 9THX nyTeM, qTO aBm4eHHe TpaMBaeB HJ141

nOe3AOB MO)1eT 6blTb 3aTpyIHCHo, a TaKwKe - l1pH yCjIOBHiH npeAo-
CTaBJIeHHH aOroBapHBalOLL.Mcs1 CTOpOHaM 14,711 HX TCPpHTOpr1ilbHbM

flO2Ipa3eJLeHHHM BO3MO)KHOCTH 1peAYCMOTPCTb npOTHBOnOJIOWIHble no-
3io)1eH1 - Ha TPOTvapax It BeiocHlne31HbIX opo)lKax.

b) BcgmaI OCTaHOBKa H CTOswKa TpaHCnOpTHOrO CpejCTBa 3anpuctla-
eTC5I B JIo6OM MCCTC, re 'OHa MOKeT CO3,aTb OQIaCHOCTb, B qaCTIIOCTH:

i) 3a HCKJIIoCHIHleM cnetUHaJIbHO O603HatIeHHbX MeCT - 11031 3CTaKxaaMH
H B TyHHeaix;

ii) Ha npoe3A eii iHaCTH AoporH B61113H nepeJIoMoB H Ha IIOBOPOTax, KO-
rzaa BHHIHMOCTb HCj1OCTaTOtHa a A13IH 6C3onacloro o6"bC3,za TpaIcIlOpT-
Horo cpeACTBa, C yqeTOM CKOPOCTH TpaHCIIOPTHbX cpeACTB Ha 3TOM
yqaCTKe 4oporH;

iii) Ha npoe3 Kefl LiaCTH aoporH, rae paCCToR5HHe Me Ky npOaOJbHOf pa3-
MeTKOi4, 3anpetltaiotttef BbIe3,, 3a Hee, H OCTaHOBHBHIIIMCR TpallCllOpT-
HbIM cpe kCTBOM COCTaBaaeT MeHee 3 M (10 C)yTOB), H CC31H fpli )TOM
He npHMeHCTCH nio3owKeH14e I0A1YHKTa <<b>> <ii> nyHnTa 3 HaCT051Loaefi
CTaTbH.

c) Bcgt~aH CTO5Iiiia TDaHCnOPTHOrO cpeAC2TBa Ha npoenKefi LacH qo-

porH 3anpettaeT11:

i) B6aHI3H KeJIC3HaO,1OpOKHbIX HepCee3aOB, nepeCpeCTKoB1 H OCTaHOBOK
aBTo6yca, Tpojiaefi'6yca Hi peA.bCOBbIX TpaHCnOpTHbIX CpeLCTB Ha
paCCT1HHX, yCTaQHOBJIeHHbIX HalHOHJIbItblM 3aKOIIOaITCIbCTBOM;

ii) HanpOTHB Bbie3a 113 BOpOT;

iii) B m1o6oM MecTe, r~e HaxoAttteecH Ha CTOF1He TpaHClIOI)THOC cpezi-
CTBO Mewaa-io 6i nof'be31Y apyroro TpascnopTHOrO cpeccl-cBa x Me-
CTy CBOefi 'O6bqHOi7 CTORHKH 11.711 Bble3 Y OTTy31a;

iv) Ha tLteHTpa1bHORi noaoce npoe3xefi -aCTH 31oporH, COCTOlulefi 113 TpCX
IlOaIOC ,jBmKeHHS, H - BHe HaCeJIeHHbIX IIyHKTOB -- Ha npoe3Kefi liaCTH
Aopor, o603HaqeHIbIx COOTBe'-CTBYIOMHMH 3HaKaMH Hi ClrHaa3IaMH,

KaK raaBHaR aopora;

v) B MeCTax, rFe iHaxo, sueecH i'a CTOSIHKC TpaHCROPTHOe CpeA3CTBQ 3a-
KpbBa.o 6bi OT nob3OBaTeiei! AoporH AOpoQHbie 3HaKH Ha111 CBeTO-
BbIe DLOPO)KHbie CttrHa3ibi.

4. BofiTeJab He aojuKeH OCTaB111Tb CBOe TpaHCnOpTHOe cpe,/CTBO, a

IOrOHIJLHK - CBOHX K|IBOTHbIX, He JIPHHHB BCe He06XOA1iMIC MepbI npC20-
CTOEOWKHOCTH BO 1136emKaHke 3 0OEKHO-TpaHCnOPTHOrO npOHCweJCCTBH11, a
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ecJIaH peqb HnIeT o6 aBTOMo6Hae - AJIfl He1onyuJeHH ero HCnOJlb3OBaH"I;l
6e3 COOTBeTCTByIOLuero pa3peueHHH.

5. PemoMeHiyeTcl npelycmoipeTb B HaUHOHaJIbHOM 3aKOHoaaTeJlb-
CTBe, LITO Ka)KIoe MexaHHiecKoe TpaHcnOPTHOe cpeAcTBO, IHHoe, 4eM LBvX-

KoJIecHbIA BeAOcHneA C nOABeCHbIM AfBHraTeJIeM HJIH JAByXKOJeCHLIHf MOTO-

UHKi 6e3 iOaHC1H, a TaioKe Kawa(Ibifl CLtenjIeHHblfi HAI HeCLenaeHHblui C
TFira-oM npHien, OCTaiIOBHBWHeCH Ha npoe3)i(e qacTH Aoporn BHe Hace-
JIeHHOrO nyHKTa, 2AOJIKHbI 6bITb o6n3HatieHbl Ha HeKoTOpOM pflCCTORHHH C
nOMOLUbIO no iparf-erl Mepe OAHoro npcnoco6ieHdHF, yCTaHOB.7jeHHOrO B
HaH6oa.ee nOAXOALueM MecTe, ,AgI CBoeBpeMeHHoro npeAynpewixenliR npH-
6jiH)KaIOLHXCRI BOAHTeaeHt:

a) eCJIH TpaHcnOpTHOe cpeACTBO OcTaHOBHJIOCb HOLbIO Ha npoe3lKefi qfaCTH

B TaKHx yCJIOBHHIX, TO HpH6AiH)KaiOULHec% BO2AHTeJIH He MOryT 3aMeTHTb

nperI5TCTBHe, KaKHM BJiieTcfl OCTaHOBHBWeecfl TpaHcnOPTHOe cpeaCTBO;

b) eCJ1H B IpyrHx ciytiaRx BOAHTeJIb BbIHV)iKjeH OCTaHOBHTb CBOe TpaHC-
IIOpTHOe cpeACTBO B MecTe, rze OCTaHOBKa 3anpeLAeHa.

6. HH OHO noAo)KeHie HacTosiieii CTaTbH He AO.IDKHO TOJIICOBaTbCfl

KaI npenHTCTBYOmee RoroBapHBaiclgvMcR CTOPOHaM maH. HX TeppHTOpH-
OJIbHbIM nopaAeaeHHHm npeAYCMaTpHBaTb HHbIe 3anpeueEHH CTOHHKH H
OCTaHOBKii.

Cman bWi 24. A]I'BEP~i bI TPAHCHOPTHUX CPE-IB

3anpeuLaeTcR OTKpbIBaTb ABepLjbI TpaHcnOpTHoro cpeaCTBa, OCTaBJZSITb
HX OTKpblTbIMH H.IH BbIXOHTb H3 TpaHcnOPTHoro cpeCTBa, He.y6eHBwHCb
B TOM, LITO 3TO He nOB.JeieT 3a co6ofi OI1fCHOCTH AJ15H apyrHx nOJIb3oBa-
Teaefi AoporH.

Cmamb.q. 25. ABivOM.\ICTPA IIOI u qppor 0 Bojo6Horo POjA

1. Ha aBToMariicTpajflx H, ecJIH 9TO npeIycMaTpHBaeTC5l Hat1nOHadl3b-
HbIM 3aKOHOltaTeJlbCTBOM, Ha cneAHaJb14b1x BbIe3A1aX Ha aBTOMaFHcTpaiH H

c-be3ax c HHX

a) 3anpemaeTcH 2BHAKeHHe newexOAOB, XIHBOTHblX, BejIOCHne OB, BeJIOCit-

neAOB C InOAIBeCHblM aBHraTeJIeM, eCJiH OHI1 He flpHpaBHeHbl K MOTOI.qHK-

IaM, H Bcex TpaHcnOpTHbIX cpeACTB, HHbIX, qeM aBTOMo6HJIH H HX nIpti-
ienbi, a TaK)Ke aBToMO6HJIefh H HX npmaeRoB, KOHCTpMKTHBHag CKOpOCTb
KOTOpbX He MO)I(eT aOCTHraTb Ha pOBHOfi aopore onpee.,IeHHoii Be.7iIl-
LIHHbI, yCTaHOBjIeHHOri HalijmOHaJlbHbIM 3aKOHO}aTeJIbCTBoM;

b) BOAHTeJIM 3anpeluae-rcfl:

i) OCTaHaBJIHBaTb TpaHCnOpTHOe cpeACTBO HJIH CTaB11Tb ero Ha CTOSIH-
Ky B HHbIX MeCTax, 4eM cnelRHaJIbHO O603HaqleHHbie AaIsi 3TOFO MeCTa
CTORHKH. BOAITeJ~b, BbIHy)K1eHHbIi rio He3aBHCRIWiHM OT Hero o6-
CTOHTeJIbCTBaM OCTaHOBHTbCfl, AOji)KeH IOCTapaTbCfl BbIBeCTH TpaHC-

nopHoe CpeCTBO c npoe3axefi 4aCTH, a Tai<Ke c nO[OCb BblHy>KaIeH-
HOiR OCTaHOBKH HJIH, eCJIH Oil He MO)KeT 3TOrO ceJIaTb, HeMeAaeHHO
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O6O3HaqHTb 'rpaHlcIOpTHOe CPCRCTBO Ha aOCTaTOqHOM paCCTOiHIIH C
TeM, '-lTO6bI CBoeBpeMeHHO npeaynpeA4HTb npHO6H.maMoIHnxcH BO-
AII[Tea.eii;

it) pa3BOpQaHBaTbC1 wJIn aBIaTbC51 3aati1M XOjOM HIIH B'be3.KaTb iia
IleHTpaJlbHyVIO pa3,jejuHTeJIbHyio noviocy If Ha norlepeIHle coeziiuie-
HIIrq o6eHx npoe3NHx LacTefi AoporH.

2. flpit wbe3,ae Ha aBTOMarHcTpajib BOaHTeJIH AOaIAHbl:

a) nPH OTCyTCTBHH lIOJIOChl yCKOpCHH51 113B1eHIIR, IIBJIH IOlIlCiICH 1l)OAZOJI-
KeHHeM nOA-be3,IHOfi ,jopori, nponyCKaTb 2BffKytIIecs no aBTOMa-

rHCTpaJ1H TpaHcnOPTHble cpe,!CTBa;
b) llpH HaJItiHH HOji.OCbl ycKopeHuI4 - Bble3;KiaTb Ha Hee i1 BKjlIOtiaTbC1 B

ABHIE eHHe no aBToMaFHCTpaJIH B COOTBeTCTBHH C lpeaiHCHH,5IMH flyHK-
TOB I H 3 CTaTbH 14 HaCTOfqt1eR KOHBeHUHH.

3. HIpH Bbl3,ae C aBTOMarHcTpaaH BO3,HTeJIb aoJIA eH CBoeBpeMeHHO

B'beXaTb Ha noaocy, npn.ieraofLyio K c'be3!Ly C aBTOMarIICTpaaH, H nO
BO3MOKHOCTH 6bICTpee B-bexaTb Ha nOJIOCy 3aMeaJieHHfI ,AIBH2KeHHR, eCjIH

TaKoBaR HMeeTCS.

4. FHpu npHMeHeHHt nojQeffiHH HyHMTOB 1, 2 t 3 HaCTOHLLefi CTaTIJI
K aBToMartCTpaM npH[)aIBHHBa0OTCfl ApyrHe IlpeLLHa3Ha'ICHtlble ,aJ1i aBTO-
MO61JI.bHOrO ,,BHKCHHFI H o603HaqellHble KaK TaKOt3bIe ,IAoporH, HC o6caiy-
KHBa1Otw HPnpH1oPOKHbX BIaeHHH.

CIIIt(IlbSl ,?(;. OC'0BIE II1 II ;IACA101I, IIECjj HIECTr, ii 11 t!,11BAIIIAOB

1. FIOJIb3OBaTeaqM ,iopoIrH 3anpettaeTcH RepeceKaTb BOHHCKHe KO-
JIOHHbI, rpyIInIb IHIKOjIbHIIKOB, HLymLIHX twepeHraMH BO F.IaBC C 1)yKOBO,,H-
TeJ1eM, H Apyrne IIeCTBH.

2. HHBa,unbi, nepejBHraIOLLiHeCi B KO,1HcKax, Il)IIBOAIIMbIX B lefi-
CTBHe HMH camHmi HtIH HMelO1,HX CKOPOCTb nelexOlaa, MOryT fOlab30-

BaTbCSl TPOTyapaM11 if o6Ot;HHaMi, I!pHFOIjIblMiH ,RJl TaKOI'O JBI)1CIH51.

Cmamboi 27. OCOlI~ e i1PAB IAA, IACA1OUJ, IECII 130711T'Et l':ii BEOCIlIIE;IOiB,

BE.IocIrIHEJ13 C 1I0jBECltbIN1 JIAM'TEJEM 11 1T'loiII 10,1i

1. HeCMOTpH Ha noawoaeHKH1 nyVHKTa 3 CTaTbH 10 HaCTOMtHefi KOHBeH-
UHB, aorOBapufBaLokHecH CTOpOHIA 17i1 Nx TCppHTopuaJlhHbC I1oapa3zIe-
jieHHR MOryT He 3anpeltIaTb BOAHTeAHM BejocHneAOB HcpCIlnraTbC1 110
HeCKOJ~bKO qejIOBeK B pRA.

2. BoUItTCJIRM BeJIOClleOB 3anpettaerc1 nepea1tHra'rTbci He , epj)KaCb
3a pyab 110 KpafiHefi Mepe OJHOi pyKOi, ICIIOJIb3OBaTb apyritc TpaICopT-
HbIe cpeAICTBa B KaiecTBe 6yKCHpa zaH nepeBO3HiTb, 6yKCHpOBaTI3 H.71H TOJI-
KaTb rpeaMeTb, KOTOpbie MOryT rOMeIaTb ynpaBjieHHIO H.,11 npeCTaBJ1H-
IOT OriaCHOCTb ,jIJF Zipyrx fIlOJIb3OBaTeJiefi jopofrH. AHa-IorqHbIc noIO-
rKeHHH IpHMeHFI1OTCFI K BOJHTeafM Beaoc1neAOB C nOJBeCHbIM '1B1raTeIcM
H MOTOIIHKJIOB, HO, 1OMHMO 3TOrO, OHH AO.DKHbI Aep KaTb py.,Ib OeuMHt
pyKaMH, 3a HCKIio'ieHHeM TeX cJIyqaeB, KOFaa Heo6xo.LHMO lOjTb CIIIlldi
o MaHeBpe, OHHCaHHOM B nyHKTe 3 c'raTbH 14 H1CTOHIIei KOHBCHIUI;1.
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3. BoQAHTejiM BeJIiocHneAOB H Be jOCHHeOB C QO2,BeCHbIM iBtiraTejieM

3anpemaeTci nepeBo3lTb nacca)KHpoB; OIHaKO qoroBapHBatLHeCH CTO-

POHbI HJIH HX TeppHTopHaJIbHbIe noLpa3AeJIeHH5 MoryT pa3petwHTb OTCTyfl-

JIeHHHl OT 3TOFO nojOiKeHHHl H, B 4aCTHOCTH, pa3peWHTb nepeBo3i<y nacca-

MK HpOB Ha OIOJIHHTeJlbHOM cIa-eHbe (cHaeHb5IX), o6opyaLoBaHHOM Ha Beo-
cHneae. BOaHTeuJM MOTOLtHKJIOB pa3pemaemcf nepeBo3HTb naccawI-poB

TOJIbKO B KOjiflcKe (eCJIH TaKoBaHi HMeeTClH) H Ha ,,OIOIHHTe.,1bHOM CHIeHbe,

KOTOpOe MomIeT 6bIrb o6opyAOBaHO no3aaJH BOa1Teas.

4. flpH HaatHH BeaociineaHbIx AopoweiK ,aorOBapiBaioLtHecH CTO-

POHbI HAH MX TeppHTOpHaJIbHbIe noapa3aejieHHH MOr'yT 3anpeTHTb BOAH-

TeJIlM BejiocHneoB nepeaBHraTbcFH no npoea>Kefi iaCTH BHC BeaocueAHOR
,aopoKiH. B 3TOM cjjy'Lae OHm4 MoryT pa3peHIHTb BOatnTeaSIM BeAoc14neaOB

c nO2ABeCHbIM ABHraTeJaeM nepeABf1raT CHI no BeAIOCHneHOf IopowKe H,

eCJIH OHH COqTyT 3TO Heo6xoAHiMbM, 3afpeTHTb tiM nepe tB14raTbCJl no npo-
e3)efi qaCTH BHe BeaoctineAHoR ,opo>K14.

Cmamb,.q 28. 3BYKGBbIE II CBETOBbIE CIrIIAbl 11

1. 3ayKonbie H CBeTOBbIe cHrHaJlbHbIe npH4opbI MOryT rlpHMeHWvbC$1

TOJIbKO

a) AAR cBoeBpeMeHHoro npeaIynpemzaeHHSI BO P[36emaHHe Aopo0-TpaHc-
nOpTHoro npoHcHecTBHH;

b) BHe HacejieHHbIX nyHKTOB, Koraa caeayeT npeaynpeAHTb BOaHTeJiH Apy-
roro TpaHcnopTHoro cpeACTBa 0 HaMepeHH npOH3BecTH o6roH.

3ByKOBbIe cnrHaJbl He AOM1KHbI 6bITb 6onee npo oJD*CHTe3lbHblMH, qeM

9TO Heo6xoiLMo.

2. BMeCTO 3BYKOBbIX CHFHajIOB BOHTJieH aBTOMo6ljieA MOryT C Ha-
CTy1ieHHeM TeMHOTbI H ao paccBeTa nOaBaTb CBeTOBbe cHrHajabl, npey-
CMOTpeHHbie B nyHKTe 5 CTaTbH 33 HacToftujeAi KOHBeHUHH. OH MOryT

,eZiaTb 3TO Taj<Ke H 2HeM B ue Islx, YKa3aHHbIX B nOanWIHKTe <<b>> nyHflra I
HaCTOHLttefi CTaTbiI, ecaH 3TO 6ojee COOTBeTCTByeT O6CTOF[TeJlbCTBaM.

3. aoroBapHBaiotttecq CTOpOHbI HAM. NX TeppHTopnaJIbHbie no2pa3-

AejleHHHi MOrWT pa3pewlIITb nozlay cIeTOBblX CHr-HaJIOB B Luejuix, yKa3aHHblX
B 11O2HnYHKTe <b>> IyHKTa 1 HaCTOmUeli CTaTbH, TaK)Ke H B HaCeCieHHbIX
nynucrax.

Cmambq 29. PEJIbCOfibIE TPAHCIIOPTHbIE CPE4IkCT'BA

1. EciH peJlbCO~bifi nyTb npOXOZ1HT no npoemmefi qacTi oporn, Ka)K-

JAb1i riOJIb3OBaTeJlb ;ioporm aZOJi>KeH npH npH6jm>KeHHH TpaMBafl HiH Apy-
roro peJIbCoBorO TpaHcnOpTHoro C ,DeLCTBa rO BO3MO)KHOCTH 6bICTpee OCBO-

60HTb HyTb ISI TOrO, 4TO6bI IIpOryCTIMTb peAbCOBoe TpaHcnOpTHoe
cpeACTBO.

2. B OTHOwIeHIM ,ZIBHKeHH1 DeJlbCOBbIX TpaHCnOpTHbIX cpeC-crB no

aBTOMo6HJIbHbIM aoporaM, BCTpeL-Horo pa3abe3aa c 3THMH TpaHCIOpTHbMH
Cpe2ICTBaMt IJIH atx o6roHa, ,joroBapHuaaomnecn CTOPOHb I HallH X Teppi-
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TOpHibHb noapaa3aeaeHHf MOryT npHHHMaTb cneuHaabHbie npaBH.Ia, OT-
.IrqawnoLuec OT npe2yCMOTpeHHbX uaCTOituei rJaBOA. OaHaKO aOrOBapH-
Bajowmec CTOpOHbl HIH HX TeppHiTOp14abHbIe noapa3a2ejieHH5 He MOryT
npHHHMaTb nOJIO)KeHfi, npOTHBopelatttHX rioJIoKeHI4flM nVHKra 7 CTaTbH 18
HacTosttefi KOHBeHILHH.

Cma.mbat 30. PPY3 TPAHCIIOPTI~brX CPEAICTB

1. EC.IH aAR TpaHcnOpTHoro cpeAcTBa yCTaHOBJIeH pa3peweHHbrif MaK-
-cHMaabHbIi Bec, TO aec TpaHicnopTHoro cpeACTBa C Harpy3KOA HHKoraLa He
,OJIKeH npeBbtiwaTb pa3petleHHbfi MaKcHMaabHbfir Bec.

2. JIo6ofi rpya aouKeH 6blTb pa3Mette- H a cayqae Heo6xoAHMOcTH
3apenjieH Ha TpaHCHOpTHOM cpeAICTBC TaKHM o6pa3OM, 4TO6bl oH:

a) He noABeprai oI1aCHOCTH JIIo~leji H He HaHOCHJI yttep6a rocyJxapCTBeH-
HOMY, O6tLLeCTBeHHOMy HJIH JIHq4oMy HMyiueCTBy, B 'LaCTHOCTH He BOJIO-
LIHJICH H He na~aJI Ha opory;

b) He orpaHH4BaJ. BHRHMOCTH H o630pHOCTH, He HapyUaa yCTOfiIHBOCTH
TpaHcnOPTHoro cpeACTBa H He 3aTPYH51J ynpaBjeHHH HM;

c) He npOH3BOaHJI wyMa, He nOAHHMaa nbijiH H He BbI3bIBaji apyrHX He-
y zO6CTB, KOTOpbIX MOKHO H36e>KaTb;

d) He 3aKpbIBaa orniei, BKJIioqaF CTOn-cHrHaabi H yKa3aTeJIH nOBOpOTa,
cBeTOOTpaKaioL i x npHCnOCO6JIeHHAi, perHCTpautiOHHbX HoMepOB H OT-
JIHLHTeJabHOrO HaKa rocyAapcTna perHCTpajH, KOTOpbie aOJdKHbI 6bITb
Ha TpaHcIIOpTHOM cpeACTBe B COOTBeTCTBIiH C HacToHLUJeri KOHBeHLHeAi
HJIH B COOTBeTCTBHH C HaLtHOHa,'!bHbIM 3aKOHO2 aTeJbCTBOM, HJIH He 3a-
KpbIBaji cHrHajIOB, noaaaeMblX pyKofi B COOTBeTCTBHH C noaoAKetHHMH
InyHKTa 3 CTaTbH 14 a7TH lyHicTa 2 CTaTbH 17 HaCTOHLtef! KOHBeHUHH.

3. Bce BcnoMoraTeibHbie npHcnoco6AeHH., HcnolAb3yeMbie atmi 3a-
KpenaeHHR H o6ecneqeHHH coxpaHHOCTH rpyaa (BepeBKH, uenH, 6pe3eHT),
IOJDKHbI 6bITb TyrO 3aTHHyTbI H IpOtIHO 3aKpenJeHbI. Bce BCnOMOraTebHble
npHcnroco6IeHHH, HCnOIb3yeMbIe A.iq o6ecneqeHHH CoxpaHHOCTH rpy3a,
AOJIKHbI Y21OBAIeTBOPflTb Tpe6oBanHiIM, npeaLyCMOTpeHHbM B OTHOUeHIIH
rpyaa ryHKTOM 2 HaCTOSLIteii CTaTbH.

4. Fpy3, BbICTyraiomtHA cnepeIH, C3aa2H WTH c60Ky 3a ra6apHT TpaHc-
nOpTHoro cpeACTBa, AIOa>KeH 6bTTb 3aMeTHbIM o6pa3oM O603HaeH BO BCex
cjIy'iaRx, Korea OH Mo)KeT He 6bITb 3aMeqeH BOAHTemITMH azpyrHx TpaHc-
nOpTHblX cpeACTB; HOLbIO STa cHrHaIH3auLHf OcyHIeCTBfieTCfl cnepeaH c
nOMOUbIO, 6eAoro OrHSI Hi 6eAoro CBeTOOTpatcaioitero npHcrTOCO6IeHHfi, a
C3aaH C HOMOLUbIO KpacHoro OFHR HJIH Kplacioro CBeTOOTpawaotLtero npu-
cnoco6J.eHH5I. B qaCTHOCTH, Ha MeXaHHqecKHx TpaHcrOpTHbIX CpeA7CTBax:

a) rpy3bl, BbICTlynaiomtie 3a npeAeibi TpaHCnOpTHoro CpeACTBa 6oaee qeM
Ha 1 M (3 tbyTa 4 AufiMa) C3aAH Haim cnepeAH, AOM]KHbi 6bITb acerja
O603Ha'TeHbI;

b) rpy3bI, sbcTynamtoMe c6oKy 3a ra6apuT TpacnOpTHoro cpezkcTBa TamKM
o6pa3oM, 14TO HX KparIlHRH TOMKa nO 1HpHHe HaXOAIHTCT Ha paCCTOHHHH
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6oAee 0,4 M (16 afOriMOB) OT BHeJHero KpaR noApapHHa TpaHcnopT-
Horo cpeAcTBa, jOKHbI o6o3HaqaTbCi HO'lbIO cnepegu; aHaJloriiqHbIM

o6pa3oM HOqbIO gOJDhKHbl o6o3HaqaTbCF c3aH rpy3bl, Bblc-rynalotukle 3a

ra6apHT TpaHCnOpTHoro cpeAcTa TaKHM o6pa3oM, LITO fix KpafiHFIF

TO'LKa no HpHHe HaxOAHTCH Ha paccToHHHH 6oaee 0,4 M (16 A10iMOB)

OT BHeWHero KpaR 3aA2ero KpacHoro ra6apHTHoro )QoHap5I TpaHcnopT-
Horo cpeAcTBa.

5. HH OHO nojio)KeHHe nyHKTa 4 HaCTOtLCIefi CTaTb4 Be AOJHO TOJ-

KOBaTbCfl xaK npenlTcTByloLmee 4oroBapHBafomwMcfl CTOpOHaM Him1 HX

TeppHTOpHaJIbHbIM nopa3Aej.eaeiHBM 3anpeLtaTb, orpaHHqHBaTb .IH no1-

qHHHTb cneiaAbHOMY pa3peueHlio nepeBoa3<y BblCTynaIoI-LHX 3a ra6apHT

TpaHcnOpTHoro CpCACTBa rpy3oB, yfIOMRHyTbIX B yKa3aanoM 1yIKTe 4.

Oaii'zamb 31. I-OB3Ek[EHII E BOiHI'1F'-f11 B C:IYqAE 2AOPOQl-1O.TPAClIlO'1TIOlO

IIPOIICIUECTBIIfj

1. He napyuiaf npeztnHcaHHi[ HaUIioHaaibHorO 3aKOHOgaaTeIbCTBa OT-

ItOCI4TeJIbHO 065133HHOCTIH oKa3bIBaTb HOMOLL~b nOCTpala14IIM, BOiITCJIb

IJIH mo6oi gpyrofl nOJlIb3OBaTeJIb AoporH, npHiqaCTHbIfI K opo0.(HO-TpaHc-
1OPTHOMy npoHcimeCTBrIIO, LOj.DKeH:

a) nO BO3MOWKHOCTH 6bic-rpee OCTaHOBHITbC51I, He C03gaaRB11- , 1ooHTeCJbifOii
onacHOCTH ,A,.r1 ,ArlieaHHH;

b) lIpHhITb MepbI ,l.as o6ecne'ienH 6e3onacHocTi AB14CHH5] B m cCre go-
pO>KHO-TpaHcnOpTHoro IpoHCmeCTB145I H, ecaH B pe3yabTaTe 1OpOWHO-
TpaHCHOPTHOFO flpOIC~llCcTBHt HMeIOTCI TSflCAOe1paHeHble Him1 y6HTbIC,
H36eraTb, B TOfl Mepe, B KaKoiI 3TO fIC BIHSICT Ha 6c3onaCHOCTb 2B14-
wKe-H1, H3MeHSTb tlTO-i1460 Ha MCCTe IlpOHCWeCTBH5 HJ111 yllHTOKaTb

CJe,2bI, KOTOpblC MOfyT 6blTb IOjie3HblMH JI 11 yCTiIHOBI2CHI45i OTBeT-

CTBeHHOCTH ;

c) no Tpe6oBaHmo ,apyrux 1mu, npI4qaCTHbIX K 2OpOAiHO-TpaHcnopTIlOMy

nlpOHCWeCTBHIIO, lIa3BaTb ce6a;

d) ecCH B pe3VabTaTe gopoHO-TpaHCI4OpTIortO npotcicc'cr14m1 IIMCIOTC51
paHeHb1e 1-.7I.11 y614TlIAC, coo6LjTb o6 3TOM B c.7yw6y .7opo.KHOI'O ABHI-

KeIIHfl it, c.CCII lOCACIUlHl" fie pa3peaeT HOKHHyTb MCCTO IHpOHCWeCTBIH

HA1H CCIH OH fi 2O7)KC H oKa3aT1b nIOMOLIb PaHCHbIM HJIH lYO,,'IytHTb MC2H-

IJHHCKYIO HOMO~llb caM, BO3BpaTIITbCI K MeCTy flpOHCJWCTBHII "All OCTa-

BaTbCFI Ha MeCTe go npH6bTHI COTPy3JJIKOB CayK61,1 AopoWIKHoro

ABH)KeHHff.

2. }Joro13aptiBamiticc CTOpOllbl HJ1 IX TCppf4TOpUaJllHbI.IC lHOp!3-
,2CJICH14R MOFYT B CBOeM II.I1HOHa.lIbHOM 3I0O]J, aTC.,ibCTBC HC II lIIICbIBiITb

l1OaI.O0KCHiIC, y3lR311HIlOC a IIO,2IIyHKTC <d>> IYllKTaI 1 1ICTOWItC,1i CTTI, B

TOM caytiae, eC.7H HC 6bIjIO HaHeCeHO H!IKaKoro cCpbe3HOFO TCICCHOFO I10-

BpeKAeHHH 14 eC.1114 HHKTO 143 JIHIu, HonaBIIIHX B Aopo)KHO-TpaHcnOpTHOe

npO14cLueCTBHC, He Tpe6yeT yBe1,oMprb o6 3TOM 11OJIH1,1HIO.
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0( 111~llb.11I',)','?. 0UBlHl.I,.llREh: OBII4IE 11PEAII1fCAIHIAI

1. B COOTBeTCTBtIH C HaCTOMLJ, eii CTaTbeli TepMUH <<HOqb>> oXBaTb1BaeT
nepHoAL BpeMeHH MewKJIy HaCTynlaeHheM TeMHOTbI 11 pacCBeTOM, a TaxwKe Apy-
rme MOMeHTbI, KOrFla I3HfIHMOCTb HeAOCTaTOqlIa, Haip"Mep BBHy TyMaHa,
cHeronaAa, CHJIbHOrO oWOKAI HJIH itpoc3A!a 1nO TyIlelIMO,

2. HOIbIO

a) Ha .7no6OM HaxojimueMCH Ha ,opore MexaHHieCKOM TpaHcnOpTHOM cpeI-
CTBe, HHOM, qeM Be,,IOCQne C rlOIBeCHbIM ABHraTeaeM HJI.H AIByXKOJIeCHbII

MOTOLHKJI 6e3 KOJIICKH, ZOJDI)KHO 6blTb BKJIIO'eHO cnpeAH He MeHee
ByX 6eabix wiH >KeIJITbIX ceJIeIcTHBHbIX OrHert, a C3aIH - napHoe KO-

JIHqieCTBO KpaCHbIX orHeIn B COOTBeTCTBHH C fpe IflHCaHHfIMH, fpeaLyCMOT-
peHHbIMH lIJI aBToMO6Hjiei B nlyHKTaX 23 m 24 npHao)KeHHA 5; OAHaKO
HaLtHOHaJabHoe 3aKOHoJaaTeJIbCTBO MoM{eT pa3pewHTb HCnoIb3OBaHrIe aB-
TO>KeJITbIX nOAqlapHHi(OB. Flojio eHt HacToLuero noanyHKTa npH-
MeHRIOTCH1 K COCTaBaM, BKJIuOiaIoLHM ORHO MexaHHqecKoe TpaHcnOPTHoe
cpeJCTBO H OaIHH HJIH HeCKOJlbKO npHILenOB, npHLqeM B 3TOM c,,y'4ae
KpaCHbie orHH IOJl)KHbi noMetkaTbC1 C3aaLH nociIeaHero nptmena; Ha
npHuenax, K KOTOpbIM npHmeHHMbI HpearncanaHlf nyHnTa 30 npHjtoweHHI
5 K HaCTO5iLIefi KOHBeHUIHH, aOJKHbi 6bITb BI(IIOqeHbl cnepeAH ,aBa 6e-

jibix orHA, KOTOpbe OHH aOJWCHb! HMeTb B COOTBeTCTBHi c npenHcaHH-
J9MH yKa3aHHoro nyHKTa 30;

b) .mo6bie Haxo1asaUfeCH Ha Aopore TpaHc1OpTHbie cpeICTBa 1,.7H COCTaBbI
TpaHCIOpTHbIX cpeCTB, K KOTODbIM He pIIHMeHRIOTCI r1OJIOxKeHHm floL-
nyHKTa <<a>> Hac-romtuero fyHKTa, AOJlAHbI HMeTb no xpaAiHefi Mepe O2AH
nepeHHft 6e~ribIi Him ,KeITblfi cejIeKTHBHbIii OrOHb H nO xpaitHefi Mepe
OALHH 3aAHHi KpaCHbfiA OrOHb; eCJIH IMeeTCl JIH Ub OA7HH nepetHHfi H171
OaHH 3aAHHAi OrOHb, 3TOT OrOHb AomKeH n0Me~uaTbCH no ueHTPY HA
Ha CTOpOHe TpaHCnOpTHOrO cpeaJCTBa, nPOTHBOnOJIOHOfi CTOpoHe, CO-
OTBeTCTByIOLLefI HaInpaBjieHHIO aBHmeHH41; qTO KaCaeTC11 rymKeBbIX HOBO-
30K H pyqHbIX Tea.eAKeK, TO npHcnoCO6JIeHHe C yKa3aHHbIMH OFHRMH MO-
)KeT HecTH BOAHTejib H mt conpoBoA Aaiouee .iLLo, Hay1ee C 9TOi
CTOpOHbI TpaHCnopTHOrO cpecTBa.

3. FlpezycMOTpeHnbIe nyHKTOM 2 HacTORLuerl CTaTbH o1N AoJL4IHbI
OTieTJIHBO O603HaiaTb rpaHcnopTHoe cpeACTBO AI51 apyrHX nOJIb3OBaTejiefi
AoporH; oaHa H4 Ta Ke JaaMna HiH OAHO H TO )Ke npHcnoco6ieHHe MowKeT
6blTb HCTO4HHKOM nepeHero H 3aAHero OrHS JlHllb B TOM CjIyqae, ecitm
xapaKTePHCTHtKH TpaHCnOPTHoro cpeCTBa, B maCTHOCTH erO He6O.buaff
,zd11Ha, TaKOBbI, 4TO B 3THX YCJIOBHgIX yKa3aHHOe npenH1caHme Mo.KeT 6bITb
co6.7noAeHO.

4. a) B OTCTyndIeHHe OT noaoIKeHtfi nYHKTa 2 HacTosuuefi CTaTbH

i) nojioeHH yK3aHHoro nyHKTa 2 He npMeHmloTrc K TpaHcnOpTHbM
cpeACTBaM, OCTaHOBHBIWHMCII HJIH HaxoAtRMHMCH Ha CTO11HKe Ha AIopo-
re, 'OCBeLLeHHOff TaKHM o6pa3oM, LTO OHH fHCHO BHH3HbI C ,gOCTaTOLI-
ro paccToRHH5i;
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ii) Ha MeXaHHReCKMX TpaHCI1OpTHbIX cpeacrax, ,tAH- 111 ipIiHa KOTO-
pLIX He npeBblwaToT COOTBCTcrBeHHo 6 M (20 tyToB) it 2 M (6 (pYTOB Ht

6 A2moMoB) H KOTopbie He 6yKcHpyxor KaKoe-j16o apyroe TpaHcnOpT-
Hoe cpeACTBO, MOwKeT 6bITb BKj!IOqeH BO IpeM3 OCTaHOBKH 141A CTOAHKH
Ha Aopore B HaceaeHHOM nyHKTe JIHwb oami orOHb, Haxoamutlfikc Ha
CTOpOHe TpaHcHOpTHoro cpeaCTBa, npOTHBQH0oooOfi Kpam npoe3-
>Kel qaCTH, BQOJIb KOTOpOFO OcTaHOBHJIOCb HAH HaXOIiHTCHi Ha CTORIIKe
3TO TpaHcIIOpTHOe cpeaCTBO; 3TOT Orolib OJaweeti 6bib 6eIbM HIH
aBTOwKeCJTbIM cHepeAI H KpfCHbIM HJIm fBTOKeJTbIM C3aiH;

iii) fno1oweHHSi nOanyHIYTa <b>> nyHi<ra 2 HaCTOaRLefi CTaTbH He OTHOCHTC51
HH K ,IBYXKojieCHbIM BeJiocHfle2aM, Hit K AtBYXKO]CcHbiM BejiOCHle,aM c

HOABeCHbIM mIBHraTejieM, HH K AIByXKoJIeCHblM MOTOutHKJIaM 6e3 KO-
J5L1CKH, He CHa6 KeHHbIM 6aTapesiMH, ecAm OHH OCTaHOBHJIHCb HJIH Ha-
XOFITCR Ha CTOR1HKe B HaceJeHHOM nyHKTe y caMoro Kpas fpoe3Mefi
maCTH;

b) KpOMe TOrO, HauHOHaolbHO 3aKOHOfaTeJIbCTBO MO>KCT , oIyCKaTbI
OTCTynIe)H'HH OT ilOQA}teHI4i HaCTOFlILefi CTaTbH B OTHOweIIHm'.

i) TpaHCIOpTHbIX Cpe,2CTB, OCTaHOBHBRIHXCH HJIH HaxoaR5LLIHXCR Ha CTO-
5IHKe Ha cHeimabHO IlpeHa3HaqeHHbIX AI 3TOO MeCTaX BHC npoe3-

efi 4acTij;

i) TpaHcrlOPTHbIX CpeICTB, 'OCTaHOBMBuIHxcI HAH HaxoaquWXCR Ha cTo-
5IHKe Ha )H fJlbIX yAiHtaX C o'ieHb caa6bM ,LBHKeHMeM.

5. HH ip KoeM cjiyqae TpaHCnOpTHOe cpeaZCTBO He ,AOMaKHO iimerb cne-
peAH KpaCHb!X OrHefi, KipaCHbIX CBeTOOTpa>Kaiottkmx npHcnoco, feHHIfi mJiM
KxaCHbIX CBeTOOTpaKaiotHX MaTepHaJIOB, a C3aati - 6ebIX HIaM ;KCeJTbIX
CealeKTHBHbIX OFHeIA, 6ejibIX HIH )tKeTbIX CeCIeKTHBHbIX CBeTOOTpamKaiOIHX
HpHClOCO6aeHHMi Him 6eulbIX Him )KeJITbIX ceJI.eKTHBHbIX CBeTOOTpa>Kaio-
IItHX MaTepHaJIOB; 3TO npeanLicaHHe He OTHOCHTC51 HI! K HCHOJIb3OBaHHIO
6eublX Him iKCATbIX ceaeKTHBHbIX OFHeII 3aaHerO xoga, Hit i< npHztaHMIO Ha
3aAHriX HoMepHbIX 3HaKax CBeTOOTpaAKaioIHX CBOi'ICTB UH(paM it 6yKBaM
CBeTAOFO UBeTa 11.11 OTHqHTe.IbHbIM 3HaKaM, Ht rlpOLIHM OTI'tI4HTe.IbHbIM
3HaKaM, KOTOpbie MoryT Tpe6BaTbCi cor7aaCHO HalIJIOHa.IbHOMV 3aKOHO-
aaTeCIbCTBy, HH 1c lHn.aHHIO CBeTOOTpaKamoLiHX CBOIICTB CBeTJIOMy OHV
3THX HOMepHbIX H.17It OTJIH4HTeabHbIX 3HaKOB, HH K KpaCHNIM BpaLLaiOnutMCsi
HAI IIpO6JieCKOBbIM OrHfIM HeKOTOPbIX TpaHCrlOpTHbIX CpeCTB, tMeIOIm I HX

npeiiMyIeCTBeHHoe npaso npoe3,aa.
6. ,aoroBapHBaiouttecsi CTOpOHbI HJIH HX TeppTopHaAbHbe floapa3-

,e.jIeHHH MOryT - B TOR Mepe, B KaKOQi OHH CqHTaKOT BO3MOAMHhIM 9TO
AeJ.aTb 6e3 ytuep6a ,aim 6e3onacHOCTH ZBHxleHHRI, - ,xonycKaTb B CBOeM
HaUHOHaJIbHOM 3aKOHOaTejIbCTBe HCKJnO'eHHR it3 nOIOKeHHf'i HaCTO~Mitei
CTaTbH B 'OTHOICIeHHM

a) ry KeBbIX nOB030K H pyqHbIX Teae*eK;

b) TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB, HMemoHx oco6yo qopmy HaM oco6blfi xapaK-
Tep Him HcnolAb3yeMbIX B oco6bIx UejHX H B oco6blx yCaoBHMX.
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7. Hii oIo IIO IO)KeHHe HaCTORL5I-ei KOHBeHIUIH He AOJDIKHO TOJIKO-
BaTbCfl KaK npelIRTCTBytOwee nDelIIICaTb B HaULHOHaIbHOM 3aKOHoaTeJI.b-
CTBe, 'LTO6bI rpynnbi IlleweXOAOB, BO3rJIalBJImeMbie pyKOBOAHTeJIeM, HJIH
LueCTBHH, a TaKxKe nOFOHIHKH CKOTII, CTaAI, ynpFIWHIIX, BbTOqHbIX HJIH Bep-
XOBbIX )KHBOTHbIX, ABHA(3,1lMeCI Io npoe3Kei taCTH B yCJIOBHFIX, onpe~e-
JIeHHbIX IO2LIIyHKTOM <<b>> lyHcra 2 hacTomttefi CTaTbi4, ]4MeJIH CBeTOoTpa-
awoamee npHcnoco6aeHle Han OrOHb; B 3TOM cjiviae OTpawaeMb1f HJIH H3-
ayqLaeMbrfl CBeT AoaKeH 6blTb urH6o 6eabIl niI )iKeJITblM ceJIeKTHBHbIM
cnepeAH H KpaCHbIM C3alii, jui6o aBTO)IeJITbIM cnepeati H C3aAH.

CII (Ilba 33. OCBEIPEIIIE: YC,'10GJfmI IICIIO JIIIAlOBAIII Ot1Iii,
Ift EfYCMAIOTP'IHIblX B 1IOIIP IIIlj .5

1. BOAHTeJIb TpaHcnOpTHoro cpeACTBa, HMelotero orHH AaIbHero
CBeTa, orH,H 6JIH>iHerO CBeTa H 'noA(1apHHKH, onpeaejieHHble B HpHIao)KeHHH 5
K HaCTOflILeI KOHBeHIIHH, 21OJIweH HOJIb3OBaTbCI 3T'IIMH OFIHMH B HH)Ke-
CJIeLyIoLLIHx yCJIOBHFix, KorAa B COOT73CTCTBHH Co CTaTbefi 32 HaCTOHiLUefi
KOHBeHnHH TpaHCIOpTHOe CpeACTBO AOaDKHO 6bITb o6o3HaqeHO cnepeaH
no MeHbmue Mepe OIHHM HJIH !.BYMq1 6ea,.bMH Him A{ezrTbiMi CeJaeKTHBHbIMH
orHIMH:

a) afaJlbHHfi CBeT He AIOJDKCH BKJ1iOt!aTbCH HIH B HaCeJICHHIX IIyIIKTax, CCIH
Aopora IOCTaTOqHO OCBeLwema, hI BHe HaCeJeHHbIX IIVHKTOB, CCJaH IIpO-
e3Kafl 'iaCTb paBHoMepHO ocBetIeHa H ecJiH TO OMtIIeHHe ,,OCTaTOqHO
AIm o6ecneieHHSI BOZLHTeI1O XOpOluiei BHaHMOCTH Ha AIOCTaTOqHOe pac-
CTORHHe, HH Ha OCTaHOBKe;

b) C yieTOM BO3MO.*KHOCTH pa3pewaTb B HaLuHOHaIbHOM 3aKOHOxaTeJbCTBe
HCflOJb3OBaHHe orHer aaIbHero CBeTa AIHeM, Koraa BHAIMOCTb HeAOCTa-
Toqaa, HanpuMep, BBMAy TyMaHa, CHerona)a, CHJIbHoro Aow~li Him npo-
e32a 'Lepe3 TyHHeJIb, AaJlbHHfi CBeT He ,OJKefH BKJ1IOqaTbCH 11 AOjli(wei
HanpaBJI1TbCH TaKHM o6pa3oM, L[To6bl He Bb13bIBaTb oCuienaeHHH:

i) nPH BCTpe4HOM pa3'be3ne; Kor~a ICnOJIb3yOTCH OrHl q)ap, oR
AOJtDKHbI BbIK.1,IoqaTbC5H Ha L1,OCTaTOqHOM paCCTORH4H Hau 6birb OT-
peryIHpOBaHbl TaKHM o6pa3o1i, qTo6bI He Bbl3bIBaTb OCIenAeHH51 H
AaTb BOAIHTeJIIO BCTpeqHOrO TpaHcnopTHoro cpeACTBa BO3MOKHOCTb
CHOKOAiHO ii 6e3onacHo npoaoaIDaTb ABHweHHe;

ii) eCJI TpaHcnOpTHoe CpeACTBO caegyeT Ha He60aTbll[OM paCCToIIII{
noaax1 apyroro TpaHcnopTHoro cpeACTBa; 'O.IHaKo aa,IbHHii CBeT
MOKeT 6bITb HCflOJIb3OBaH, B COOTBeTCTBHH C IlOawoKeHHFiMH HlyHK-
Ta 5 HaCTOR1IlreI CTaTbH, A,rI1I yKa3aHHR HaMepeHHfi npOH3BeCTH 06-
rOH B yCJIOBH5X, npe~yCMOTpeHlblX B CTa-rbe 28 HaCToRwefl
KOHBeHIuIH;

iii) B juo6blX apyrmx yCJIoBHIX, KorAa cjieztyeT 1136eraTb ocaenaeHIl
Apyrx nOJb3oBaTeuefI Zopor! Him noIb3oaTeaefi BOaHoro Ha1
)Kejte3HoAopoWHoro ny-rH, npoxo~ittero BllOJIb joporm;

c) npH yCJIOBHH co6uoteHHfl noaoeHHfI noZnyH'ra <d>> HaCTosimero
nyHKn'a orH 6JIH)KHero CBeTa ,ZOJE4(HbI 6bITb BK.IOqeHbl, Koria HCHOlb-
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3OBaHHe orHet ziajbHero cBeTa 3anpeteHO B cOoiBeTCTBHH C OJIOA0e-
HHBMH flpHBeeHHbIX BbIwe O2 InYHKTOB 4:a>> H <<b>>, H OHH MOryT 6blTb
HCnOJlb3oBaHbI BMeCTO 'orHeri AaJIbHero cBeTa, xor,-a orHefi 6imH>KHero
CBeTa AOCTaTOqHO tAJI5 Toro, qTo6bl AaTb BO3MO)-KHOCTb BO2IHITeJ IIo lCHO
BH2eTb Ha ZAOCTaTOL!HOM paCCTOIHHH, a ZpyFHM nOJIb3OBaTeJIsiM AOporH
- BH2eTb a1aHHOe TpaHCflOpTHOe CpeACTBO Ha AIOCTaTOqHOM pacc-roSHHH;

d) nIOalPapHHKH cjieatyeT HCnOJIb3OBaTb BMeCTe C OrH$MH iaaJlbHero CBeTa,
OrHflMi 61l-fero CBeTa JIi npoTHBOTyMaHHbIMH 4bapaMHi. HX MOKHO
HCnOJIb3OBaTb OTaeJlbHO, Kor~ia TpaHCnOpTHOe cpeALCTBO OCTaHOBHJIOCb
HJIH HaXOAHTCFI "a CTOHHKe HJIH Korea Ha aoporax, KpoMe aBTOMarHCTpa-
aefi H jopor, yKa3aHHbX B nyHKTe 4 CTaTbH 25 HaCToflnLLe KOHBeH-tHH,
yCJIOBHH OCBetLeHHF TaKOBbi, 1lTO BOAHTeJ1b XOpOWO BHAHT Ha ,OCTa-
TOLHOM paCCTOFHIIH, a Apyriie nOJlb3OBaTeJ.H aoporH BHARlT TpaHCnOpT-
Hoe cpeACTBO C AOCTaTO4HorO paccTOSIHIH.

2. ECJII Ha TpaHCInOpTHOM Cpe1CTBe HMCIOTCH fl1POTHBOTyMaHtlbC I)a-
pbi, onpeeaeHHime B npiHaoweHHH 5 R HaCTORLu ef KofiBeHltHf, HMH MOAIHO
nOdlb3OBaTbCfl TOJIbKO BO BpeMR TyMaHa, CHeronazta HJIH CHIbHOrO AOW'2LH.
B OTCTy1.IieHHe OT flOJIOKeHHij IIO~nyHKTa <<c>> fYHKTa I HaCT05uLeri CTaTbH,
npH BIlGJO t CHHtI IlpoTHBOTvMaHiHblx cpap, (Iapb, 60H ffHero CaeTa 2ojiHi
BblKJIIOLaTbC51, O tHaKO HaLuHOHaJJIbHOe 3alOHOaTeJbCTBO MomeT pa3pe-
UIHTb B 9TOM CJiyqae O, HOBpeMeHHOe BKJItoieHHe npOTHBOTyMaHHblX (plap H

()ap 6jitK-ero CBeTa.

3. B OTCTyJIaeHHe OT nojIo>KeHlH1 flyHKTa 2 HaCTOfiLtei CTaTbH, Ha1l.,HO-
HaJIbHoe 3aKOHoAaTeJlbCTBO MoxIeT pa3pCmiTb BKJIIOICHHC npOTHBOTyMaH-
HbiX 4bap a)Ke 11pH OTCyTCTBHH TyMaHa, citcronaaa Hill CHJlbHOOO AOAK1 Ha
YaKUX Aoporax c 60AbWHM KOJIHqeCTBOM nOBOpOTOB.

4. Hit OAHO 10OJiO)eKHHe HaCTOMUkef.M KOHBeHLkHH HC 4OJ.KHO TOJIKO-

BaTbCll KI(I( npenflTCTihyioHee )jOroi apHBaOuljHMc CTrpOHaM BMeHsiTb B
O65i3aHHOCTb HcnOJIb3OBaHHe ormefi 6Jm11WHero CBeTa B HaCeeHHb1X nyHKTaX.

5. YIIOMBHfVThIC B I1yHKTe 2 CTTbH 28 InaCTOAulcii KOHBCltlHI1 CBCTO-
BbiC CHrHaJIbI ipeaIcTaB.7IlOT co6oft MIOFOKipaTHOe H KpaTKOBPCMCHHOe
BKjIOqeHHe H BbIKIOtieHle AaJlbHero HuIH 6jiHXi>Hero CBeTa wIH KpaTlOBipe-
meHHoe nonepeletHoe BKJI OqeHHe 6uitHiero m AaJ1,bHero CBeTa.

(Cmamwbt 34. OTCTYiJ'IIIII H

1. i lpu lpil6umleumm nOJ!b3yioiicrocii npCIMYLLtCC7BcraebM ipauoM
ilpOe3Aa TpaHCIIOpTHOFO CpCACTBa, KOTOpOC nQ0aCT cHrllaJlII CllujlaJIbllb-
Mi CBeTOBbIMU It 3BKOBbIM4 npH6opaMtI, imKaAbftbi HnO:b3OBaTeJIb aopori

OJ.DKeH OCBo6OHTb 1I71M Hero MeCTO Ha upoe3 efI 'iaCTII i B cuiyqae He-

O6XOAIMOCTII OCTalHOBHTbC5I.

2. B Hal.HOHalIbHOM 3aKOHO~A.TCu1bCTBe MOwKeT 6bl1, IpCa);'CMOTpC1IO,
t1TO BOIHTJIH TpaHCrIOpTI!bX cpeac'l, nMeiouttX lpeHMyileCTBeHHoe Hpauo
npoe3 ,a, foaaBWHe CimHFfl.bI O CBOeM nIpHtiun eHHu CllcUHne jIbliblMH cr-
HaJIbHbIMH np16opaMH TpaHcnOpTHoro cpe2ICTBa, H npH yCJAOBHH, q-TO tie
63,ay y nOCTaBaebl noj yrpo3y ,ApyrHe HOJIb3oBaTeaI aoporH, MoraT He
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co6m j ,o aTb BlCe 1IIH HCKOTOpbIC flOJO1 ,CII45I IlaCTOnIcil FJlIBII II, tlllblC,

1eM I1IOjiKeHHFI IlyHKTa 2 CTaTbH 6.
3. B HauIHOHalbHOM 3aIOHOAaTeljIbCTBe MOA(CT 6birb IIPC~yCMOTpeno,

B KaKOfI CTeieHI4 nepconiad, 3aHflTbi lHa pa6oTax no CTPOHTeJbCTBy, pe-
MOHTY HH114 coep)KaHHIO jopor, BK.7HOqao BO 1 TejIei4 MexaHH3MOB, iCflOJIb-

3yeMbiX Ha 3THX pa6oTax, Mom*eT, HpM YCAOBJ141 npHHHTIIH Heo6xoaI1Mbix
Mep npeaoCTOpoKHOCTH, He co6AmjaTb BO BpeMB pa6OTbl no.7oAeHffi Ha-

CTOnLLefi raaBbI 11.
4. B 1iejmgx o6roHa HAIH BCTpeqHoro pa3,be3aa c MexaH143MaMi, yno-

M-HyrbMH B nyHKTe 3 HaCTOaLuefH CTaTb, Koraa OHH HCnOJIb3yIOrTC Ha
AOPO)*HbIX pa6oTaX, BOJHTej1 Apyriix TpatC1OpTHbIX CPCCTB MOryT, no
Mepe HeO6XOZLHMOCTH It I-p YCJIOBHJ. co6juoaeH4HM Bcex Mcp IpeAoCTOpOW1-
HOCTH, He CO6jitaTb noJI4oeHII CTaTefl 11 H 12 HacTomuLefi KOHBeHIJIH.

JA BA 111. , CTJOBIU AIIYlE111HI'I I MEKIIY1IAPOA [OM Y
,IBMIWEIIIlO ABTOMOBISJIEPI If IIPH1EIIOB

C'nalmbt 35. PEm1CTPAq1KI

1. a) FloaokeHH15 HaCToautefi KOHBeHIH4H rlp4MeHBIOTCH K aBTOMO-
6w.raM, HaxoAUtluItMCA B Mefa~yHapoiLHOM AuBlKeHB HH, ix npHuenaM, 1HHblM,
qeM cuenaeHHbfi c aBTQMO6w.IeM 7erKfl npuen, KOTOpbIe 3apertc-rpupo-
laHbI OAHOi 13 )loroBapMBaiomuxc_ CTOpOH 14JIH OAH14M 143 ee TeppHTOpH-

aJlbHblX no pa3,jedIeH1lfi, IpHqC1M BOaHTeJIb aBToMo6H.71 aOu74eH iiMeTb
CBH1eTebCTIJO 0 pertiCTpaUH, BbiAaHHOe B noATBep CHe (1)axTa perH-

cTpaulim, jm6o COOTBeTCTBYIOMIIHM %OMIeTeHTHbIM opraHOM 9TOi aoroBa-

pHBaioLueMc CTOpOHbI Him ee TeppHTopiaibHoro noIpa3AeCIeeHHR, .160
OT HMeHH LorOBaPHBaioUeficfl CTOpOHbI HH ee TePPHTopHaAbHOrO noaL-

pa3ALeCeHHR1 yIIOJIIOMOlieHHbIM elO HI TO o6beanHeHHeM. B CBHeTeJIbCTBe
o periCiTpaufH iO.IKHbI 61,ITb no KpafiHefi Mepe yKa3qbI"
- nopflaKOBbIfI HoMep, HMeHyeMbIii perHcTpaIUHOHHbIM HOMCpOM, COCTaB-

HbIe 3ji.eMeHTbI KOTOpOrO yKa3aHbI B flpmjiO~ieHHH 2 K HaCTOttlI4ef Koii-
BeHIAHH;

- AaTa nepBofA perIcTpajii- TpaHcnOpTHoro CpeCCTBa;

- qaMiuIH, HMi H MeCTOMKHTeIbCTBO B.7aAeabta CBHeTelbCTBfl

- Ha3BaHHe Him (pa6pH'rHaB Mapma 3aBoaa-M3rOTOBHTCJI5I TpaHCnOPTHOrO

cpe,1CTBa;

- IOP1tAKOBbIrl HOMep iiiaccH (3aBOACKOfi tuIm cepmiHblf4 HoMep 3aBBoia-
H3rOTOB14Tea );

- pa3peleHHbIfi MaKcHMajibHbI BCC, ecau peqb 14ZeT 0 TpaHCHIOpTIOM
cpekCTBe, npeAHa3HaLeHHOM LA5I nepeBO3KH rpy3oB;

- CPOK AeCiCTBHH, eCim OH orpaHMqeH.

YKa3aHHbe B CB11aeTe.IbCTBe AaHHbe IIeIIIYTCI .71160 HCK.I7OqHTeJIbHO
jIaTHHCKHMI4 6yKBaMH 14i7111 rlpolHCiO, t1160 1OBTOpRBOTCH O2LHHM H3 9THX

crioco6OB.
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b) OAHaKO aoroBapHBaioauHecf CTOpOHbI MRH HX TeppHropHalbHbIe
no pa3AeJleHHH MOrYT peLHiHTb, 4TO B CBH , eTeJIbCTBaX, BbizIaBaeMbIX Ha HX

TeppuTOpHH, BMeCTO AaTbI nepBoAi perHc-paLtHH 6yzeT yKa3bBaaTbCS roA
BbIrlyCKa.

2. B OTCTynjeHHe OT nolOWenMKiH nyHKra 1 HaCTORLtefi CTaTbH, Ha
TpaHCnOPTHoe cpeACTBO C noJiynpHLtenoM, Haxo.atFteecfl B Me)KzyHapoA-
HOM ABH)KeHHH B HepaCtenjieHHOM COCTOIHHH, pacnpOCTpaHFIIOTC nOJIO-

Ke)iHHfI HaCTORLutei KOHBeHIiH, H awe eCJIH Tiraq H noiynptiuen 3aperH-

CTpHpOBaHbI BMeCTe H HMelOT TOJIbKO OZHO CBHAeTeJlbCTBO 0 perHCTpaHH.

3. HR OAHO nIOjo)KeHHe HaCTOQtterl KOHBeH.IHH He ,OJIXKHO ToJIKO-

BaTbCl Kax orpaHLIIBaloiuee npaao a~OrOBapHBaiotwHxcs CTOpOH HJIll iX

TeppHTopHaJbHblx nozpa3AejienHi Tpe6oBaTb nOATBep>KAeHHH npaBa BO-

AHTeJIR Ha BJIaeHHe HaxoARWIMCfI B Me>KIyHapOAHOM 4BH)KeHHH TpaHC-

IlOpTHbIM CpeAZCTBOM, KOTOpOe He 3aperHcrpIpoBaHO Ha HM5I HaxoAsLtterqcs

B HeM jiH1ia.

4. PeKOMeHayeTcH, 'ITo6bI )joroBapHBaIottAecH CTopOHbI, KOTopbie

etite He ctejmaurH 3TOFO, C03A, au1 opraH, KOTOpOMy 6b61io 6bl nopyieHO pe-

FHCTpIIpOBaTb B HaLtHOHaJIbHOM HIIH perHOHaIbHOM MaCWuTa6e clzaBaeMbie B

3KcnJIyaTaLiWo aBTOMO6HjiH 4 BeCTi ueHTpaaH3OBaHHbIlA yqeT nO KawK,(OMy

TpacnOpTHOMy cpeACTBy CBeAeHHfl, coAep>KaMxc51 B CBHjteTejabCTBe Q
perHCTpattHH.

Onamnba 36. PEFrICTPAIJILIltHNIl- HWOIEP

1. Ha KxaKwOM aBTOMO6HIe, HIXOIICMCH B Me)KayHapOAHOm ,LBH-
)1KeHHH, ,IO>AKeH noMet1a'rbcfl cnepeaH H C3aAI perIHCTpaLHOHHbIH HOMep;

OAHaKO Ha MOTOLJHKJIaX 3TOT HOMep OA)OJIeH nOMeattaTbC51 TOJIbKO c3aAH.

2. Ha KawKLOM '3aperHCTpHpOBaIHOM npHtmene, ,HaxoAHLtueMcH B MeK-

ZlyHapoAHOM ,ZBIKeHHH, A1OJDKeH rIOMelllaTbCI C3aait peFHCTpaL4OHHbIr HO-

Mep. ECaH aBTOMO6HJIb 6vcHpye OZIHII HAIR HeCKOJIbKO npHtuenOB, TO

e)IHHCTBeHHblfIOHl, el HPH IH nOCaeaiittlil npHuen, eCJIH OHH iie 3aperHCTpH-

pOBaHbI, ,OTIKHbI HMeTb perHCTpatuHOHHbi4 HOMep aBTOMO6tiIa5I, C KOTO-

PbIM OHH ctuenj.eHbi.

3. COCTaBHbie 3iIeMeHTbI u cnoco6 H'2HeceHIHI perHCTpauHOHHOrO 1o-

Mepa, yKa3aHHOrO B HaCTORLUtefi CTaTbe, a7O.lMHbI COOTBeTCTBOBaTb IIpC2aIIH-

CaHHtM npuwIO KeHHR 2 K HaCTOnLuefi KOHBeHLHH.

Cmnanzbt 37. OTII-1HITE,7Ib IbIf i allAi 'OCy.AI'CTBA PEFHCTPAIII

1. Ha KaH{,)OM aBTrOMO6Hjle, HaxostWeMcH B MC.KAYHapOAHOM jLBHwIXe-

HIH, OJiwKeH riOMeLaTbCfl C3aAiIj4, HOMHMO ero perHCTpatHOHHOrO HoMepa,

OTJIH-iqHTeJIbHbAi 3HaK rocvLapCTBa, B KOTOpOM OH 3aperHCTpHpOBaH.

2. Ha KaKLIOM 6yKClipyeMOM aBTOMO6tJieM npHLtene, Ha KOTOpOM
,AOJKeH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 36 HaCTORtefi KOHBeHI4HH, nOMeLlaTbCR1

C3a;IM perHCTpa1tHOHHbIfH HoMep, ,,A~odieH TaK)Ke I1OMeltaTbC5i C3aaH OTJIH-

RlHTeJlbHbIHl 3HaK rocyAapCTBa, IbatbR8tero 3TOT perHCTpatnonHbIfi noMep.
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FIpeAmnHcaHHR HacToattero nYHKTa npHMeHRIOTCH Aae B TOM cjiy-iae, ecA
npHLten 3aperHcTpHpoaa B rocyaapcTBe, HHOM, tieM rocytaPCTBO perHcTpa-
kHH TpacnOpTHoro cpeAcTBa, c KOTOphIM OIH cItene; ecim npnHten ie

3aperHCTpHpOBaH, 'OH IOJi)KeH HMeT, C3aAIH OTJIH'iHTeJIbHbli! 3HaK rocyazap-
CTBa perHcTpatAHu TpaHCnOpTHoro cpeCTBa-TAraqa, 3a "cKmoieHHeM Tex
cjiyqaeB, uor~a OH nepelAHraexcf no TcPPHTOPHi 3TOro rOcy2IapCTBa.

3. CocTaBHble 3JIeMeTbI H ciioco6 HaHCceHHfl OTAIHqHTeJIbHOrO 31laKa,

yia3aHHorO B HaCTOlL teR CTaTbe, AIOJIAKHbI COOTBeTCTBOBaTb npeAnHcaH131M
lpHhIO)KeHHfl 3 K HaCTOfwueAi KOHBeHuHH.

Cmambst 38. OH1OaIIABATEIBIblE 3JARIII

fia Ka ,2OM aBTOMO6HJIC H Ha Ki'uKOM ipfitene, HaxoAtmMHXCH B MeK-
,IyHaPOAHOM ,BIHKeHHH, ,lIO0DKCHbl 6blTb OHO3HaBaTejlbHble 3HaKH, onpee-
,lieHHbie B npHI. )KeHIH 4 K HaCTOsLtmef KOHBeHLtII.

Cmafb~t 39. TEmIurqEcxuiIE nPEvgICAILJa

Ka)~bfi aBTOMo6nJIb, KaKLibliR npHUen H KamAbffl COCTaB TpaHcrIOpT-
lbiX cpeACTB, HaXOALIILLHcCB B MeCKayIyIapOAlHOM 1BH>eHHH, AOJlKHbJ yAOBJIe-

TBOPI1Tb nOaOKeHHHM npHJlO)KeHHH 5 K HaCTOIattd! KOHBeHiiiu. KpoMe
TOrO, OHH 2,OJIlKHbI 6bITb B HcnpaBHOM COCTOIIHHH.

naMba 40. lIEPEXO]TII01 TIOJIOA.EIIHE

B TeqeHHe A CC5TH aIeT C MOMCHTa BCTynJIHHfl B CHJIy HaCTOWLuefl KOH-
BeHIIHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I CTaTbH 47, tia npHleIbl, HaxoAsmLHeciI

B me)K2IyHapOAZHOM ABH)KeHHH, He3ZtBHCHMO OT HX pa3petueHHoro MaKCH-
MfJIbHOFO Beca, pacnpoCTpaHHloTcH flOJIO)KeHH5I HaCTOflutef KOHBeHUIH Aa-
)Ke B TOM Cjlyqae, eCAIH 3TH TPPHCnOPTHbie cpeACTBa He 6y2IyT 3ape-

rHCTpnHpOBaHbI.

PrIa.A 1\. BOIITEJIII ABTOMOI MIEfR

Cmamba 41. ,AECmn'uJIEbHOCTb B0 fTEJbCIFX YAOTOBEPIOHIR

1. ,UoroBapHBaioLtiec% CTOpOHbl 6y;yT npn3HaBaTb

a) juo6oe HaLHOHaabHOe BOlHTeJbCKOe yAOCTOBepeHHe, COCTajieHHOe Ha
HX HaliHOHaJIbHOM 93bIKe HJIH Ha OAHOM H3 IIX HaqHOHaJIbHbIX fl3bIKOB,

J1H6o, eCJIH OHO He COCTaBJIeHO Ha TaKOM I3bIKe, COnpOBo)KaaeMoe 3a-

BepeHHbIM nepeBOLOM;

b) mo6oe HaLAHOHajibHOe BOZHTeJIbCKOe y2AOCToBepeHHe, COOTBeTCTBYIOLee
npeLnHcaHHRM nOJIO enIIH 6 K Hac romitefi KOHBeHLLUH, H

c) Alo6oe Me)I(2yHaPOAHOe BOIHTe IbCKOe yAOCTOBepeHHe, COOTBeTCTByIO-
mee flpeZiLHcaHHflM npwiio)eHHi 7 K HaCTOflmiefH KOHBeHILHH,

AzeACTBHTeJIbHbMIi Ha CBOeHi TeppHTOpHH A.JIAM ynpaaleHHH aBTOMO6HJIeM,
COOTBeTCTByIOU4HM KaTerOpHH HAIH KaTeropmlRM TpaHCIIOpTHbX CpeLCTB, Ha
ynpaBAeHHe KOTOPbIMH BbIAaHO yIocToBepeHe, FIpH YCJIOBHH, qTO yKa3aH-
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Hoe YAOCTOBepeHHe BJI1ieTCF ,IeiCTBHTeJIbHlIM H MTO OHO Bb1~aHO ApyroA
,LoroBapHBaioLueficfl CTOpOHOi HAN7W O2HHM H3 ee TeppliropHaabblX no-
pa3AeieRIH, m16o o61e~ttHenueM, VOJIHOMO4eHHbIM Ha TO 3TOA lorOBa-

pHlatomefics CTOpOHOi MI4I OAIHHM H3 ee TeppHTOplaJbHblx noApa32ieJae-
HHH. IOjio)KeHHH HaCTOFIIIerO nyHKTa HC upHMeHIOTC1 K BOAIiTejibCKOMy

YAOCTOBepeHHIO yqeHHKa-BOAHTeJI.

2. He3aBHcrIMO OT noIo)KeHtfi, co2tep)KaLtHxcfl B npe,bi2yWeM
nyHKTe,

,) ecJiH AefIcTBHTeJIbHOCTb Bo;reIJIbCKoro y2IOCTOBepeHlif o6ycjlOBAeHa
cneuiaabHOR IOMeTKOII, Tpe6ylol[eLH HOLeCHHfl aaHHblM JIHILOM HeKOTO-

pbiX npmcnoco6J,eHHfi im npeAycMaTpHBaaoiueA HeKOTO-poe nepeycrpo4-
&BJo TpaHcnOpTHOrO cpeACTBa C yLeroM HHBaInIalHOCTH BOAPTeal, 3TO'
yAOCToeepeHue C'IHTaeTCHi A2eHCTBHTeJIbHbIM TOJIbKO np YCJIOBHH CO-

6JHOAeHIiR 3THX npemjrH4ca!HH;

b) joroaapHBaIOtuecfl CTopO'IbI MOryT ie HpH3HaBaTb 2efiCTBHTeAbHbIM
Ina caoei TeppiTopHH i3OHTeJIbCKOe ytOCTOBepeH fe, BjiaAJlbLty KOTO-
15oro He HCnOJIHHJ4OCb AOCeMHaxiuaTu jieT;

c) awaa aoroiapHBattoaflcn CTOpOHa MoweT He "PtH3HaBaTb AeicTH-

TeajbHbMH Ha cBoefi4 TeppuTop;M xiI vnpaBaeulHf aYTOMO6nfljMH HJIH
COCTaBaMH TpaHcfiopT'Hbx cpeacrB KaTeroptfi C, D n E, ynOMflHyTbEIX B

npjJo>KeHnH 6 11 7 K HacToflute KOHBeHIJI, H, BOAHTeJIbCKHe yAOCTOBe-

peHHF, BJIa}eJlbLaM KOTOphIX He HCI1OAIHHJIOCb ABaAtaTHIi OAHoro ro a.

3. A1oroapiBatomecs CTopoHbI o613ylOTCH rpHHRTb Heo6xoAHMble
Mepib AJIR TOrO, WTO6bI HaUHOHaJIbHble H MKZLYHaPOjHbIe BOA2HTeJIbCKHe

yAOCTOBepeHHH, yKa3aHHbie B noanYHKTax <a>, <<b>> H c>> nyHKTa 1 HaCTOR-

tmefi CTaTbH, He Bb13,aBaAHCb Ha HX TeppiTop4H 6e3 pa3yMlOil rapaHTHH
CnOcO6HOCTH BOHTea ynpaflBAHTb TpaHCflOpTHbIM Cpe]CTBOM H ero (IH3H-

mecKoil npHrOAHocTI.

4. 1-pti npHMeHeHHH HYHKTa 1 1 nO~AJyHKTa <<C> Iy<HTa 2 HaCTORtILeil
CTaTbH

a) aBTOMO6Hab maTeropmi B, yKa3aHHOfi B npHJIO)KeHHsiX 6 H 7 K HaCTOff-

Mei KOHBeH-I1,HH, Mo)KeT 6yKtCpOraTb npmuen; ou MoAKeT TaKwe 6yKcH-
pOBaTb npHtieH, pa3peueHHflt MaKcHMalAbHbIff Bec KOTOpOrO npeBbi na-

eT 750 Kr (1 650 y)HTOB), HO He npeBbiuaeT Beca aBTOMo6HJII 6e3 Ha-
rpy3KH, eCC7H o6aUtti pa3peleHlIblf MaKCIHMajibHbi BeC TaKOrO COCTaBa

-ie npeablwaeT 3 500 Ki" (7 700 yl)yHTOB);

b) aBToMO,6HIH iaeroptik C H D, yKa3aHHbX B npHJo)KeHHgX 6 H 7 K HaCTOII-

Luef KOHBeHLLHH, MoryT 6yKc1poBaTb aerKtiA npiten, npHqeM TaKOri

COCTaB npo~ojiwaeT BXOAIHTb B KaTerOpHIO C H.71H B KaTeroptio D.

5. MeA;XyHapOAHoe BOUHTeIbCKOe YAOCTOBepeHHe Mo)KeT BbilaBaTbCfl

TOJIbKO Ha OCHOBaHHH HaLWHOHaJIbHOrO BOHTeJlIbCKOrO yOCTOBepeHHH, Bbl-

,IaHHOrO C yqeTOM MHHHMaJIbHbX Tpe6OBaHHfI, IlpeayCMOTpeHHbX B HaCTOR-
Iterl KOHBeHI.lkHH. Me>KIyHapOaHoe BOAllTeJIbCKOe yAOcToBepeHiHe TepseT

CHAY no HcTe'ieHHH cpoua 2IeiCTB;lI COOTBeTCTByIOI~eFO HaIaHOHaJIbHOFO
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BOAIHTe31bCKOrO yZLOCTOBepeHH51, HOMep KOTOpOrO AOjDIKeH IpOCTaBjIRTbCH

B Me>[,yHaPOAHOM BOIHTelbCKOM YAOCTOBepeHH.

6. I-OaOeH H IlaCTO LIkeii CTaTbH I-IC O6F13blBaIOT )2OrOBapHBa|Ottknecf

CTOpOHbI

a) nptH3HaBaTb Lefi4CTBHTeJIbHblMII llalkIOHalAbHlle HAM1 Me>KLyHapOatHbIe BO-

AHTeJbCKHe yAOCTOB'CPCHHR, BbalzaHH1,e Ha TeppHTOp1H apyroA ,L0orOBa-
PHBa1aoueftcR CTOpOHI JIHLaM, KOTOpbT3e 14MeiH Ha HX Tepp14TOp1H O6bli-
HOe MeCTOKHTeJIbCTBO B MOMCHT BbillatIH 3TOFO BOaHTe31bCKOrO yDIOCTO-

BepeIHH Ham KOTOPbC riepefHeCJH CBOe O6bIlIHOe MeCTOKTeJIbCTBO Ha

HX TePPHTOPHIO nocae BbIJtaqH 3TOrO yAOCTOBepeHH14;

b) np1H3HaBaTb aeiCTBHTeJbHOCTb BbIlleyK13aHHblX BO,1HTeJIbCKHX yAOCTO-

BepeH1H1H, BbUaHHblX BO;14[TeasM, O61,1tlHOe MeCTOAKHTeClbCTBO KOTOpblX

B MOMeHT Bblzat1H yAOCTOBepeHftfi HaXoa,1HJIocb fie Ha TeppHTOpHH, rae

6b/I1H Bbl]aHbl y2aOCTOBCpeHH1H, HAR KOTOpwle 1epeHeCA4H CBOe. MeCTOW ,K'-

TeabCTBO nOCAe BblaiaI1H YOCTOBepeH1ui Ha ApyryIO TeppHTOpHIO.

CInw 1fbu 42. 1LhJOcTAtOiEl1. , LtfiIffIi I JVOIqf EiI bCl;IIX y]JOCTOBEPkVHIhiI

1. )2oroBapHBaiouteca CTopO4bI HAN x TeppHTopuiaAbmie noapa3-
IAeiHHH MOFyT 1H ILHTb BOAHTe311 llpaBa HOJlb3OBaTbCHI Ha 1X TePPHTOPHH

Ha1J4HOHajIbHblM H1J1 MeC)*(ZIHapOIHbIM BOa1HTCJIbCK1IM Y 2OCTOBepeHHeM B

cjiyqae HapyeH11H HM Ha l4X TeppHTOPHH nipaB3A, 3a KOTOpOe, corIaclio
HX 3aKOHO,LaTejibCTBy, npeiycMaTpHBaCTCR 0,141eioC npaBa nOJIb3OBaTbC5I
BOAITeAbCKHM yAOCTOBepeHHeM. B 3TOM cjlytiae NoMneTeHTHbil opraH lo-
roBapHBaiouteficli CTopOHbI Ham ee repp14r*opHaJub1oro 1o4pa3aerHHR, KO-
TOpblIi 4HWJIa BOUI HTCHI npaBa nO.7b3OBaTbCR BO214TeJIbCKHM yOCTOBe-

peH14eM, MO)KeT:

a) H3"bflTb BO1HTCJIbCKOC yVOCl'OBCp1CHHC H 3aatp:KaTb cro ,7.O HcTctleIllel

cpoxa, Ha KOTOpbll4 H3bMaeTCfi 3TO yAOCTOBepeHHe, Ha Ao MOMeHTa

Bbie3aa BOAHTeaji c aaHHOfi TeppHTOpHH, B 3aBHCHMOCTH 1T TOrO, KaKxof
CpOK HaCTynaeT cKopce;

b) 4H4~qopMHpOBaTb opraH, KOTOpbfI Bblaaji Hall OT HMei1 Ko-roporo 6blao
BblaHO BO1, HTeJIbCiCOe yIOCTOBepeHue, o j4IeHH1H npaaa H0.b3OBaHHIf

.TMM yALOCTOBepeHHeM;

c) eciH peqb HeT 0 Me KayHapoAHOM BOJ7HTeabCKOM yaLOCTOBepeHHH, c2e-
jiaTb B CIleu1ajlbHO IIpeZyCMOTpeHHOM ,JIRl TOFO MeCTe OTMeTKy 0 TOM,
I-TO yKa3aHHOe BO HTeJIbCKOe Y2OCTOBepeHHe nepecTaAo 6bITb ,IeACTBH-

TeJIbHbIM Ha ,ZaHIOR TeppHTop1414;

d) B TOM cjiyqae, KorAa OH liC |pHMeHMcT IpOLCAypy, YlIOMHt1yTyO B 11OI-

IIyHKTe <<a>> HaCTOHtLmeFO HyHKTa, B aOIIOAIHeH14e < coo6-iefIilo, yHOMflHV-

TOMY B 1O,IIyHKTe <b>>, npOCHTb opraH, KOTOpbIfI BbIZaa HAH OT HMeHH
KOTOpOrO 6bAI.O BbizaHO BO1HTe1bCKOe y OcTOBepeHHe, h4HlbOPMHPOBaTb

3aHHTepecOBaHHOe 31HLLO o ripHHMTOM B OTHOLIeH4HH Hero peLIeHHH.

2. JOrOBapHBaiomitHecM CTOpOHbl 6yAyT CTpCMHTbCfl CTIBHTb 3aH1TC-

pecOBaHHbIX H4k B H3BeCTHOCTb 0 peLJe14Hx, KOTOpbI 6yAyT HM coo6-
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ILaTbCff B COOTBeTcTBHHi C npo4eaypofi, npeLyCMOTpeHHOfi B noIQnYHKTe c<du
nYHKTa I HaCToiuiefi CTaTbH.

3. HH OaZHO noawoeHHC HaCTo5imefi KOHBeHuHH He ,7IO.7KHO TOKO-
BaTbCS] KaK npen1ITCTByIouiee aOroBApIBaL IMcai CTOpOHai will HX TeppH-
TopHajibHIM Hzipa3ael1eHH51M 3anprcrHTb BOUHTeaIo, i4M1OteMy HaUHo-
HaJIbHOe HaH Me)1K(ZyHapOAHOC BOAHlTeabcKoe yAIOCTOBepeHHe, ynpaBJI5iTb
aBTOMo6HjieM, eCJ.H OqeBHAHO 11 ,aOK3aHO, lTO cro COCTO1HHe TaKOBO, 'ITO

OH He Mo)*eT ynpaBjiRTb TpaHCHOPTHbIM cpe2CTBOM, He C03AaBaR yrpO3bl

,rJIHsl ,BH)KeHHIR, Iall eCJi OI 6ibJI JHWeH lpaBa Ha BO)KICIIHC B rocylap-
CTBC, r~e OH HMeCT CBOe o61,IqIOe MeCTO)KHiTeJlbCTBO.

COnamlbst 45. ][I';IPEXO.-t1IOE fI0.;I0AIE1IIE

MemwRyiiapO aHbie BOAHTjTIbCKHC VOCTOBepeHHfI, COOTBeTCTByIOLIJ, no-
,1OaKeHH1M KOHBeHIHH 0 AOpO)IHOM .ABHt(CHl, flo nLICaHHOfi B )KeHeBe
19 ceHT26p5i 1949 ro~aa, 11 BblAaHHi, e B TeteHHe 115TH aieT nocie BtTynae-
HH B CH.1Y HaCTORLJ4efi KOHBeHUHII- B COOTBeTCTBHI C nyHKTOM 1 CTaTbH 47
Hpcrosuitefi KOHBe'Ht"H, 6yayT npH npiMeHeH-IH craTeRi 41 H 42 HacToRiteii
KOHBeHLI,HH Hp14paBHHBaTbCfl K MC)IKYHaPOAHbM BO,,HTeJI.bCKHM y,,OCTOBe-
peHHlM, npe,2yCMOTpeHHbIM B HaCTOILLkefi KOHBeHUHH.

ivlA,, V. YCJIOBI'BT ATOVI-YlIEI Jil BEJIO(I]IE J'OB H BEJlOCJ-
ITElIOB C H10JBECI IblM T3IFPATEJIEM K MER7 YIIAPOIZAHOMY

Cmablllb 44
1. BejiocHne~bl 6e3 aBmraTeji.!, HaXOatrLLeHCCH B MeK,ayiiapoAOM ,ILBII-

KeHHHlf, ,ZOJDKHbI 6blTb CIla6feHbl:

a) 3(1(PeKTHBHbIM TOpMO3OM;

b) 3BOHKOM, CJIbIlLIHMbIM Ha TAOCTaTOtlHOM paCCTOHHIIII, HpHqeIM BCIKtIe
AipyrHe 3ByKOBbte cHrHaa1bHble rHim6opb 3alipeutaIOTcH;

c) 3aZHHM KpaCHbINM CBCTOOTpalKa)LII,lM nIpHcIIoco6JIeHHeM H IIpI4CIIoco6-
aeHHRMrH, H3JIyKiaiotIHMHi 6eablIt hill ,KeJlTblf CeleRTHBIBHbll CBeT cle-
peAH 14 KpaCHbIfi CBeT C3aa,.

2. Ha TePPHToPHPH ,oroBaplaBMO1LUlxCn CTOpOH, KOTOpbe He ceaaal
B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 CTaTbH 54 HaCT05uItelI KOHBeHILIHH 3a5IBJ1eHHHt 0
HpHpaBHHBaHHH BejioCHneoB C HOaBeCHbIM 1BHraTejAeM K MOTOIjHKjiaM,
HaxoFtt,i4ecH1 B Me)Ka1yHaPOAHOM fllBH)KCHHH BeI.OCHh1ebI C flOABeCibIM
aBHraTeaeM ,7OJDKHbI 6bITb CHa6>KeHbl:

a) 2IBYMH He3aBHCHMbIMH TOpMO3aMH;

b) 3BOHKOM HJIH ,ZApyrHM 3ByKOBb]M CilrHaJabHbim npH6opom, CJIbILttHMbIM Ha
AOCTaTOqHOM paCCTOHHHH;

c) 3cf eKTHBHbM rAYLmiHTeJieM;

d) npmcnoco6aeHHiFMH, H3Ayqalou ' wlHt nepeAHHfi 6ea.bii Halt )KeJITblfi ce-
jieKTHBHbIII CBeT H 3a,,HHIA KpacHbtli CBeT, a TaMKe 3aAH!,HHM KpaCHbIM CBe-
TOOTpawKioitiHM npHcnoco6IeHHeM;
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e) orIO3HaBaTeJlbHbIM 3HaKOM, onpeAeaePIe KOTOpOFO COaLep <HTCH B ilp1-
IowKeHHim 4 K HaCTottkerl KoHBeHLHH.

3. Ha TeppJIToPHH a2oroBapBa9JOIIkHxc5I CTOpOH, KOTOpbie cleiaaH4 B
COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 2 CTaTbn 54 HaCToRLnttei KOHBeHLHn 3aBaenHe o
nIpHpaBHHBaHHH BejioCHneAOB C HOaBICHbIM aBHraTejeM K MOTOLtHKilaM,
yCJOBHHMH, KOTOpblM IOJDKHbI OTBet!aTb BeaoCtine]bl C IIOABeCHbIM ABHra-
TcjieM ALIJI Toro, qTO6bI 6blTb AoHyueHHb!MH K MC KAyHapOAHOMy ABH(C-
HHIO, 5IBJIHIOTC1 yCJlOBHH, 011I)ClCJIHbIe ,.A1i MOTOI.IHKJIOB B IIPHJIO>KeiHH 5
K HaCTOflue~il KOHBeHLHIH.

PABA 1"'I. OAKJIIOI'HTEJIbHbIE HJIOKEHHIIf
Cmamb.t 45

1. Haca'oflmaH KOI4BeHLHI OTKpb1T3 B L--eHTpaJabHbX YtpeWAeHHHX
OprafH3auHH 06eaHHeHHblx Hattiil B HbO1-F1opKe Ao 31 jeKa6pH 1969
roia fims noAnHcaiHgt BCeMH rocyaapc1BaMH-ilmeHaMH OpraHH3azuHH 06"be-
,rHeHHbIx Hawi Him WnlenaHMn Jio6bix cneutaJIH3HpOBaHHbIX yqpewKaeHfl,
HJIm qJIeHaMH Me>KayHapOGHoro areHTCTBa no aTOMHOFI ElHeprmi, HJIH CTO-
pOHaiH CTaTyca Me>KyHaoAHorc Cyaa it mo6bim Apyrim rocyAapCTBOM,
npHFjlaweHHbiM ['enepaAbHOfi AccaM6.jeei OpraHF13aUiH O6beHHeHHbIX

HautlHf CTaTb CTopOHOfi HaCToRLIef KO.HBeHIAHH.
2. HacTonIuasi KOHBeHUkHfl nozIe)KIIT paTH(I)HKaLHII. PaTHnrKaUHIOH-

Hbie rpaMOTb nepeaalOTCa Ha xpaHeime FetiepaAl:OMy CetcpeTapto OpraHHi-
3aiAHH 06"beaflHeHHbix Haumff.

3. HaczoHwa i KounlfcmlUH ocraCTCH OTKpblTOfi ,alfl npntcocainIenH K
-nefi ao6oro H3 rocyaLapCTB, yKaaIHHblX B HyHKTe 1 HaCTonlLeil CTaTbH.
.IUoiyMeHTbI o npICoeAIIHeHmHH nepezaioTcH Ha xpaHemie FeHepaJibHOMY
CeipeTapjo.

4. Ka>jioe rOCyapCTBO ajOAAMllO B MOMenT HOiiICaHHH HaCTOtRLeft
KOHBeHLHH Hm ciLaq1i Ha xpaHenie paTI1H(IKaLHOHHoft rpaMOTbI i1111 AO-
KvmeHTa o npHcoez(nHeHHII yaeBCoMIITb I'CHepa0J.bHoro CeKpe-rapn 0 BbI6paH-
HOM HM 'OTJIHqIHTeJIbHOM 3HaKe, KOfOrpbil 6yaeT IpOCTaBIHTbCfl, B COOT-
BeTCTBHH C RpHmoKeHueM 3 i HaCTomu1iteft KOHBeHIIHH, Ha HaXO RlULHXC4 B
MeAKCIyHapOaHoM 4IBHKeHHH 3apernCTpHpoBaHHbIX PiM TpaHCIOpTHbIX cpea-
CTBax. IocpeaCTBOM IocJIeeLyfOILeft nOTH(PI aLtin, ag1peCoBaHHoii FeHe-
parbHOMY CeKpeTapio, Kawzoe rocyaapcTBO MO)KeT H3MeHHTb paHee BbI6-
paHHblri HM OTIHItIHTeaIbHbIfI 3HaK.

COnambq 46
1. Kawa<toe rocyaapcTrBo MoKeT npH noxmcaHnn, paTHqHKauHH Ha-

CToLmeAi KOHBeHttH H.7H npn npiHcoeaHHeHHH K Helt, HAH B Jno6oil MOMeHT
BnOCjieAICTBHH 3aH5BHTb flocpeACTBOM HOTHif)HKatitn, aapecoBaHHOll FetHe-
paJIbHOMy CeipeTapil, -ITO KoIIBefILIH5i CTaHOBHTCH npHMeHIMOrli Ko BCeM
TeppHTOpHM HAll L-aCT TeppnTopnII, 3a BHeWHHe CHoweHHII KOTOpbIx
01-0 OTBeTCTBeHHO. KOHBeHIHR HaqflHaeT npnMeH4TbCH Ha TePPHTOPHH nHAll
Ha TeppnTOpHX, yKa3aHHb]X B HOT.lcf)HKaLnH, nO HCTeqeHHH TpHAlLaTH AHefi
Co ZHR rIO'IqeHHHl FeHepajibtiM CeKpeTapeM ynOMNIIHYTOfl HOTlltHKanlll

Vol. 1042, 1-15705



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 245

HJIH B MOMeHT BCTYInJIeHHH! KOHBeIHI.UHH B CHJIY B OTHOUeHHH rocyaapcTBa,
caejlaBwero HOT14mKal.,Ho, eCJIH Ta ara RiBJI5]CTCSI 6o.ee no3JHerf.

2. Ka)atoe rocyapCTBO, caeacuaee 3aflBJIeHHe B COOTBeTCTBHH C
IlyHKTOM I HacTosttkeA CTaTbH, MO)KeT B jiio6ofi M0MeHT BIIOCJIeZC-rBIIH 3aH-
BHTb InocpeACTBOM HOTHcPHKalIHI, aJlpeCoBaHHOfI FeHepaAbHoMy CeKpeTaplo,
LITO KOHBeHLHf nepecTaHeT np14MeHSITbCfi Ha TeppHTOpIH, yKa3aHHOfI B HO-
TH4Hia1it4H, H KOHBeHtIFl rnepeCTaHCT npHMeHRTbCfl Ha TeppHTop14, yKa-
3aHHOfi B HOTHj)IIKaL-HH, no HCTeLeHHH QOAHOrO roa CO Zl, H OJIyqeHHsi

FeHepaabHbM CeKpeTapeM 3TOfi HOT(l)HKaPHH.

3. Kax<ioe rocyaapCTBO, CACJAaBwee IIOTI(1(HKaLIHIO B COOTBeTCTBtHH C

IyHKTOM 1 HaCTORiu!elfi CTaTbH, yBCI.OM,12eT FeHepaAbHoro CeKpeTapH 0
BbI6paHHOM HM OTJIHqHTeJ.bHOM 3mKe huH 3rHaKax, KOTOpbIe 6yAyT npo-
CTaBJIHTbCSl Ha HaxoflLUHXC5H B Me)K4yHaPOAIHOM ,AIBH>KeHH1 TpaHcIIOPTHbX

cpeACTBax, KOTOpbie 3aperHCTpHpOBaHbI Ha COOTBeTCTByIOII~eHI TePP14TOPrtH

HArH TePPHTOPHRX corijacHo npHJo>ieHri-o 3 i< iacTofluiwef KOHBeHMIH. lb-
cpeACTBOM nocaegymoateii HOT(IRH!caI mH, apecoBlniiti FcIepalbHOMy Cc-
mpeTapio, KaI<aoe rocyapCTBO MO)CeT H3MeHIITb patice abI6paHiib~ii iiM
OTJIHqHTeJIbHbII 3HaK.

Cmamb 47

1. HacToiumafi KOHBeHHfl BCTynaeT B CHJiy no HCTe'ICHIIH ABeHaAIU.aTIt
MeCqlIteB CO 2IHR claq4H Ha xpaHeHHe nHTiiaiAtaToro AOiKyMeHTa o paTH4j)H-
KaLiHH HJIH npHcoe HHeHIHH.

2. B OTHOweHHH Ka)Kaoro rocyaapCTBa, KOTOpOe paTH4tbmtHpyeT Ha-
CTomyo KoHBeiumrio iH npcoe)'!MTCHi K nIefi nocae c aqI4 Ha xpaneH1e
nRTHaALtaToro AZOKyMeHTa o pdT11(pnKauHm IIAH lpticoegiueHHH, KoHBeH-
IlIRB BCTynaeT B CHJIY HO HCTC tICIIHrt HBeHaLlaT4 MecljneB CO AHI cjaiH
3TIIM rocy2IaPCTBOM Ha xpaHeHuHe PTH()HKatmoHHofI rpaMOTbI HtAH AOKy-
MeHTa o npHcoeAtHHeHHH.

Cmam,b11 48

C MoMeHTa BCTylIJieH14H HaCTOHIIC KOHBeHLIH14 B CHJIy eiO OTMeHIIOTC5

H 3aMeH1IOTCH B OTHOICHHFIX MewKaLy aIOrOBapHBaoLuHMHcR CTOpOHaMH
MeW1IyHapoIHafl KOHBeHtHR o6 aBTOMo6muIbHoM )1BMIKeHHH H Me>KAyHa-
pozHafl KOHBeHUH 0 21opOKHOM ,gBH)KeHHii, notiiHCaHHbIe B Hapme 24
anpeiff 1926 roja, KOHBeH1J.HF o ipaBi1ax aBTOMo6HabHoro ABHeHHHI

me)KIy aMepHKaHCKHMH cTpanaMH, OTI(pblTaHi AJI IIO2LIIHCaH45 B BawHulrTO-
He 15 1iega6pni 1943 roaa, H KOHBeHtIHH 0 aopOI(HOM AZBH)KeHHH, OTKpbITaH

;AZji noAnticanig B )iKeHene 19 CeHT96pH 1949 ro;a.

Cmanwltbb 49

1. 'Lepe3 OLHH ro i nocae BCTyneHHH B Ci-iuy HaCToSUtLef KOHBeHLLHH
Ka f a JoroBapHBaowiancf CTOPOIla Mo)KeT npegIjio>KHTb O2HY HJIH ilec-
KOJJbKo nonpaBOK K KOHBeHuHH. TeKCT mo6ofi npetuoI)KeHHOf nonpaBKH
BMeCTe C nORCHHTeaJbHbIM MeMopaHJayMOM HanpawiB ewcs FeHepaIblOMy
CempeTapIo, KOTOpbIA npenpoBo>.xzaeT ero BCeM JroroBapHBaLLiHMCH CTO-
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pOHaM. JoroBapl[Baiomtec CTOpOIIbI HMeOT BO3MO'KHOCTb YBeZOMIITb elfo

B ABeHaLtUaTHeMCFLlHIIfI CpOK, HaLHHai CO AI-H15 1lpelpOBO Ke1HHHl 3"roro

TCKCTa, 0 TOM: a) IIPHHHMaOT Ill OHH IlOrIpaBKy, b) OTKJIOHfllOT JIll OHH

nonpaBy HlH c) ;eaIoT .7111 O'H, 4TO6bi aIjit paccMO'peCH-wl 3TOi nonlpaB-
KH 6blaa Co3BaHla lcoHfqepeHtHH. FeHepaab-IbIh CeKpeTapb HailpaBJIqCT TaK-
Ke TeKCT npeaa1oIKeHHOfi nonpaBKH BCeM ApyriM rocyaapCTBaM, yKa3alI-

HbIM B nYHKTe I CTaTbH 45 HaCTORMJ~eui KOHBeHtIHH.

2. a) AJo6a% npeaj.o.KcuHai IornpaBKa, pa3oCJhla-Hi B COOTBCTCTBHII
c npejblUIyWHM IyHKTOM, CIlHTaeTC%1 IlpHHlTOHI, ecai B TeqeHlC yIOM91y-

TroO BhIUIe a1BeHa~atiaTHMecHqHOrO COoKa MeHee TpeTH UOrOBapHBaioLuHxcff

C-ropoH HH(COpMH'pyIOT FeHepaJIbHOrO CetpeTapsl 0 TOM, t-TO OHI OTKJIO-

HUIOT I1onpaBKy HlJlH ejaIOT CO3bIBa KOH(IpepeHtU'H aIA51 paCCMOTPemll 3TOi
IIonpaBKH. I'eHepaJlbHbllf CeKpeTapb yBe1OMliHeT BCC AotroBapilBalom'necl

CTOpOI-Ibl 0 KaAKaOM HpHHHTHH HJIH OTKJIOHeHHH HpelJOl4CeHHOfi norpaBmH
H O JO6OM HOCTyT IIJIeH1-1H npOCb6b 0 CO3blBe KOHI)ePCHtlIHH. ECJIH B TeqeHHe

YCTaHOBJIeHHOFO ,0,BeHaxIJaTHMeCHLIHOrO cpoKa TaKue OTKjiOHeHHI m npoCb6bI
6yayT IlOJyICHbI Me~lee qeM OT TpeTH Bcex UotroBapilBalomulxCR CTOpOll,

FeHepaJlbHbifi CeKpeTapb 11H1(OpMpyeT Bce qorOBapHBamLueCI CTOpOlIbI

O TOM, qTO rionpaBma BCTy1aeT B CitIM 'epe3 IIeCTb MecHeB 1O IHCTeC4HIIH

,aBeHaAIHaTHMeCHtIIHOrO Cpoma, yKal3aHtiOFO B npebU1ytlteM HINHKTe, )aJlfl BcX

.LlOrOBapHBaiOutiHXCmi CTOpOH, 3a IICKJI1OqeHHeM TeX, KOTOpblC B TWICtIHe

yCTaHOBaeHHOrO cpo~a OTKJIOHHjiH nonpaBKy H4all o6paTHJ1HCb C npOCb6oli

CO3BaTb KOH(IepeHUHI) AJ51 ee o6cy>xefelifl,

b) Ka ,zn o ]oroBaptnaaomasicH ClopoHa, NoropaR B TCeeHHC
Bb1weYKa3aHHOrO iBeHaaluaTHMeC5qHOI'O cpoKa OTKJlOHHJaa npejLjlOKeHHyIO
nonpaBKy Hll nonpocHaa CO3BaTb KOHt)epeHL0HIO aal5 ee paCCMOTpeHH5,

MO)ICeT B AI1O6OC BpCMH flocae HCTeleilHHm 3TOFO CpoKi ytBCeOMHlTb Feucpaib-
Horo CeKpeTap% o I1lpHHTHH eo nonpaBldH, Hi FeepaAbHblI CeKpeTapb pac-

cbi1aeT 3TO yBeZOMJeHHe BCeM OCTJIbHbIM UOOBapHBalOIIuIMCfl CTOpOHaM.
IlonpaBKa BCTylaeT B CHJdy B OTHOlJleHHH UoroBapHBaiomHxcm CTOpOH, Ha-
InpaBHBWI1HX TaKHe yBeaOMAIeHHH 0 rIpHH5THH, iepe3 uieCTb MeCflLLeB HOCJIC

nojiyCeHRHf1 nX FeHepaJIbHbM CeKpeTapeM.

3. Ecjm npej-JiOWKeHHai norinpaBi<a He 6bijla llpI-IlTa B COOTBeTCTBHIH

C lyHKTOM 2 HaCTOiLWmefi CTaTbH H eCIH B TeqeHHe IlBeHaALJtIaTl4MeC4qHOrO
CpOKa, Ipe2yCMOTpeHHOO B nIyHKTe 1 HaCTOR11Lefi CTaTbH, MeHee riOJOBHHbl

o6Luero qHcJ1 IorOBapHBaiomHxc% CTopOn H4)OpMHpyIOT FeHepajibHoro
CeKpeTapI 0 TOM, qTO OHH OTKIOHHIOT npeao)KeHHyio nonpaBRy, t ecJI
nO KpaiHekt Mepe TpeTb Bcex aoro1apHBamLuHxcf CTOpOII, 110 He ie eC
aeCCHTH, 1H4OpM14py1OT ero 0 TOM, qTO OH IiPHHHMaIOT ee Hall eJa1[OT
C03b]Ba KOH4epeHIH14 7IJIH o6cyviLeHHRI 3TOR nonpaBKH, FeHepaJbHbLIfi Ce-
KpeTapb CO3blBaeT KOHcbepeHUHI4O ;UJIiI pacCMOTpeHHsi npej..Ox(eHHOfi 110-
lpaBKIH HJIl4 ai6oro azpyroro npeaawlOKeHHfl, KOTOpOe Mo>KeT 6bITb emy

npeC2CTaBieHO B COOTBeTCTBHH C IHyHr<TOM 4 HaCTORLLCefi CTaTbW.

4. Ecalt KOHqepeHlH51 CO3bIBaeTCff B COOTBeTCTBHH C IlyHKTOM 3 tiia-
CTO5uLefI CTaTbH, 'eHepaAbHblig CeKpeTapb npHraawaeT Ha flee BCC rocy-

,apCTBa, yKa3aHHbie B nyHKTe 1 CTaTbH 45 HaCTOLLLIeI KOHBekillHH. eHe-.
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paabHblfI CeKpeTapb o6patItaeTcH KO BCeM np~ratuelfblM Ha KOH(jepeeH!uOm
rocyaapcTBaM c IlpOCb6Ofi llpec-TaBHTb eMy, nO KpaiiHciH Mepe 3a IeCTb
MeCClIeB 10 OTKpbtTIIH KOH()cpeHIW14, .I1O6be HpCI,,l0 AXHHB, KOTOpble 0111 B

AOIIOJnHCIIIC IIpC2LtJO>KCl-HHOfi nonIpaBe MOyT 11OKCJl.aTb pIacCMOTpeTb Ha
KomepCHLHH, H YBCIOMJ'IfT o6 3THX npeAjioNemmx 110 KoaxtiHefi Mepe 3a
TpH Mecmtua Ao OTKpbITHR KOn(IepeHlUH1H Bce npHrJiamCible Ila KoH(I)epe.l-
tm o rocy2apCTBa.

5. a) Jlio6aH nonpaBKa K HaCTO11tteii KOHBCHIJHH CtIlTaeTCc npims-
TOIl, eCJ1H OHa fIIIHHMaeTCfi 6OJIbUIniHCTBOM B ABe TpeTtI rocyJAapCTB, 1lpcA,1-
CT qBItJHHblX Ha Kot-Icl)epeI-ltHHl, llpH yCJIOBHH, 'ITO !TO 6OlbLIHHCTBO 3KJIIO-
taeT no KjpaiHeHii Mepe ABe TpCTIl Bcex aoroBapmBalOItIXC5i CTOpOH, nPCA-
CTaBjieHHblX Ha KOHq)epentmHi. FeHepaabHblii Cel<peTapb 1,13BelaeT Bce AIo-
rOBapHBaiotLtccm CTOpOHbI o npHHHTHIH nOnpaBKl, 11 oiia BCTynaeT B C, ly
,lepe3 ABeHauLLLaTb MCCIHueB CO AI,-1 TaKoro yBe,OMj.CHmI B OTIOICeHHII Bcex
AorOBapHBaoLumLxcH CTOpOH, 3a lCKJTO'-CHHeM TCX, KOTOpble B Teqel-me
3TOrO cpo~a coo6mum I FeiepaAb-IOMy CelpeTapo o6 OTKJOHeHrm no-
npaBKH.

b) Kaw<aR )jorOBapHBamtttanc5 CTopona, oTKaoiiluia i B re'-IeHle
BbIllCYKa3aHHOrO aBeHa ijaTHMeCH'IHOrO cpo~a r1OllpaBKV, MOmu<T B JllO6oe
BpeMH yBe2IOMnlTb eHepaalbHoro CepeTapH o npHFnwriIn eio nonpaBKH, H
FeHepalbHblfi CeKpeTapb 113BletaeT o6 3TOM Bce OcTaJIbHe ,qorOnapHBa-

iOIHCHeu CTOpOHbl. EllopaBKa BCTyr1aeT B CH1Iy B OTIIOIIICHHn jI-OrOBapHa1O.
1-itciiCl CTOpOiIl, YBC2,OMHB3Ituei 0 Ce 1pHtMTIF, tlel)C3 lICCl' MeCCileB 11O-
Cue 1OJIyICIIIIH yBeAoMAeHHH Iele)aJIbt-bIM CeKpCTapCM hdl! 110 IICTCIeHHH

BbIWCyKxa3aHliOro BeHa2UaTHMecBqHoro cpoKa, ec:im 3"IOT CpoK 11CTeKaeT
no3A1lee.

6. Ecanl npeCAAO1)CHa i IOIlpaBKa HC CLIHTae-rc HI)IMITOfi 1 COOTBC'r-
CTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOHLteiti C'aTbH H1 CCJIH HC Bb1IIOJ1HeHbI YCJIOBHH
Co3bIBa K0o1)epeHlIHl, npeAtiHcaHHb!e B IIYHKTe 3 HacTomueiif CTaTbrl, npeA-
aoKeHHaH nonpaKa CqHTaeTCH OTKAOHeHOI1i.

C'nwmt,, 50
l(a>KtaaH JorOuaptHBaiomac CTOpOHa MO)KeT jeHOHCHpOBaTb HaCTOI-

lIlylO KOHBeHII.10 nocpeACTBOM ItICbMeHHOA HOTH(P)HKaIlHH, , aapCCOBaHHOfi
IcHCpaabHOMy CcKpeTapio. ,keHoHcaHH BcryLiaeT B CtHtly 110 HCTeqeHIIH
O,qHOrO roaa Co AHH noJ.yqeHiH FenepaJlbHbM CeKpeTapeM 9TOR HOT1-
(1)HKa 141414.

Cmallbo' 51
I lac'romLa K0I-IeILklIH TePHCT Clly, eca1 qlicI0o Aoro3apmaiotmnxc

CTOpOH COCTaBJa1eT B TeeHHe KaKoro-AH6o nepoitoa 1oca2eaOBaTedAbHbX
ztBeHaAttaTH mec5te1 Mel-ee naIT1.

CmalfbR 52
BcsiKfi ciiop MC K 2y ABYM51 Hlau 6oaee ji'0ojOapHtBaoutlIHMCH CTopo-

HaMH OTHOCHTCAI0I1O TojiKoBaniiHain np ellMeHeHHH IaCTO eflitCH KoHBeHtItH,
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KOTOpblIH CTOpOHbI He CMOryT pa3petJHTb nyTeM neperoaopoB iiuir apy-
rHMm CpeCTBaMH yperyJIHpOBaHH5I, Mo>KeT 6bITb no nIpOCL-6c .mi6oii 113
3aHHTepeCOBaHHbX JOl'oBapIBaoMitxci CropoH nepe~a aim pa3peweimii
MexyHapOHOMy Cynay.

Cranbu.q 53
HHKaKoe nOJIO>eiHre HaCTOFILeiI KOHBeHLLHH He AOJDKIIO TO.IKOBaTbCHI

KaK npenITCTByIoLttee IaKori-JIH60 113 JLOrOBapHBaioLuLlXCR CTOpOH rlpHHH-
MaTb COBMeCTHbie C YCTaBOM OpraHll3auHH O6"be2nHHeHHIX lRaLtHfi ml orpa-
HHLIHBaeMbIe Co3AaBwHMC IOJ1OvKCIIHeM Mepbl, KOTOpble oHa CqITaeT He-
o6XOHMblMH Aim1 o6ecrneiemirn CBOefi BHeWHefi HiIH BIIyTpeIlIC 6e3o-

naCHOCTH.

Cmambs 54
1. KaAtzAoe rocyAaI)CTBO MO)KeT npH noAnHcaHHI4 HaCTOmeil KOtBeH-

14,1H HIm npH caiaqe Ha xpaHeHHe CBOeAI paTH( 1HKaLtHOHHoi rpaMOTbl HlH

,IOKyMeHTa o npHcoeXlUHeHHH 3a$1BHTb, -ITO OHO He CqHTaeT ce45H CBfI3aH-
HUM CTaTbeki 52 HaCToSIMefi KOH13CHUHH. )IpyrHe joroaapHBaLtiecH Cro-
POHbI He StBJISIIOTCH CB5i3aHHbIMH CTaTbeil 52 B OTHOLCHtH jio6oi qIoro-
Bap1iBalotuelicHl CTOpOHbI, cleaaBitlei, TaKoe 3aIBJIeHie.

2. B MOMeHT ca4H Ha xpaHeHHe CBOeiA paTHIHKaLotoHimoi, rpaMOTbI
HJIH ,zIOKyMeHTa o npHcoeAHHe'HHH KawtLoe rOcyjapCTBO MOWCT 3-aHlB"Tb
nocpeZcTBOM HOTH4bHKatuHH, aapeCoBaHHori FeHepajibHOMy CeKpeTapio, -ITO
B tteaix npHMeHeHH5I HaCTOHLLtei KOHBeHI, HH OHO IlpHpBHHBaeT BeJIOCH-
neWtbI C noIOBeCHbIM , BHraTeJIeM K MOTOUHKaaM (IIOHI yiiT <<w> CTaTbH 1).

B mo6oe BpeMH BnoCJle CTBHH Kaav)oe rocyapCTBO ModCeT nocpei-
CTBOM HOTHqbHKattHI, aapecOBaHHOf FeHepaJlbHOMy CeKpeTaplo, B3TITb o6-
paTHO CBoe 3aflBJIeHHe.

3. lpeiyCmOTpeHHble B nyHKTe 2 HaCTOHttIei CTaTbH 3aflBAieHH5 BCTy-
nalIOT B CHJIy qepe3 LLeCTb MeCtueB nocaie IlOA.yqeHHR l'eHepaJIbHbM CeKpe-
TapeM HOTHcHKauIHH H114 B MOMeHT BCTYnJIeHH5H B CHJIy KOHBeHU HH B OTHO-
tUeHHH rocy,apCTBa, c~tcaaamero 3affBJeHe, ecaiH aTa AZa-ra 5 BI5CTCHI 6ojiee
nlO3HekI.

4. Jho6oc n3MeHneIe panee BbI6paHHorO OTJIItIIITeIIHO[O 31-aKa, o
KOTOPOM c zejIaHO yBeaOMjieHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 45 HIn
IIyHKTOM 3 CTaTbH 46 HaCTORLJuek KOHBeHIJHH, BCTYlaeT B CHiy qepe3 TPI4
Mec.qua Co AHR noayieHHlI vBeAoM,7eHisi FenepajIbHbM CeKpeTapeM.

5. OroBopKH K HaCTORLLJelR KOHBeHIQHH H npHjo)KeHHRM K Hel, HHbIC,
qeM orOBopKa, npeIyCMOTpeHHa B nyHKTe I HaCTolmIeft CTaTbH, pa3pe-
waIOTC5H npH yCJIOBHIr npeAC TaXaen Hx B nHcbMeHHOf (I)opMe m, eCJIm
OHH cAejiaHbl Ao czaqHi Ha xpaHeHHe paTH(iKatHoHmoHf rpaMombI HJIH AO-
KyMeHTa o npHcoeaHHeHHH, npH yC.IOBHH nOATBep a1eHHH HX B paTMHbH-
Ka.1LHGOHHoII rpaMoTe Hall AOKyMeHTe o npHcoetHHeHKH, FeHepaJIbHbf4 Ce-
xpeTapb coo6LuaeT o6 yKa3aHHbIX orOaop~ax BCeM rocyAapcTBaM, yKa3ai.
HbIM B IYHKTe 1 CTaTbHi 45 HaCTO5IWeil KoHBeHLHH.

Vol. 1042, 1-15705



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 249

6. Kawtafn )joroBapHBaioiuaFacH CTopona, KoTopag ae.iaer oroBopx4y
HJIH 3ajBAeHie B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH I H.II 4 HaCTORItef CTaTbH,
MO)KeT B alo6O14 MOMeHT B3FITb CBOIO OrOBOpKy o6paTHO niyTeM HQTHcIoI-
xauHH, apecoBai*ofi reHepaabHOMy CeKpemapK.

7. Jho6afi orOBopKa, ceAaHHaRI B COOTBeTCTBIIH C nXI1VKTOM 5 liaCTOH-
LLe1 CTaTbH,

a) H3MeHfleT A35it )LoroBapHBaiomueficI CTOpOHbI, caeaaBweff BbIWeyKa3aH-
HyIO OrOBOPKy, B paMKax 3TOfI oroBopKH noJioelieH1i KetmemiHtt, K
KOTOpbIM ouia OTHOCHTCF;

b) H3MeH5IeT B TaKOA w e Mepe 3TH lOJOweHHuI, H 2Ifl atpyrIx ai-orofapHBa-
otmxcsi CTopoH B HX B3aH.MOOTHOweHHIX c aoroBapHBaioujefics CTO-

pOHOA, cIeJIaBuefi oroBopKy.

C-?Mfb.l 55

IOMHMO 3anfBJeHIi, HOTH14m1aLHfl H yBe2OMJICAIeIIi, 11pcZyCMOTpeHlIbX
B CTaTbgx 49 H 54 HaCToQIuefi KOHBeLHuHM, FeHepaAbHbIfi CeKpeTapb coo6-
nuaeT BCeM rocyAapCTBaM, yxa3alHblV B nyHKTe 1 CTaTbli 45:

a) o noAnHcaaHHX, paTcqPHiaLuiHx H npHCOeAHHemmx K KOIIBCIIUHH B
COOTBeTCTBHH Co craTbefi 45;

b) 0 HOTHbHKaUtHX H 3aaBJaeHIIHX BJ COOTBeTCTBIH C IIyHKTOM 4 CTaTbH 45
H CO CTaTbef! 46;

) o ,aTax BCTylIJl21CIIig B CHJIy HaCTOLteHi KOHBeHUtIII B COOTBeTCTBI4H CO

CTaTbei 47;

d) o AaTe BCTyI1JIeHHH B CHJIY nonpaiBoK K iiacToroLLcii loiBmcI-lrf B COOT-
BeTCrBHH C nyHKTaMH 2 H 5 CTaTbH 49;

e) O e OHca~umiX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 50;

f) o6 yTpawe HaCTOmikefi KOHeHUACiI CHJIbI B COOTBeTCTBHI4 CO CTaTbCfH 51.

Cmamlbol 56

FOlJIHHHHK HaCTORLueri KeHBeH[IIH, COCTaBIe-bif 13 OHOM 3xK3eM-lj.pe
na anrai ficKOM, HcnaHCKOM, KHTafCi10M, PYCCKOM m (I)panty3CKoM 513blKax,
IHpHqeM BCe fHlTb TeKCTOB RBJIf1IOTC5H paBHO ayTeHTIHIIMH, caLaeTcH1 Ha xpa-
HenHe FeHepaabHOMy CeKpeTapio OpraaH3autiH O6bejHeIHbIAX Hattii, Ko-
TOpblfi npenpOBowAaeT HazAewatujuM o6pa3oM 3aBepeHHbie KonIIH BCeM
rocyAapcTBaM, yxa3aHHbIM B nyHKTe I CTaTbH 45 HaCTOt5tefi KOHBeHIIIIH.

B YtOCTOMtEPEI1E IEFo HHImenoriHCaBwIHeCH npeCTaBHTeJ1H, Hajic-
KatiHM o6pa3oM Ha TO yrnOJIHOMO4eHHbLie CBOIMH HpaBIITeJIbCTBaMH, flOa-

iHcaiJiI HaCTO1LUVyO KOHBeHUHIO.

COBEPIIIEI0 B BeHe Hw16pq MeCHLa BOCbMOFO / H TbCHLia ,eB5mTbCOf
HLIeCTbeCHT BOCbMOFO roAa.
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llPI1I07EHHE 1

OTCTYIJEHHI OT OBI3ATEJIbCTF.A AOllYCKATb K MEACAYHAP0HIOMY
ABHXMEHHIO ABTOMOBHJIH H IIPHIErIbI

1. oroBapnBaouneca CTOpoM MOyT He AonyciiaTb R MeKylapo;Ho,.y DBUneKCnB no CBoef
ThppHTOpnn aBTOMo6l. ,n npnuenbi n CocTaBI TpancnopTHmuX cpeCTn, o6lnuin nec KOTOpMX nan Ha-
rpyana Ha oc, wn: ra6apnmue paaMepI npenLllaoT npeAeaM, yCTaHoBeHHlbIe x nalgnolailhbHlM
3aIoHoAaTe ,CTBOM AHa TpaHncopTHbIX cpegcTB, aaperuCTpHpaOBalHblX Ha HX TeppHTopIL. Aorona-
pHnBaioHeca CToponra, Ha TepprHTOpHH KOTOpMX UmeeT meCTO m CMyHapOAHOe AH;Kenne Tal KeaTix
TpaHcnopTnbIx Cpe;CTB, Ao.1VKHM crapahca aalloqaT pernonaJILBre cor.almenn, AonycKaomne
R MC)tgyHapO;HoMy KHmHemIo no goporam ganuoro pafona, 3a ICKAIOIeHeM gopor c nHHKBMi
xapaTepCTHKaMH, TpaHcnopbTe cpegcATBa n CoCTaBbI TpaHCnOpTIlbIX cpe;CTB, Dec n pa.mCtep
KOTOpbIX He npeBbimaloT BelHqlHH, yCTaHOBCieHHbix OTnMII coriaamennHH.

2. Hpa npHeeHH npegnacaHnfi nyHiTa 1 HacToanero npnaoxenna e 6ygeT CqHTaT],Ca
HpeBImeHneM paapemeHHOfi MaKdnaabuofi mnpHmb auxogaIgHe 3a ra6apnmue pa3-epu no
mnpnHe TpaHCnOpTHoro cpegCTBa:

a) mHH B6aian OT TO'eK x conpnKoCHOBeHHi C 3eMIeiL n COeCeHHTeaHMe eTa~nl nnHl1aTOpOB

gaBzeHnn B milHaX;

b) npHcnoco6aenHa IlpoTHBOCKOIba hl, HlaaeTbie Ha ioareca;

c) 3epsaaa 3aHero anga, CKOHCTpyHpoBaHHIc TaKnM o6pa3om, qTO npH aerKoMw HaXI1Me OUH
moryT noBopaqaBaTbCa B o6oax HanpaBeHHIX, He BIcynaa npn 3TOM aa paapemennyo

maKCnMaJIbyuo mHpHy;

d) 6oRoBae yIa3aTean noBOpoTa n ra6apHTnue orHB, UpH yCAOBHH, qTO OHH bICTynalOT 3sa
ra6apnT Be 6oaree '1em Da necKoJIbKo CaHTHMATpOB;

e) TaMO;eHBMC ne an (n3oM6 ), HaaomenHie na rpy3, n npucnoco6aienna g.m o6ecneqenna
coxpaHHOCTH H 3alWlnTbI qTHx neqaTei (naro:,r).

3. AoroBapnBaiouneca CTOpOHM BoryT e gonycraTh K MCteXyHapogHo.y BneHmIo no CROel
TeppiTOpHi caeAyxoige COCTaB, TpaHCHopTHb]X cpegcTn, ec.n x nalnoHa.HOe 3aoHogaTeaIbcTnb
3anpenzaeT gAnRB'IHe TainIX COCTaBOB

a) MoTognwIi c npngenom;

b,) COCTanbi, aw o'iaxomone aBTO)06naaI H necKo.TKO npngenon;

c) TpaHcnopT ie cpeAcTna c noaynpllgenom, npegnaunaeHmie pai nepeBomm naccazHpoB.

4. oroBapHBmiomneca CTopoHM B0mryT He IonycuaTb I memAtylapOAHOMy ABnacenino no cnoefi
Ter.pHTOpnR aBTOMo6Han n npHienIu, Ha KOTopbie pacnpOcTpalOTCa oTcTAena coraaCHo nynmTy
60 npH o enHH 5 R HaCTOaiefi IonneHAnn.

5. IjoroBapUamHeca CTOpOHM M1bryT He gonycKaTb Ic memayHapoAHomy gABnlaenuo no eBoent
TeppBTOpHn BeocHneguN c HOABeCHMIM gBraTe.AC H MOTOIRUHIM, BOjITeIH u, H COOTBeTCTByIOIIkHX
cay'iaax, naccamipm KOTOpLIX He nMeIOT 3amunmix fiMoE.

6. AoroBalMaowneca CTopoRu MoyT o6ycanOBTh gonycI: .I neacgynapogno.ly IIIIeInlo no
csoefi TeppBTopIIH ano6oro aBToMo6JIa, DHOro, 'eM gnyxIoaecHbiI BeaJaoCHneA c uogBeCn lm An-
raTeaeM n AByXKOAeCbffl MOTOIHnA 6e3 O.acKn. Hanmqem Ha aBTOMo6n e yCeTpoicra, yIanaoro
B YHRTe 56 npnoKenB 5 R HacToalgei KonenInH n npegHaanaqeHnoro, B cayrqae oCTaHoBIH
Ha npoeamefi qacTn, gitA ipegynpemAeHna o onacnocm, KOTopyo npe;;CTaBaeT co6oi OCTaHO-

BnBmeeca Ha Hell TpaHCnOpTHoe CpeACTBo.

7. toroaapHBaioigneca CTopoHnb MOryT o6ycnoaBnT gonycI K m.e;EyHapoAHoMy gnnBKeHmo
no ceoefi TeppRTOpnn no HeKOTOpMM TpyAHbI goporam nan D HeKOTopIlX pailonax co caomnIr.H
peabeLCoM, aaTOMO6n.lefi, pa3pemeu i MaKCBMUa JHLIfI Dec KOTOPLIX npeBimaeT 3 500 Rr (7 700
(jyHTOB), co6AIO;eHJM einegnaabnux npeAgIcaMifl nx HagnnaaAnoro 3aKoHogaTefbmcTha, Eacaio-
iqnxca gollycua R AMenno no STHU goporam nn a aTnx panoax 3apernCTpnponaHHMx lIMIT
TpaHCnOpTHLAx CpeCTn, HMeIOMIHX TaKOi xe papCeeHHbI MaK(CIMa. L HLI Dec.
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8. AoronapHiaIouImeca CTOpOHM MoryT He AoyciaT, R .;eayuapoAlomiy snlaxemno no CBOCfi
TePPHTOPHH &BTOMO6H.Il, IiMelOIHHe OrHiu 6.lmlamiiero CBea C adnMIeTliI'lIMll .yqa1n, ec.li pery-
anhpOniha aTiX iyqert ne cooTBeTCTByeT IpHIIATO'!y na nx TepplHTOpila nallpaiienmliO i lelnufl.

9. jorollapimaamufca CTOPOInIJ moryT ne jonycaTE. ii mea;ynapotno.my ,tua;eimo no ciioeri
TeppliTopinn aDTOM6Hai n.11 6yRdIcpyem tie aBT.OM6nae.t npagenl, n.im elmae 0T.iqnrT'IIeabnili 3nlau,
HHOfi, 'lem npeAycmoTpeHHbt A.1t DTorO TpaHcnopmToro cpeACTHa cTaTefi 37 nacToniger I oiemiilnn.

1l P HA110 XR E 1I H E 2

PEI'HCTPAIkHOI1HbIfI HOMEP ABTOMOBHIEfl II Ill'HIE10B,
11AX0:UiII[HXCfl B ME)EAYHAPOAHOM IMHI;EI11H

1. miuanlifi H (;TaTHx 35 H 36 nacTonieci KonaeiHign perncTpatnommiii no.mep 1omIeu
COCTOHTL Jin16o 113 ipl)j, Jn60 113 Hl(Dil) n 6yRB. L.paIpl Ao.ixammI 61Th apa6c ;imi, a pywbi -
narJ'aa131m, 6yitlaMit .aTlicoro a.laqilTa. OAliaHo AoiycuaeTcn yiioTpe6.ICIIIIe Alpyrnx uimnt)p Hin
6yEB, HO B TamIx c.iyqax perncTpalHioilnll IIO5Cp AoiaKeii 6IT nOirTOi)en apafcaimii gHIIpaniI

H aaFanMiMin JiaTicKlIJin 6yyaaii.

2. PCracTpajknoimili iiOtep ;o.muae Gb1TlS COCTanaeii H o6oaiaieii Taim o6pauoa, 'I06b

uaxopninficn iia ocit neiiopalu-Kiioro TpaHCiopxTioro CpeAcTaa Ha~ato;larc.1b mor ero ImuiaT

AHeM B aclyio noroAy C pacCTOHina lie melde 40 it (130 (yroB); o~iiaco joroaapiaomuiecii
CTOpOnbI moryT yMellnIiTb DTO MnHIMabHoe paCCTOHlUe Aaa 3aperncTplpollaHiimx na itx TeppUTO-

PHt IIOTOAIHJIOP i oco5,ix iaeropiift aBTOMOh'1aefi, perHCTpaqonoiMM iomepat lIOTOp bIX Tp-AiiO

nPHAa16 Tal ie paa.mepb, qTO6i, ax 3ioaiio 6M.o pamanqaT, c pacCTOaiiiiH 40 m (130 iyTO).

3. ECan pcrncTI)auonibirt Homep oonawiiieH na cnelnaibiloii Ta6aiqle . 3a ra Gaila jollaa
6MT1 liIOCKOri H :3aupenacmoiit B aepTHRaalboM 11n111 HOqTH aepTumaabno.m noaomemii nepneign-

HyaalpUo cp.eiiemy npoko..Ho.my ceqenno TpaHciIopTmoro CpeACTHa. Ecau nome) o6o3aaqaeTca lHaI
HaHOcaTC lipacori iia caMOM TpaHCuOpTHOM PpeAcTne, iiOllepxROCT, Ha EIOTOPOi oin o6o3maaaeTcHi

Hail naiocnTca I,iOfi, AO.ama 6MT naocLo[lt n lHepTiltaabnoi n.i 1O'lTHIIJ iiocifi 1 aepTIIa1biill
i Iepieuiiny.uipiioi cpeAnemiy popaOiomy ceieniiio TpaicniopnToro cpeACTla.

4. C p'ieTOM n1oJoMIeuaf HYn1;Ta 5 c'rabu 32, Ta6 nqla nan noaepxiiOM,, na ROTOI)Oii
oDoaua'ldHainil naijecc ullaciofl percTpal idi 11[ lloaep, iO;IeT 6blT 113 caeTooTpa;waiouero

maTepiaa.

IP H 40 XE 1II H E 3

OTJHtqHTEJbHIbIfI 3MAK ABTOMOBIMEII H IPHIkEIIOB,
HAXOAIIIttHXCII B AEYHAPO HOM ,BI11EIIHI

1. YIlOufil.VTiIri 1 cMaMe 37 iiacToaIuieii EOIIBenHiIII OT.J'llITe.lbiir 311a a COCTORITI

ua 1-3 3araaBiilx Gyx;a .6larmcaOro aa(DaBllTa. ByKBbi AwO.Imibi 6bTb ]3bCOTOi le m3ene 0.08 it

(3,1 Aioi.ta) n o6oanaqenM MTlIXamu uHpauofi He menee 0,01 M (0,4 ,voiisa). ByaliM i oJubllbI
6MT naneceHn iepuoii i;pacnoii Ha 6eaom (pone, nimieiogemi 4Dop3y aaaauIca, r. aaian OCb ROTOporO
rOpniaonTaabHa.

2. B Tex c.lyqanx, i;orha OTJiIqnTCIbnblI a11an COep;IIIT TO.IbKO opiy 6ypuy, r.ialaj oCe.

9aJIHIlCa -IO;KeT 6M TI BeptTHaHbiOi.

3. OUR.qITe.nbirt 3maK ie koalen BE.'IIOIATbCI a pericTpaquolIHmII nomep iinii ooo3naiaTbdi1

TaRHM o6paaoM, qTo OH n OMeT 6MTb npinii. 3a DTOT uiOeAliiii nall MOaKeT YXY,'[mTb ero

y,jo6oqnTaeMOCTb.

4. Ha MOTOuiinliax it nx iipitleiiax Aimiuiia ocei a a.nca , oaauia COCTaIITIai ie mece 0,173 m

(6.9 Aioma) it 0.115 ai (4,5 Aioitma). Ha ;;pyrnx aBToMto6aHx n ax npn1keiax ;laiila oceft amma

AOJIuHa COCTaBjiHTb ne ,iteee

a) 0,24 t (9,4 Aiofi. a) a 0,145 .t (5,7 giobi.a), ec. oT.InaqnTe[MI, lFI auaa COCTOiT 113 TpeX 6yKI;
b) 0,175 it (6,9 ila) iI 0,115 mt (4,5 Aioii.ia), cCJIIl OT.alniTe.aiinbf0 3na CO(CTOIIT Mieaee 1C01

H3 Tpex Gya.

5. Io1oiweIII nyllTa 3 npnlaotientaH 2 ipIIMeHaIOTCf R o6oIaiaellUO OTA'IIIIITC.Iblioro Haua

na TpaiiCiiOpTHIblX c)ejCTaax.
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HlP 1 IOJ E H H E 4
0I03HABATEJIbHIE 3HAKH ABTOMOBHAEfl H IlPHIgEIOB,

HAXOAIIIUIHXCI B 1ETAIYHAPOAHOM MBW1KEIH11H

1. OnoauamaTeaimae auai iamloqaloT:

a) aa aaTOmo6uaeit:

i) HaaaHe BAD mzapiuy 3aDoa-narOTOBHTCJf TpanClOpTHOrO CpC CTBa;

ii) Ha IaCCH H3In (npH OTCYTcTBHH ero) Ha RyOBe aDTO3MO61.11 - aano;kcimf0 Homiep RAU'
cepHifHmfi HoMep 3aBoAa-n3'rOTOnHTe.ma;

iii) na ABnraTe2Ie - 3ano cIHOR Homep AnraTe.il, ec.111 TaHRI Ho.ep o6oailaaecfl lao,1o.1-

H3rOTOBllTe.ie.;

b) aia npHRenOB - o6o3HaqeHna, yHaaaH e aume a IIOAHYHRTaX gii, n fiil;

c) AIH BeAOcHneAOB C nopDeCH.t PnrmaTe.10e - yiRaaiiue pa6oqero o6ema AnTlraTeaai n1

mapxy eGMi.

2. ByKBw n IH4pb,, RB.noqeHHme B OIIOHaBaTeISHIe 3nau , ynoiamysTie a nyHRTe 1 Ha-
CTOanmero npDAOHeHHj0l;, OAEHL nOMeH]aTbCI a jerHo AOCTynHOM mecTe if 6MTh yAo6oqHTaeM,
EpoMe Tor0, ORR AOAIMHhI 61SITh HaHeceHM TaKHM O6pa3OM, TO6W liX 6bs.3O TPyI(IHO Il3MeHHT HXH

'CTpaHHm. Ono3HaaaTebHbie 3HaCH AOJIhrHi I IItHOCHTic aI.H60 HCK;nOqftTeibHO 2IaTInmCKHMI 6y-

flaMH KJaI npOncato H apa6cinmAm Inpaim, an6o ODR AOanKHI 6uM nOHTopenl TaEn.D o6paao3.

IIPHJOZEI EHIHE 5

TEXHHqECKHE YCIOBHRI, RACAIOiHECJI ABTOMOBIIEft H HIPHUEHIOB

1. AoroiapHBaomneCH CTopoHM, HOTopme a COOTBeTCTBHH C HO nyHKTOM vIn CTaThIH 1 Ha-
MfTOigei KOHBeHIAHH 3aBH.ZH 0 CBOem HaMepeHHn npHpaBHRT MOTOIjHRaaM TpexRoaecHDTe

TpanCnopTHe cpe~cTha, Dec KOTOpux 6e3 Harp-31D He npeB~maeT 400 r (900 (byHno)j AO.2IMhLI
pacnpocTpaHHTB Ha 9TH nOc~eAHHe cOJepmaEiReca B HaCToIInOM npHnaIoKeHi npeIneCaaIHI, macato.
IWneca A6o MOTOg1H.OD, jnu6o AIpyrax aBToMo6HaeiL

2. B H&CTOaHjem IpHao2EeH TepMHH 4 pH en, IIpHMCUIReTCe TO.WIHO i npngeiaM, ipeA-
Ha3HaqeHHIM aim 6yitcHpomm aTo~o6aaem.

3. IIpH YCaoBnH co6 oAeHHH uOHoaennfl no1nyniHTa ta nyuHlTa 2 CTaTbH "3 nacToanieit

ROHBeHiJuH Hai~aii AoroBapnawoHauac CTopoua MO7AeT npewHucmIaTb A.la aBTOMo6H.er, OTOpIC
oua perHCTpHpyeT, H A.JA npatenoB, HoTopme oaa AonycuaeT u AsBnKeUHIO B CoOTBeTCTBHH CO
CBOHM HagIuOHa.IHium BaOHOaTe aCTBOM, npeHAHeHann ,ono.lullOnkHe 110oa]eiHH nacToaugero

npinlomeHnH Him mi.1H1OllnecH 6oaee CTpOrHMH.

.ttaaa 1. TOPMOCEEHHE

4. B HaCToi ei raaBe

a) TepmHH tHoaeca o ,nof ocH oal-aqaeT Hoaeca, pacno.1oueHue cnm eTpH HO BAR no'rl
CMHmeTpWIO no oTHoumeHIO R cpeAneMy npO(l0bHOMy ceqenHlo TpaHcnopmoro cpeAcTma., A ae B
TOM cayqae, eCau ODD He naXOAHTCa Ha OAHOiI H TOl mKe ocH (oCb-TaHes paceMaTpRnaeTCn
EaK Ae oca);

b) TepMHu ipa6oqll[f TOPM032, oaHaaaeT VCTpOiiCTBO, ncno.Thyemoe A.I 3ameajenunil, ABn;KelHnIi
H OCTaHOBKH TpaHCnOpTHoro CpeAcTaa;

C) TepMHH CCTODHOqHbl1 TOpMOB) o3HaqaeT yCTpoficTmo, ncnoab3yemoe AAR ytepazanua Tpac-

HOpTDoro cpe;kcTBa B HenOiBH;KHOM COCTOHHHHI B OTCYTCTBHe BOAHTejH. nAml n ,l yJep)KanH[H OT-
4enieHHOrO npHena D DeHOA DHIHOm COCTOJHHD

d) TepmHH caBapHniHinfi TOp03 o3HaqaeT yCTpoiCTnO, npe;saanaqernoe AaH aame~aenna

ABHKeHHH H OcTanoBKH TpaHcropTHoro cpekCTBa B c.iyqae BmxoAa n3 CTpo5 pa6oero TOPmoua.
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A. Top.oenu aaom.o6u.ieii, unbix, qie.u .iiomoymu.z
5. KamAmn aaToo6n.1h, HHOi qeM MOTOUIBRr, ,O.l.eRi flMeT TopNO.-a. EOTopNe moryT arerno

nPHB0AHTbCR B AeRiCTnHe HaxoA1H 1McA 3a pyACM BOAITeieM. 3TR TOpMOaIIbe ycTpoIlcTBa AOjalin
BJn03HRTB cjeeAy10He TpH (DyHEIAHl TOpmo2EeHun:

a) pa6oqnri TOPMO3 - 3ameA3aT blimeme TpallCnOpTnoro cpeACTIB It OCTaaB.mlaTh ero Ha-
,em Ko, 6mCTpO 11 Dr(De[ tmo, He3aBHCHMO OT ero ycaolmii 3arpyim 11 OT TOrO, Ali1lECTCq All
TpaHCRiOpToe cpeAcTBO Ha noAieme HJH UOA yR3on ;

b) CTOaIOqHfjri TOpM03 - y;epaCH;aT TpaRClHOpTriOe CpeCTBO B ICeIIO,;;1IHKIIOM COCTOIIIIS,
He3aBHCHMO OT cro yc.araI 8arpyuu, ;a no;kkeme HaH na cuycue c yu.ioHo.m B 16%. npivie.
TOpMo3aIg;;e ll0epXHIOCTH TOpMo3a O lUJIl yAepmmllaTbCA B HlOao0eU;;l; TOpM0elIIIH 1io-
cpe~cToBm ycTpOiCTa qIICTO mexaHHiecuoro THIna;

c) aBapniirfl TOPMO: - aameAJIaTb Aam;Eemie TpallcIOpTIoro cpeAw;Tja it ocTallaB.llJaTb ero,
He3aBHCHMO OT ero yCaOBHR[ 8arpy=lsH, Hia ,ocTaTOqIuO COPOTOM paCCTORIIHHl Aame a ciyea
BInxoa ua cTpoR pa6oqero TOPMo3a.

6. Hp;; ycaOmllB co. ,noneri; no.aoameimii HIyHKTa 5 HaCToAwero lpma.Ioxemea II)uICII0COO.'IenInI,

o6ecueqn~aam ;e Bno.itaenhle Tpex 4ynzlufi TOpMOaRel11R (pa~oqee, aoapurimoe n CTOHHOqHoe),
MoryT nMeTm o6une 'acni; coaMenuIe llpILOAOB Aonyci;aeTcn TO.1KO IlpIl yC.OBHII, qTO 111)11
aTOM OCTaIOTCR no upaiiHefi sepe ABa OTAe.ThHbiX npHBOAa.

7. Pa6oqHfi TOPmO3 AOXKeH AelCTBO~aTOa Ha Bce Ro.oeca TpaHcnO)Tlloro cpeAcTaa; o;lnaiho
Ha TpancnOpTHlx cpeAcTaax, nMelOuik11x 6ojee jByx oceii, uozeca oAIIofi oc .%onryT He TOPMO3HTIS.

8. AaapHiInii TOPM03 AOkiell AectrBoaaTlb no upafimeft ,;epe ;,a OAHO i o.ieco c riamAofi
CTOpOHlI cpeAnero upopabnioro ceqelnHa TpancHopTHoro cpeAcTBa; anaaorlIqnoe Io.10oaeHie OTHO-
CHTCH K CTORHOqHOMy TOp03oy.

9. Pa6oqHi TOPM03 H CTORHOIHblIfI TOPMO3 AO.aKHbi AeICTBoBaTh na TOpmO3mHqie Ioel)XHOCTn,

IIOCTORHHO cBa3aHHme c Ioaecamn npH HOMO1kI1 AOCTaTOqHO npOqHMX 'lacTefi.

10. HnHaRaa TOpMO3HIaH nOBepXHOCT He AOJI;NHa 6MiT yc~poena TaRIm o~paaoM. 'TO6Li
OHa MorJa OTAe.RTLCH OT Ro.eC. 0AHaKO Taioe pa3ae mnremne AoniycxaeTca AR leRTOi)blX TOpMO-
anlqnx nIoBepXHOCTefi npn ycAIOBH, 'ITO:

a) 0HO aiAqeTCA ipaTEoBpemeHnIM, HanpHmep upui naMeneHnu nepeaTO'il;rO 'nlc.a;

b) a oTnOllmennl CTOJlHOqIIoro TOp m03a OHO mO;mCT HPOII3ORTH .3lHlI1 B peyaybTaTe AciTrim"
BOAHTean;

) B OTlomeHun pa6oqero Han anapniiHoro TOPMOBOB Top0m0Zene npoAo.vKaeTCf c npe;InuCam0ii
9("eRTiBHOCTIO B COOTneTCTBUH C HylI1TOm 5 lILacToullero npimOmemIm,'u.

B. Topitoceiuue uputenoo

11. !pu yCeoBni co6.;oAe1ui llOpyll.Ta CI lIly1I.Ta 17 iacTo ,gcro J hl;:io; ;,uu; ia;x;,lE
npntgen, aa ncxinoennem .erlnx npnikeizoa, AOJ;Reu HMeTIb, B qaCTnHoCTH:

a) pa6Ounir TOpM03, noitoamoigHiA 3aMeAJIATL AiBu euie TpaucHopTHoro cpeACTsa 11 OCTaIOBHTb
ero HaAe;KHo, 61dCTpO 11 a(eRTBHO, HesaaHc~lmo OT ero ycAoil;;fi 8arpy3;i i OT Toro,
ABH;KeTCH 3lH TpaHCHOpTHOe cpeAcTBo 1aHo~ieMe HAH OA yIIOH;

b) CTOaHOqlHbII TOpMO3, II03B0OiOBnHii yApTKHBaTL Tpauenopmoe cpeCTBO B HenOABHWHOm
COCTORHH , He3anHeHMO OT ero YCJOBHI 3arpy3RH Ha noA-heme 11.h1l CnYChe C yK.OHOM 16%,
HpnqeM TOpMO3fiwHe noBepxHOCTH TOpMO3a OJIMHI y~epzn~aTCR a IOaOeHHII Topm oleHnJ
nocpeACTBOM YCTPofICTBa qHCTO mexaHHqccKoro AeiCTBHa. HacToaumee noiomKeHae He pac-
HPoCTPaHReTCJ Ha npHUIenbi, BOTOpbie He moryT 654Th OTijeneA OT TpaHCnOpTHoro cpeACTaa-
Tarana 6e3 IIOMOIIIH HHCTpYMeHTOB, Tip;i TOM yC3OBHH, 'qTO Tpe6oBaHHq, npeA'baBaaeMme K
QTOAHWqHOMY TOpMoKeHnlO, 6YAyT Co6AIaoaTCq B OTHOmeEWH COCTana TpaHAnOpTHbIX CPeACTa.

12. YcTpOicTBa, o6ecieqlaoigne aino.IHeime DTHX ayx (DyllllIfi TOI)NOHKelllla (pa6oqee
a CTOqHoqHOe), MOryT uMeT o61ue qaCTu.

13. Pa6oqnfi TOp MO3 AO-.xeH AeriCTaOnaTI, na ace ioaeca upugena.
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14. Pa6onIIfi Top.Tno3 oiaxen npaBOAncTCa 1 AeficTaue lIpHBOkOM paoiero Topmo3a Tpauc-
nop'rloro cpeAcTha-Tflraqa; o, llalo, ecjIu pazpeuienubit lial;Hnmaabublit Dec ipnii ea Ile II)eBII
maeT 3 500 izr (7 700 (FluHTOi), pafoqnil TOpMO3 31OH;eT 6blTb CROIlCTl yupOlau Taim. o6palo.r,
RToiIA nO BpenlI JBIMI11Oiin01 IIpUBOI.'ICII B Cter I TBie IHyTeM c6iuuImenn npnicnua C Tlraiom

(Toplomenite cniori Hiepl im).

15. Pa6oqnil TopM03 11 CTOnllOqlliAil TOp.M03 AOJi:KHbI Aer[CTBOnaTh Ila TopMo3iUanuIe uOnepX-

1IOCTn. nOCTOIIuIO calaaiinie c loaecamul upii IIOMoni AOCTaTOInO HpommIiX qaCTeli.

16. Topmoitl~e yCTpOfiCTaa AOlmm P m aaTOuaxnqeei o6ecneqniaTa, OcTanOBlly npigena i
c.iyqae paipbia cleuluoro ycTpOfiCTBa, nO BpeIn k;KuueHnH. OAnaao JTO nupe;kxncaHne ie pacnpo.
cTpaHIHeTCff 111I va OAlHoOCuiIe. im na jlyxOcnbie npIukelbI, paccTOIIIle M2eaKY OCIl.IH lEOTOpaIX

cocTaBaileT 3ieliee 1 31 (40 AioritMoB), 1H ycaionnn. TITO nx paapeeunnii mauc na.ibllblir Bee He
npeabImaeT 1500 Er (3 300 (yHTOB) a qTo, "a nclaioqeunem moaynpUIenoB, y HHX napsAy
Co CkeinHbLM yCTpOliCTBO niMeeTCH A ,Oiun1Teabnoe c;eii iloe lupHeiloco6cie.e llpe;tycMOTp011noC B
uiylURTOe 58 liaCTOnwlero npnaomeail.

C. Topuiomeicuu coemoooe o mpaiciopminitx cp'Ocme

17. B Aoioaicune I: coAepiailu-lMci n pa.caax A u B iiaCToliei raani, HO.Oxiemiaiim
iaaionmicli ueclteilaemIIIIAX Tpn ill0pTnbiiX CPCACTB (aT o6aaefiH u l onu~ ell). 1, cocTanam
ClelIJieliHhiX TpaHCHOpTHbIX cpeCTB OTHOcITCn caeuyImIIIe iOaaeuin:

a) TOp3O1I0Ie yCTrpOcITaa axAoro TpanHCopTHoro cpekcTaa, aa.IaIou~eroca qaCTblO cocTana,

;okaI-I GIIT COB3MeCTIIM,IMnI;

b) AeicTIuie pa6oqero TopMo3a pOaaio lia~.aealaiHm opaot pacupii~eaJTbCa n CuIIXpOIIHsH-
ponaTLCm 1o BCe3y cocTaBy cAeCIeHHMx TpaucxiOpTII, x cI) ACTH;

c) pa3pemenilubui amauenuaabiniii nec iipinleiia, ie o6opYAoaamioi o .pa6on.NI TO.Pjoilo., He AI.1,ell

Ipenbium ilO21OllnnM cyammbi Deca TpaDcIInOpToro cpeCTnazTnraia , 6e3 narpy3un n Ileca
BOJ1ATe.Iii.

D. Top. eo eue miomou.oo

18. a) h akmglit MOTOIAuiIA AO!IAe! n HMT, jBa TOpMOULMX yCT pOiiCTi:a. O,kO 113 lOTOpX

AeicTByeT HO Ipaileff m epe na aaAnee HaH aAnne Inoaeca, a Apyroe - no nparweff sepe 1a
HepeAHee n.llI nepeHlie Roaeca; ecan y MOToiiln.aa HMeeTC, xo2aflcua, TOPMo0EeHnfe Roxieca RoIficitK
lie Tpe6yeTcq. 3Tn TOPIMoauie ycTpofenBa AO.1-I1, HoaniBO.IIflT aIAelanTa nnaBemile 5iOTOHnia It
OcTanoBnT, ero Haleanio, 61icTpo 1n 9(p enBuo, He3annciP.LtO 0 ycaoBnli ero 3arpyaim u OT TOrO,
ABnna;eTcH in OH Ha noAieme 'fall 1oA yKaoH.

b) B 101OlHellie niO.1OaKenliM, coAepmaqnici B nonuiyllhTe vm liacTolmiero ilyiliiTa,

MOTOI4nK.IH C TCPesun iRoaecamii. pacno1oaten-jumi CnMbIeTpHqHO DO oTmoulenllo R cpepueMy upo-
AOabIIOMY ceqenio TpaiiciOpTltoro cpekcTna, Aommian 6MTb o6opyAoBaiA CTORunOqiHlM' TOPMo3oM,
COOTBeTcTBYolnM Ho.mO lieiaM HOARYniTa ib'o IyiTa 5 iDaCTolllgero lipnadoenlflt.

l'.uwa II. OrH H CIBETOOTPAMAioigiiE IIlPaCdOCOb.lEuIIn

19. IIpu ipuameennu HoaOneHit HacToamei KomeHjuna:
TepaMH <orolh ;aibero ClieTa> oaHaqaeT oronb TpaHCIopTHoro cpeAcTa. npejHa3HaqeHHi,rii

)aa11 ocBHneInInJI Aoporn ia haabaee paceToanne a HanpalBaeunnn AnnHKeun DHepeA;

Tep.nlt c<oroii, 5ai1umicro cl1eTa, o3ilaiaeT oroub TpIlCiiOPTOfO CpejcTna, ulpe;kpauia'aeHnimii
ai oCBeqenna Aoporu nulepeA TpanHCOPTHOrO cpeACTBa Tal;BM opa1U30M, 1ITODb Ile OC2leIHiTL
,IpeaItepHo a He HpnqnuHiTi neyAo6CTB noHnTeauM ncTpe',llbix Tpaitcnoptibix Cpe;CTB H Apyrns

UlO.1baOnaTe.alM Aoporn;
Tepmu <mnoppapimm ouia'aeT orouib TpauHnOpTiloro cpeACTaa, Hpeanaqem tbii Aa

curnaimatkum cnepeAlu TpaucliopTioro cpeAcTna u ero ra6apITROfi aiHpnUnA;

TepiuH C3akHmfi raapITlibilfi (poiap~lh oauiaqaeT orolib TpaiiCnopTHoro CPeACTna. upehua3uia-
'eHHbilf A.a curna.13atkini c3aui TpancnopTnoro cpekcTna u ero ra6apnTHoff Wnapuinx;
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TepMIIH C TOEI-Cirita.1) oaliaqaeT orOHb TpaliCnOpTloro cpeACTBa, npeiia3HaqeHHbll A.Il cirua-
jMnuaAu gpyrnM UoJbaOBaTe..it AOoporu, nlaxopaitpimH caaH T1paHIcnOPTiloro cj)eAcTaa, 'ITO BOAIi

TeJIb IpInei ii AeiICTBue pa~o'iii TOpMO3;
TepmlU CnpOTllBOTyMaiian (papai, o311aqaeT 0ron1L TpallCliOpToro CpeAcTBa, iipegiaullaqiinliff

AIa yaiymeiiiila OCBeilIIOCTII Aopori B Tyaman, cueronaA, aMneii, ll nbla[eaylo 6yplo;
TepmmuI cua~lmin (Dapal, o.3naqaeT OrOHl, Tlpan[cll)TIlOrO CpexkCTila, nlle, ka31aqenlubir[ ,g.ir

olieeliHll JOpOri! caa,ui TpailCnO)Tlil0rO cpeAcTBa it inogaut1 lpeylipexialoutero cdrna.aa Apyr it
lIOJi31sOiaTehiaM ,oporni, LOrea TpaHCnOpT11Oe CPCACTBO AaeT 1.111 ia ,epeaeTca ,aTL alaillfii xo;

Tepinil cyamaae.l, ui0BOOTai, o3aqaeT (0111 T]paiIIIOpTIioro Cl)e,LcTla. ripegiia:ua'ieniilt

AII[ nrliami1aluiii Apyrlm iio.l3 30llaTea3tiM jopori llamepeia BOAIITe.nl CiepilyTh IIailaBO 11.111 .IelO;

Tep.)InH «cIeTO Tl)aamuaioee nprcnocb'reture:t OaHaqaeT npacnoco6. enne, npeuawaaeinuoe
A. curiai pi~atiin iaii'll1Iin TpaucopTnoro cpCO CTBa iIOCpeACT10- OTIa;iIiii cneTa, lula;yqaeMoro
lICTO'illHKOM CieTa, le Cmiua3UHLIM C UTIi Tpall~ilOpTlbl,I CpC,kCTfO. li piICM lia6. io;vaTc.'I
"1llaXO,11ITCa 116.111311 UTorO IlCTOqiiuia;

Tel3111H (ocBeiuaioa ai noaeI)xIiOCThD oaiaqaeT B OTlOIIIe111i oitell BII.I111-0 ]IOBepxIIOCT,;
C iOTOPO ii3.a'aiaeTCH CBeT, a D OTHOmUemII! ClCTOOTpanxaIouniix upiiciioco6aeirIiiii - BIniiiMylo
IIoBepXHOCT, OT EOTOi)Ori OTpaaKaeTCfl CoeT.

20. L1lICTa yuia3aliiix B iaCTOlIlgeIi rtaae Ori i or O.mmibi no ,iepe nO3m10;I~iOCTl COOTBeTCTBO-
BaT oiipe.kIe.eiiB, coAepaKalnmca a A06aB.'en lllu I naCTolamemy n.puaOilillio.

21. ha .Aifi aiTO)10611.11, lpOm MOTOnIVlHIOB, CIOPOCTIh l;OToPOro 110 i)OplfOll ,opore 5ioixeT
nIpeBbltUaTI 40 KiM (25 311111) h B 'aj, AO.uxen iiim cnepe,.I! qeTHOe 'IIC.IO 6e.ijx m.a ;ie aTix
ce.IeETIIBIIbiX Orlieii ,a.abero CaeTa, clloco6nbmx ina1ea ainiM o6pauom ocBemuaTb , Ory 1B JIClylIO
ioroy Hoqmo na paCcTOliie no Hparimef iepe 100 -m (325 l)yTOli) Biel)egll rpahciopTnloro
cpeCTBa. Bnewimnie upani ocaeujaiottgefi IIOae|) I:OCTH orieft Aaabiero cineTa nit B lioes cay'lac
nle ,0.llmbi 6,ITI) pac1oo.Iei,i 6.lu;Ke R tipaio ra6apITiO mIIpiHIII TpailIcOI)Tiioro cpecTlBa.
leM BlelilIue EpaR ocBeLajoiefi nOBepXIIOCTi orefi 6.maiiero CeieTa.

22. haxrifi aB)TOMO61iihb IqioMe MOTOnIM.On; CUO|)OCTb IEOToporO iia p1OBulOii jopore )iOi;eT
upenbiilaTI, 10 1M (6 mli.lh) B ilac, Ao.ia;en 6bITm cita6teu ciiepeAin AiymTn 6e.am 1. i11n Me.1Tbl.II
Ce(3CTiiiiiiblslI orniiiII 6.iuII(3ro ceTa, c1ioco1imixm,1u ialexaliM o6paoaom OcilieuaTi, O)Olry 11
aCniyo noroAy HOq'bo na pac;Coanne 110 i;paiinti siepe 40 x (130 (iyTOi) iej)CAH TITpaiicnlopToro
cpekCTBa. C tiaAioii CTOI)OlIII Toqma OCleniaioigei ioluepXIIOCTII. nan6o.iec ,,a.eitiian OT cpeiierb
lipOO.1bilro ce'ieilljl TpailCilOpTItOrO CpeCTlia, ,, OJIxima iiaXO, iiTbCai na pacCTOHIIIIII lie 60.IC
0,4 it (16 ;ktobioii) OT qpan ra6apTiioJi Mitpnii TpaIIdIIOpTioro CpeACTia. AilTO.3io6ii.ib lie
.oJia;eil liMeTh 63.lee 1jiyx orleri 6. 7iiIro icBTa. Orilll 6ineero icTa A10.1iI1i 61,iTi, OTpery.lli-

polanbl TaiIIM o6pa3oM, TN 01111 co eTdT0a au Ol)e e.elilllo, II3d'a IeIIOmy Bi IlylliTe 19
uacmRauero upiiaomeim.

231. IKaxbii a1,1ToIN 6nab,, inioii, nc.l jB~yxKo;eCmlfi troI MOT AH 603 HURCKH, ,Ao.I;KUa IIMtTI,

coBMeluieHHblIX ( (capaMn AaaiHero wn 6nuamer.) eseTa, m3Jy'aIOg Hll IyqHII ceileRTIaHBorO aeJITOrO
lL;eTa. EciH i am .ImDt(inaiml aB.IaOTCH eAlHuCTlelIIlMni OrFnMI, ; 'rHItil~ll CllepCill TpalHc-
IIOpTHoro Cl)e,,kCTaa. Olhi , O ixtibi GblTI BHAHMblIMII lOxiAo ii aiCiiyO iiOro,,ky 1a IpaCCTORHIHHI 110 ipaiiheil
siepe 300 M (1000 (IlyToi), ie( OJIClIIJIIIH It 110ipn'ntiqlll llllHifx 1 1 ey,lo6CTB Apyrum~ io.ai ao-
BaTeaaim AoporH. C tuamx ofi CTOPOHL TOlua, ocneaoiiert noaepxnoCrn, uam6oaee ya.eaaji OT
cpeAHero npoAo.IbHoro ceqeiina TpaHCrlopTHoro cpeAcTaa, AOA;KHa HaXOAiiThCdI Ila i)aC.dCTOlIIIll iO
6o.iee 0,4 mi (16 AliOrDIO) OT lzpan ra6aplrnofi mnpniia TpanCI'pTHOrO cpe'cTila.

24. a) Ii ai,ll aiiTO.MOnl1.ib, 110i11, 'i"l ;liyXiO.Cdldtii NIOTOiII;2l 6C3 Lo.DOlC1hil. Uki;kl3ZI
ullmeTh cuia;i l ieTl0e ql.Icao .3aAIix ra6apHTiibIX 4)oiapei K1)aciioro lnleTa. BAi,.mix Ii ciiyio
noro,y 1ioqblo iia paCCTOJIaIIII I10 paiiiiei mepe 300 m (1 000 FyToli), Ite oc. .ci ni ii iie lupiiliIuli
113.1111IihX liey o6cTll ApyriM iiOJibaOBaTealM AopornI. C aaeoi CTOpoib1 TO'iia oCBewaoieri
iioi3eI)XIIOCTII. lial6oee y~aaennaa OT cpekniero npoko.Ioro ceqeIlIla TpailIiiOl)Tlloro CpeCTBa,
Aoainia itaxOAhITCn ia laCpaCCToiIIII ie 6oaee 0,4 it (16 Aloii.ot0 ) OT i;laa ra6aliimoii mnpnlt
TPIICIIOPTIIOrO cpeACTla.

b) R;axkmr,]i nl)mken ,Ao.llxen1 ll~eTE, c:3aJii u(TllO(C.1 co3aAmix ra6al)mTIti,IX ornert jq~acttOlO

niBeTa. BnJAnMIIx B iICIIYHo nOrOlY noIO iia pacCTOanhRII no iapaihneil iiiepe 300 m (1 000 (IYTOI).
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He oceialia ii lie lipiiqxiiHfl I3.3illHwHX HeyA06CTB ApyrHm ni-3o13aTe.aHM Aoporn. C Iaaroii

CTOpOHbi TOqKa ocaeuaoieii HOBepXHOCTB, Han6onee yka.ielHaq OT cpe;iiero npoop.mHoro ceqeHnu

npHqena, AOaMHa HiaXOAIHTbcf Ha paCCTOIIHHI lie. 6oee 0,4 - (16 Aiofhion) OT i~pan ra,6aplTOui

mHpmilib npHuena. OAHaKo upHinetibi, ra6apITHan uHpHHa KOTOpblx lie npeBminaeT 0,8 M1 (32 Aloitma),

MoryT HMe'b JI11, 0,1111 11.3 TIX orHeii, ecaU O1il 6yli/1pyloTCR AByxIO.leCiIM MiOTO0j1ekM.10 63

25. Ka;KAbli aslToM o6113l, HjI hlpHrie, HMeioiHifi capn HoMepHiof 3uai,, AOa;eu 614Tb

CHa6MeH ipncdnoco6ielHeM aa OCBeeHHH 5Toro :Haa, YCTpOeHHaIM TaKHm o6pa3oM, NIT06M

ocneuxaeMbjfi 9THm npucnoco6geHHeM HomepHoii 3HaK 6,i yo6oqHTaeMt R qCHY1O norOAy HOqIIO

npH OCTaHoBjieiitoM TpaHCIOPTHO, cpeAcTe C pacCTORllHH B 20 m (65 (fiyTOa) caatap Tpaicnopmoro

cpcACTna; oAnaKO Kamllai joroapnlalfac CTOpOlla 'momeT ymHemITI 3TO mimila.hbUlOc

paCCToHaHe yAo6oqHTaeMOcTH HOqBIO B Tex we npe,eJai H AJH Tex IC TpalHcnOpTrluX cpeICTB,

Ait ROTOpLIx olia B COOTBeTCTBH1h c nyIloM 2 Hplijoweinin 2 R Hacacfeiot honlmemII yseHLmUIT

mimIuMa.jibOe pacCCTOallte yA060q0ITacMOCTII AH0.

26. Ila Kial,koM alITOO6I.1C. B113m0iax 310TOiIl.114, it 1Ha KaE1,Rm COCTalle TI'alfI1OITHIX
( l(ll lilltgaimllkem alITOM0611.11, it OAH lH Mf.ul HeCHO~bKO 11IIkCH0el1, DilN T1,llielle C00;klll0eHII I

AO.aHl1 6baTh .- CTIIOiIla TEHM o06pa3o31. qITO(bl oriI Aailblero clieTa, orili 6Jlt JIIOHO C;lBTa.

IpOTHBOTY.HHmIte (b)aitml. 110,11alitiHlllIT aoT1cf06'lei1 H Y11 I01HYtoDT0 1 ,lhlle 13 lI;i e 25 IIIIHiLoCu&.

leHHe mo0nI o R .1 JqaTbc C1 J11111, llipl OAllOBjieIelllIO5M Bi..moiewiitl 3aii;x ra6aHllX FpolapeY

aBT0Slo611j1i 1n311 lOC30;HerO TI)aIlCllOpTHoro C1)CATCT3a, miKaiemioro 13 COTBu.

O, laio DTO 11O.Xo3le" 110 OTIIOClITCI o OlHM ja.hmlcro iilad 6aiilcro C1Cra, CC.lll 01111

1lp111eHllIOTCH AlR Il0;All' ('BeTOFIbIX CIlrua.1Oi;, yKauaHill,X B IlYtlKTe 5 CaTh Os) U cTlla 1HlleH

IKOilBCHi[klll. 1ljos1e T01O7, D:IeKTpIllqec1c coe.OlieiiHH ;koJlHElbI 6blTa yCipoYIibN Tallim o6pam.,

qTo6M IO,(I)aiHmitK alITO3106imeit Hcera IIlKamOa.micL p11 " B13I,'1elIhri oruiei - 6m1mi Ecro 0l1e0a,

1hiiL ,a.1bHcro cjeTa 11.111 IiporiiliOTyMallHi,lx (i3ap.
27. ]Ta;K , mllt a1iTO.MJ31bE0 11 YXI. }O ¢ iM34i3C11170 mlroY~nna,a U .- }C l 710.1,11Mll HNICTI,

coaiI 110 tipaiteii .icpc ;ka lipacimxix ClICTraxaownx IijJuiocOo3eHe BC Tpieyro.THr1o;'(DopMl.

(; I/aCii" OTO)Otlb qlafi ociteukatuoneii l1o~epiXOcTl, nau6oaee yAa.1euufi.[- OT cpe~niero 1IpJ0.ab-

u1ioo ceqellil l Ti)aitCiOpTHOrO CpetcTBa, ,Ip0iel HaXO,,lTbCj1 Ha paccT0ToIIHl lie 6oaee 0.4 'm

(16 filOBIMO) OT i/pai ra6aHlTHOli ]IUlllI)lbI TptHCHOpTIiOrO cpeCTBa. ClaeTooipama~aoic itpuciiO-

Co6.ieHliu pAOmii6LI l 6MT 11l1,|II.N I 31 BO,kITe.a1O TI)aHcOIIOlTH0rO Cpei CTia 1 jlcilyIo Hloroy ll0'1IM

lla ii aCTOiill110 io patiHer miepe 150 .N (500 (hyTOB), i/rAa o1 ocifenteiii jaailahim CICTOm
3Toro Tp)allllO)TllOrO cleCTBa.

28. KawiKii ilprri0ell 10.1W1CH llHeICTI, u3iaie K10 afIICri mipei j tiia CLUa1,i CieTOOTi)a;aloultlk
1li(11CH(306;lellill]l. OTtH cleTOOTlla;Ealoilue llpil(31oO6eltll Jliwutrllm )llleCrI, (I)lMV pill O(3Toi)Ollflleo

Tje, yrOAhllll0a c3 llulllOlI. o6patHleltllOfl hiIlCixy. 11 o04iio1 ropllJOIITa.,1OIi CTOipOllOl. 111'CM , .ila

ila AOft (TOpiOIld COCTaB'OIHCT lie meltce 0.5 i (6 .1o0im0I) if lie 6ofee 0.2 'm (8 Ato10Bi1) ; lumuao.il

cirma Ilibui orollh lie po.mil lole naTbC 1 nnIM pn qTOrO Ti)eyrohilm13a. YiaialHe ClleTOOTpa-

W3alOullC iipnioco6. .lIi 0O.Iocll],1 OTlieqaTb B OTItOlllel BIiI3130C11 TI)eOllamllIl , i13.10lKeClll13l

JilMlWC ii lyi/LTe 27. C /aca;Aoli CTOJI1l, I/abi oq11eaioiu eii IIOBelXIIOCTHI, ulan6o,lee ylaalelillii OT

cleAllero 1ipO-0,bi0lr0 cc'e lelll1 1ipllle11a, Ao.mfeli 1laxOIITLCu1 iia Ila(TO~qilll lie 6o.iee 0.4 'M

(16 4kl0iosOli) OT EIpail ra6aipITHOr lIlllpilbi ii!1leiia. O,kuai;o upliile1lbi, ra6apliflian iuipliila Iio-

TO!)IX lie nipetiIlaeT 0.8 -1 (;32 ,ior .a), \lOryT 11531CT TO3hbO 0;110 ClieTOOTiaLamonLkee IlpaICio-

co6.31elie, ec3:ll 01111 6y;Clpll iloTla I I1y1XKO.SICCHblIM 3OTOJ!Nllli.1011 6C3 l0O.aCll.

29. hafiit ilpuiilei ,jo.almiiieb CHiClpC,11 4a 6eiix C3BCTooTpaiEaluoJkHx iiclo(11COC.elCiH

lie TpCyriO.lbliOfl iDoplil. aT1 CiieTOOTpa;lEaio01uc IlpreOloco6.aeumn11 A0.amubiO14 )4 oCT10JO)IlTb YCV2IOH,1

pa33melleilll it 13HIIMOC3TII, HI/3HO3LIil.1i HI 1 b11 13 ItyllilTe 27.

30. Illmkli e o.rell HMeT, 1iicple,l 41lia Geab.ix 11o, uillllaoa, c. cr ililllillla llp01Bb11aefT

1:6 m (5 (DYTOB 4 pIi)HMa). LlpeliliCallible TaNIsi o6patioui 1m apllllill ,hOi;Ulll 6Mb pac310.bo-

eHMb BO3IOWHO 6.1llue Ki iEalo ra6ajHTHOir IllpIllbi llpnlleiia 11 13o BeitilOm c.iyqae TauC Ta31 o61)a o,

qoO'1,i uIHeuhllill i/paft o13i1ilotolml IiOBepxultoc11, iian6o.ee y~a.euliirli OT upelkCrO lHpoAo.ibiioro

ciqeliml Iipilteiia, Haxol.Sc13 Hta pac3CT01H111 lie 6o.iee 0,15 m (6 410fi1o3) OT M3oro il)af1.

31. aKhblirt aliTOMOOH.1b (ulpomle ,BYXl.o.leC1l1AX OT0411.1013 C Rio.uICllOil 1111 l6C lle),

C1KopoCTI, FoToporo Ho1 P0BHOr Aopore 3io;KeT llpeabulaT, 25 i/n (15 Hab) t; iac. ;0o3e1 n.IIVOCTh

c3aAH ,ka IRpaCHbX CTO-CitrHa.la, cBeTtrc1Ia ROTOIhIbX 1BHO lpeBoi0x0IIT CiICTOC.3y d3,AHX
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ra6apHTHMx i(oHapefi. DTO axe noaoeHune OTHOCIITCaI 1 Kaaomy npu1ieny, naxo~age.ycRita ione
COCTaBa TpaHeUOpmOTHX cpeACTB; OAHaKo CTOII-cHrHaM lte aB;!aIOTCJI o6a3aTeablinimn AiA Be-
6olmHx Uptitkenon, paaimepNl HOTOpLIX TaKOBbI, qTO CTon-cHrina bi Taraqa ocTalo'rca ueBHAHMmlmH.

32. C OrOBOpilOri 0 TOM. '[TO joronapnlmoutnecH CTOI)OIIJ. cAexaBIHHe B COOTBeTilTBH C
IIylRTOM 2 CTaTbi 54 laCTOllulel hoi OIClliI, n allimeune o it)Il)ailluBailiili iie.iocIIieoB c IIOL-

BeclimIm A iHiaTe.aeM R MOTOiImuIimaM, moryT ocio6oAaT, 1ie.1ocine;;i c nojiteCiniM AlBiiraTem:
OT co6muotemm i cex HlIaec.e~yKimx nooaeiiii 11.11 nx qaCTll:

a) l aM;liii lAyXl{O.'lCCnIlbi MOTOItIm.1 c Ho.mnoIi il.n Gea nee o.uKeu 614Tb ciiaOawcn (bapori

6aiminero cBeTa. OTue'laioukeii B OT1lOielaini iABeTa IiIII,.IIMOCTH 1IpejlinCalmiiIM, CoAcpaa-

gupiMcii Blbme a IIyIIInTe 22;
b) i;Ka't AByxi~oaecmdi .MOTO ll .'t c i0:mwrof man 6e3 nee, CRopocTL UOTOpOro la penon~~

Aopore xoie n1peBitimaTb 40 umr (25 m.h) B qac, Aoauiei iMelt, noIHMio 4iapi, 6.miaicro
ClIeTa; no ipafilnefi sepe oAiny 4)apy a.IHero eieTa. OTeqalouxylo B OTInleini ]eBCTa H
]IllIIMOCTin llperInCa.llluM. coAep1a n nc, aibilne B llyllhTe 21. Ecall TanOi 31OTOllI.I IIMCCT
6once ooiioi apimi Aaahwero cneTa, DTH Fapm ojIaimii paclnoaaraTbc1n BOamoaiio 6a.mic
Apyr u Apyry;

C) ,ByxlioIecndbl MOTOlIi; i C RO.bCoi nam 6e. Iee Ao.maKen HNatT no 6oiee ouoii FPapb
6IHn;nero cBeTa I lie 6oaee Aiiyx Fap aaitero cBeTa.

33. liaa;tml iyxiooecmiiii rorolkii, a 6e. izo.ixxcl;n MOMeT dblTh cia~azen cnepe;pi oxmimii
hua ;ByMa nO~t~apliilmamill OTiteIIllmhi B OTIlowelIliI IkaeTa If BII:IkIMOCTII ih1)Cekilailllm. cogep--
wanusime Bblle B VIITe 23' EC1 TaROf M OTolli.'1 N3 ueT kiia iiojlpaiuixma , DTI no,jtamnuimt
Ao.mmmI pacio.iaraTmca lO310MOHlO 61noC kpyr K Apyry. jAiyxuoeCCnx1i MOTOiiI.im 6e. imuiCl"
le ,oXXCI nIemT fOce AIIYX nIO,(I)maIpIIHKOB.

34. haiAmii 3AiyxxojoecHni ,I OTOgniaCa Oi3 IC1B1111 AtO.1MCmc HnIMTh OAnl 8aunrIi rafapummilt

tI)oilapb, OTBeqalOnHfi 11 OTHOlneulii ileTa n BIIJ IMOCTl1 lzpeiiilualnnlsm, coAel)tal uMcn iiiie L,
noAnyilTe raI IlyHKiTa 24.

35. Ka;l[blri ,IyXNIO.CClII-,ri M4)TelkIll;J.m 6e RO.hIifIuu 1O.I;Re IIleTh iua;lii ukIo CeUTOOTpa;lalu-
xnee iipi noco6.ieiie, yOhimeTBOpiblllei f OTllOlweillfll lI.itTa in BnkIIMOCTn1 lipeAilicaillnilM, Co, cp-
xananiii 13xx1mle a xIyIIRTe 27.

36. Rax; ,fi AByxowaccium.rit MOTOIuII. C imoaxlCli r iait Ge3 liee Aoimi imeT CTo-crnlia.,
YjO1.ICTJIOpJHiOUIfIl 1o.iOXCHxIeflM xlijiue,;emiloro lIlIlIl IyllRTa 31, c OrogOpiOwi O TOM. 'ITO ,oroua-
pIlBalogileelH CTOI)OIIII. Cc.auxInc B COOT.ieTCTUIIU C nltliTOM 2 TaTbn 51 ]lacToiu/er[ lOilBmelmlluI
aanutmelne o nimpamumixaniall ]meaocteA0leB c nOBeCilmlM ,miraTC.leM IR MOTOIkIl.maNB MOI'YT Be
paclpOCTpailmTh :)TO upiiellcaaie iia BIyXuO.CHLeCel l BC.oClleC~bl C lOleCiii1 ;1tmiraTCICM C

oaaictoi 11.111 6e3 nee.

37. ]ea yukep6a jimo iojoxcenfii. lacaoatuxca oriei it npncnoco6aeniii, ipeAnncauimx A im
MOTOlIiHIOB 6ea lilmCu, l i;axAaR lio ,exa. cOekiIueiiiiam e liyXKO.eCIllIM lOTOlI;IK.-1OM, AoxKua

HMeT OAHH IlOAxjaPHHll. OTBeqalxllHri B OTIIOiLfIIII lgLTa II JIIIIMOCTll lpe,'kinicalilM, Co~ep-
malgiHlmCn Bbinie xi Iyii;Te 23, o;kim aaAiiiii ra~aphTnl,i 'Jinhlap. o'TBeqamoxfi B1 oTonieiiii geeTa
H BHnMOCTn lpe,lnn(CaHllhxiM. COAeel)MalIfMCH lI1,11e B liOAiiyiI;Te ( llyiiTa 24. If OAiO cBeTo-
oTpaxcalowee IIHcnlioco6.1eHC, OTBeqaliee B OTliOilnill IBCTa i BIIAHMOCTI nipe, imcailnM, COCp-
%KaMIgnxCH BblllC B I1ylITe 27. ).iel;T~ltqec ie coetiImeiiil ,t (O.imi, 61iTIh yeTrpOClit TaBiM o6paor.
uro6i no,4iaptinHi u 8aAHlli ra6apllTHbxi[ Foiaipi, l;omicuin B.iiOqa.mlCh ooiioBpeMeHO c aaAHHM
ra~apTIbliM ulonapen MOTOIl|II1.IR. 10 11€Ci1o'I, c.y,tac uo.xciza lie Aoilxlia lMeTh (pap Aaabuero
1.111 6iiaxHero eBeTtIt,

38. ABTOmiO6HiI c Tpe.H lioa ieca.;ii. II.iMeTpIIIlIIiK 110 OTnoIlneliilio 1{ epenexiy iipooaL-
HOMy ceqeHHIO TpaHciOpTIioro CpeACTBa, lilIIpaBllemilme KI 3iOTOiluIaM B COOTBeTCTBUB C llO-
lllnlx0.TOM 4 CTaTli I onBeltlkill. iOI;lii:,I 6I4Tk Clla6;Keliiii lll(1CiOCo6IellllMIl, lipegillICbmiaeml1Miin
B nplHneAenubIX BbiIC lIyHiRTax 21, 22, 23. 'M1 vo.. 27 ii 31. OAtiat;o eeau mupina aloro
TpaCenOpTtoro CIJeeCTBa lie nlleiBlmIeT 1.3 I (I tlysToB : ;trI-fOB), TO jCTUTOqHO O;lOii tIapx,
AaaiHero cBeTa B OAHOrI (Papb 63n11ixHero eieTZI. B TOM1 ).I'iae He lpuMenHIoTC, IpeAnUCIIBII
OTIIOCnTe.ILxHO paeCTonIInl ocneukatuouei iIOlej XlIOCTI[ 1o OTliollellilo 1; iipao ra6apTnofi IIIPnHi

TpalinCO~pToro epeACTBa.
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39. Raa;bifl aBTO.o6imb, 8a clC.Ilo'ellle.t TCX: 30-.ITCI1 I;OTOI)LIX 3oryT nolallaTh PYOM
el1rlla.aml o6 11331ellnul nanpailmellia llionll, nm|ll Mle ho Becx nalipa u.ldlilix i11! ,pyilx

n lit :l0iaTeaeri ,ioporllr ;O.!Kell IICeTb llelnmi;Illbie yla3aTC:llI IlOBOIOTa C 31111'alo,1Ii.m oi1,lmH

aETO1MFeITOrO lulPTa, paCi10. i;1;Cllllble noaprio ua TPaIMCOlPTI1Ot Cpej,,;T3U H bIlIy,1b31 11Ct 31 R

Iloql, lO lballO. iaTe.lllIn AOjl)ofl. iilaCTOTa 311lralim 3TIIX or11 joumna COCTaB.lFlIT 90 llrainllil 2l

3IHYTY C AOnyClROl B -- /-- 30.

40. EcaIn Ila allTOMlOu1C. 1111 M neM 'pyxl;o.iecilll 3IOTOlIM.I c RO.(mc;o i nm G!e3 io allclau,

01IClOaTCH IIP)OTIlOTyMialllic llialiIL. win1 oIO.'HmIIm 61,1T, 6C.2irO0 n.1 ;eaIToro C.ICZTIIBIIlOrO IBeTa.

D IO,'llICecTulC l1YX; it yCTaIlaliwillaTIhCH TaNJOI, 06pa: oml. ITOII 1I11 o ia TO'lua ix ocliclIaOIet6

IIOBI)IXIOCTII lie maxo,l1.aeb IIIIIC caoiof 11h10,CONO TOqKII ocieukaIomie[ iiOjiepxiiocTII oriterl 6.mlallco

CBeTa n qTOI.I c iajJor CTOI0111,1 TO'lla OCleliaoile[ IIOOBepXIIOCTII, ilanluo3e0 yra.aClillaa OT

cpeulero npo;Io.Ilioro ceqellllf TpallClIOpTliorO CjpCe;kCT~a. naxollmacb lna pacCTOllliinn lie Go.cc

0,4 .% (16 tu)l'iloi) OT izpan raoaplTilOri mIUpIlIlbt TpallC(lopTlloro cpeCTla.

41. ]ll;alall aiiI3akIw 1 DJapa lie j0.+ella 111lIlOilTI R OC.I0el.CIIIIIO 11.111 Cl;oilallaTi lley,101(TIla
,j.ia ,11)yriix ilo.wtiiaTe~fert ;1,0orl. Pk~ii ailTO.IOGI.lh OG0pY'tOBall :)'aiilefl (Impofi re TO a (lipa

,o.iauta II.lyqlaTl ftamfli, aliTOteJTlllI 11.111 ;EK.lTll C.Iel;TIIBIli cIICT. ltl)llC(O106.00CIlle Jill[ CC
].ll11111CltIlH A02flI0 6,11, y(TjO(e110 anlM OP1)30s. MTOGIbI ella mora Bll;.onaTbc1I TO.TllO TOr,1a.

iaora llpliBeelo B AeACiTBIle lplClocOiealeIe 3a,juero xoka.

42. Htmalot oroltb; lino~il liem oflli yli.a;aTCA~ii ll01ll11oUa. ,Y3aIBII Il a aBTO.NIOGllle

112111 llpl e., 11e ,027geOH 6,ITh mitraoilm. :ia ;lliclomqettBem OrHeli, liellOxb3yemblx B COOTBeTCTBHI

c 1aikHota.iblibm 3ahouo/are bCTlo.)1 r oroBalmBaH1tqnxcH CTopoH ;. I o6o3aMqeHna rpaaciopnibx

cpeA TB 11.111 CocTaBoB Tpaiic0opTHbIX C)eJcTI. OTopblC He ooiiaailii co6iOmaTb o6miie n1paBIala

PtooHoro ABHlH2eHlU 11.11 Ha.IImte IZOTOIbiX li Aopore OOI.'biaeT ,Apyra1X llO.wLoBaTelert Aoporu

co6amo;kam ocofylo OCTOpOCHOCTa; Talt13Il TpaHCIlOpTliblMln epelCTla3l1, B qaCTHOCTU, JIJIHIOTCH

TpacnOpITHbie cpeAcTBa, a1elotlie nleHM yUCTlielHoe npaBo npoeaa. aBTonoe3,a, TpaHcnoPTHAe

Cpe;CcTia, nmmrieo ocotbie pa33IepbaIt Tn palacnl)OTIII4e cpecTna n."la o6opytoaanae, HCno.1b3y1-

Itiieca cH a CTPonTebCTa 1.1 lMoHTa Aopor. CAnauo orolapal oaIotlneca CTopoIMb 310IT pa3pe-

MiaTb I.sil ulpernucaTb, qTo61ii neRoTOpble orHU H.li iacTb DTIIX orHei mlurailn 3a HCIlqeae.t

ornefr, najIyqaoinux Hpacirbift cneT. J,1a npeynpe;Iemmt o6 oco6o6i otacilOCTa!. IZoTopylo BpeNCeICUO

IIpe,ICTaBJHCT co6oio TpaIotnopTinoe C1)CeCT.BO.

43. fIpli npamcelleIl no1 ;ellni ilaCTOJIHilelo 0 Ipl.10;EC(11a c.1ejYeT pacCMaTpIIlaTi,

a) Eahl OII1 OrOllb .11060C COMOTaiIIC ;ulyx n.ul m oGee olrneli, To eCTIltelIMIX 11.111 IleT 110 lMCOIItlX

illlahoIIOc ila311a'ellne ii OjlIIaKOllih IlleT. ecilI 1lpOlp , ll nx ocBeailaloialnx noICI)xiiOCTCIr

Ila BepTllIua.bHyIO I1210C10UTh. nepllellllMy.ilply0 Cp)eie3lY llpOO.IbHnMy cqeHillilO Tpallc-

llOpTllOTO cleAcTh'a. 3alllM aCT lie s1ellee 50% iIoiOlepXHOCTII lalImellblnero npa ioyro.iblllila.

OllllCblBaloliero lpoelmilInI yza~allllix ocBellialOlllllX noaepxllOcTe;

b) la ,Aia Or1111 1t. 1 napiHoe qllC.10 Orileri eq!ryuO ocBllelnaiOlylo nolIepxiiOCTb iB (opme flO030hl,

HI)M yC.l0ll1. qTO ella 1)aclom~enla cliMeTplilrno 110 OTlIOmllIllO IK Cpeltemy llpOl,.lbllOMy

COeltlllIO TI)alCl1OpITIllOO cpeACTla. qTO 011 1axIoXnJlTCH lo 1paiIllelI 3epe Ila paCCTOallll 0.4 31

(16 ,jlo1B) OT iqaii raual)lTlOQIl llllpllll1 TpallCnOPTIlOro cpeAcTia n ee .lllina COCTaB.TIeT

1o iipaiiieii mepe 0.8 3t (32 ;k'rtma). Oceieeime Rol 1l0lC3 ICTll , o0ltilo ocylgkeTBaaTClI
no qI)aImllelIt mepe ,liy IlICT 11lIIIuamI CaeTa. laxo;kllllnmlluicl 110.331030I10 6.111e Ia ee iq)alvi.

Ocileulaiomall lolleliXIlOCTh 310HeT lll;2lOqaTh p11k alesmelITOl. pac11o2oellllIX TalIIM oopa:iol:

'ITO lpOelllll oeBelualoulllx 11 lOiielOCTelf 1)a32llqllllX 3.eMelTOBl Ha liepTlllza.blylo n.OClOCTh,

llepiieHAIlY.fllt)1ylo c)ejIleMy uiOAO.'bHOly CqelilnlO TpalilCIOITI~lro gpeACTjia. 3allnMaeT lie
,.1ettee 501/ nalenlllwelo ulllflmOyl'ozibnlllv. Olmlll mallnero nupoelim l yl~a3allnlx OClielllaio-

lillX llOtepxnlocTelri D.leAlellTOB;.

44. la 0,,11031 11 TOM le TpalIIIOlTOM. cjeCTe orill!. n1lcolnle OrllllaloBOc iia3lia'cillle

ii llalliaBf.lellllbl 11 o 1 II TV ;K1C CTOIOIIY. ,0.'.lI )161Tb OllllOliOrO lk'eTa. O1711 11 CUeCTOOTI)a-

a ullele iljtllnll1oco6.leltllCll. 'IIICl0 LOTOI)lIX all;.IHeTUI1 'eTlll,., ,O.l;Rllbl 61b, pacllOwaClll ClH.1-

MeTpIIlO 110 OTHOIIlelilIO E Cjle,klle ly lPO0.1ObllU My CeellllI TpajlleIOpTIOrO Ce)CcTla, 3a n(ch .l0-

ell TpancnopThlX C4)e2.CTIl iliienlliaa tjop.a liTOpldX l1( im.aeTea ClDI11e 10fi. -a10,aa
napa omrnei A,llta 11.NleTl HBlIO O~lktalioByio Cl~eTOCIn.y.
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45. Pa3.'lllqH o lmy tiOiu]0. aaliaqcillo im H pll orC.OBIIII uO3, .10iilfl edHIlI lOlOellllril p)yfax

IdHKTOB nacToJlmefi rualibr, Orlll H C1eTOOTpalcaiotie iipnllcOCO6.leHi lOryT GbITI, BM1OllTI111unall
B OAHIH cBeTOBOll npIltOp matt c0eAHHeHbVr I tem lpt yCaOBIIIli, qTO i;axIIii 113 DTIIX oreri it

CIleTOOTpat1alIuIIx IIpIImIiocoU31eIIiI COOTBCTCTI 'yT OTIIOCIIIICIIi E lle11 lI0.lOOlIllIll I ilaCTOJllMeO

npuaoaeetinl.

l'.woa 11l. ,APYrlE IIPEAII"CAIII~a

PYaeooe ylpm;.uclte

46. Raat lidi a]TOMO613.11 AO.IMiell IlMOTh IIPO l1O0 py.ICIBOC YCTPOr(TI:O; ll03B1O.1llkee 1Oli'I3 114)
ze1ruO, 6blCTpO It yBepelH[IO )le)IITE, Ilallpaimeime AMIaelllff TpaiicIIOpTHOr0 CI)CACTia.

3epicaao g(Oue euiiOa

47. Rwaa;Ai aBTON1061.nIb, 111101, 1eM jBYXIO.1CCIIbII 310TOI1Ia C h3.I0CIlOll 11:111 GC3 lICe:

AOIteH IIMeTb OA11O II31 HeCKO;IbKO 8epnagi .a1iero 111,1a; lO.111lqeCTIA), lasMep i1 IpaC.iO3O IoaKl(:n
)TaIX 3epi.a AOZX Hbl ITb TalwOlbI, qTO)6M BUIPllTe.'l, mo10 311,I eTb ,I, Ol)O;I;I10e rltemicl mwOa~lul

cEoero TpaHCnOpTlro cpekeTna.

3agjooot CUi(La.Ib1lbti np116 0p
48. Rampi aBTo.10fa.lb Ao:Ill nlieTb 110 1,ItII .MeJWc o7kim -jiyumoioni curnaabmm i pituujp

AOCTaT~qHO'Il MOIIHOCTII. 3ByR llafBaeMbl CIllll{3tbHiM llpllOOp031, Ao.aieui 6lTb 1I1)O O.'EI3lTe.1biblIM,

OAHOTOHIUMM1 It Hepe3KnM. TpaHcnlopTHbmc cpeAcTi;a, ulmeloultc npenMyIecTeliIIoC ilpalo iipoeaAa,
it naccaluKpCllC TI)aHCIIOJTHble cpeACTLa o6fmere llO.lbOailll MOIYT IICT I, 1,1OlIO.IIIlITCII,1ll,IC

uByoible cl1lraabllIe liplI6opbi, lie OTBeqaIOl]3IC rlTIM TpC6ODalIIIIM.

Creh..lowoucinume.lb

49. Raa l;,hi aITO.Mo6m13b, ciia6;1eulhbill BeTpOB1,1A CRel.o1I. pa3mephI n (J op.ma lOToporo

TaOi oi.l. qTO Bl0,lITe.b )1o1;eT CBho6o l0 BiiAeTL CO cnocro .mfCTa Aopory lillepe,3jl A4llb liepc3

lipo~pallle q.NeIeIiTTb1 TOrO ileTOl)0oro cTeK.1a ioiR1Cc ll1l3eT, 1I it)arllell 7elo1 ! OAmIII 3l liIibll
I Ill)O1ll0 CTeli.'IqIICTIITe;h, LOTO)131, llaX0aieb 13 COOTlneTCTIyIlle3ll ll0,lOt;1Cllllnl: ,keIlCTIiYCT. Ilie

Tpc6yjI nOCTOHBIIIOrO j3MemilaTe.bcTBa B0 11Temil.

OlleK.bOO,g1,161 b

50. Ra;i,iii aBTOMO.6113Ib, 1;(ITOI)ibll 1? 0Ij3aTC.II,IiOM IlOlIIIjeC , orl;1t tl'IICT 110 L;l)aiiueri
MejeC OA II CTCII00IICTIITCebj O.IZCelI IIIIeTb 11 CT(MiOOMbIIaTe.1,.

Bempoeoc c ih.1o it eiie(Ia

51. Ha iuaaom ai3TOMO611.1e iI la aIxOM il)lleiie

a) uip Opa'lbie maTe ltla.imi 11:3 13OTOpblIX I;l ro ro :lciii ilte illle .3C 'reIlThl Tj tICIlOTIilro CeC;eCiTla.
l13alla BeTpoiioe CTeI.10. 11.111 D.1eelITi,I 'i-lyTpeiilletiiepLero)olal, 0.;KllII G1ITI Talilli,

'ITO6bl B C.3y'qae llx nollBpLeaAemH oflaCltOCTb liallecellll y]llirt 6,maa CBeeiia iAo MullilyMa;

b) 13eT)OBOC CTCIZ.10 rkO.I;KIIO (31Tb ll3rOTOiaellO i11- -maTe])lla.a, llpOpaqIlIOCTb 1l;OTOpOrO Ile yXy;-

IIacT IIt iK;niio JlITb TallI[. 'IT01, i 0110 IIC Bl3,Ila.1 O lilllalloro 3na'iITe.Ibiioro lml3;aaIelnl

]IIllMlix 'Iep c llero lilpe)eOqT 11 qOGi~i. B cuyae ero ll1O3peMatllil[. IIOATC.lb )1"'1C.1 110,-
NIOaIZllOTb B311,ACTIb 11 OCTaTOqJlOr1 mep~e popory.

Ilpuenoco6.teiiue 6.OJi aturenui Oi 3ad)1Uu.1t Xoto.1f
52. imamridl alITOMO6)II11, Auen 6bITh CllaG ;l;Clt 111)lllO llee 1.111 kIIiIelIIl)I 30AIIIIII

XOAOM, llplliOllM1,lM 11 BAeACiICe C IMecTa BOUTCe.I. OAllalio ;TO llplllOC063.eltlle JII3.IieTcfl o6aia-
TeJbHbIM Al.Ifl DIOTOlilli3.1OB II aiTo.oli3l6eii C TpeCII liole0.illi, 1pac(O.IOamiellm C))mmeTIIIiqlIO 110
OTIlOIaeHIlO it cpeile.y llpOo~lObHOMy c(eqeHilro TpaIiCIllj)Tltoro epeICTiIM: TO.IbE0 3 TOM CIliIae

ecan nx pa3petlelllfi mcaxii-majimbifi ie llpe3iIaeICT 400 i;r (900 (ll3TOru).

53. Ran;abift AllnraTe.1h, BIiyTpelliero cropaun, YCTtl~oB.ICeIIIIflIM ii i3a 1T13IJl ;OA;I3(1l O3bITb

cua6aeOa(TelTHlllthM rfAfiluTexem; 0To lpticnioco6jetue Joaxio 6blTb Y'TpoeHo TMa1Iim oupaaoMt,
ITO6,l BOAtTe'Ib 1e 11or c o CtuCro MICCTa llpalneCTl dO B nltpaj wicc COCToiIIIIIC.

Vol. 1042. 1-15705



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

lluuu

54. ho.eca aITOiOoIile If II lX IIIeIIkelIO B .I1,I A 5zhlTI, dllaG;l en illel'iaTIlqeMCFl311t lIIIIIaMiil
IIpIIqem COCTORine TIIX liiin ,Ao;KllO 6blT Taiml, '1TOI1. o6ecnequnaIac 6eaoiacliocTl, if Cleln.iCIle
C TpyHTOM ,aame ia mQpOl qopore. OnaRo laCTflakee noaomenne Iie npemiJiTCTiyeT JorollnH-
HalIgI uIi CTopolia.i l)a:31)eulaTh iiC11o.1h1o5aii1ie inpiiciioco6eiii, RIOTOpIie moryT ,aTi, pC'y.lbaThli,

CuuOo.uc mp

55. Raa Aifi aBTO.1Oflhm. CLOPOCTI, loToporo no ponofi Aopore moaxeT uq)enimaTr 40 mf
(25 .mtla,) i 'lac, AoXI:ei it.leTh CnIIA0eTp; o1aI;o iza;xaa Aorolua)1iBaollajic CTOpoHa ll0NeT
He l)cnp)OCpana'rib BToro iipe;iiiicauHa 15a lie1;OTOpIIe iaTeropi iiIOTOIIINJO iI AI;pyrllx .'erluix
TpaiCInopTIIbix cpe;CTB.

Hlpuctoco6aeutte .? el OW.ni3uiM 1111 1( uOmoI0i10611.uax

56. Ilpiicnoco6aemie. yIIONIMIIyToe 1 IIyIiVTe 5 cTaTml 23 i B nyiiwre 6 iipui.oaenii! 1
1; naCToRmefi KoHieatgnn., ,O.17MO 6Mm16:

a) .1116o rkiiToiM. i ieiOiliMl t op.my paBllocTpOeiiero TI)eyroabltmia, co CT0oIoiamt Ai.nniofi ne

imenee 0.4 -,1 (16 ,iorbtoii) if Rpaclbimu lipamni lHpiiiort He meHee 0.05 .1 (2 Aiofi, a),;
cepe~una aoro T1)eyre.THli;a MOaeT 6imI, no.oii i1:a oiapaiuemioii B ce.ili loeT; ipacime
azpaa illomim .IIuao npOilyCaT cBeT B CSluy caioert nipopainOCT110, alIo u1eT no.iocy, Qoia-
,a)o5io CdeTOOTpa;KaTe.bIJII.1Ii CBO6Ta35u5; IIHTOa O.vaeri 611A Il)IICIIOC06.ICII A.In Toro,

oITO6, er 31oWio 6Amio CTaBiiT B yCTOiq5iioe Bepniaabnoe ioamxerne;

b) .116o ;pyrnpiI CTO.Th We at54)eKTllibIm npncnoco6aeiiem, npeAiillca1i.im ai;0oAaTe.lb;rIoa
cTpaHm, B RIOTOpOil -apernCTpnpoIaHo Tpa51dnOpTHOe cpe~cTO.

lpolnueoyloulloe yempofic)IIo

57. Kaa;tbifi aBTo)ia06niIm ,a.i;aea 61mT ciIa6xaeu npoTuTaoyroraiiim YCTjOiiCTBOM, Io3B0:IliiO-.
iIulMl, C MoMeniTa OCTaB.1eHIIfl TJ)aiiCIiOJ)TUOrO CpCCTBa iia CTOHniO, ]iaeCTr 111 CT11OlI l1I 3a6d.o-

a;nponaa iaI;oi-.1n6o ocnoBniOfi arperaT TpaliCnITHoro cpeXcTma.

Cqenuoe ycpoiic Wo .iemUx nput~efoe

58. 3a, HciHjteiOe no.1ynlplgeIOB7 nhllllenm ROTOpIbie ie o6opylolialtsi alITOmaTiiiecKn.r
TOO3oM. ypaailnbim B nI1yHiTe 16 ltaCToligCro 51pllaO.eil, ii O.aKHbI 6TE, o60pyAOiaubi, nom30
t1feIIIIoro yCTpOACTila. A0IlO.1llITe.bI,M C, iieiMnbI1 lpunco6lerne3u (ienb, TPOC Ii T. 11.): 1OToIOC
B c.iyqae lnOaOiiIui citenuloro yCTpoiiCTia mOro 05,I liljeL0TBphaTIITb iia.,e~ue ,iua a aemlao i
o6ecneqnb 1 oiipe)eaeuoi cxelseni 'acTIqIoe yipanlaene npligeno.m.

06111uc no.?OECIIIIt.

59. a) Mexaiii:am iI npitHiiocO@a6 ii ai.Tomo6ulia 110 a0331oaXIIOCTii lie O3i1;1i11bii, lipCTan-
.11ITh OlIaCilOCTni noaapa Hian a:lpbma; OIIi He ,Io0iakIu Tali;e BIde.IflTb B 'lpe;3iepilOM R15'eCmBe

Bpejulle ra.3bi. l1.IOTIiiij 11,I1. ii3,1iiaTh iieupiiriii,5fi aaiiax ian IIi311OO,11T, 11lli.

b) CIICTemia 3aaiiraiuuli iiioro i1aiipa;heinla ABiiraTeaefi aBToMo6i.'ICl no BO,:IIO;KliOCTII
lie AO.vKIIa JIll.lJITbCjI IICTO'IIIIlOMi qped1epjlpio, plaCipOCTpalellln CyleCTInellliX )a 51oa.erTpII.
iecaiIX loMex.

C) ' IiCTIYRIkIII i;a;ikoro liTO.OI3H ,0.m1t11a o6ecleqiiBaT, BoAnTc.I) elepel15. clpaBa It
CAMea AoCTaTO'illylO 06:301ncOTb. ilioo0laIfnyO e3iy 6eaonacno ylIpaB.aTh allTO.101.ieM.

d) R oICTpyi;IlNH1, 1i o6opymolaunie aiiTo1W1 iaefi i iipiiiteioi joaamiia no O3iMiOWIOCTII 006CC-
neqiiiiaT yMeiibme1111e n onoaCtOTn .aa fix llacca:KnpOl n A.I pYrIIx IIoh3osaaTe.leir ,,Ol)Or B c.Iy'lac
,opaoaiHO-TI)aHC5OIpTIIro nponCmeCTIi. B qaCillOCTII. Tpalc51OpTIIble CpeIcTaa lie iOXIMIm I.IeTJ,

iil 1YTPIl. 5lii cHappa)ya n IaIIix yipaieiiif[i 1.11 , pyrsix lie jiBHaiOll51ica neo6iUXO mtiHMI'l iipc,.ICTO1l
1IMieIl11nX OCTp1,ie i;ppafi Hi1 llnimxO.fua x 3a ra6apilT T1)aiiciOIpTlloro Cl)eCTsa. I;OTOI'be 3IOFyT
llCpeACTaI1.1Tb onaCiIOCTb A.a 3o,tIiTe.ieri ii iaccaaxiipoB 11 .an ,pyrix llO.baaaoaTe.aei , oport,
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P.ftwta It'. OTCTYnaxEIIl OT nPABII.1

60. llpa HIMEIcnexxxr iiavTRwi1i Ijoxiacium ua Caoefi TepliHropnl 111ooval1ua aH1e1ncl CTo-
po1l1 AlOryT A0i1ycnaThb orCTyIlIeI1Ixn OT no.loellnl iacToqiqero npt~alOemenf i OTllOWIClIlIU1

a) aBTOMo6Hlef H npH n enoa, HOllCTpyETHlal CKoPoCTb lOTOpbX Ia poniioii Aopore ne 3toaZeT

npenalMaTh 25 xRz (15 Mib) B qac H.n copoCT, 1 0ToPIX cor.laCHO Haltonoa.abimMy 3aitono-

AaJeaCEcy ne AOA3Ha npenBMuaTL 25 umx iac;

b) lIIIaJIIHbIX RMo.aC Co, T. C. laAellblI aX aBTObioGHuIle, RoTopuIe cineguajibHo CKOHC7pyH1)oBaHi

It llpeA'a6HaqeHbl - a me TOJ bIO Iilplcuo;o6-eHbl - ,ka nIcilO.Ilh3ianllllII :1111M031. nlMeOIulM

yBe'lbe hall (FlDai'cCall ueloCTaT01, H OTOpMlC o6bx'no IICIIO.lI3yIOT(l T0.'IbO 2TIIM ll5IH M;

c) TIialClOI)THI1X 11Ax C1CCTB, npe;lta.llaqenHmhx A.i' a1Ctnep.,eaTOD B ite.aix npnatenennia AocrTT-
WHelnll Texllhlill It nowIIHlIeimp 6e3oliacljOCTl!:

d) TpallCllOpTHllJX CpekCTI OC060'I ( opMul H.il ocouoro Thna 1.11I TI'alCInOIOTIIlX cI)eCTII, ndCo.b-

3yemmllx Ann cneipxia.munlx Heacri B oco6bix ycaotimHx.

61. jorolaputalonliewi CTopOIlJd MoryT Ta;Kec AoIlyciaTb oTCTH.ilnlH OT 01l0ao'cllllr macToJI-

nkere l1maoenlHH B OTHOHIIJetiI perIIcTl)llyc311,1X 11111 Tj ahIClOpTlIhX cpeAcT7, IHOTOpl.Ie moryT

HaxoAIITIcl H 3eC kytla1ooO mllllalzelln,

a) pa;pcxuan alBTOxle.ITIlI ImleT ,.ml yiaallx 1 IlllHTax 23 it 30 HaCTO IInero npiiaoxienii

noi0xIapilii O n yi~a.allIllx B HynKTe 29 1acTo11ero llpi.moHeHulIn cueTooTrpaaaloutx nHi-

culoco6aemi ;

b) paupema I 1pacixlii jlaeT 1.11 yuaaaxllmx B IIyIITe 39 uacToaxxgero llpi.1oxelil CCTOBbLIX

yia3aTe.ICr llOBOpOTa. yCTallall.llIaembix c:3,il! TpanHCll01 T10rO cpeCTBa;

c) l)aipcman l;pacmllf IIMCT J.111 ylia3ammix a nocaegnefi FIpaue nly IIa 42 naIoIIOucro hiilili-
aellill ornlefr, yCTalma.lHllaemmix c3all TpalilclOjxTllOrO cpecmia,

d) It OTIlOmIIelmnIl paciO ellm ornic Ila clleluaa311upOBallIHbIX TliallCnOpTllllX C1ICeCTIlJX, a II0l111fii
tb0psia ROTOphIX He nOBO.fHleT co6.oaTb 3T no.o7xeinifl, lie npn6eraa u 1 l0a I llblMI ll-

CIOCo6aeHiHM, lOTOpI,le MoryT 6Tm .ierio lxope2KAeibi 1n.IH CopBaHbI;

e) paxpeluan amiaqxuc lICTloro. 6o.ce ,ktyx, uc.ma ornefi ,gaamlero CbTa na pCruc I npycmb X

Cwo aftTo010611.loNx; n

) OTHomeIIIIII lpteno, ROTopmLe cuyMaT -.1a liepcu ixo wu Ia.uhlnollAX rpyaol (61IeaCn, TPy6

1t T. A.) 11 HOTOpI e im1 ;kainuetum ie CI ¢II.rI1IuTCH C Tflraito, a cilaatuml C 111131 TO.1FO rj)yaOM.

PAaoa Y. ]JEPEXOHlE n0Oao;NEUnl[

62. 11oaimelnaa l aCToligero npHAocenlin He pacnpocTpananocn ua aIITOlo6nH.11 I;OTOI).IC

Buepaime 3aperncTpHpoBabl, H Ha ipunernw, IZOTOPIme CAaHbI B 3CllayaTalillO Ila TCpPIITOPHIII

,oroBaptiaomeiica CTOpOHM AO BCTYI.IeHHiq a CHIY HaCTOallgel oieHlnlt na11 lkaa roa cIIYCT

llocale ee BCTyl~AeHHR a clH.ty, nPH yCaIOBHH, 'ITO 3TII aaTOMo61auH I upullenl,[ OTBcqaloT Il)eCA-

neCaHuim 'lacTefi 1, 11 u IllI npuaoEetuni 6 KoHeu,1i~tu1 1949 roAa o AopmHom ;AHll;clH1.

,JOBABEHIIE
O11l)e;kCICIIIII lABeTIl X (DIIlbTp)oB Aa.II no0.1yUHemm IJTOB.

y~aaii x B nacTOJIluem upiaaonenHn

(B 11oo(m~tJIlle17Tax gAeTnlOCTI)

Rpaciiii npxc,Ie. a cTopony ae.Toro: y < 0,335
npeAea B CTOPOY niypypnoro 1): z < 0,008

Bucaifi npete1 a cTopOPly cHuero: x > 0,310

npegea B C0opony aeaToro: x < 0,500
npeae CTOpORy aeaeuoro: y < 0,150+0,6,10x
npeeCJ B CT opoy aeaeHoro: y < 0,440
HjCqeTea B TopOny IlylypIltyHoro: y > 0,050+0,750x

n Bpc;ea a cTopOny tipacnoro: y 0,382
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ABTOa;e.TblfI 2) IlpAe .3 B CTOPOlly KcITor0 1) : y 0,429
IpeAe.'[a cToioIly iqpacnoro 1): y > 0,398
nlpeAe.r B CTopOtly 6eaorol) z < 0,007

ceiel;TalfB111di I) IpCkee a CTOpOly pacnloro ): y > 0,138+0:,401
npeke1a B copony aeaeuoro 1): y < 1,29x-0.100
IIpeea eTO)Olly 6e.orol): y -x+01966
11p);Ca B CTop)ony CllCEiTpa.11nof0t

DeaniuulHi 1) : y < -x+0,992

4A-' lpoaepnRt 1EOJOp1IeTpHqetaCnX xajah'fepB(;Tlil pantibix 41II.IbTp01 Coy~eT ndIno.Ib3OBaTCI,
IUCTOqHnHK CBOTa c LBCTOBoi TeMrnepaTypoft a 2 8540K (B COT.eTCTII1tU Co) CTaHkaj)THlAM IICTO'11111-

IoM A MeaAe yuapojuofl 1oM~ucClu no ocaenneuio tMKO]).

1) B 3THX cnlymanx IIPHHRTbl npegenbl. HHblC, 4eM peKOMeHnOBaHHbIe MKO, BBHAY Toro 4T HanpKeHHe nHTaHHII Ha
3aKHMax flame, KOTOpbIMH O6opygoBaHbI OrHH, Kone6nIeTCR BecbMa 3HaMHTeJibHO.

2) flpHMeHReTCSI K IuBeTy aBTOMO6HJIhHbhX orHett, KoTOpbIlA 90 HaCTOHL~xerO BpeMeHH Ha3bIBaJicg 'opaHXCeBbIM,) HJ1H
40Keu1To-OpaHKeBbIM,). COOTBeTCTyeT BnOJIHe onpeeieHHofR qacTl (0KeJ1TOAD) 3OHbI qBeTHOrO TpeyroJlbHHKa MKO.

3) nPHMeHReTCR HCKn1O4HTenJHO K 4)apaM galbHero H 6n1H)Hero cBeTa. qTo KacaeTcH npOTHBoTymaHubix 4lap, TO
ceJeKTHBHOCTb CBeTa 6ygeT CqHTaTbCg yAOBju:TBopHTeJIbHOrf, eCiH rioa3aTenb qHCTOTbI 6yAeT paBeH He MCHee 0,820, a
npegen B CTOpOHy 6esioro -y x -X + 0,966, CocTaBHB B 3TOM cnyqae y > -x - 0,940 H y = 0,440.

II P11 .10 AI E H H 6

IIAIHIOIIA.'bltOE BOI1TEJbCKOE YAOCTOBLVEIE

1. llatitolamiioe Bl OjlTC.CUOe yAoCToBiepeIIc II)e, cTa131eT co6orl .lmiiic po3u0oro IkBeTa

(Domara A 7 (74 x 105 mM - 2:91 x 4,13 !o1 uma), .116o caoxelma1fi ijioe io 3)TOMy (FOIIMaTy
(148 x 105 mm - 582 x 4.13 Aioi.Ma), .lm6o c.ao;Reliiii aTpoe no yl;a:naluomy (popMaT
(222 x 105 MM m- 8.78 x 4,13 tofiima) .1Icroi.

2. YJOCTOei)eltlle lle'IaTaeTcH Ila l:hbire 1mi 13Ilax, \yCT1IlOIlCIIIIX oprallor i.IaCTIf.
IUOTOIbIlr Bbl,.eT na1 IOTO)OMV no1pylieto LimlalaTb 3TOT ,1OHYMelT; otuauo in Iiem o6QlanaeTCil
na fpni)tiyweio, xamiKe lauaanne "Permis de conduire", IOTOpOe MO-FeCT cOlipIOw kO~la,'Cili ii. lie
coiip01oJOAaTb.WjI Ha.uamlhltem 'r1O, llTeflclOe y,louifoiepelllc)> Ila ,)yrilx jbiiax.

3. B1iOCII I e B ,IOCTOlIetpet1e OT 11YINI 11.111 OTlCeiaTailllbie na mammmii Ie aalli Cit ;,e.laoTCJI
.=60 TO.IhKO 6uy1BaMIn .aTIIICOFO al(p~alllTa It.III ll)OlphllCIO. .l110 IOB;TOI)IIOTCHi TaIIM aIx 06pasoM.

4. ,ae 113 CTP1ilaIIk yjOCToBepellH , O.IrI, COOTBeTCTBoBaTb ilpm1araemIm o6pamutam A-, 1 H 2.
lp)ll yC.OBIII. qTO le 6U'(YT WI3MelelIII 1111 coep;Calm py6pIm A. B. C D ji E. CxojIa 11:3 no.IoaiellhiI

Ilylll.Ta 4 cTaTbif 41 uaCTo0ltci ioIliIemi, im ux Gyitemmu~c o6oaiuaarien. jut cymeCTI o lj)y phIl,
izacas i lXi t .l11'111OCTII 11.la,ke llila y, O(TO CIelII!I. iiaCTOlBICe 110.00A elI Y[LCT C 'lTaTCI 111,1110.1 -
IIe11Il mi ,a;13 i TOM c.y1iae, Cc.lul e yiiaa3aIIIie 06pa:1ikI4 6yyyT BlleCeII,1 II ,MCIICIIIII BTOl)OCTCIICIIIIOI'O
xapaTwrepa; I qaCTIIOCTII. llaIl1IOlla.blble yOAIITCA1 I lC , kO(;TOBIeplII. COOTBeTCTBylOIIlle o6pawiky
11pillaoxKeiltla 9 i IOIienulilt 0 ,0pO21O1M ABIrheHilI, COCTaaeHloRI B Relleie 19 celTa61)1 1949
ro~a, 6yTyT paccMaT)IlBaThCH RaK y;ko.eTBOp1IC1fIIle Io.aOile1IuHM 1aCToHInero llp1ll0oH1ellllu1.

5. Bonpoc o BIcs1oqeHtlII 1 yoCToaepemlle cTpamlbI o6paaLta AM, 3 n 0 BaNzIOqeIIllI a Iler6

A010.tIuTe.bHtl,lX 3allCCelu o1pexe.l leTC1 laIl'Jl1Il . llI.M 3aiw0o0,aTe.hCTBMo:I; CCall IlpeiycmaT])hIa-
eTC1I XC1TO 1.I11 yiawa1a111 1:au3meICUIlI MeCTO;KIITej.bCTa, O0 6yeT 1laXO,lIlTbC1I BI1C9Xy 06OI'uTIIOlI
CTOp0l CTpaulltibi X, _ 3. da lci.o'1iIcel1eM YIoCTomlIpeluIIn. C0OTCTCT1yIQhlCFO$ opa:1iav IlpilJo-
w;elima 9 ic h nemitwu 1919 ruma.
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OpaacC C1(1ilt bt .X- 1

BO,'jITEThCOE YJ/OCTOBEPEHIIE

1 . D a~m i ....... ....................................................................................................................

2 . H i (3 ) ............................................................................................................................

3. AaTa (4) it MeCTO (5) po;xjen ...........................................

4 .... ( (, O T.. . . h .. .. T. .. 0 ............................................................................ ...............................

35 x 45 mtm

................................................................... (1,3 7 x 1,75 ,kiuia )

5 . h ,i, a n o ..............................................................................................................................

6. B ...................... (AaTa) ................................

7 . , C1e CTii ]PITC2 b1 l0 AO (7 ) .............................................................................. .............. .....

lIoAIInc, 1' T. A. (8)
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06paae1 j cWpaumfbt. 2

(2)

RaTeropUn TpanllnOpTHiIX peiCTm, na ynlpanBJ1blid'RoTOpbMII ijvtano YAOcTOllecIie

A MoToIARIKT (9)

ABTo3lo6wm3l (3a ncz.I1OqCI1IC3[ yToMxHLyrIbIx 11 UaTeropiwu A), papelZlilml
B maucuMaabimriIi Bec KOTOpIJX me iipeiamaeT 3 500 ir (7 700 (FIYI[TO) H qc.o (9)

CIIAqHX leCT IROTOpbLIl,IIOMH310 CIIgIxII BOAIITemi, nie upeitbimaeT BOCb1U.

C ATORo13n1, lpeHamnqeHLe Arij llepeoI.I rpyaoll, pa3lewemiIIldi -miax;ix- (9)
maaibiiii nec ixoTopaix n1peBLimaeT 3 500 xur (7 700 ynuTOB)

D AnTO)1OGH.1. iipepnaiazennlie Am nepenoamu iiaccanxnpoH it niemi oie 6o.ic (9)
8 ClI~ql[X MICT, 11OMHM0 nAHLIA flOHTeH

CocTanBl TpaHcnOpTntbIX cpeACTB c TraioM, OTnOC!IIHIIC

E nI= D, ROTOpiMAI BOA Tea, iiMeeT npano yll)al2JHTb, 110

camii B OHkY 113 9THX liaTeropnli Wi2ll B ,3TH HaTeropin

I, 1m:rerol)nn.t B, C
I;OTOI)!eIC ite BXOQIIT

061pa3"? C111(iup(II X~~t 3

,eRCTItzrTebIIO AO, Ilpo.ienio Ao:

........ .................. ...................................................... ........... . ........................... ........ .................... (, a))

11hli ,a ll 0 ............ ;.... . ................................................... ..... ......... .... .................. .....................

(,Iara)

,'rlCITlIoTcAbIO 1O:

...... ...... ............................. . ..... ............................... . ... . ....... . . . ........ .... ... .... ........................ .... ( )
B wl la llo ............................... . .. , ............... .................... I............................................ ...............

(,raTa)
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,jefi(;ICJt bII0 AO' llp1oA.'relo Ao:

......... .................... ............. ..................................... . ........................................................................ < 19

lm , a nlO .................................................................... .......................................................... ..... . .

(,raTa)

j[eiiCTIJIreJaml O 'o llpojtaelo ,ko:

111j,ka llO .................................................................... ....................................................................

(, IaTa)

bleiCiTMIeamo Ao: ]lpooiaelo o:
................ ............................................................... ............. .......................................................... ( 9 )
)lb]A a iio ............ ....................................................... ....................................................................

(AaTa)

(1) Ha yOCTOBepCIIHhlX. C.1lOxelillblX ]tioc (ecai oHIi cluaAbilialOTCH TaR. WiTO nx nepBa
cTpalllia iie COOTmTCTIIyeT o6pa3Iky), I la y oCTOaepeIIHflX, ciO elIHMX BITpOe. yizaaaiiuai
iamllcb MOxeT AeaaTcn Ila nepBoi CTpaillle.

(2) 3,jec, yiamllaeTCa lla!]aliHe 11.111 OT.h'lInTeAiliAi 31iai rocyAapcTlta. OilpegAeAiHI 11
COOTieTCTB]IIIH c llpil'OmlevieM 3 1: nacTCatei FOlImelkimII. "iKaiamle. co~kelmaukeec;j BImmI(

B llpitmelamnin 1, OTiIOCIITCH Tame i; DTOlf py6pime.

(3) 3recb mowxno ytaiam IIMB OTila rin it yxaa.

(4) Ec.n AaTa lo;keima llllhecTIta, cJIOeyeT yiaaTb nIlM6.l:WeITC uifhildei h3jpacT 11 MOM6IIT
Bf,lAaqil I ykoeToinelpeiwn.

(5) He aOiio.IIlTh eciu 'recTo |)po,ellal1 ]leil:3LecTlUO.

(6) 114.i OTlleqaTox 6o.luoro laabila )y;xi). 10,1,lhC0, 1 OT1iloa'Toi 6"(olbnord' iialia pyili'
,ofryT lie Bi;.hiloqaTbCff.

(7) DTa pypu~p a neo6iaaTe1bia B yAocTonepeijix, limelohtix CTpihlulty, CooTtteTcTtti-lyiylo

o~)a3 uy A-4 3.

(8) 1IO,)IIIlcb I1/l[.1 lic'laTh l.ll IITCM1eIIC., opraila. whl.llillero yAOCToBle.eillie, n.l1| yllOmfllOMO-
1elCIIoro ila TO oGelIIIICHnII. Ha y,.OCTQRlepeltax, C.iHiehiiIbIX ]lIWoe (eC.ii 01111 Cx.11aa,1,.
BaloTCll Tau,. qTO lix ileplaji CTI)ailia ie COOTreTCTBYeT o6paaiy), It Ila yAOCTO1el)epellliX,
C.IOXCeliiibiX BTIOC. le'aTh n. i lITesi11e.lb mirfT cTaBIlThCi la llepaoii CTl)aillke.

(0) Ie'xaTb 11.1l IIITeIIOi.Ch opraila, lulalca.lllero yoeTOeeiellle, 11 B COOTIITTBYOyioillX C.1y'1alX
;kaTa I11WOU.TaBimemlin InenaTil 11.11 RflTe33llC.111. Yiza-amimble ieqaTb Willl 11ITC311le.l1, UTa]BHT[3Jl

j iipaBoii ixo.oile o6pauila CTl)aniimbf '_ 2 pmAo'm c rpatamli oiilejeaenlii i;aTeropfmII
TllailOllITIIX CI)CACTli. ,tlfl I;OTOIlblX liC;TxilITe.lilo N-yjOcTOlleIjeIlIlC. 11 To.'ihio 10lAOM c
JTIImII rpa~jiaMll; ana.i Orilnlbe hllOioXeIhlhl Iflin elll1oTl 1 l1. OT'i eTixa iM 0 IlipO,.lilli.l IxoroplTe
.leyeT BeCTIl a ll B llio liOaOHy o6pamita CTpaliiplA A 3.

lB.NICTO TOrO 1ITO'l.l lipOCTaiam i l1pauoi i;O.lOlll N OQlja44a cipaniilw.l A - 2 lleaT,
11.111 JllTDl111C.lb olfalla, Iibl,lalUcro y10OUT0BCjllellt. ,lOfOBa|jilBa.)lllllela CTpoiiOui mIuIv'T
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imucaTI, B to110Byl 1I)YGIiMy S (([aTcroplmi, Ia o6pawl~e CTpamHLm ,!- 1 yIay Ilan 6y;Bbi,
COOTIBcTCTIpuInO1Ilie l!aTero)1lll 11.11 EaTerlpJiIIM, Aal1 ROTO)PLIX .AeiCTT.IbIt0 yO(;TOBC1CHIIC.

1 .cO' Oply AaH izaxtoii aTeropthl, A:-II IOTOl)Oii y;kOCTOBepeIune leeHCTIlTe.1,b110 (naupf-"
.mep, 46. IRareropun A, B**°>>).

(10) 3leCo, upeAHaataqeluuoe ,'aa APyrux j;aTeropfiii TpaenOrTU1bX Ce)eTB, oupe;keaeumix

natlHo11a.umbim iwaHo1oaTeabcom.

(11) A1eCTo ,Aiw .OIIC.1ItlITe.1bH1bIX 3aMeqaHmifi, ioTople mioryT 6bITI c;eaan1,i a cooCTeTCTByIOltX'
C.eyqaax KOMIIeTeHTItbnlII opraiamil rt,y~apCTna, BmIajoutero y,,oCTonepelnue, im.uolqad
orpaull'1hITe.1bHb,1e ycamoll iioaiOaolltif (Haup;lep, cYiipalluelilee TO.TRO B 0'iaxv, (<<eflL-

CTIIlTe.LIO TO.lbhlO Aa1H ynpanaenill TpaHIIOpTHlh. CGlpeACTBOM A'IA ....Z, fHpli yC1OBl1i nepe-"
o6opytoianiilf T1)aHcHOpT~loro cpecTBa VIaI yripauaenma I 10.t, -mulem.imm okiiofi Horua,).

B cayae, IIt)e.yCM0TpeHitOM BIILXUC BO JITOpoM aeuae upllMelall 9, llpe;lOqTllTe.1b1lO'

II)OCTaBaI.tTh 9Tl oo11aH11Teabilme yiata a lh a o6paat e cTpahuhili 2I 1.

,pyrue ,o1,O.lilluTe:IbllbIe ylia3amalln sioryT 6aIT ceaalfbi ia CTpaIiitikax, Ile COOTBCT-
"

CTIyhO1I HX o6paty.

IIPH 1.0 H E H H E 7

-IEXIiIYHAPO,IHOE BOAHTEIbCIKOE YAOCTOBEPEHHE

1. Me;Ekyiapopuoe Bo khTeabCiOe yAoCTOBcpt e npecTanIlaeT coeofi 10la!INy tI)O)MaTIa A fi
(148 x 105 mm - 5,82 x 4,13 Aima). Oua IleeT cepylo o63oay u 6eabie BIHyTpeHmIc cTpaunntlm,

2. JiiqeaRi 11 13HyTPeHHHH CTOPOHa nelioro alCTa o6.oII. 11~elITlM114ql, COOTBeTCTBeIIIO,

iptiaaraembim o6pa31qaM eTpaH1l JA" 1 II 2; OHII HeqaTaIOTCe Ha Haqu11OHaabHoM Iabifie ii11 1o

RpaifIHerI mepe na OAHOM 113 HagHOHaJbHliIX 9I31AOB rocyAapCTiia, B ROTOpOM ]1,ilaHo y,OCTOBepeline.

B KOHl~e BHyTpeHHHX CTpaHHA ABe cocenne CTpaH1bLI COOTBeTCTBYIOT npHalaraeMomy o6paaily X 3
a neqaTaOTCH Ha (ppainlypCKOM 13bmle. Ha l1perlecTBylouix i1m EIIYTpeIlIIIIX CTpall1!ax IlOBTO-

HICTCjI a IIea1cuubom;iIx s:Jmlax. 113 OTOpIIX 0613aMITeTh1III IBIfIlOTGII aHrllHICRI, HOnaHII it
l)YCC(1ll 13buI!Ih. lle)Bai 113 DTIIX ,ByX CTpaimg.

3. B Ho mmICns e B yAOCTo0 e elHne OT py hall 0Iu OTleqaTaHI ,Ibe Ha maluli e aalIc H keaa1TCI
6y1!am aaTIlHCKOro a-(1iamuITa miau nponnebo.

4 ,AoroMalpaalouluecH CTOl)OIlI,, 1OTOIe mIT H4a.oT ;a ll papmato l,)1aaT. Sem apoIube

hokHTeJ bciHe yoCTOBepeHHa, o6aowha 1;OTO]IbX neqaTaeTCjl Ha IIHOM 131blie. 'xem anlrsinicuirf.

HeliHCEHfi, pycemitI II (pauthy~pcmit. Auommi nanlia H1T 1'eHel)aabHO.Ny CelqpcRaplo Opramwtaitul

U6' eplc utebix Haikti IIel)e1O, TCIeTa ip~iuaraetoro o6pau~ia A_, 3 Ia )TOT J:ill.

06padq C fpUuU,b ., 1

(.u,,eumt CIHOPoIL ?lCJ)Ot CHtpalU1;bt o6.1OMKI)

.................................................... ........................... .. ......................................... ................................... . 1

AIe;1papo;Inoe aiommo6iuiuoe ;ihuienue

ME;KCjYH.IPOHOE BO,,?1TEJbCIEOE YOCi'OBEPEIIllE

Koulegiana o opoamo.m ,l1;Keimn OT 8 1aeIin 1968 r.

, eic T llT eabh O Ao ....................................................... ............................... ................. .............. )

B bipa u o .......... ........ .. ................................................................................... .... ............ ....I

13 .............................. ......... ........................... ........ I ............. I ........................................................
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(A a a ) .............................................................................. ............................................................

..................... . ... ....................... ................... a)

Ilosep ItaglI0ia~buor0 hIOAlITCJlbcizoro YAO0CTO0Bc1)cllllJl ...................

1) lajnatne rocyapcTlla, B lioTopoMt i1i~aIIo yj0CTOll CpC111C, 1 OT.IlllIITC.1b,1lllR oat.a aToro
r0cy,,aj)CT'a, oipeeaefIIIIIIJAi 1B nlriaoxe1n 3.

2) Tpll ro,~a c MomellTa Bbia'iu ll.'ll AaTa IICTCI'(1Iu1} Cjoia ACiICTliiilt lialklllia.lblloro

1lOAllTe.bgcoro yAOaTOBepeuim, i aIICIIMOCTII OT Toro, a l)ofi epoU ilaCTfllUT C;opee.

3) lo;xmicl, opraim Bacri l ima ohekini1eimi, Bbigamacro AOCT orepeni~c.

4) IeqaTb 11.11 DITC.lileaf, oprajia ]iacTn nM11 0 .IICI0I lI,1, Bljlallcl2fO ]all ocTuiepUlUC.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA CIRCULACION VIAL

Las Partes Contratantes,

Deseosas de facilitar la circulaci6n internacional por vias p6blicas terrestres
y de aumentar la seguridad en dichas vias, mediante la adopci6n de reglas
uniformes de circulaci6n,

Han convenido en las disposiciones siguientes:

CAPfTULO I. GENERALIDADES

Articulo I. DEFINICIONES

A los efectos de la presente Convenci6n,
a) por << legislaci6n nacional > se entiende el conjunto de leyes y reglamentos

nacionales o locales en vigor en el territorio de una Parte Contratante;

b) se considera que un vehiculo estf en < circulaci6n internacional >> por el
territorio de un Estado, cuando:

i) pertenece a una persona fisica o juridica que tiene su residencia normal
fuera de este Estado,

ii) no estf matriculado en este Estado y
iii) ha sido importado en 6l temporalmente;

quedando, sin embargo, libre toda Parte Contratante para negarse a considerar
como si estuviera en << circulaci6n internacional > todo vehiculo que hubiera
permanecido en su territoric, durante mis de un afio sin interrupci6n importante,
cuya duraci6n puede ser fijada por esa Parte Contratante.

Se considera que un conjunto de vehiculos estd en «, circulaci6n interna-
cional -, cuando uno por lo menos de los vehiculos del conjunto se ajusta a
esta definici6n;

c) por << poblado > se entiende un espacio que comprende inmuebles edifi-
cados y cuyos accesos y salidas estfn especialmente sefializados como tales o
que estd definido de cualquier otro modo en la legislaci6n nacional;

d) por < via - se entiende la superficie completa de todo camino o calle
abierto a la circulaci6n p6blica;

e) por < calzada >> se entiende la parte de la via normalmente utilizada
para la circulaci6n de vehiculos; una via puede comprender varias calzadas
separadas claramente entre si, especialmente por una franja divisoria o una
diferencia de nivel;

f) en las calzadas en que haya uno o varios carriles o pistas laterales
reservados a la circulaci6n de ciertos vehiculos, la expresi6n << borde de la
calzada >> significa, para los demfs usuarios de la via, la orilla del resto de la
calzada;

g) por « carril - se entiende una cualquiera de las bandas longitudinales
en las que puede estar subdividida la calzada, materializadas o no por marcas
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viales longitudinales, pero que tengan una anchura suficiente para permitir la
circulaci6n de una fila de autom6viles que no sean motocicletas;

h) por <, encrucijada > se entiende todo cruce a nivel, empalme o bifurcaci6n
de vias, incluidas las plazas formadas por tales cruces, empalmes o bifurcaciones;

i) por ,, paso a nivel > se entiende todo cruce a nivel entre una via y
una linea de ferrocarril o de tranvia con plataforma independiente;

j) por o autopista , se entiende una via que ha sido especialmente concebida
y construida para la circulaci6n de autom6viles, a la que no tienen acceso las
fincas colindantes y que:

i) salvo en determinados lugares o con car6.cter temporal, tiene calzadas dis-
tintas para la circulaci6n en cada uno de los dos sentidos, separadas entre
si por una franja divisoria no destinada a la circulaci6n o, en casos excep-
cionales, por otros medios;

ii) no cruza a nivel ninguna via ni linea de ferrocarril o de tranvia, ni senda y
iii) estd especialmente sefializada como autopista;

k) se considera que un vehiculo estd:
i) < parado >,, cuando estd inmovilizado durante el tiempo necesario para

tomar o dejar personas, o cargar o descargar cosas;
ii) <, estacionado ,>, cuando estd inmovilizado por una raz6n distinta de la nece-

sidad de evitar un conflicto con otro usuario de la via o una colisi6n con
un obstdculo, o la de obedecer los preceptos de los reglamentos de circu-
laci6n, y su inmovilizaci6n no se limita al tiempo necesario para tomar o dejar
personas, o cargar o descargar cosas.

Sin embargo, las Partes Contratantes podrfin considerar como <, parado >
todo vehiculo inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso ii) del pre-
sente apartado, si la duraci6n de su inmovilizaci6n no excede de un periodo
fijado por la legislaci6n nacional, y considerar como «, estacionado > todo vehiculo
inmovilizado en las condiciones definidas en el inciso i) del presente apartado,
si la duraci6n de su inmovilizaci6n excede de un periodo fijado por la legislaci6n
nacional;

/) por << ciclo , se entiende todo vehiculo de dos ruedas por lo menos,
accionado exclusivamente por el esfuerzo muscular de las personas que lo
ocupan, en particular mediante pedales o manivelas;

m) por <, ciclomotor >> se entiende todo vehiculo de dos o tres ruedas
provisto de un motor t6rmico de propulsi6n cuya cilindrada no exceda de
50 cm3 (3,05 pulgadas cfibicas) y cuya velocidad mdtxima por construcci6n no
exceda de 50 km (30 millas) por hora, pudiendo no obstante toda Parte Contra-
tante, en su legislaci6n nacional, no considerar como ciclomotores los vehiculos
que no tengan las caracteristicas de los ciclos en cuanto a sus posibilidades
de empleo, especialmente la caracteristica de poder ser movidos por pedales,
o cuya velocidad mdtxima por construcci6n, o cuyo peso o cuyas caracteristicas
de motor excedan de ciertos limites. Nada en la presente definici6n podrfi
interpretarse en el sentido de que impida a las Partes Contratantes asimilar
totalmente los ciclomotores a los ciclos para la aplicaci6n de los preceptos de
su legislaci6n nacional sobre la circulaci6n vial;
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n) por ,, motocicleta ,, se entiende todo vehiculo de dos ruedas, con o sin
sidecar, provisto de un motor de propulsi6n. Las Partes Contratantes podrin
en su legislaci6n nacional asimilar a las motocicletas los vehiculos de tres ruedas
cuya tara no exceda de 400 kg (900 libras). El t6rmino <, motocicleta ,> no incluye
los ciclomotores; no obstante, las Partes Contratantes podrin, a condici6n de
que hagan una declaraci6n en ese sentido, de conformidad con lo dispuesto
en el pirrafo 2 del articulo 54 de la presente Convenci6n, asimilar los ciclomotores
a las motocicletas a los efectos de la presente Convenci6n;

o) por o vehiculo de motor > se entiende todo vehiculo provisto de un
motor de propulsi6n y que circule por una via por su propios medios, excepto
los ciclomotores en el territorio de las Partes Contratantes que no los hayan
asimilado a las motocicletas y los vehiculos que se desplacen sobre rieles;

p) por <, autom6vil ,, se entiende todo vehiculo de motor que sirva normal-
mente para el transporte vial de personas o de cosas o para la tracci6n vial
de vehiculos utilizados para el transporte de personas o de cosas. Este t6rmino
comprende los trolebuses, es decir, los vehiculos conectados a una linea el6ctrica
y que no circulan sobre rieles. No comprende vehiculos, como los tractores
agricolas, cuya utilizaci6n para el transporte vial de personas o de cosas o para
la tracci6n vial de vehiculos utilizados para el transporte de personas o de
cosas sea s6lo ocasional;

q) por <, remolque >, se entiende todo vehiculo construido para ser arrastrado
por un vehiculo de motor; este t6rmino comprende los semirremolques;

r) por ,, semirremolque ,, se entiende todo remolque construido para ser
acoplado a un autom6vil de tal manera que repose parcialmente sobre 6ste y
que una parte substancial de su peso y de su carga est6n soportados por
dicho autom6vil;

s) por o remolque ligero , se entiende todo remolque cuyo peso miximo
autorizado no exceda de 750 kg (1.650 libras);

t) por < conjunto de vehiculos >, se entiende un grupo de vehiculos acoplados
que participan en la circulaci6n vial como una unidad;

u) por <, vehiculo articulado ,, se entiende el conjunto de vehiculos consti-
tuido por un autom6vil y un semirremolque acoplado al mismo;

v) por (< conductor o se entiende toda persona que conduzca un vehiculo,
autom6vil o de otro tipo (comprendidos los ciclos), o que por una via guie
cabezas de ganado, solas o en rebafio, o animales de tiro, carga o silla;

w) por << peso mdximo autorizado o se entiende el peso miximo del vehiculo
cargado, declarado admisible por la autoridad competente del Estado donde el
vehiculo est6 matriculado;

x) por << tara se entiende el peso del vehiculo sin personal de servicio,
pasajeros ni carga, pero con la totalidad de su carburante y utensilios normales
de a bordo;

y) por << peso en carga > se entiende el peso efectivo del vehiculo y de su
carga, incluido el peso del personal de servicio y de los pasajeros;

z) las expresiones ,< lado de la circulaci6n y <, correspondiente al lado de
la circulaci6n ,o significan la derecha cuando, segfin la legislaci6n nacional, el
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conductor de un vehiculo debe cruzarse con otro vehiculo dejando a 6ste a
su izquierda; en caso contrario, significa la izquierda;

aa) la obligaci6n para el conductor de un vehiculo de <, ceder el paso a
otros vehiculos significa que ese conductor no debe continuar su marcha o su
maniobra ni reemprenderlas, si con ello puede obligar a los conductores de otros
vehiculos a modificar bruscamente la direcci6n o la velocidad de los mismos.

Articulo 2. ANEXOS DE LA CONVENCION

Los anexos de la presente Convenci6n, a saber:

el anexo 1: Excepciones a la obligaci6n de admitir en circulaci6n inter-
nacional a los autom6viles y a los remolques;

el anexo 2: N~imero de matricula de los autom6viles y de los remolques
en circulaci6n internacional;

el anexo 3: Signo distintivo de los autom6viles y de los remolques en
circulaci6n internacional;

el anexo 4: Marcas de identificaci6n de los autom6viles y de los remolques
en circulaci6n internacional;

el anexo 5: Condiciones t6cnicas relativas a los autom6viles y a los re-
molques;

el anexo 6: Permiso nacional para conducir;

el anexo 7: Permiso internacional para conducir;

forman parte integrante de la presente Convenci6n.

Articulo 3. OBLIGACIONES DE LAS PARTES CONTRATANTES

1. a) Las Partes Contratantes adoptarin las medidas adecuadas para que
las reglas de circulaci6n en vigor en su territorio se ajusten, en cuanto al fondo,
a las disposiciones del capitulo II de la presente Convenci6n. A condici6n de
que dichas normas no sean en ningtin punto incompatibles con dichas disposi-
ciones:

i) estas reglas podrin no recoger aquellas disposiciones que se apliquen a
situaciones que no se presenten en el territorio de la Parte Contratante
de que se trate;

ii) estas reglas podrdn contener disposiciones no previstas en dicho capitulo II.

b) Las disposiciones del presente p.rrafo no obligan a las Partes Contra-
tantes a prever sanciones penales para toda infracci6n de las disposiciones del
capitulo II recogidas en sus reglas de circulaci6n.

2. a) Las Partes Contratantes adoptardn igualmente las medidas adecuadas
para que las reglas en vigor en su territorio sobre las condiciones t6cnicas
que deben reunir los autom6viles y los remolques se ajusten a lo prescrito
en el anexo 5 de la presente Convenci6n; a condici6n de no ser en ningtin
punto incompatibles con los principios de seguridad que informan dichas disposi-
ciones, estas reglas podrdn contener disposiciones no previstas en dicho anexo.
Adoptarin tambi6n las medidas adecuadas para que los autom6viles y remolques
matriculados en su territorio se ajusten a las disposiciones del anexo 5 de la
presente Convenci6n, cuando entren en circulaci6n internacional.
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b) Las disposiciones del presente pfrrafo no imponen ninguna obligaci6n
a las Partes Contratantes en lo que se refiere a las reglas en vigor en su territorio
respecto a las condiciones t6cnicas que deben reunir los vehiculos de motor que
no se consideran autom6viles a los efectos de la presente Convenci6n.

3. A reserva de las excepciones previstas en el anexo 1 de la presente
Convenci6n, las Partes Contratantes estarin obligadas a admitir en su territorio
en circulaci6n internacional a los autom6viles y los remolques que retinan las
condiciones definidas en el capitulo III de la presente Convenci6n y cuyos
conductores retinan los requisitos exigidos en el capitulo IV; estardn tambi6n
obligadas a reconocer los certificados de matricula expedidos de conformidad con
las disposiciones del capitulo III como prueba, mientras no se demuestre to
contrario, de que los vehiculos refinen las condiciones definidas en dicho
capitulo III.

4. Las medidas que hayan adoptado, o adopten en lo sucesivo, las Partes
Contratantes, ya sea unilateralmente, ya en virtud de acuerdos bilaterales o
multilaterales, para admitir en su territorio en circulaci6n internacional los auto-
m6viles y los remolques que no refinan todas las condiciones establecidas en
el capitulo III de ]a presente Convenci6n, y para reconocer, fuera de los casos
previstos en el capitulo IV, la validez en su territorio de los permisos para
conducir expedidos por otra Parte Contratante, se considerardin conformes con
el objeto de la presente Convenci6n.

5. Las Partes Contratantes estardn obligadas a admitir en su territorio
en circulaci6n internacional a los ciclos y a los ciclomotores que refinan las
condiciones t6cnicas definidas en el capitulo V de la presente Convenci6n y
cuyo conductor tenga su residencia normal en el territorio de otra de las Partes
Contratantes. Ninguna Parte Contratante podri exigir que los conductores de
ciclos o ciclomotores en circulaci6n internacional sean titulares de un permiso
para conducir; no obstante, las Partes Contratantes que de conformidad con el
pdrrafo 2 del articulo 54 de la presente Convenci6n hayan formulado una decla-
raci6n asimilando los ciclomotores a las motocicletas, podrdn exigir permiso para
conducir a los conductores de ciclomotores en circulaci6n internacional.

6. Las Partes Contratantes se comprometen a comunicar a toda Parte
Contratante que to solicite las informaciones que permitan establecer la identidad
de la persona a cuyo nombre est6 matriculado en su territorio un autom6vil,
o un remolque acoplado a 6ste, cuando la solicitud indique que dicho vehiculo
ha estado implicado en un accidente en el territorio de la Parte Contratante que
solicita la informaci6n.

7. Las medidas que hayan adoptado, o adopten en to sucesivo, las Partes
Contratantes, ya sea unilateralmente, ya en virtud de acuerdos bilaterales o
multilaterales, para facilitar la circulaci6n vial internacional mediante la simpli-
ficaci6n de las formalidades aduaneras, de policia y sanidad y demds formali-
dades andlogas, asi como las medidas adoptadas para armonizar las atribuciones
y el horario de trabajo de las oficinas y puestos de aduanas en un mismo punto
fronterizo, se considerardn conformes con el objeto de la presente Convenci6n.

8. Las disposiciones de los pdirrafos 3, 5 y 7 del presente articulo no
limitardin el derecho de las Partes Contratantes a subordinar la admisi6n en su
territorio, en circulaci6n internacional, de los autom6viles, los remolques, los
ciclomotores y los ciclos, asi como sus conductores y ocupantes, a su regla-
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mentaci6n sobre transportes comerciales de viajeros y de mercancias, a su regla-
mentaci6n en materia de seguros de responsabilidad civil de los conductores y a
su reglamentaci6n aduanera y, en general, a sus reglamentaciones sobre materias
diferentes de la circulaci6n vial.

Articulo 4. SERIALIZAC6N

Las Partes Contratantes en la presente Convenci6n, que no fueren Partes
Contratantes en la Convenci6n sobre la sefializaci6n vial abierta a la firma en
Viena el mismo dia que la presente Convenci6n, se comprometen:
a) a que todas las sefiales viales, semdforos (seiales luminosas de circulaci6n)

y marcas sobre el pavimento (marcas viales) colocadas en su territorio consti-
tuyan un sistema coherente;

b) a que se limite el ndmero de los tipos de seiales y a que no se coloquen
sefiales mis que en los lugares en que se juzgue 6til su presencia;

c) a que las seiales de advertencia de peligro est6n colocadas a suficiente
distancia de los obstfculos por ellas indicados, a fin de que la advertencia
a los conductores sea eficaz;

d) a que se prohiba:

i) que figure en una serial, en su soporte o en cualquier otra instalaci6n
que sirva para regular la circulaci6n cualquier cosa no relacionada con el
objeto de la serial o instalaci6n; no obstante, cuando las Partes Contra-
tantes o sus subdivisiones autoricen a una asociaci6n sin fines lucrativos
a colocar sefiales de informaci6n, podrfin permitir que el emblema de
dicha asociaci6n figure en la serial o en su soporte, a condici6n de que
no se dificulte la comprensi6n de dicha serial;

ii) que se coloquen placas, carteles, marcas o instalaciones que puedan
confundirse con las sefiales o con otras ins-talaciones destinadas a regular
la circulaci6n, reducir la visibilidad o la eficacia de las mismas, deslumbrar
a los usuarios de la via o distraer su atenci6n de modo peligroso para la
seguridad de la circulaci6n.

CAPITULO ii. REGLAS APLICABLES A LA CIRCULACION VIAL

Articulo 5. PREEMINENCIA DE LA SEIqALIZACION

1. Los usuarios de la via deberfn, aun en el caso de que las prescripciones
de que se trate parezcan en contradicci6n con otras reglas de la circulaci6n,
obedecer las prescripciones indicadas por las sefiales viales, los semfforos o
las marcas viales.

2. Las prescripciones indicadas por semforos prevalecen sobre las indi-
cadas por sefiales viales que reglamenten la prioridad.

Articulo 6. ORDENES DADAS POR LOS AGENTES ENCARGADOS

DE REGULAR LA CIRCULACION

1. Los agentes encargados de regular la circulaci6n serfn fficilmente reco-
nocibles y visibles a distancia, tanto de noche como de dia.

2. Los usuarios de la via estardn obligados a obedecer inmediatamente
cualquier orden de los agentes encargados de regular la circulaci6n.
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3. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que se consi-
deren especialmente como 6rdenes de los agentes que regulan la circulaci6n:

a) el brazo levantado verticalmente; este ademfin significa <, atenci6n, alto >
para todos los usuarios de la via, salvo para los conductores que no puedan
detenerse en condiciones de seguridad suficientes; ademds, si ese ademdn
se efect6a en una encrucijada, no obligardi a detenerse a los conductores que
hayan entrado ya en ella;

b) el brazo o los brazos extendidos horizontalmente; este ademfn significa
<, alto > para todos los usuarios de la via que vengan, cualquiera que sea
el sentido de su marcha, de direcciones que corten la indicada por el brazo
o los brazos extendidos; despu~s de haber hecho este ademfin el agente
encargado de regular la circulaci6n podrd bajar el brazo o los brazos; para los
conductores que se encuentran frente al agente o detrfis de 61, este ademfin
significa igualmente «< alto ,>;

c) el balanceo de una luz roja; este ademfin significa <( alto >, para los usuarios
de la via hacia los cuales est6 dirigida la luz.

4. Las 6rdenes dadas por los agentes que regulan la circulaci6n prevalecen
sobre las indicadas por las sefiales viales, los semiforos o las marcas viales, asi
como sobre las reglas de circulaci6n.

Articulo 7. REGLAS GENERALES

1. Los usuarios de la via deberdn abstenerse de todo acto que pueda cons-
tituir un peligro o un obstdtculo para la circulaci6n, poner en peligro a personas
o causar dafios a propiedades pfiblicas o privadas.

2. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que los
usuarios de la via deberfin abstenerse de entorpecer la circulaci6n o hacerla
peligrosa arrojando, depositando o abandonando en la via objetos o materias,
o creando cualquier otro obstdiculo en la misma. Los usuarios de la via que no
hayan podido evitar la creaci6n de un obstdiculo o peligro deberdn adoptar
las medidas necesarias para hacerlo desaparecer lo antes posible y, si no
pudieran hacerlo desaparecer inmediatamente, sefialarlo a los otros usuarios.

Articulo 8. CONDUCTORES

1. Todo vehiculo en movimiento o todo conjunto de vehiculos en movi-
miento deberd tener un conductor.

2. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que los
animales de carga, tiro o silla y, salvo eventualmente en las zonas especialmente
sefializadas en sus lugares de entrada, las cabezas de ganado solas o en rebafio
deberdn tener un conductor.

3. Todo conductor deberd poseer las cualidades fisicas y psiquicas nece-
sarias y hallarse en estado fisico y mental de conducir.

4. Todo conductor de un vehiculo de motor deberi poseer los conoci-
mientos y la habilidad necesarios para la conducci6n del vehiculo; esta dispo-
sici6n no se opone, sin embargo, al aprendizaje de la conducci6n con arreglo
a la legislaci6n nacional.

5. Todo conductor deberd en todo momento tener el dominio de su vehiculo
o poder guiar sus animales.
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Articulo 9. REBAI4OS

Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que, salvo que
se disponga otra cosa a fin de facilitar los desplazamientos, los rebafios deberin
ser divididos en grupos de longitud moderada y separados unos de otros por
espacios suficientes para no entorpecer la circulaci6n.

Articulo 10. LUGAR EN LA CALZADA

1. El lado de la circulaci6n deberd ser el mismo en todas las vias de un
Estado, a excepci6n, liegado el caso, de las vias que sirvan exclusiva o princi-
palmente para el trinsito entre otros dos Estados.

2. Los animales que circulen por la calzada deberdn, en lo posible, ser
mantenidos cerca del borde de ia calzada correspondiente al lado de la circu-
laci6n.

3. Sin perjuicio de las disposiciones en contrario del p~irrafo 1 del arti-
culo 7, del plirrafo 6 del articulo I I y de las demts disposiciones en contrario
de la presente Convenci6n, todo conductor deberd mantener su vehiculo, en la
medida en que se lo permitan las circunstancias, cerca del borde de la calzada
correspondiente al lado de la circulaci6n. Sin embargo, las Partes Contratantes
o sus subdivisiones podrln establecer normas mlis precisas en lo que respecta
al lugar en la calzada de los vehiculos destinados al transporte de mercancias.

4. Cuando una via comprenda dos o tres calzadas, ningin conductor
deberi invadir la calzada situada en el lado opuesto al de la circulaci6n.

5. a) En las calzadas de circulaci6n en dos sentidos y que tengan cuatro
carriles por lo menos, ningtin conductor deberf invadir los carriles situados
enteramente en la mitad de la calzada opuesta al lado de la circulaci6n.

b) En las calzadas de circulaci6n en dos sentidos y que tengan tres carriles,
ning6n conductor debern invadir el carril situado al borde de la calzada opuesto
al correspondiente al lado de la circulaci6n.

Articulo 11. ADELANTAMIENTO Y CIRCULACION EN FILAS

1. a) El adelantamiento deberd hacerse por el lado opuesto al correspon-
diente al de la circulaci6n.

b) Sin embargo, el adelantamiento deberd efectuarse por el lado corres-
pondiente al de la circulaci6n en el caso de que el conductor a quien se
quiere adelantar, despuds de haber indicado su prop6sito de dirigirse al lado
opuesto al de la circulaci6n, haya Ilevado su vehiculo o sus animales hacia
ese lado de la calzada, con el objeto de girar hacia ese lado para tomar otra
via o entrar en una propiedad colindante o detenerse en ese lado.

2. Sin perjuicio de la observancia de las disposiciones del pirrafo 1 del
articulo 7 y del articulo 14 de la presente Convenci6n, todo conductor deberi,
antes de efectuar un adelantamiento, cerciorarse de que:
a) ning6n conductor que le siga haya empezado una maniobra para adelantarle;

b) el que le preceda en el mismo carril no haya indicado el prop6sito de
adelantar a un tercero;

c) el carril que vaya a tomar est6 libre en una extensi6n suficiente para que,
habida cuenta de la diferencia entre la velocidad de su vehiculo durante la
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maniobra y la de los usuarios de la via a quienes pretende adelantar, su
maniobra no ponga en peligro o entorpezca la circulaci6n que venga en sentido
contrario; y

d) excepto si toma un carril por el que est6 prohibida la circulaci6n que viene
en sentido contrario, pueda, sin inconveniente para el usuario o los usuarios
de la via que acabe de adelantar, volver al lugar prescrito en el prrafo 3 del
articulo 10 de la presente Convenci6n.

3. De conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 2 del presente articulo,
estard, en particular, prohibido en las calzadas de circulaci6n en dos sentidos
el adelantamiento en las curvas y en las cercanias de un cambio de rasante de
visibilidad insuficiente, a no ser que haya en estos lugares carriles sefializados
por medio de marcas viales longitudinales y que el adelantamiento se efectfie
sin salir de los carriles cuyas sefiales prohiben que los utilice la circulaci6n en
sentido contrario.

4. Todo conductor que efect6e un adelantamiento deberdi apartarse del
usuario o de los usuarios a quienes adelante en forma tal que deje libre una
distancia lateral suficiente.

5. a) En las calzadas que tengan por lo menos dos carriles reservados
a la circulaci6n en el sentido de su marcha, el conductor que se yea obligado
a efectuar una nueva maniobra de adelantamiento inmediatamente o poco despu6s
de haber vuelto al lugar prescrito en el pirrafo 3 del articulo 10 de la presente
Convenci6n, podrd, para efectuar este adelantamiento, permanecer en el carril
que haya utilizado para el primer adelantamiento, a condici6n de cerciorarse de
que puede hacerlo sin molestia indebida para los conductores de vehiculos mis
ripidos que circulen detris del suyo.

b) Sin embargo, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdn disponer
que los preceptos del presente pdrrafo no sean aplicables a los conductores de
ciclos, ciclomotores, motocicletas y vehiculos que no se consideren autom6viles
a los efectos de la presente Convenci6n, asi como a los conductores de auto-
m6viles cuyo peso miximo autorizado sea superior a 3.500 kg (7.700 libras) o
cuya velocidad mdxima por. construcci6n no pueda exceder de 40 km (25 millas)
por hora.

6. Cuando las disposiciones del apartado a) del pirrafo 5 del presente
articulo sean aplicables y la densidad de la circulaci6n sea tal que los vehiculos
no solamente ocupen toda la anchura de la calzada reservada al sentido de
su marcha, sino que s6lo puedan circular a una velocidad que dependa de la
del vehiculo que les preceda en la fila que sigan,

a) sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 9 del presente articulo, el
hecho de que los vehiculos de una fila circulen m~is de prisa que los vehiculos
de otra fila no serd considerado como un adelantamiento a los efectos del
presente articulo;

b) un conductor que no se encuentre en el carril mis pr6ximo al borde de la
calzada correspondiente al lado de la circulaci6n no deberd cambiar de
carril mis que para prepararse a girar a la derecha o a la izquierda o a
estacionar. Se except6an los cambios de carril que deben realizar los con-
ductores en cumplimiento de la legislaci6n nacional resultante de la aplicaci6n
de las disposiciones del apartado b) del pdrrafo 5 del presente articulo.
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7. En los casos de circulaci6n en fila descritos en los pdrrafos 5 y 6 del
presente articulo, cuando los carriles est6n delimitados sobre ia calzada por marcas
longitudinales, los conductores no deberin circular sobre esas marcas.

8. Sin perjuicio de las disposiciones del pdrrafo 2 del presente articulo,
y de otras restricciones que las Partes Contratantes o sus subdivisiones esta-
blecieren en materia de adelantamientos en encrucijadas y pasos a nivel,
ningfin conductor de vehiculo deberd adelantar a un vehiculo que no sea un
ciclo de dos ruedas, un ciclomotor de dos ruedas o una motocicleta de dos
ruedas sin sidecar,
a) inmediatamente antes y durante el paso de una encrucijada que no sea una

plaza de circulaci6n giratoria, salvo
i) en el caso previsto en el apartado b) del pdrrafo I del presente articulo;

ii) en el caso de que la via en que tenga lugar el adelantamiento goce de
prioridad en la encrucijada;

iii) en el caso de que la circulaci6n est6 regulada en la encrucijada por un
agente de ia circulaci6n o por semdforos;

b) inmediatamente antes y durante el cruce de los pasos a nivel que no tengan
barreras ni semibarreras, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdn,
sin embargo, permitir este adelantamiento en los pasos a nivel en que la
circulaci6n est6 regulada por semdforos que tengan una sefial positiva que
permita el paso de vehiculos.

9. Un vehiculo no deber, adelantar a otro que se aproxime a un paso
de peatones delimitado por marcas sobre la calzada o sefializado como tal o que
est6 parado en ia vertical de este paso, salvo que lo haga a una velocidad sufi-
cientemente reducida para poder detenerse en el acto si se encontrara en el paso
un peat6n. Nada de lo dispuesto en el presente pdrrafo podrd interpretarse en
el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones prohibir
el adelantamiento a partir de una distancia determinada antes del paso de
peatones, o imponer condiciones mis estrictas al conductor de un vehiculo que
se proponga adelantar a otro vehiculo parado inmediatamente antes de dicho
paso.

10. Todo conductor que se aperciba de que otro que le sigue tiene el
prop6sito de adelantarle deberd, salvo en el caso previsto en el apartado b)
del pdirrafo I del articulo 16 de la presente Convenci6n, arrimarse al borde de la
calzada correspondiente al lado de la circulaci6n, sin acelerar su marcha. Cuando
la anchura insuficiente de la calzada, su perfil o su estado no permitan, teniendo
en cuenta la densidad de la circulaci6n en sentido contrario, adelantar con
facilidad y sin peligro a un vehiculo lento, de grandes dimensiones u obligado
a respetar un limite de velocidad, el conductor de este 6ltimo vehiculo deberd
aminorar su marcha y, si fuera necesario, apartarse cuanto antes para dejar
paso a los vehiculos que le sigan.

11. a) Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdin, en las calzadas
de un solo sentido y en las de dos sentidos de circulaci6n, cuando al menos
dos carriles en los poblados y tres fuera de ellos est6n reservados a la circu-
laci6n en el mismo sentido y sefializados mediante marcas longitudinales:
i) permitir que los vehiculos que circulan por un carril adelanten por el lado

correspondiente al de la circulaci6n, a los que circulen por otro carril;
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ii) disponer que no se apliquen las disposiciones del p~irrafo 3 del articulo 10
de la presente Convenci6n;

a condici6n de que se impongan restricciones adecuadas a la posibilidad de
cambiar de carril;

b) En el caso previsto en el apartado a) del presente pirrafo, y sin perjuicio
de lo dispuesto en el pirrafo 9 del presente articulo, esta maniobra no se consi-
derard un adelantamiento a los efectos de la presente Convenci6n.

Articulo 12. CRUCE

1. Para cruzar, todo conductor deberA dejar libre una distancia lateral
suficiente y, si fuera preciso, ceffirse hacia el borde de la calzada correspondiente
al lado de la circulaci6n; si, al proceder asi, su avance se encontrara entorpecido
por un obsticulo o por la presencia de otros usuarios de la via, deberd aminorar
la marcha y, si fuera preciso, detenerse para dejar paso al usuario o usuarios
que vengan en sentido contrario.

2. En las vias de montafia y vias de gran pendiente que tengan caracteristicas
andlogas, en las que sea imposible o dificil cruzar a otro vehiculo, el conductor
del vehiculo descendente deberi apartarse para dejar paso a los vehiculos ascen-
dentes, excepto cuando la disposici6n a lo largo de la calzada de los refugios
para permitir que los vehiculos se aparten sea tal que, teniendo en cuenta la
velocidad y posici6n de los vehiculos, el vehiculo ascendente disponga de un
refugio delante de 61 y que uno de los vehiculos se veria precisado a marchar
hacia atrds si el ascendente no se apartara colocAndose en este refugio. En el
caso de que uno de los dos vehiculos que vayan a cruzarse deba marchar hacia
atris para permitir el cruce, serfi el conductor del vehiculo que desciende el
que deberd hacer esta maniobra, a menos que la misma resulte evidentemente
mAs f6icil para el conductor del vehiculo que sube. Las Partes Contratantes o
sus subdivisiones podrdn, sin embargo, para ciertos vehiculos o ciertas vias o
tramos de via, prescribir reglas especiales diferentes de las del presente pirrafo.

Articulo 13. VELOCIDAD Y DISTANCIA ENTRE VEHICULOS

1. Todo conductor de vehiculo deberi tener en toda circunstancia el
dominio de su vehiculo, de manera que pueda acomodarse a las exigencias de la
prudencia y estar en todo momento en condiciones de efectuar todas las ma-
niobras necesarias. Al regular la velocidad de su vehiculo, deberd tener constante-
mente en cuenta las circunstancias, en especial la disposici6n del terreno, el
estado de la via, el estado y carga de su vehiculo, las condiciones atmosf6ricas
y la densidad de la circulaci6n, de tal forma que pueda detener su vehiculo
dentro de los limites de su campo de visibilidad hacia adelante, asi como ante
cualquier obstAculo previsible. DeberA disminuir la velocidad y, si fuera preciso,
detenerse tantas veces como las circunstancias lo impongan, especialmente
cuando la visibilidad no sea buena.

2. Ning6n conductor debe entorpecer la marcha normal de los demds vehi-
culos circulando, sin causa justificada, a una velocidad anormalmente reducida.

3. El conductor de un vehiculo que circule detrfs de otro deberA dejar
libre entre uno y otro una distancia de seguridad suficiente para poder evitar
una colisi6n en caso de disminuci6n brusca de la velocidad o detenci6n s6bita
del vehiculo que le precede.
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4. A fin de facilitar el adelantamiento, fuera de los poblados los conduc-
tores de vehiculos o de conjuntos de vehiculos de mds de 3.500 kg (7.700 libras)
de peso mdtximo autorizado, o de mis de 10 m (33 pies) de longitud total,
deberin, salvo cuando adelanten o se dispongan a adelantar, mantenerse a una
distancia adecuada de los vehiculos de motor que les precedan, de manera que
los vehiculos que les adelanten puedan intercalarse sin peligro en el espacio que
quede libre delante del vehiculo adelantado. Sin embargo, esta disposici6n no
seri aplicable ni cuando la circulaci6n sea muy densa ni cuando est6 prohibido
el adelantamiento. Ademis:

a) las autoridades competentes podrdn establecer que esta disposici6n no se
aplique a ciertos convoyes de vehiculos o en las vias en que haya dos carriles
para el sentido de circulaci6n de que se trate;

b) las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrfin fijar cifras diferentes de
las mencionadas en el presente pfrrafo con respecto a las caracteristicas de
los vehiculos afectados por la disposici6n del presente pirrafo.

5. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podrA interpretarse en
el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones pres-
cribir limitaciones generales o locales de velocidad para todos los vehiculos o
para ciertas categorias de vehiculos, o para prescribir en ciertas vias o en ciertas
categorias de vias velocidades minimas y mdximas, o solamente velocidades
minimas o maximas o para prescribir distancias minimas justificadas por la
presencia en la via de determinadas categorias de vehiculos que presenten un
peligro especial, sobre todo debido a su peso o a su carga.

Articulo 14. NORMAS GENERALES PARA LAS MANIOBRAS

1. Todo conductor que quiera ejecutar una maniobra, tal como salir de una
fila de vehiculos estacionados o entrar en ella, desplazarse a la derecha o a
la izquierda en la calzada, girar a la izquierda o a la derecha para tomar otra
via o para entrar en una propiedad colindante, no comenzari a ejecutar esta
maniobra hasta despu6s de haberse cerciorado de que puede hacerlo sin peligro
para los demas usuarios de la via que le sigan, le precedan o vayan a cruzarse
con 61, teniendo en cuenta su posici6n, su direcci6n y su velocidad.

2. Todo conductor que desee dar media vuelta o marchar hacia atrAs, no
comenzard a ejecutar esta maniobra hasta despu6s de haberse cerciorado de que
puede hacerlo sin poner en peligro a los usuarios de la via o constituir un
obstdsculo para ellos.

3. Antes de girar o de efectuar una maniobra que implique un desplaza-
miento lateral, el conductor deberd indicar su prop6sito en forma clara y con
ia debida antelaci6n por medio del indicador o los indicadores de direcci6n
de su vehiculo o, en su defecto, si fuera posible, haciendo una serial apropiada
con el brazo. La serial del indicador o de los indicadores de direcci6n deberi
seguir haci6ndose durante todo el tiempo que dure la maniobra y deberd cesar
en cuanto la misma termine.

Articulo 15. NORMAS ESPECIALES RELATIVAS A LOS VEHfCULOS
DE LOS SERVICIOS REGULARES DE TRANSPORTES COLECTIVOS

Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que en los
poblados, con el fin de facilitar la circulaci6n de los vehiculos de los servicios
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regulares de transportes colectivos, los conductores de los demis vehiculos, a
reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del articulo 17 de ia presente Convenci6n,
reduzcan su velocidad y, si fuera preciso, se detengan para que aquellos
vehiculos de transporte colectivo puedan efectuar la maniobra necesaria para
proseguir su marcha a la salida de las paradas sefializadas como tales. Las dis-
posiciones que en este sentido adopten las Partes Contratantes o sus subdivi-
siones no modifican en absoluto la obligaci6n que tienen los conductores de
vehiculos de transportes colectivos de adoptar las precauciones necesarias para
evitar todo riesgo de accidente, despu~s de haber anunciado por medio de sus
indicadores de direcci6n su prop6sito de reanudar la marcha.

Articulo 16. CAMBIO DE DIRECCION

1. Antes de girar a la derecha o a la izquierda para entrar en otra via
o en una propiedad colindante, todo conductor, sin perjuicio de lo dispuesto
en el pfrrafo 1 del articulo 7 y en el articulo 14 de la presente Convenci6n,
deber.:

a) si quiere salir de la via por el lado correspondiente al de la circulaci6n,
arrimarse todo lo posible al borde de la calzada correspondiente y ejecutar
su maniobra en el menor espacio posible;

b) si quiere salir de la via por el otro lado, y sin perjuicio de cualquier otra
disposici6n que las Partes Contratantes o sus subdivisiones pudieran dictar
para los ciclos y los ciclomotores, ceffirse todo lo posible al eje de la
calzada, si se trata de una calzada de circulaci6n en dos sentidos, o al borde
de la calzada opuesto al correspondiente al lado de la circulaci6n, si se trata
de una calzada de un solo sentido, y, si quiere entrar en otra via de circulaci6n
en dos sentidos, efectuar su maniobra entrando en la calzada de esa otra via
por el lado correspondiente al de la circulaci6n.

2. Durante su maniobra de cambio de direcci6n, el conductor, sin perjuicio
de lo dispuesto en el articulo 21 de la presente Convenci6n por lo que se refiere
a los peatones, deberd ceder el paso a los vehiculos que circulen en sentido
contrario por ia calzada de la que vaya a salir y a los ciclos y ciclomotores
que circulen por las pistas para ciclistas que atraviesen la calzada a la que vaya
a entrar.

Articulo 17. DISMINucI6N DE LA MARCHA

1. Ningtin conductor de vehiculo deberf frenar bruscamente, a menos que
razones de seguridad le obliguen a ello.

2. Todo conductor que quiera disminuir considerablemente la velocidad
de su vehiculo deberd antes cerciorarse de que puede hacerlo sin riesgo ni
molestia indebida para otros conductores, a no ser que esta disminuci6n de
velocidad sea motivada por un peligro inminente. Ademfis, a menos que se
haya cerciorado de que no le sigue ningtin vehiculo o que el vehiculo que le sigue
se encuentra muy alejado, deberd indicar su prop6sito en forma clara y con la
debida antelaci6n, haciendo con el brazo una sefial apropiada; sin embargo,
esta disposici6n no se aplicarA si la indicaci6n de disminuci6n de la velocidad
se hace encendiendo las luces de frenado de su vehiculo definidas en el pfirrafo 31
del anexo 5 de la presente Convenci6n.
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Articulo 18. ENCRUCIJADAS Y OBLIGACION DE CEDER EL PASO

1. Todo conductor que ilegue a una encrucijada deberft proceder con toda
la prudencia que exijan las circunstancias. El conductor de un vehiculo deberd,
en especial, conducir a una velocidad tal que tenga la posibilidad de detenerse
para dejar pasar a los vehiculos que tengan la prioridad de paso.

2. Todo conductor que salga de un sendero o de un camino de tierra para
entrar en una via que no sea un sendero ni un camino de tierra, estari obli-
gado a ceder el paso a los vehiculos que circulen por dicha via. A los fines
del presente articulo, en las legislaciones nacionales podrdn definirse los
trminos ,, sendero - y <, camino de tierra ,.

3. Todo conductor que salga de una propiedad colindante para entrar en
una via estard obligado a ceder el paso a los vehiculos que circulen por dicha
via.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 7 del presente articulo:
a) en los paises donde se circule por la derecha, en las encrucijadas que no

sean las previstas en el pfirrafo 2 del presente articulo y en los pdirrafos 2 y 4
del articulo 25 de la presente Convenci6n, todo conductor estarfi obligado a
ceder el paso a los vehiculos que vengan por su derecha;

b) las Partes Contratantes o sus subdivisiones en cuyo territorio se circule por
la izquierda podrdn reglamentar la prioridad de paso en las encrucijadas como
estimen conveniente.

5. Aun en el caso de que los semiforos se lo permitan, ning6n conductor
deberdt entrar en una encrucijada si la circulaci6n estuviera obstruida de tal
manera que posiblemente quedaria inmovilizado en dicha encrucijada, entorpe-
ciendo o impidiendo de este modo la circulaci6n transversal.

6. Todo conductor que haya penetrado en una encrucijada, en la que la
circulaci6n est6 regulada por semdtforos, podrdt salir de ella sin esperar a que se
permita la circulaci6n en la direcci6n que se propone tomar, siempre que al
hacerlo no entorpezca la circulaci6n de los dem6is usuarios que avancen en el
sentido en que se permite la circulaci6n.

7. En las encrucijadas los conductores de vehiculos que no se desplacen
sobre rieles tendrdn la obligaci6n de ceder el paso a los vehiculos que se
desplacen sobre ellos.

Articulo 19. PASOS A NIVEL

Todo usuario de la via deberfi extremar la prudencia en las proximidades
de los pasos a nivel y al cruzarlos. En especial:
a) todo conductor de vehiculo deberA circular a velocidad moderada;
b) sin perjuicio de la obligaci6n de obedecer las indicaciones de detenci6n de un

semdforo o una sefial ac6stica, ning6n usuario de ia via deberd penetrar en
un paso a nivel cuyas barreras o semibarreras estdn atravesadas en la via
o cuyas barreras estdn en movimiento para colocarse atravesadas o cuyas
semibarreras estdn levantindose;

c) si un paso a nivel no estuviera provisto de barreras, semibarreras ni semi-
foros, ning6n usuario de la via deberdt penetrar en 61 sin antes haberse
cerciorado de que no se acerca ningtin vehiculo que circule sobre rieles;
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d) ning6n usuario de la via deberi demorar indebidamente el cruce de un paso
a nivel; en caso de inmovilizaci6n forzosa de un vehiculo, su conductor deberd
esforzarse por colocarlo fuera de la linea f6rrea y, si no lo consiguiere,
deberd adoptar inmediatamente todas las medidas a su alcance para que los
maquinistas de los vehiculos que circulen sobre rieles sean advertidos de
la existencia del peligro con la suficiente antelaci6n.

Articulo 20. REGLAS APLICABLES A LOS PEATONES

1. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrin establecer que las
disposiciones del presente articulo s6lo sean aplicables a aquellos casos en que la
circulaci6n de peatones por la calzada sea peligrosa para la circulaci6n de vehiculos
o la entorpezca.

2. Si en el borde de la calzada hay aceras o arcenes transitables por
peatones, 6stos deberin utilizarlos. Sin embargo, tomando las precauciones
necesarias:
a) los peatones que empujen o que lleven objetos voluminosos podrin utilizar

la calzada, si su circulaci6n por la acera o el arc6n pudiera constituir un
estorbo considerable para los demos peatones;

b) los grupos de peatones conducidos por un monitor o que formen un cortejo
podrin circular por la calzada.

3. Si no es posible utilizar las aceras o arcenes, o si 6stos no existen, los
peatones podrin circular por la calzada; cuando exista una pista para ciclistas
y cuando la densidad de la circulaci6n lo permita, podrdin circular por esa
pista, pero sin entorpecer el paso de los ciclistas y de los ciclomotoristas.

4. Cuando circulen peatones por la calzada con arreglo a los pirrafos 2 y
3 del presente articulo, deberdn hacerlo lo mis cerca posible del borde de la
calzada.

5. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan lo siguiente:
los peatones que circulen por la calzada deberin transitar por el lado opuesto
al correspondiente al de la circulaci6n, si pueden hacerlo con seguridad; sin
embargo, las personas que vayan empujando un ciclo, un ciclomotor o una motoci-
cleta deberin transitar en todos los casos por el lado de la calzada correspon-
diente al de la circulaci6n y lo mismo deberin hacer los grupos de peatones
conducidos por un monitor o que formen un cortejo. Salvo en el caso de que
formen un cortejo, los peatones que circulen por la calzada de noche o con mala
visibilidad, o de dia si la densidad de la circulaci6n de los vehiculos lo exige,
deberin en la medida de lo posible ir en una sola fila, uno tras de otro.

6. a) Los peatones no deberin penetrar en una calzada para atravesarla
sin tomar las debidas precauciones y deberfn utilizar los pasos de peatones
cuando exista alguno en las inmediaciones.

b) Para atravesar por un paso de peatones sefializado como tal o delimi-
tado por marcas sobre la calzada,

i) si el paso estuviera dotado de semfforos de peatones, 6stos deberdn obedecer
las indicaciones de las luces;

ii) si el paso no estuviera dotado de esa sefializaci6n, pero la circulaci6n de los
vehiculos estuviera regulada por semdforos o por un agente de la circulaci6n,
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los peatones ne deberin penetrar en la calzada mientras el semiforo o el
ademin del agente de la circulaci6n indiquen que los vehiculos pueden pasar
por la calzada;

iii) en los restantes pasos de peatones, los peatones no deberin penetrar en la
calzada sin tener en cuenta la distancia y la velocidad de los vehiculos que
se aproximen.
c) Para atravesar fuera de un paso de peatones sefializado como tal o deli-

mitado por marcas sobre la calzada, los peatones no deberin penetrar en la
calzada sin antes haberse cerciorado de que pueden hacerlo sin entorpecer la
circulaci6n de los vehiculos.

d) Una vez iniciada la travesia de una caizada, los peatones no deberln
alargar su recorrido, demorarse o detenerse en ella sin necesidad.

7. No obstante, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrfin dictar
disposiciones mfis estrictas respecto de los peatones que atraviesan la calzada.

Articulo 21. COMPORTAMIENTO DE LOS CONDUCTORES

RESPECTO DE LOS PEATONES

1. Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo 1 del articulo 7, del
pirrafo 9 del articulo 11 y del pfirrafo I del articulo 13 de la presente Conven-
ci6n, cuando exista en la calzada un paso de peatones sefializado como tal o
delimitado por marcas sobre la calzada:

a) si la circulaci6n de los vehiculos esti regulada en ese paso por un sem6.foro
o por un agente de la circulaci6n, los conductores deberin detenerse, cuando
les est6 prohibido pasar, antes de penetrar en el paso, y, cuando les est6
permitido pasar, no deberin obstruir ni estorbar el trfinsito de los peatones que
hayan empezado a cruzar y atraviesen el paso en las condiciones previstas
en el articulo 20 de la presente Convenci6n; si los conductores giran para
penetrar en otra via en cuya entrada se encuentre un paso de peatones, s6lo
podrin hacerlo a marcha lenta y dejando pasar, deteni6ndose con ese fin
en caso necesario, a los peatones que hayan empezado o empiecen a cruzar
en las condiciones previstas en el pirrafo 6 del articulo 20 de la presente
Convenci6n;

b) si la circulaci6n de los vehiculos no estuviera regulada en ese paso por un
semfforo ni por un agente de la circulaci6n, los conductores debern acercarse
al paso moderando la marcha lo suficiente para no poner en peligro a los
peatones que han entrado o que entren en 61; en caso necesario, deber~n
detenerse para dejarlos pasar.

2. Los conductores que tengan el prop6sito de adelantar, por el lado
correspondiente al de la circulaci6n, a un vehiculo de transporte ptiblico en una
parada sefializada como tal, deberdn reducir la velocidad de sus vehiculos y
detenerse si fuere preciso para permitir que los viajeros puedan subir o bajar
de dicho vehiculo.

3. Nada de lo dispuesto en el presente articulo podri interpretarse en el
sentido de que impida a las Partes Contratantes o a sus subdivisiones:

-imponer al conductor de un vehiculo la obligaci6n de detenerse cada vez
que un peat6n est6 cruzando o vaya a cruzar por un paso de peatones sefiali-
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zado como tal o delimitado por marcas sobre la calzada en las condiciones
previstas en el articulo 20 de la presente Convenci6n; o

- disponer que el conductor deberd abstenerse de impedir o estorbar el trn-
sito de los peatones que estdn atravesando la calzada en una encrucijada,
o antes de ella, aunque no haya en ese lugar ningfin paso de peatones sefia-
lizado como tal o delimitado por marcas sobre la calzada.

Articulo 22. REFUGIOS EN LA CALZADA

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 10 de la presente Convenci6n,
todo conductor podrd dejar a su derecha o a su izquierda los refugios, mojones
y dem.s dispositivos instalados en la calzada por la que circule, con excepci6n
de los casos siguientes:
a) cuando una sefial imponga el paso por uno de los lados del refugio, del

moj6n o del dispositivo;

b) cuando el refugio, el moj6n o el dispositivo est6 instalado en medio de una
calzada con circulaci6n en dos sentidos, en cuyo caso, el conductor deberi
dejar el refugio, el moj6n o el dispositivo del lado contrario al correspondiente
al de la circulaci6n.

Articulo 23. PARADA Y ESTACIONAMIENTO

-1. Fuera de los poblados, los vehiculos y animales parados o estacionados
deberin estar situados, en la medida de to posible, fuera de la calzada. No
deberdn estar situados en las pistas para ciclistas ni, salvo cuando to permita la
legislaci6n nacional aplicable, en las aceras o los andenes especialmente prepa-
rados para peatones.

2. a) Los animales y vehiculos parados o estacionados en la calzada
deberin estar situados to m6.s cerca posible del borde de la misma. Un conductor
no deberd parar su vehiculo ni estacionarlo en una calzada mis que en el lado
correspondiente al de la circulaci6n; no obstante, estardi autorizado a pararlo o
estacionarlo en el otro lado cuando, debido a la presencia de rieles, no sea
posible hacerlo en el lado correspondiente al de la circulaci6n. Adems, las
Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdn:
i) no prohibir la parada y el estacionamiento en cualquier lado bajo ciertas

condiciones, especialmente si hubiera sefiales viales que prohibieran la parada
en el lado de la circulaci6n;

ii) en las calzadas de sentido 6nico, autorizar la parada y el estacionamiento
en el lado contrario, simultfneamente o no con la parada y el estaciona-
miento en el lado de la circulaci6n;

iii) autorizar la parada y el estacionamiento en el centro de la calzada en lugares
especialmente indicados.
b) Salvo disposiciones contrarias previstas por la legislaci6n nacional,

ningtin vehiculo podrAo pararse ni estacionarse en doble fila en la calzada,
exceptuados los ciclos de dos ruedas, los ciclomotores de dos ruedas y las
motocicletas de dos ruedas sin sidecar. Los vehiculos parados o estacionados
deberfin situarse paralelamente al borde de la calzada, a menos que la dispo-
sici6n del terreno permita otra colocaci6n.
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3. a) Estfin prohibidos toda parada y todo estacionamiento de vehiculos
en la calzada:
i) en los pasos de peatones, en los pasos para ciclistas y en los pasos a nivel;

ii) en los rieles de tranvias o de ferrocarril, que pasen por la via, o tan cerca
de estos rieles que pudieran entorpecer la circulaci6n de los tranvias o de
los trenes, asi como, a reserva de la posibilidad para las Partes Contratantes
o sus subdivisiones de prever disposiciones contrarias, en las aceras y en las
pistas para ciclistas;

b) Toda parada y todo estacionamiento de un vehiculo estin prohibidos
en todo lugar en que puedan constituir un peligro, especialmente:

i) bajo los pasos superiores y en los ttineles, salvo, eventualmente, en lugares
especialmente indicados;

ii) en la calzada, en la proximidad de los cambios de rasante y en las curvas
cuando no haya visibilidad suficiente para que los demds vehiculos puedan
adelantar sin peligro, teniendo en cuenta la velocidad de los vehiculos en el
tramo de via de que se trate;

iii) en la calzada a la altura de una marca longitudinal, cuando no se aplique
el inciso ii) del apartado b del presente pfrrafo, pero la anchura de la calzada
entre ia marca y el vehiculo sea inferior a 3 m (10 pies) y esa marca indique
la prohibici6n de rebasarla para los vehiculos que Ileguen a ella por el mismo
lado;

c) Estd prohibido todo estacionamiento de vehiculos en la calzada:

i) en las inmediaciones de los pasos a nivel, de las encrucijadas y de las
paradas de autobtis, de troleb6s o de vehiculos sobre rieles, a las distancias
que determine la legislaci6n nacional;

ii) delante de las entradas para vehiculos de las propiedades;

iii) en todo lugar donde el vehiculo estacionado impida el acceso a otro vehiculo
regularmente estacionado o la salida de tal vehiculo;

iv) en la calzada central de las vias de tres calzadas y, fuera de los poblados,
en las calzadas de las vias que una sefializaci6n adecuada indique que tienen
el carficter de vias con prioridad;

v) en lugares tales que el vehiculo estacionado impida la vista de sefiales viales
o semfiforos a los usuarios de la via.

4. Un conductor no deberdi abandonar su vehiculo o sus animales sin haber
adoptado todas las precauciones necesarias para evitar cualquier accidente, ni,
en el caso de un autom6vil, para impedir su uso sin autorizaci6n.

5. Se recomienda que las legislaciones nacionales establezcan que todo
vehiculo de motor, exceptuados los ciclomotores de dos ruedas y las motoci-
cletas de dos ruedas sin sidecar, asi como todo remolque, enganchado o no,
que se encuentre inmovilizado en la calzada fuera de un poblado, deberi estar
sefialado a distancia al menos por medio de un dispositivo apropiado colocado
en el lugar mdis indicado para advertir con suficiente antelaci6n a los demis
conductores que se aproximen:
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a) cuando el vehiculo est6 inmovilizado de noche en la calzada en condiciones
tales que los conductores que se aproximen no puedan darse cuenta del
obsticulo que 6ste constituye;

b) cuando, en otros casos, el conductor se haya visto obligado a inmovilizar su
vehiculo en un lugar en que est6 prohibida la parada.

6. Nada en el presente articulo podri interpretarse en el sentido de que
impida a las Partes Contratantes o a sus subdivisiones prescribir nuevas prohibi-
ciones relativas al estacionamiento y la parada.

Articulo 24. APERTURA DE LAS PORTEZUELAS

Esti prohibido abrir la portezuela de un vehiculo, dejarla abierta o apearse
del vehiculo, sin antes haberse cerciorado de que ello no constituye un peligro
para otros usuarios de la via.

Articulo 25. AUTOPISTAS Y VfAS DE CARACTER SIMILAR

1. En las autopistas y, si la legislaci6n nacional asi lo dispone, en las
vias especiales de entrada y salida de las mismas:

a) estdi prohibida la circulaci6n de peatones, animales, ciclos, ciclomotores no
asimilados a las motocicletas y de todos los vehiculos, salvo los autom6viles
y sus remolques, asi como de los autom6viles o sus remolques que, por cons-
trucci6n, no puedan alcanzar en Ilano una velocidad fijada por la legislaci6n
nacional;

b) estdi prohibido a los conductores:

i) parar sus vehiculos o estacionarlos fuera de los lugares de estacionamiento
sefializados; en caso de inmovilizaci6n forzosa de un vehiculo, su con-
ductor deberi esforzarse por colocarlo fuera de la calzada y tambidn fuera
del arcdn; si no lo consiguiera, deberdi sefialar inmediatamente a distancia
la presencia del vehiculo para advertir con suficiente antelaci6n a los otros
conductores que se acerquen;

ii) dar media vuelta, marchar hacia atr~s o penetrar en la franja divisoria
central o en los pasos transversales entre las dos caizadas.

2. Los conductores que se incorporen a una autopista deberin:

a) si no existe carril de aceleraci6n en la prolongaci6n de la via de acceso,
ceder el paso a los vehiculos que circulen por la autopista;

b) si existe carril de aceleraci6n, utilizarlo e incorporarse a la circulaci6n de la
autopista respetando las disposiciones de los pfirrafos 1 y 3 del articulo 14 de
la presente Convenci6n.

3. Los conductores que abandonen la autopista deberin, con suficiente
antelaci6n, circular por el carril situado al mismo lado que la salida de la auto-
pista y penetrar lo antes posible en el carril de deceleraci6n, si existe.

4. A los efectos de la aplicaci6n de los pdrrafos 1, 2 y 3 del presente
articulo, se asimilan a las autopistas las demis vias reservadas a la circulaci6n
de autom6viles sefializadas como tales y a las que no tengan acceso las fincas
colindantes.
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Articulo 26. REGLAS ESPECIALES APLICABLES A LOS CORTEJOS
Y A LOS INVALIDOS

1. Esti prohibido a los usuarios de la via cortar las columnas militares, los
grupos de escolares que circulen en fila bajo la direcci6n de un monitor y los
dems cortejos.

2. Los inv~lidos que se desplacen en sillas de ruedas movidas por ellos
mismos o que circulen a velocidad de paso humano podrin utilizar las aceras y
los arcenes transitables.

Articulo 27. REGLAS ESPECIALES APLICABLES A LOS CICLISTAS,
A LOS CICLOMOTORISTAS Y A LOS MOTOCICLISTAS

I. No obstante lo dispuesto en el pirrafo 3 del articulo 10 de la presente
Convenci6n, las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrin no prohibir
que los ciclistas circulen de dos o mis en fondo.

2. Estfi prohibido a los ciclistas circular sin sujetar el manillar por lo menos
con una mano, ir remolcados de otro vehiculo o transportar, arrastrar o empujar
objetos que estorben la conducci6n o sean peligrosos para los demds usuarios
de la via. Las mismas disposiciones se aplicardn a los ciclomotoristas y a los
motociclistas, pero ademis 6stos deberin sujetar el manillar con las dos manos,
salvo eventualmente para dar la indicaci6n de maniobra descrita en el pdrrafo 3
del articulo 14 de la presente Convenci6n.

3. EstA prohibido a los ciclistas y a los ciclomotoristas transportar pasajeros
en su vehiculo, pero las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrin no
exigir el cumplimiento de esta disposici6n, y en particular autorizar el transporte
de pasajeros en el asiento o los asientos suplementarios instalados a tal efecto en
el vehiculo. S61o estard permitido a los motociclistas transportar pasajeros en
el sidecar, si lo hubiere, y en el asiento suplementario eventualmente montado
detrds del conductor.

4. Cuando exista una pista para ciclistas, las Partes Contratantes o sus
subdivisiones podrdn prohibir a los ciclistas que circulen por el resto de la
calzada. En el mismo caso, podrin autorizar a los ciclomotoristas a que circulen
por la pista para ciclistas y, si lo juzgan conveniente, prohibirles circular por
el resto de la calzada.

Articulo 28. SE1RALES ACIUSTICAS Y 6PTICAS

1. S61o se podrA hacer uso de las sefiales acisticas:

a) para hacer las advertencias necesarias a fin de evitar un accidente;

b) fuera de los poblados, cuando proceda advertir a un conductor que se tiene
el prop6sito de adelantarlo.

La emisi6n de sonidos por los aparatos actisticos avisadores no debe durar
mds de lo necesario.

2. Entre el anochecer y el amanecer, los conductores de autom6viles
podrAn emplear las sefiales 6pticas definidas en el pdrrafo 5 del articulo 33 de la
presente Convenci6n, en lugar de las sefiales ac6sticas. Tambidn podrin utili-
zarlas de dia con el fin indicado en el apartado b) del pirrafo I del presente
articulo, si asi lo aconsejan las circunstancias.
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3. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrfin autorizar tambi6n
en los poblados el empleo de sefiales 6pticas con el fin indicado en el apar-
tado b) del pirrafo 1 del presente articulo.

Articulo 29. VEHiCULOS SOBRE RIELES

1. Cuando una linea f6rrea pase por una calzada, todo usuario de la via
deberd, al acercarse un tranvia u otro vehiculo que circule sobre rieles, apartarse
de ella lo antes posible para dejar paso a este vehiculo.

2. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrfin adoptar para la circu-
laci6n vial de los vehiculos que se desplazan sobre rieles, asi como para el
cruce o adelantamiento de estos vehiculos, reglas especiales distintas de las
previstas en el presente capitulo. No obstante, las Partes Contratantes o sus
subdivisiones no podrdn adoptar disposiciones incompatibles con las del pfirrafo 7
del articulo 18 de la presente Convenci6n.

Articulo 30. CARGA DE LOS VEHfCULOS

1. Si se fija para un vehiculo un peso mdximo autorizado, su peso en carga
no deberd nunca exceder del peso mdximo autorizado.

2. La carga de un vehiculo deber. estar acondicionada y, de ser preciso,
sujeta de modo que:

a) no ponga en peligro a personas ni cause dafios a propiedades ptiblicas o
privadas, y en especial no arrastre por la via ni caiga sobre 6sta;

b) no estorbe la visibilidad del conductor ni comprometa la estabilidad o la
conducci6n del vehiculo;

c) no provoque ruido, polvo u otras incomodidades que se puedan evitar;

d) no oculte las luces, incluidas las luces de frenado y los indicadores de
direcci6n, los dispositivos reflectantes, los ndmeros de matricula y el signo
distintivo del Estado de matricula de que el vehiculo debe estar provisto en
virtud de la presente Convenci6n o de la legislaci6n nacional, ni oculte las
sefiales hechas con el brazo, de conformidad con lo dispuesto en el pfirrafo 3
del articulo 14 o en el pfirrafo 2 del articulo 17 de la presente Convenci6n.

3. Todos los accesorios, tales como cables, cadenas o lonas, que sirvan
para acondicionar o proteger la carga, deberdn sujetar bien 6sta y estar s6lida-
mente fijados. Todos los accesorios destinados a proteger la carga deberin reunir
las condiciones previstas para la carga en el pdrrafo 2 del presente articulo.

4. Las cargas que sobresalgan de la proyecci6n en planta del vehiculo
por delante, por detrfs o lateralmente deberdn estar sefialadas en forma bien
visible en todos los casos en que su contorno pueda no ser percibido por los
conductores de los demds vehiculos; de noche esta sefializaci6n deberi hacerse
hacia adelante por medio de una luz blanca y un dispositivo reflectante de color
blanco y hacia atrds por medio de una luz roja y un dispositivo reflectante de
color rojo. En especial, en los vehiculos de motor,

a) las cargas que sobresalgan de la extremidad del vehiculo mds de 1 m (3 pies
4 pulgadas) por atrfs o por delante deberdn ser sefialadas en todos los casos;

b) las cargas que sobresalgan lateralmente del gdlibo del vehiculo, de tal manera
que su extremidad lateral se encuentre a mis de 0,40 m (16 pulgadas) del
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borde exterior de la luz delantera de posici6n del vehiculo, deber~in ser
sefialadas durante ia noche hacia adelante, y tambi6n deberdn sefialarse durante
la noche hacia atris las cargas cuya extremidad lateral se encuentre a mis
de 0,40 m (16 pulgadas) del borde exterior de la luz de posici6n roja trasera
del vehiculo.

5. Lo dispuesto en el pdrrafo 4 del presente articulo no podrd interpretarse
en el sentido de que impida a las Partes Contratantes o sus subdivisiones prohi-
bir, limitar o someter a autorizaci6n especial los casos en que la carga sobre-
salga de los limites del vehiculo a que se hace referencia en dicho pdrrafo 4.

Articulo 31. COMPORTAMIENTO EN CASO DE ACCIDENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en las legislaciones nacionales sobre la
obligaci6n de prestar auxilio a los heridos, todo conductor o cualquier otro
usuario de la via implicado en un accidente de circulaci6n deberd:
a) detenerse en cuanto le sea posible sin crear un nuevo peligro para la circu-

laci6n;

b) esforzarse por mantener la seguridad de la circulaci6n en el lugar del accidente
y, si hubiera resultado muerta o gravemente herida alguna persona, evitar,
siempre que no se ponga en peligro la seguridad de la circulaci6n, la modifi-
caci6n del estado de las cosas y que desaparezcan las huellas que puedan
ser titiles para determinar sobre qui6n recae la responsabilidad;

c) si se lo pidieran otras personas implicadas en el accidente, comunicarles
su identidad;

d) si hubiera resultado herida o muerta alguna persona en el accidente, advertir
a ]a policia y permanecer o volver al lugar del accidente hasta la liegada de
6sta, a menos que hubiera sido autorizado por ella para abandonar el lugar o
que debiera prestar auxilio a los heridos o ser 61 mismo atendido.

2. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrAn dejar de incluir en
su legislaci6n nacional la prescripci6n que figura en el apartado d) del pdrrafo I
del presente articulo, cuando no se haya causado herida grave alguna y cuando
ninguna de las personas implicadas en el accidente pida que se advierta a la
policia.

Articulo 32. ALUMBRADO: REGLAS GENERALES

1. A los efectos del presente articulo, el t6rmino <, noche , abarca el inter-
valo comprendido entre el anochecer y el amanecer, asi como los demAs momen-
tos en que no haya suficiente visibilidad debido, por ejemplo, a niebla, nevada,
fuerte lluvia o al paso por un ttinel.

2. De noche,

a) todo vehiculo de motor, con excepci6n de los ciclomotores y las motocicletas
de dos ruedas sin sidecar, que se encuentre en una via tendrd encendidas
en la parte delantera por lo menos dos luces blancas o de color amarillo selec-
tivo y en la parte trasera un n6mero par de luces rojas, de conformidad con
las disposiciones aplicables a los autom6viles que figuran en los pArrafos 23
y 24 del anexo 5; las legislaciones nacionales podrdn, sin embargo, autorizar
el uso de luces amarillas de posici6n en la parte delantera. Las disposiciones
del presente apartado se aplicardn a los conjuntos formados por un vehiculo
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de motor y uno o varios remolques, debiendo entonces las luces rojas encon-
trarse en la parte trasera del tiltimo remolque; los remolques a los que se
aplican las disposiciones del pdrrafo 30 del anexo 5 de la presente Convenci6n
Ilevardin en la parte delantera las dos luces blancas prescritas en dicho
pitrrafo 30;

b) todo vehiculo, o conjunto de vehiculos, al que no se apliquen las disposiciones
del apartado a) del presente pdirrafo y que se encuentre en una via, tendri
encendida por Jo menos una luz blanca o de color amarillo selectivo dirigida
hacia adelante y por Jo menos una luz roja dirigida hacia atrds; si s6lo
hubiese una luz en la parte delantera y una luz en la parte trasera, esta
luz estarfd colocada en el eje del vehiculo o en el lado opuesto al correspon-
diente al de la circulaci6n; si se trata de vehiculos de tracci6n animal y de
carros de mano, el dispositivo que emita estas luces podrd Ilevarlo el conductor
o un acompafiante que marche a ese lado del vehiculo.

3. Las luces previstas en el pdrrafo 2 del presente articulo deberdn ser
de tal naturaleza que sefialen efectivamente el vehiculo a los demds usuarios
de la via; ia luz delantera y la luz trasera no deben ser emitidas por la misma
lidmpara o el mismo dispositivo mis que cuando las caracteristicas del vehiculo,
y especialmente su escasa longitud, sean tales que esta prescripci6n pueda
cumplirse en estas condiciones.

4. a) No obstante lo previsto en el pdrrafo 2 del presente articulo,
i) dichas disposiciones no se aplicarin a los vehiculos parados o estacionados

en una via iluminada de tal manera que sean claramente visibles a una distan-
cia suficiente;

ii) los vehiculos de motor cuya longitud y anchura no excedan, respectiva-
mente, de 6 m (20 pies) y de 2 m (6 pies, 6 pulgadas) y a los cuales no
est6 enganchado ningdn vehiculo podrdin, cuando se paren o estacionen en
una via en el interior de un poblado, Ilevar encendida s6lo una luz colocada
en el lado del vehiculo opuesto al borde de la calzada junto a la cual se
halle parado o estacionado; esta luz serdt blanca o amarilla hacia adelante y
roja o amarilla hacia atris;

iii) las disposiciones del apartado b) del mencionado pdirrafo 2 no se aplicarin ni
a los ciclos de dos ruedas, ni a los ciclomotores de dos ruedas, ni a las
motocicletas de dos ruedas sin sidecar no provistas de baterias, cuando se
paren o estacionen en un poblado al borde de la calzada;

b) ademds, la legislaci6n nacional podrd autorizar excepciones a las disposi-
ciones del presente articulo respecto de:

i) los vehiculos parados o estacionados en lugares especiales fuera de ia calzada;

ii) los vehiculos parados o estacionados en calles residenciales donde la circu-
laci6n sea muy escasa.

5. Los vehiculos no deberdtn, en ning6n caso, Ilevar en la parte delantera
luces, dispositivos reflectantes o materiales reflectantes rojos, ni llevar en la
trasera luces, dispositivos reflectantes o materiales reflectantes blancos o de color
amarillo selectivo; esta disposici6n no se aplicardi ni al empleo de luces blancas
o de color amarillo selectivo de marcha atrits, ni a la reflectorizaci6n de las
cifras o letras de color claro de las placas traseras de matricula o de los signos
distintivos o de otras marcas distintivas que pueda exigir ia legislaci6n nacional
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o del fondo claro de tales placas o signos, ni a las luces rojas giratorias o
destellantes de ciertos vehiculos que tengan prioridad de paso.

6. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrin, en la medida
en que lo estimen posible sin comprometer la seguridad de la circulaci6n,
autorizar en su legislaci6n nacional excepciones a las disposiciones del presente
articulo respecto de:

a) los vehiculos de tracci6n animal y los carros de mano;

b) los vehiculos de forma o naturaleza especial o empleados con fines y en
condiciones especiales.

7. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podrA interpre-
tarse en el sentido de que impida a la legislaci6n nacional imponer a los grupos
de peatones conducidos por un monitor o que formen un cortejo, asi como a los
conductores de cabezas de ganado, solas o en rebafio, o animales de tiro, carga
o silla, que Ileven, cuando circulen por la calzada en las circunstancias definidas
en el apartado b) del pirrafo 2 del presente articulo, un dispositivo reflectante
o una luz; la luz reflejada o emitida deberi ser entonces bien blanca o de color
amarillo selectivo hacia adelante y roja hacia atrds, o bien de color amarillo
en los dos sentidos.

Articulo 33. ALUMBRADO: NORMAS SOBRE EL EMPLEO DE LAS LUCES
PREVISTAS EN EL ANEXO 5

1. El conductor de un vehiculo provisto de las luces de carretera, luces de
cruce o luces de posici6n definidas en el anexo 5 de la presente Convenci6n
utilizar i.estas luces en las condiciones siguientes cuando, en virtud del articulo 32
de la presente Convenci6n, el vehiculo deba Ilevar encendidas hacia adelante por
lo menos una o dos luces blancas o de color amarillo selectivo:

a) las luces de carretera no deberfn encenderse ni en los poblados cuando la
via est6 suficientemente iluminada, ni fuera de los poblados cuando la
calzada est6 iluminada en forma continua y esta iluminaci6n baste para
que el conductor pueda ver claramente hasta una distancia suficiente, ni
cuando el vehiculo est6 parado;

b) salvo que la legislaci6n nacional autorice la utilizaci6n de las luces de carretera
durante las horas del dia en que la visibilidad sea reducida debido, por ejemplo,
a niebla, nevada, fuerte Iluvia o paso por un t6nel, las luces de carretera no
deberdn encenderse o habron de utilizarse de modo que se evite el deslum-
bramiento:

i) cuando un conductor vaya a cruzarse con otro vehiculo; las luces, si se
empleasen, deberin apagarse o utilizarse de modo que se evite el deslum-
bramiento a la distancia necesaria para que el conductor de ese otro
vehiculo pueda continuar su marcha sin dificultad ni peligro;

ii) cuando un vehiculo siga a otro a escasa distancia; sin embargo, las luces
de carretera podrdn encenderse, de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo 5 del presente articulo, para indicar el prop6sito de adelantar en
las condiciones previstas en el articulo 28 de la presente Convenci6n;

iii) en toda circunstancia en que sea necesario no deslumbrar a los demis
usuarios de la via o a los usuarios de una via acuitica o de una linea
f6rrea que vaya a lo largo de la via;
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c) sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado d) del presente pfrrafo, las luces
de cruce deberfin encenderse cuando con arreglo a lo dispuesto en los apar-
tados a) y b) del presente pfrrafo est6 prohibido encender las luces de
carretera y podrfin utilizarse en lugar de estas filtimas cuando alumbren lo
suficiente para que el conductor pueda ver claramente hasta una distancia
adecuada y para que otros usuarios de la via puedan distinguir el vehiculo
a una distancia apropiada;

d) las luces de posici6n deberdn utilizarse simultfneamente con las luces de
carretera, las luces de cruce y las luces de niebla. Podrfin utilizarse solas
cuando el vehiculo est6 parado o estacionado o cuando, en vias que no sean
las autopistas ni las dems vias mencionadas en el pfirrafo 4 del articulo 25 de
la presente Convenci6n, haya suficiente luz para que el conductor pueda ver
claramente hasta una distancia adecuada y para que los dems usuarios de la
via puedan distinguir el vehiculo desde una distancia apropiada.

2. Cuando un vehiculo est6 provisto de las luces de niebla definidas en el
anexo 5 de la presente Convenci6n, s6lo deberdon utilizarse esas luces en caso de
niebla, nevada o lluvia fuerte. No obstante lo dispuesto en el apartado c) del
pdrrafo 1 del presente articulo, las luces de niebla se utilizardn entonces en
sustituci6n de las luces de cruce; la legislaci6n nacional podrf, sin embargo,
autorizar en este caso la utilizaci6n simultfnea de las luces de niebla y de las
luces de cruce.

3. No obstante lo dispuesto en el pfrrafo 2 del presente articulo, la legis-
laci6n nacional podrfi autorizar, aun en el caso de que no haya niebla, nevada
ni lluvia fuerte, que se haga uso de las luces de niebla en vias estrechas con
muchas curvas.

4. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podrd interpretarse en
el sentido de que impida a las legislaciones nacionales imponer la obligaci6n
de encender las luces de cruce en los poblados.

5. Las sefiales 6pticas a que se hace referencia en el pdrrafo 2 del articulo 28
consistirdn en el encendido intermitente a cortos intervalos de las luces de cruce
o en el encendido intermitente de las luces de carretera o el encendido alterno
a cortos intervalos de las luces de cruce y de carretera.

Articulo 34. EXCEPCIONES

1. En cuanto los dispositivos productores de sefiales especiales, 6pticas y
ac6sticas, de un vehiculo que tenga prioridad de paso indiquen la proximidad
de ese vehiculo, todo usuario de la via deberf dejar libre el paso por la calzada
y, si fuera necesario, detenerse.

2. Las legislaciones nacionales podrdn establecer que los conductores de
vehiculos que tengan prioridad de paso no estarfn obligados, cuando su paso
sea anunciado por los dispositivos de sefializaci6n especiales del vehiculo y
siempre que no pongan en peligro a los demas usuarios de la via, a respetar en
su totalidad o en parte las disposiciones del presente capitulo II, con excepci6n
de las del pirrafo 2 del articulo 6.

3. Las legislaciones nacionales podrAn determinar en qu6 medida el per-
sonal que trabaje en la construcci6n, reparaci6n o conservaci6n de vias, con
inclusi6n de los conductores de las mdquinas empleadas en las obras, no estar.
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obligado, siempre que observe todas las precauciones necesarias, a respetar
durante su trabajo las disposiciones del presente capitulo II.

4. Para adelantar o cruzar las mdquinas a que se hace referencia en el
pdirrafo 3 del presente articulo mientras participen en los trabajos que se efecttien
en la via, los conductores de los dems vehiculos podrin dejar de observar las
disposiciones de los articulos 11 y 12 de ia presente Convenci6n en la medida
necesaria y a condici6n de adoptar todas las precauciones del caso.

CAPITULO IMI. CONDICIONES QUE HAN DE REUNIR LOS AUTOMO-
VILES Y LOS REMOLQUES PARA SER ADMITIDOS EN CIRCULA-
CION INTERNACIONAL

Articulo 35. MATRICULA

1. a) Para poder acogerse a las disposiciones de la presente Convenci6n,
todo autom6vil en circulaci6n internacional y todo remolque, que no sea un
remolque ligero, enganchado a un autom6vil deberdn estar matriculados por una
Parte Contratante o por una de sus subdivisiones, y el conductor del autom6vil
deberd estar provisto de un certificado vdlido acreditativo de esta matricula,
expedido ya sea por una autoridad competente de esa Parte Contratante o de
su subdivisi6n, ya sea, en nombre de ia Parte Contratante o de la subdivisi6n,
por la asociaci6n que 6sta haya habilitado al efecto. El certificado, denomi-
nado certificado de matricula, contendrdt por to menos:

- un ntimero de orden, Ilamado ntimero de matricula, cuya composici6n se
indica en el anexo 2 de la presente Convenci6n;

- ia fecha de la primera matricula del vehiculo;

- el nombre completo y el domicilio del titular del certificado;

- el nombre o la marca de fdbrica del constructor del vehiculo;

- el n6mero de orden del chasis (ntimero de fabricaci6n o n6mero de serie del
constructor);

- si se trata de un vehiculo destinado al transporte de mercancias, el peso
mdximo autorizado;

- el plazo de validez, si no fuese ilimitado.

Las indicaciones que aparezcan en el certificado figurardn tinicamente en
caracteres latinos o en cursiva Ilamada inglesa o aparecerdin repetidas en dichos
caracteres.

b) Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdn, sin embargo, dis-
poner que en los certificados expedidos en su territorio se indique el afio de
fabricaci6n en lugar de la fecha de la primera matricula.

2. No obstante to dispuesto en el pdrrafo 1 del presente articulo, un
vehiculo articulado, no desacoplado, mientras est6 en circulaci6n internacional
quedard, acogido a las disposiciones de la presente Convenci6n aunque s6lo
exista para ese vehiculo una sola matricula y se haya expedido un solo certi-
ficado para el tractor y el semirremolque que lo forman.

3. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podr, interpre-
tarse en el sentido de que limite el derecho de las Partes Contratantes o sus
subdivisiones a exigir al coductor, en el caso de un vehiculo en circulaci6n
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internacional no matriculado a nombre de ninguno de los ocupantes del mismo,
que justifique su derecho a la posesi6n del vehiculo.

4. Se recomienda que las Partes Contratantes, que an no lo tengan,
establezcan un servicio que a escala nacional o regional se encargue de Ilevar un
registro de los autom6viles matriculados y centralizar, por vehiculo, los datos
contenidos en cada certificado de matricula.

Articulo 36. NIUMERO DE MATRiCULA

1. Todo autom6vil en circulaci6n internacional deberi llevar su nfimero de
matricula en la parte delantera y en la parte trasera; sin embargo, las moto-
cicletas s6lo tendrdn que llevar este nfimero en la parte trasera.

2. Todo remolque matriculado, en circulaci6n internacional, deberi Ilevar
en la parte trasera su ndimero de matricula. En el caso de un autom6vil que
arrastre uno o mis remolques, el remolque o el tiltimo de los remolques, si no
estuvieren matriculados, llevar~n el nfimero de matricula del vehiculo tractor.

3. La composici6n y la forma en que haya de colocarse el ndmero de
matricula, a que se refiere el presente articulo, se ajustarfn a las disposiciones
del anexo 2 de la presente Convenci6n.

Articulo 37. SIGNO DISTINTIVO DEL ESTADO DE MATRICULACI6N

1. Todo autom6vil en circulaci6n internacional deberd Ilevar en la parte
trasera, ademfis de su ndimero de matricula, un signo distintivo del Estado donde
haya sido matriculado.

2. Todo remolque enganchado a un autom6vil y que, en virtud del arti-
culo 36 de la presente Convenci6n, deba Ilevar en la parte trasera un nmmero
de matricula deberd tambi6n Ilevar en la parte trasera el signo distintivo del
Estado que haya expedido este nfimero de matricula. Las disposiciones del pre-
sente pfirrafo se aplicarfin incluso en el caso de que el remolque est6 matri-
culado en un Estado que no sea el Estado de matricula del autom6vil al que
est6 enganchado; si el remolque no estfi matriculado, deberAs Ilevar en la parte
trasera el distintivo del Estado de matricula del vehiculo tractor, excepto cuando
circule en este Estado.

3. La composici6n y la forma en que haya de colocarse el signo distintivo
a que se refiere el presente articulo se ajustarin a las disposiciones del anexo 3
de la presente Convenci6n.

Articulo 38. MARCAS DE IDENTIFICACION

Todo autom6vil y todo remolque en circulaci6n internacional deberfin llevar
las marcas de identificaci6n definidas en el anexo 4 de la presente Convenci6n.

Articulo 39. DISPOSICIONES TIECNICAS

Todo vehiculo, todo remolque y todo conjunto de vehiculos en circulaci6n
internacional deberdin cumplir todas las disposiciones del anexo 5 de la presente
Convenci6n. Deberin estar ademfs en buen estado de marcha.

Articulo 40. DIsPosIcION TRANSITORIA

Durante diez afios a partir de la entrada en vigor de la presente Conven-
ci6n, de conformidad con el pdrrafo I del articulo 47, los remolques en circu-
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laci6n internacional, cualquiera que sea su peso mdximo autorizado, quedarfin
acogidos a las disposiciones de la presente Convenci6n, aunque no estdn matri-
culados.

CAPfTULO IV. CONDUCTORES DE AUTOM6VILES

Articulo 41. VALIDEZ DE LOS PERMISOS PARA CONDUCIR

1. Las Partes Contratantes reconoceran:

a) todo permiso nacional redactado en su idioma o en uno de sus idiomas o,
si no estf redactado en uno de tales idiomas, acompafiado de una traducci6n
certificada;

b) todo permiso nacional que se ajuste a las disposiciones del anexo 6 de la
presente Convenci6n, o

c) todo permiso internacional que se ajuste a las disposiciones del anexo 7 de la
presente Convenci6n,

como vflido para conducir por su territorio un autom6vil que pertenezca a
las categorias de vehiculos comprendidas por el permiso, a condici6n de que
dicho permiso est6 vigente y haya sido expedido por otra Parte Contratante
o por una de sus subdivisiones o por una asociaci6n habilitada al efecto por
esta otra Parte Contratante o por una de sus subdivisiones. Las disposiciones
del presente pirrafo no se aplican a los permisos de alumno conductor.

2. No obstante lo establecido en el pArrafo anterior:
a) cuando la validez del permiso para conducir est6 subordinada, por una men-

ci6n especial, a la condici6n de que el interesado Ileve ciertos aparatos o a
que se introduzcan ciertas modificaciones en el vehiculo para adaptarlo a la
invalidez del conductor, el permiso no seri reconocido como vAlido si no se
observan las condiciones asi indicadas;

b) las Partes Contratantes podrAn negarse a reconocer la validez en su territorio
de todo permiso para conducir cuyo titular no hubiere cumplido los 18 afios
de edad;

c) las Partes Contratantes podrin negarse a reconocer la validez en su territorio,
para conducir autom6viles o conjuntos de vehiculos de las categorias C, D y E
a que se hace referencia en los anexos 6 y 7 de ia presente Convenci6n, de
todo permiso para conducir cuyo titular no hubiera cumplido los 21 afios de
edad.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a adoptar las medidas nece-
sarias para que los permisos nacionales e internacionales para conducir a que se
hace referencia en los apartados a), b) y c) del pArrafo I del presente articulo
no sean expedidos en su territorio sin una garantia adecuada en cuanto a las
aptitudes y a las condiciones fisicas del conductor.

4. Para la aplicaci6n del pirrafo 1 y del apartado c) del pArrafo 2 del
presente articulo:

a) a los autom6viles de la categoria B a que se refieren los anexos 6 y 7 de la
presente Convenci6n podrA enganchArseles un remolque ligero; tambi6n
podrd enganchirseles un remolque cuyo peso miximo autorizado exceda de
750 kg (1.650 libras), pero no exceda de la tara del autom6vil, si el total
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de los pesos mfximos autorizados de los vehiculos asi acoplados no es
superior a 3.500 kg (7.700 libras);

b) a los autom6viles de las categorias C y D a que se refieren los anexos 6 y 7
de la presente Convenci6n podrd enganchdrseles un remolque ligero, sin que
el conjunto asi formado deje de pertenecer a la categoria C o a la cate-
goria D.

5. S61o podri expedirse un permiso internacional al titular de un permiso
nacional para cuya expedici6n se hayan cumplido los requisitos minimos exigidos
por la presente Convenci6n. El permiso internacional no deberd seguir siendo
vdlido una vez expirado el permiso nacional correspondiente, cuyo mimero
deberdi figurar en aqu~l.

6. Las disposiciones del presente articulo no obligardn a las Partes Con-
tratantes a reconocer la validez de:

a) los permisos, nacionales o internacionales, que hubieren sido expedidos en
el territorio de otra Parte Contratante a personas que tuviesen su residencia
normal en su territorio en el momento de dicha expedici6n o cuya residencia
normal hubiese sido trasladada a su territorio despu~s de esa expedici6n;

b) los permisos antes mencionados que hubiesen sido expedidos a conductores
que en el momento de la expedici6n no tuviesen su residencia normal en el
territorio en que han sido expedidos o cuya residencia haya sido trasladada
a otro territorio despu~s de esa expedici6n.

Articulo 42. SUSPENsI6N DE LA VALIDEZ DE LOS PERMISOS PARA CONDUCIR

1. Las Partes Contratantes o sus subdivisiones podrdin suspender a un
conductor el derecho a hacer uso en su territorio del permiso para conducir,
nacional o internacional, de que sea titular, si ese conductor comete en el terri-
torio de esas Partes Contratantes una infracci6n que con arreglo a su legislaci6n
justifique la retirada del permiso de conducir. En tal caso, la autoridad compe-
tente de la Parte Contratante o la de sus subdivisiones que haya suspendido
el derecho a hacer uso del permiso podrfi:

a) recoger y retener el permiso hasta que expire el plazo durante el cual se
ha suspendido el derecho a hacer uso del permiso o hasta que el conductor
salga de su territorio si la salida tiene lugar antes de la expiraci6n de dicho
plazo;

b) comunicar la suspensi6n del derecho a hacer uso del permiso a la autoridad
que lo expidi6 o en cuyo nombre fue expedido;

c) si se tratara de un permiso internacional, indicar en el lugar previsto a este
efecto que el permiso ya no es vfilido en su territorio;

d) en el caso de que hubiera aplicado el procedimiento previsto en el apar-
tado a) del presente pdrrafo, completar la comunicaci6n mencionada en el
apartado b) pidiendo a la autoridad que expidi6 el permiso, o en cuyo nombre
fue expedido, que notifique al interesado la decisi6n adoptada.

2. Las Partes Contratantes dispondrin lo necesario para que se notifiquen
a los interesados las decisiones que les hayan sido comunicadas de conformidad
con el procedimiento previsto en el apartado d) del pdirrafo 1 del presente
articulo.
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3. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podri inter-
pretarse en el sentido de que prohiba a las Partes Contratantes o a sus subdi-
visiones que impidan conducir a un conductor titular de un permiso para conducir,
nacional o internacional, si fuera evidente o estuviere probado que su estado
no le permite conducir con seguridad o si hubiera sido privado del derecho a
conducir en el Estado donde tiene su residencia normal.

Articulo 43. DIsPOSIcI6N TRANSITORIA

Los permisos internacionales para conducir que se ajusten a las disposi-
ciones de la Convenci6n sobre la circulaci6n por carretera, hecha en Ginebra el
19 de septiembre de 1949, y expedidos durante un periodo de cinco afios a
partir de ia entrada en vigor de la presente Convenci6n conforme al pdrrafo 1
del articulo 47 de la presente Convenci6n, serdn, a los efectos de los articulos 41
y 42 de la presente Convenci6n, asimilados a los permisos internacionales para
conducir previstos en la presente Convenci6n.

CAPfTULO V. CONDICIONES QUE HAN DE REUNIR LOS CICLOS Y LOS
CICLOMOTORES PARA SER ADMITIDOS EN CIRCULACION INTER-
NACIONAL

A rticulo 44
1. Los ciclos sin motor en circulaci6n internacional deberdon:

a) tener un freno eficaz;

b) estar provistos de un timbre que pueda ser oido a distancia suficiente y no
ilevar ning6n otro aparato productor de sefiales actisticas;

c) estar provistos de un dispositivo reflectante rojo en la parte trasera y de
dispositivos que permitan proyectar una luz blanca o de color amarillo selectivo
en la parte delantera y una luz roja en ]a parte trasera.

2. En el territorio de las Partes Contratantes que, de conformidad con el
pdrrafo 2 del articulo 54 de la presente Convenci6n, no hayan hecho una decla-
raci6n asmilando los ciclomotores a las motocicletas, los ciclomotores en circu-
laci6n internacional deberdn:

a) tener dos frenos independientes;

b) estar provistos de un timbre o de otro aparato productor de sefiales actisticas,
que pueda ser oido a distancia suficiente;

c) estar provistos de un dispositivo de escape silencioso eficaz;

d) estar provistos de dispositivos que permitan proyectar una luz blanca o de
color amarillo selectivo en la parte delantera, asi como de una luz roja y un
dispositivo reflectante rojo en la parte trasera;

e) Ilevar la marca de identificaci6n definida en el anexo 4 de la presente Con-
venci6n.

3. En el territorio de las Partes Contratantes que, de conformidad con
el pdrrafo 2 del articulo 54 de la presente Convenci6n, hayan hecho una decla-
raci6n asimilando los ciclomotores a las motocicletas, las condiciones que
deberin reunir los ciclomotores para ser admitidos en circulaci6n internacional
son las definidas para las motocicletas en el anexo 5 de ia presente Convenci6n.
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CAPfTULO vi. DISPOSICIONES FINALES

A rticulo 45

1. La presente Convenci6n estari abierta, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York hasta el 31 de diciembre de 1969, a la firma de todos
los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de cualquiera de los
organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica,
o que sean Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, y de
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas
a adquirir la condici6n de Parte en la Convenci6n.

2. La presente Convenci6n estfi sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

3. La presente Convenci6n estari abierta a la adhesi6n de cualquiera de
los Estados a que se refiere el pdirrafo 1 del presente articulo. Los instrumentos
de adhesi6n se depositarfn en poder del Secretario General.

4. Al firmar la presente Convenci6n o al depositar el instrumento de rati-
ficaci6n o de adhesi6n, cada Estado notificard al Secretario General el signo
distintivo elegido para la circulaci6n internacional de los vehiculos matriculados
en dicho Estado, de conformidad con el anexo 3 de la presente Convenci6n.
Mediante otra notificaci6n dirigida al Secretario General, todo Estado podra
cambiar un signo distintivo anteriormente elegido.

Articulo 46
1. Todo Estado podri, en el momento de ia firma, de la ratificaci6n o de

la adhesi6n, o en cualquier otro momento ulterior, declarar mediante notificaci6n
dirigida al Secretario General que la Convenci6n serfi aplicable a todos o a
cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable.
La Convenci6n seri aplicable al territorio o a los territorios indicados en la
notificaci6n treinta dias despu6s de la fecha en que el Secretario General haya
recibido dicha notificaci6n o en la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n
respecto del Estado que haga la notificaci6n, si esta fecha fuera posterior a la
precedente.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraci6n de conformidad con el
pdirrafo 1 del presente articulo podrdi declarar en cualquier momento posterior,
mediante notificaci6n dirigida al Secretario General, que la Convenci6n dejarfi
de aplicarse al territorio indicado en la notificaci6n, en cuyo caso la Convenci6n
dejari de aplicarse a dicho territorio un aiio despu6s de la fecha en que el Secre-
tario General hubiera recibido la notificaci6n.

3. Todo Estado que haga la notificaci6n a que se refiere el pfirrafo 1 del
presente articulo deberi notificar al Secretario General el signo o los signos
distintivos elegidos para la circulaci6n internacional de los vehiculos matricu-
lados en el territorio o territorios de que se trate, de conformidad con el anexo 3
de la presente Convenci6n. Mediante otra notificaci6n dirigida al Secretario
General, todo Estado podri cambiar un signo distintivo anteriormente elegido.

Articulo 47
1. La presente Convenci6n entrardi en vigor doce meses despu6s de la fecha

de dep6sito del decimoquinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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2. Respecto de cada uno de los Estados que la ratifiquen o que se
adhieran a ella despu6s del dep6sito del decimoquinto instrumento de ratificaci6n
o de adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor doce meses despu6s de la fecha
de dep6sito por dicho Estado de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

A rticulo 48
Una vez en vigor, la presente Convenci6n abrogari y reemplazari, en las

relaciones entre las Partes Contratantes, la Convenci6n Internacional relativa a
la circulaci6n por carretera y la Convenci6n Internacional relativa a la circulaci6n
de vehiculos automotores, firmadas en Paris el 24 de abril de 1926, asi como la
Convenci6n Interamericana sobre la reglamentaci6n del tr fico automotor abierta
a la firma en Wishington el 15 de diciembre de 1943 y la Convenci6n sobre la
circulaci6n por carretera abierta a la firma en Ginebra el 19 de septiembre de
1949.

Articulo 49
1. Transcurrido un afio desde la entrada en vigor de la presente Conven-

ci6n, toda Parte Contratante podrd proponer una o mfis enmiendas a la misma.
El texto de cualquier enmienda que se proponga, acompaiiado de una exposici6n
de motivos, se transmitiri al Secretario General, quien lo distribuiri a todas las
Partes Contratantes. Las Partes Contratantes podrin comunicarle en un plazo de
doce meses a partir de la fecha de esta distribuci6n: a) si aceptan la enmienda,
b) si rechazan la enmienda, o c) si desean que se convoque una conferencia
para examinar la enmienda. El Secretario General transmitiri igualmente el
texto de la enmienda propuesta a todos los demos Estados a que se refiere el
pArrafo 1 del articulo 45 de la presente Convenci6n.

2. a) Toda enmienda que se proponga y distribuya de conformidad con
el pirrafo anterior, se considerard aceptada si en el plazo de doce meses men-
cionado en el pirrafo anterior menos de un tercio de las Partes Contratantes
comunican al Secretario General que rechazan la enmienda o que desean que se
convoque una conferencia para examinarla. El Secretario General notificari a
todas las Partes Contratantes toda aceptaci6n o toda no aceptaci6n de la enmienda
propuesta y toda petici6n de que se convoque una conferencia para examinarla.
Si el ntimero total de no aceptaciones y peticiones recibidas durante el plazo
especificado de doce meses es inferior a un tercio del ntimero total de las Partes
Contratantes, el Secretario General notificard a todas las Partes Contratantes
que la enmienda entrari en vigor seis meses despu6s de haber expirado el plazo
de doce meses especificado en el pirrafo anterior para todas las Partes Contra-
tantes, excepto para aqu6las que durante el plazo especificado hayan rechazado
la enmienda o hayan solicitado que se convoque una conferencia para exami-
narla.

b) Toda Parte Contratante que durante el indicado plazo de doce meses
rechace una enmienda que se proponga o pida que se convoque una conferencia
para examinarla podrd, en cualquier momento despu6s de transcurrido el indicado
plazo, notificar al Secretario General la aceptaci6n de la enmienda, y el Secre-
tario General comunicari dicha notificaci6n a todas las demis Partes Contra-
tantes. Respecto a la Parte Contratante que haga dicha notificaci6n de acepta-
ci6n la enmienda entrari en vigor seis meses despu6s de que el Secretario
General la haya recibido.
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3. Si ia enmienda propuesta no ha sido aceptada de conformidad con el
pfirrafo 2 del presente articulo y si, dentro del plazo de doce meses especificado
en el parrafo I del presente articulo, menos de la mitad del ntmero total de las
Partes Contratantes hubiesen comunicado al Secretario General que rechazan la
enmienda propuesta, y si una tercera parte por lo menos del ntimero total de las
Partes Contratantes, pero no menos de diez, le hubiesen comunicado que la
aceptan o que desean que se convoque una conferencia para examinarla, el
Secretario General convocar una conferencia para examinar dicha enmienda o
cualquier otra propuesta que se le presente de conformidad con el pdrrafo 4 del
presente articulo.

4. Si se convoca una conferencia de conformidad con el pirrafo 3 del
presente articulo, el Secretario General invitarAt a la misma a todos los Estados
a que se refiere el pArrafo 1 del articulo 45 de la presente Convenci6n. El
Secretario General pedir, a todos los Estados invitados a la conferencia que le
presenten, al menos con seis meses de antelaci6n a la fecha de apertura,
todas las propuestas que deseen que examine la conferencia ademfs de la
enmienda propuesta, y comunicard dichas propuestas, al menos tres meses antes
de la fecha de apertura de la conferencia, a todos los Estados invitados a la
misma.

5. a) Toda enmienda a la presente Convenci6n se considerar, aceptada si
es adoptada por una mayoria de dos tercios de los Estados representados en
la conferencia, siempre que esta mayoria incluya por lo menos dos tercios
del ntimero de Partes Contratantes representadas en la Conferencia. El Secre-
tario General notificarA a todas las Partes Contratantes la adopci6n de la enmienda
y 6sta entrarA en vigor doce meses despu6s de la fecha de su notificaci6n
respecto de todas las Partes Contratantes, salvo aqu61las que, en ese plazo, hayan
comunicado al Secretario General que rechazan la enmienda.

b) Toda Parte Contratante que haya rechazado una enmienda durante ese
plazo de doce meses podrd en cualquier momento notificar al Secretario General
que la acepta, y el Secretario General comunicar esa notificaci6n a todas las
demfs Partes Contratantes. Respecto de la Parte Contratante que haya notifi-
cado su aceptaci6n, la enmienda entrard en vigor seis meses despu6s de que el
Secretario General haya recibido la notificaci6n o en la fecha en que expire el
mencionado plazo de doce meses si esta fecha es posterior.

6. Si la enmienda propuesta no se considera aceptada de conformidad con
el pSrrafo 2 del presente articulo y si no se cumplen las condiciones prescritas
en el pSrrafo 3 del mismo para la convocaci6n de una conferencia, la enmienda
propuesta se considerard rechazada.

A rticulo 50

Toda Parte Contratante podrfi denunciar la presente Convenci6n mediante
notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General. La denuncia surtir, efecto
un afio despu6s de la fecha en que el Secretario General hubiere recibido
la notificaci6n.

Articulo 51

La presente Convenci6n dejarA de estar en vigor si el numero de Partes
Contratantes es inferior a cinco durante un periodo de doce meses consecutivos.
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A rticulo 52
Toda controversia entre dos o mis Partes Contratantes respecto a la inter-

pretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n que las Partes no hubieran
podido resolver por via de negociaciones o de otro modo, podrd someterse, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes interesadas, a la Corte Inter-
nacional de Justicia para que ia resuelva.

Articulo 53
Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podrd interpretarse

en el sentido de que prohiba a una Parte Contratante tomar las medidas, compa-
tibles con las disposiciones de ia Carta de las Naciones Unidas y limitadas a
las exigencias de la situaci6n, que estime necesarias para su seguridad exterior
o interior.

Articulo 54
1. Todo Estado podri, en el momento de firmar la presente Convenci6n

o de depositar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, declarar que no se
considera obligado por el articulo 52 de la presente Convenci6n. Las demis
Partes Contratantes no estardn obligadas por el articulo 52 respecto de cualquier
Parte Contratante que hubiese hecho esta declaraci6n.

2. En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
todo Estado podrf declarar, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General,
que, a los efectos de la presente Convenci6n, asimila los ciclomotores a las
motocicletas (apartado n) del articulo 1). Todo Estado podrd, en cualquier
momento, mediante notificaci6n dirigida al Secretario General, retirar su
declaraci6n.

3. Las declaraciones previstas en el pdirrafo 2 del presente articulo sur-
tirdn efecto seis meses despuds de la fecha en que el Secretario General hubiese
recibido su notificaci6n, o en la fecha en que entre en vigor la Convenci6n
respecto del Estado que formule la declaraci6n, si esta fecha es posterior a la
primera.

4. Toda modificaci6n de un signo distintivo anteriormente elegido que se
notifique de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 4 del articulo 45 o en
el pdrrafo 3 del articulo 46 de la presente Convenci6n, surtird efecto tres meses
despuds de la fecha en que el Secretario General haya recibido la notificaci6n.

5. Las reservas a la presente Convenci6n y a sus anexos, a excepci6n
de la prevista en el pArrafo I del presente articulo, estarin autorizadas a con-
dici6n de que se formulen por escrito y, si han sido formuladas antes de haberse
depositado el instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, que se confirmen en
dicho instrumento. El Secretario General comunicarA dichas reservas a todos los
Estados a que se refiere el pfrrafo 1 del articulo 45.

6. Toda Parte Contratante que haya formulado una reserva o hecho una
declaraci6n de conformidad con los pdrrafos 1 6 4 del presente articulo podrA
retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario
General.

7. Toda reserva formulada de conformidad con el pArrafo 5 del presente
articulo:

Vol 1042, 1-15705



304 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1977

a) modifica por lo que respecta a la Parte Contratante que la hiciere, las dispo-
siciones de la Convenci6n a que la reserva se refiere y en la medida en que
dicha reserva afecte a esas disposiciones;

b) modifica esas disposiciones en la misma medida por lo que respecta a las
demis Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante que
hubiere formulado la reserva.

Articulo 55

El Secretario General, adems de las declaraciones, notificaciones y comu-
nicaciones previstas en los articulos 49 y 54 de la presente Convenci6n, noti-
ficari a todos los Estados a que se refiere el pirrafo 1 del articulo 45 lo siguiente:

a) las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a lo dispuesto en el arti-
culo 45;

b) las notificaciones y declaraciones previstas en el pirrafo 4 del articulo 45 y
en el articulo 46;

c) las fechas de entrada en vigor de la presente Convenci6n en virtud del arti-
culo 47;

d) la fecha de entrada en vigor de las enmiendas a la presente Convenci6n, de
conformidad con los pirrafos 2 y 5 del articulo 49;

e) las denuncias conforme a lo previsto en el articulo 50;

f) la abrogaci6n de la presente Convenci6n de conformidad con el articulo 51.

Articulo 56

El original de la presente Convenci6n, hecho en un solo ejemplar en chino,
espafiol, franc6s, ingl6s y ruso, siendo los cinco textos igualmente aut6nticos,
se depositari en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
transmitirdi una copia certificada conforme del mismo a todos los Estados a que
se refiere el pirrafo 1 del articulo 45 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autori-
zados para ello por sus respectivos gobiernos, han firmado la presente Con-
venci6n.

HECHO en Viena, el dia ocho de noviembre de mil novecientos sesenta
y ocho.

ANEXO I
EXCEPCIONES A LA OBLIGACION DE ADMITIR EN CIRCULACION

INTERNACIONAL A LOS AUTOMOVILES Y A LOS REMOLQUES

1. Las Partes Contratantes podrin no admitir en su territorio en circulaci6n inter-
nacional a los autom6viles, remolques y conjuntos de vehiculos cuyos pesos, totales o
por eje, o cuyas dimensiones excedan de los limites fijados por su legislaci6n nacional
para los vehiculos matriculados en su territorio. Las Partes Contratantes en cuyos terri-
torios exista circulaci6n int'rmacional de vehiculos pesados procurarin concertar acuerdos
regionales que permitan, en circulaci6n internacional, el acceso a las vias de la regi6n,
con excepci6n de las de caracteristicas t6cnicas limitadas, de los vehiculos y conjuntos
de vehiculos cuyos pesos y dimensiones no excedan de las cifras fijadas por esos acuerdos.
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2. A los efectos del p rrafo I del presente anexo, no se considerar que excede
de la anchura mfixima autorizada el saliente que presentan:

a) los neumiticos cerca de su punto de contacto con el suelo y las conexiones de los
indicadores de presi6n de los neumfiticos;

b) los dispositivos antideslizantes montados en las ruedas;

c) los espejos retrovisores construidos de forma que, con una presi6n moderada, se pueda
alterar su posici6n en ambos sentidos de tal manera que ya no rebasen la anchura
mixima autorizada;

d) los indicadores de direcci6n laterales y las luces de gilibo, a condici6n de que el
saliente correspondiente no exceda de algunos centimetros;

e) los precintos aduaneros fijados sobre la carga y los dispositivos para sujetar y proteger
estos precintos.

3. Las Partes Contratantes podrdn no admitir en su territorio, en circulaci6n inter-
nacional, los siguientes conjuntos de vehiculos en la medida en que su legislaci6n nacional
prohiba la circulaci6n de tales conjuntos:

a) motocicletas con remolques;
b) conjuntos constituidos por un autom6vil y varios remolques;

c) vehiculos articulados dedicados al transporte de personas.

4. Las Partes Contratantes podrin no admitir en su territorio, en circulaci6n interna-
cional, los autom6viles y los remolques a los que se apliquen las excepciones previstas
en el pfirrafo 60 del anexo 5 de la presente Convenci6n.

5. Las Partes Contratantes podrAn no admitir en su territorio, en circulaci6n inter-
nacional, los ciclomotores y las motocicletas cuyo conductor o, en su caso, cuyo pasajero
no est6 provisto de un casco de protecci6n.

6. Las Partes Contratantes podrdn exigir para la admisi6n en su territorio, en circu-
laci6n internacional, de todo autom6vil, que no sea un ciclomotor de dos ruedas o una
motocicleta de dos ruedas sidecar, que ese autom6vil Ileve a bordo, un dispositivo
- descrito en el pfirrafo 56 del anexo 5 de la presente Convenci6n - destinado, en caso
de inmovilizaci6n en la calzada, a anunciar el peligro que constituye el vehiculo.

7. Las Partes Contratantes podrin exigir para la admisi6n en circulaci6n interna-
cional por ciertas vias dificiles o en ciertas regiones de relieve dificil de su territorio,
de los autom6viles cuyo peso mfiximo autorizado exceda de 3.500 kg (7.700 libras),
que esos autom6viles cumplan las prescripciones especiales impuestas por su legislaci6n
nacional para la admisi6n en esas vias o en esas regiones de los vehiculos de igual peso
miximo autorizado que ellas matriculen.

8. Las Partes Contratantes podrfin no admitir en su territorio, en circulaci6n inter-
nacional, todo autom6vil provisto de luces de cruce de haz asim6trico cuando el reglaje
de los haces no est6 adaptado al lado de la circulaci6n por su territorio.

9. Las Partes Contratantes podrin no admitir en su territorio, en circulaci6n inter-
nacional, todo autom6vil o todo remolque enganchado a un autom6vil que Ileve un signo
distintivo que no sea el previsto para ese vehiculo en el articulo 37 de la presente
Convenci6n.

ANEXO 2

NUMERO DE MATRiCULA DE LOS AUTOMOVILES Y DE LOS REMOLQUES
EN CIRCULACION INTERNACIONAL

i. El n6mero de matricula a que se refieren los articulos 35 y 36 de la presente
Convenci6n deberd estar compuesto de cifras o de cifras y letras. Las cifras deberin ser
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aribigas y las letras deberfin ser may6sculas y estar en caracteres latinos. No obstante,
se podrfin usar otras cifras o caracteres, pero en tal caso el nfimero de matricula deberd
repetirse en cifras ardbigas y letras mayfisculas en caracteres latinos.

2. El ntimero de matricula deber, estar compuesto y colocado de modo que sea
legible de dia y con tiempo claro desde una distancia minima de 40 m (130 pies) por
un observador situado en el eje del vehiculo y estando 6ste inmovilizado; no obstante,
toda Parte Contratante, para los vehiculos que matricule, podrA, reducir esta distancia
minima de legibilidad en el caso de las motocicletas y ciertas categorias de autom6viles
en las que sea dificil dar a los nfimeros de matricula dimensiones suficientes para que
sean legibles a 40 m (130 pies).

3. Cuando el nimero de matricula est6 inscrito en una placa especial, 6sta deberA
ser plana y fijarse en posici6n vertical o casi vertical, perpendicular al piano longitudinal
medio del vehiculo. Cuando el n6mero se fije o pinte sobre el vehiculo deberdi quedar
en una superficie plana y vertical, o casi plana y vertical, perpendicular al piano longi-
tudinal medio del vehiculo.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pfirrafo 5 del articulo 32, la placa o la super-
ficie sobre la que se fije o pinte el mimero de matricula podr ser de un material
reflectante.

ANEXO 3

SIGNO DISTINTIVO DE LOS AUTOM6VILES Y DE LOS REMOLQUES
EN CIRCULACION INTERNACIONAL

1. El signo distintivo a que se refiere el articulo 37 de la presente Convenci6n
deberd estar compuesto de una a tres letras maytisculas en caracteres latinos. Las letras
tendrfn una altura minima de 0,08 m (3,1 pulgadas) y la anchura minima de sus trazos
serAt de 0,01 m (0,4 pulgadas). Las letras deberfn estar pintadas en negro sobre un
fondo blanco de forma eliptica con el eje mayor en posici6n horizontal.

2. Cuando el signo distintivo consista solamente en una letra, el eje mayor de
la elipse podrd estar en posici6n vertical.

3. El signo distintivo no deberd ir unido al nfimero de matricula ni deberf estar
colocado de tal manera que pueda confundirse con este iiltimo o reducir su legibilidad.

4. En las motocicletas y sus remolques las dimensiones minimas de los ejes de
la elipse serdin de 0,175 m (6,9 pulgadas) y de 0,115 m (4,5 pulgadas). En los demis
autom6viles y sus remolques, las dimensiones minimas de los ejes de la elipse serin:
a) 0,24 m (9,4 pulgadas) y 0,145 m (5,7 pulgadas) si el signo distintivo consta de tres

letras;
b) 0,175 m (6,9 pulgadas) y 0,115 m (4,5 pulgadas) si el signo distintivo consta de menos

de tres letras.
5. Las disposiciones del pfirrafo 3 del anexo 2 se aplicarfn a la colocaci6n del signo

distintivo en los vehiculos.

ANEXO 4

MARCAS DE IDENTIFICACION DE LOS AUTOM6VILES Y SUS REMOLQUES
EN CIRCULACION INTERNACIONAL

1. Las marcas de identificaci6n comprenderdn:

a) Para los autom6viles:
i) el nombre o la marca del constructor del vehiculo;

ii) en el chasis o, a falta de chasis, en la carroceria, el mimero de fabricaci6n o el
nimero de serie del constructor;
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iii) en el motor, el ntimero de fabricaci6n del motor, si el constructor lo estampa en
61;

b) Para los remolques, las indicaciones mencionadas en los apartados i) y ii);

c) Para los ciclomotores, la indicaci6n de la cilindrada y la marca <, CM ,.

2. Las marcas mencionadas en el pArrafo I del presente anexo deberin estar en
lugares accesibles y ser fAcilmente legibles; ademfis, deberdn ser de dificil modificaci6n o
supresi6n. Las letras y ias cifras incluidas en las marcas figurarAn 6inicamente en caracteres
latinos o en cursiva Ilamada inglesa y en ntimeros aribigos, o aparecerAn repetidas en
dichos caracteres y ntimeros.

ANEXO 5

CONDICIONES TECNICAS RELATIVAS A LOS AUTOMOVILES
Y A LOS REMOLQUES

1. Las Partes Contratantes que, de conformidad con el apartado n) del articulo I
de la presente Convenci6n, hayan declarado que desean asimilar a las motocicletas los
vehiculos de tres ruedas cuya tara no exceda de 400 kg (900 libras) deberAn someter
estos iltimos a las disposiciones del presente anexo relativas a las motocicletas o a las
que se refieren a los autom6viles.

2. A los efectos del presente anexo, el t6rmino , remolque > se aplica 6inicamente
a los remolques destinados a ser enganchados a un autom6vil.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a) del pdrrafo 2 del articulo 3 de la
presente Convenci6n, toda Parte Contratante podrA imponer prescripciones que completen
las disposiciones del presente anexo, o sean mAs estrictas, a los autom6viles que matricule
y a los remolques que admita en circulaci6n de conformidad con su legislaci6n nacional.

Capitulo I. FRENADO

4. A los efectos del presente capitulo:

a) por <, ruedas de un eje o> se entiende las ruedas sim6tricas, o casi sim6tricas, con
relaci6n al piano longitudinal medio del vehiculo, aunque no est6n situadas en el mismo
eje (el eje en tAndem equivale a dos ejes);

b) por «< freno de servicio - se entiende el que se utiliza normalmente para aminorar
la marcha del vehiculo e inmovilizarlo;

c) por ,« freno de estacionamiento > se entiende el que se utiliza para mantener el
vehiculo inm6vil en ausencia del conductor o, en el caso de un remolque, cuando 6ste
estA desenganchado;

d) por ,, freno de seguridad > se entiende el dispositivo destinado a aminorar la marcha
del vehiculo e inmovilizarlo en caso de que falle el freno de servicio:

A. Frenado de los automn6viles, con excepci6n de las motocicletas

5. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas, deberA estar provisto de
frenos que puedan ser fAcilmente accionados por el conductor desde su asiento. Tales
frenos han de poder efectuar las tres siguientes funciones de frenado:

a) frenado de servicio, que permita aminorar la marcha del vehiculo e inmovilizarlo de
modo seguro, rfpido y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y la
pendiente ascendente o descendente de la via por Ia que circule;

b) frenado de estacionamiento, que permita mantener el vehiculo inm6vil, cualesquiera
que sean las condiciones de carga, en una pendiente ascendente o descendente del
16%, quedando las superficies activas del freno en posici6n de frenar mediante un
dispositivo de acci6n puramente mecinica;
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c) frenado de seguridad, que permita aminorar la marcha del vehiculo e inmovilizarlo
cualesquiera que sean las condiciones de carga, en una distancia razonable, incluso en el
caso de que falle el freno de servicio.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el parrafo 5 del presente anexo, los dispositivos
que aseguren las tres funciones de frenado (freno de servicio, freno de seguridad y freno
de estacionamiento) podrin tener partes comunes; la combinaci6n de los mandos se
permitiri tinicamente a condici6n de que existan, por lo menos, dos mandos distintos.

7. El freno de servicio deberi actuar sobre todas las ruedas de vehiculo; no
obstante, en los vehiculos que tengan m.s de dos ejes, las ruedas de uno de ellos podrin
no llevar freno.

8. El freno de seguridad deberd poder actuar por lo menos sobre una rueda de cada
lado del piano longitudinal medio del vehiculo; la misma disposici6n se aplicari al freno
de estacionamiento.

9. El freno de servicio y el freno de estacionamiento deberin actuar sobre superficies
de fricci6n unidas a las ruedas de modo permanente por medio de piezas suficientemente
s6lidas.

10. Ninguna superficie de fricci6n deberi poder quedar desacoplada de las ruedas.
Sin embargo, tal desacoplamiento se admitir, para ciertas superficies de fricci6n, a
condici6n de que:

a) s6lo sea momentd.neo, por ejemplo, durante un cambio de velocidades;
b) no sea posible sin ia acci6n del conductor, cuando se trate del freno de estaciona-

miento; y

c) siga siendo posible ejercer ia acci6n de frenado con la eficacia prescrita, con arreglo
a las disposiciones del pirrafo 5 del presente anexo, cuando se trate del freno de
servicio o del freno de seguridad.

B. Frenado de los remolques

11. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el apartado c) del prrafo 17 del presente anexo,
todo remolque, con excepci6n de los remolques ligeros, deberi estar provisto de los
frenos siguientes:

a) un freno de servicio que permita aminorar la marcha del vehiculo e inmovilizarlo
de modo seguro, r.pido y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y
la pendiente ascendente o descendente de la via por la que circule;

b) un freno de estacionamiento que permita mantener el vehiculo inm6vil, cualesquiera
que sean las condiciones de carga, en una pendiente ascendente o descendente del
16%, quedando las superficies activas del freno en posici6n de frenar mediante un
dispositivo de acci6n puramente mecinica. No se aplicar- la presente disposici6n
a los remolques que no puedan desengancharse del vehiculo tractor sin ayuda de
herramientas, siempre que el conjunto de vehiculos cumpla las condiciones relativas al
frenado de estacionamiento.

12. Los dispositivos que aseguren las dos funciones de frenado (servicio y estaciona-

miento) podrin tener partes comunes.

13. El freno de servicio deberSi actuar sobre todas las ruedas del remolque.

14. El freno de servicio deberi poder ser accionado por el mando del freno de
servicio del vehiculo tractor; no obstante, si el peso mSximo autorizado del remolque no
excede de 3.500 kg (7.700 libras), el freno podri ser tal que pueda ser aplicado simple-
mente, durante la marcha, por el acercamiento del remolque ai vehiculo tractor (frenado
por inercia).
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15. El freno de servicio y el freno de estacionamiento deberin actuar sobre super-
ficies de fricci6n unidas a las ruedas de modo permanente por medio de piezas sufi-
cientemente s6lidas.

16. Los dispositivos de frenado deberin ser tales que el remolque se detenga auto-
miticamente en caso de ruptura del dispositivo de acoplamiento durante la marcha. Sin
embargo, esta disposici6n no se aplicard a los remolques de un solo eje o de dos ejes
que disten uno de otro menos de I m (40 pulgadas) a condici6n de que su peso miximo
autorizado no exceda de 1.500 kg (3.300 libras) y, con excepci6n de los semirremolques,
de que vayan provistos, adem.s del dispositivo de acoplamiento, del enganche secun-
dario previsto en el pirrafo 58 del presente anexo.

C. Frenado de los conjuntos de vehiculos
17. Ademds de las disposiciones de las partes A y B del presente capitulo relativas

a los vehiculos solos (autom6viles y remolques), se aplicarin a los conjuntos formados
por tales vehiculos las normas siguientes:
a) los dispositivos de frenado de cada uno de los vehiculos que formen el conjunto

deber~n ser compatibles entre si;
b) la acci6n del freno de servicio, convenientemente sincronizada, se distribuird en forma

adecuada entre los vehiculos acoplados;
c) el peso miximo autorizado de un remolque no provisto de freno de servicio no

podri ser mayor que la mitad de la suma de la tara del vehiculo tractor y el peso del
conductor.

D. Frenado de las motocicletas

18. a) Las motocicletas deberin estar provistas de dos dispositivos de frenado,
uno de los cuales deberi actuar, por lo menos, sobre la rueda o las ruedas traseras, y
el otro, por lo menos, sobre la rueda o las ruedas delanteras; si se acopla un sidecar
a una motocicleta, no seri obligatorio el frenado de la rueda del sidecar. Estos disposi-
tivos de frenado deberin permitir aminorar la marcha de la motocicleta e inmovilizarla
de modo seguro, ripido y eficaz, cualesquiera que sean las condiciones de carga y la
pendiente ascendente o descendente de la via por la que circule.

b) Adems de los dispositivos previstos en el apartado a) del presente pirrafo, las
motocicletas que tengan tres ruedas sim6tricas con relaci6n al piano longitudinal medio
del vehiculo, deberin estar provistas de un freno de estacionamiento que reuna las
condiciones especificadas en el apartado b) del p.rrafo 5 del presente anexo.

Capitulo II. LUCES Y DISPOSITIVOS REFLECTANTES

19. A los efectos del presente capitulo:
por o luz de carretera , se entiende la luz del vehiculo destinada a alumbrar la

via hasta una gran distancia delante del vehiculo;
por o luz de cruce >, se entiende la luz del vehiculo destinada a alumbrar la via,

delante del vehiculo, sin ocasionar deslumbramiento o molestias injustificadas a los
conductores y otros usuarios de la via que vengan en sentido contrario;

por ,, luz de posici6n delantera o se entiende ia luz del vehiculo destinada a indicar
la presencia y la anchura del vehiculo visto de frente;

por o iuz de posici6n trasera * se entiende la iuz del vehiculo destinada a indicar
la presencia y la anchura del vehiculo visto por detris;

por <, luz de frenado o se entiende la luz del vehiculo destinada a indicar a los demds
usuarios de la via, que se hallen detrfis del vehiculo, que el conductor estd aplicando el
freno de servicio;
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por <, luz de niebla > se entiende la luz del vehiculo destinada a aumentar la ilumi-
naci6n de la via en caso de niebla, nieve, Iluvia fuerte o nubes de polvo;

por ,, luz de marcha atrds ,- se entiende la luz del vehiculo destinada a alumbrar
la via detrAs del vehiculo y advertir a los demds usuarios de la via que el vehiculo
est. efectuando o a punto de efectuar maniobra de marcha atrds;

por <, luz indicadora de direcci6n se entiende la luz del vehiculo destinada a indicar
a los demAs usuarios de la via que el conductor tiene el prop6sito de cambiar de
direcci6n hacia la derecha o hacia la izquierda;

por « dispositivo reflectante ,, se entiende el dispositivo destinado a indicar la pre-
sencia de un vehiculo por el reflejo de la luz emanada de una fuente luminosa ajena
a dicho vehiculo cuando el observador se halla cerca de dicha fuente;

por << superficie iluminadora o se entiende, por lo que respecta a las luces, ]a super-
ficie visible desde ia cual se emite la luz y, por lo que respecta a los dispositivos
reflectantes, la superficie visible desde la cual se refleja la luz.

20. Los colores de las luces mencionados en el presente capitulo deberfin, en la
medida de lo posible, ajustarse a las definiciones que figuran en el ap6ndice del presente
anexo.

21. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas, capaz de alcanzar en Ilano
una velocidad superior a 40 km (25 millas) por hora deberi estar provisto, por lo menos,
de un mimero par de luces de carretera blancas o de color amarillo selectivo fijadas en la
parte delantera y que puedan alumbrar con eficacia la via de noche y con tiempo claro
hasta una distancia minima de 100 m (325 pies) por delante del vehiculo. Los bordes
exteriores de la superficie iluminadora de las luces de carretera no podrin estar en ningoin
caso mds cerca del borde extremo del vehiculo que los bordes exteriores de las super-
ficies iluminadoras de las luces de cruce.

22. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas, capaz de alcanzar en Ilano
una velocidad superior a 10 km (6 millas) por hora deberd estar provisto de dos luces
de cruce blancas o de color amarillo selectivo fijadas en la parte delantera y que puedan
alumbrar con eficacia la via de noche y con tiempo claro hasta una distancia de 40 m
(130 pies), por lo menos, por delante del vehiculo. A cada lado, el punto de la super-
ficie iluminadora mds alejado del piano longitudinal medio del vehiculo no deber, hallarse
a m.s de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo. Un autom6vil
no estard provisto de mis de dos luces de cruce. Las luces de cruce deberin estar
reguladas de forma que se ajusten a la definici6n del pArrafo 19 del presente anexo.

23. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar,
estar, provisto de dos luces de posici6n blancas, fijadas en la parte delantera; sin embargo,
el amarillo selectivo podrd utilizarse para las luces de posici6n delanteras incorporadas
en luces de carretera o luces de cruce que emitan haces de luz de color amarillo selectivo.
Estas luces de posici6n delanteras, cuando sean las 6nicas luces encendidas en la parte
delantera del vehiculo, deber.n ser visibles de noche y con tiempo claro desde una
distancia de por lo menos 300 m (1.000 pies) sin deslumbrar o causar molestias injusti-
ficadas a los demrs usuarios de la via. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora
mAs alejado del piano longitudinal medio del vehiculo no deberA hallarse a ms de 0,40 m
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo.

24. a) Todo autom6vil, a excepci6n de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar,
estard provisto en su parte trasera de un ntimero par de luces rojas de posici6n visibles
de noche y con tiempo claro a una distancia minima de 300 m (1.000 pies) sin deslumbrar
ni causar molestias injustificadas a los demds usuarios de la via. A cada lado, el punto de
la superficie iluminadora mAs alejado del piano longitudinal medio del vehiculo no deber
hallarse a mis de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo.

b) Todo remolque estarA provisto en su parte trasera de un nfimero par de luces de
posici6n rojas visibles de noche y con tiempo claro a una distancia minima de 300 m
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(1.000 pies) sin deslumbrar o causar molestias injustificadas a los demis usuarios de la
via. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora mis alejado del piano longitudinal
medio del remolque no deberi hallarse a mis de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes
exteriores del remolque. No obstante, los remolques cuya anchura total no exceda de
0,80 m (32 pulgadas) podrdn estar provistos solamente de una de estas luces, siempre que
est6n enganchados a una motocicleta de dos ruedas sin sidecar.

25. Todo autom6vil o remolque que en ]a parte trasera Ileve un n6mero de matri-
cula estardo provisto de un dispositivo de alumbrado de este nimero de modo que,
cuando est6 iluminado por el dispositivo, sea legible de noche y en condiciones normales,
estando el vehiculo inmovilizado, a una distancia minima de 20 m (65 pies) detrfis del
vehiculo. No obstante, toda Parte Contratante podrAo reducir esta distancia minima de
legibilidad de noche en la misma proporci6n y con respecto a los mismos vehiculos para
los que se haya reducido la distancia minima de legibilidad de dia, en aplicaci6n del
pdrrafo 2 del anexo 2 de la presente Convenci6n.

26. En todo autom6vil, incluidas las motocicletas, y en todo conjunto constituido
por un vehiculo autom6vil y uno o varios remolques, las conexiones el6ctricas deberfn
estar dispuestas de modo que las luces de carretera, las luces de cruce, las luces de
niebla, las luces de posici6n delanteras del autom6vil y el dispositivo de alumbrado
mencionado en el pirrafo 25 del presente anexo no puedan encenderse a menos que lo
sean tambi6n las luces traseras de posici6n del extremo posterior del autom6vil o del
conjunto de vehiculos.

Sin embargo, esta disposici6n no se aplicarA a las luces de carretera o de cruce
cuando 6stas se utilicen para producir la seial 6ptica mencionada en el pfrrafo 5 del
articulo 33 de la presente Convenci6n. Ademds, las conexiones el6ctricas estarin dis-
puestas de modo que las luces de posici6n delanteras del autom6vil est6n siempre
encendidas cuando lo est6n las luces de carretera, las luces de cruce o las luces de niebla.

27. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas de dos ruedas sin sidecar,
estarA.provisto, por lo menos, de dos dispositivos reflectantes rojos de forma no triangular
fijados en la parte trasera. A cada lado, el punto de la superficie iluminadora mios dis-
tante del piano longitudinal medio del vehiculo no deberA hallarse a mds de 0,40 m
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo. Los dispositivos reflectantes deberin
ser visibles de noche y con tiempo claro para el conductor de un vehiculo desde una
distancia minima de 150 m (500 pies) cuando los iluminen las luces de carretera de dicho
vehiculo.

28. Todo remolque estari provisto, por lo menos, de dos dispositivos reflectantes
rojos, situados en la parte trasera. Estos dispositivos tendrin la forma de un triAngulo
equilitero con un v6rtice dirigido hacia arriba y un lado horizontal y sus lados tendrn
0,15 m (6 pulgadas) como minimo y 0,20 m (8 pulgadas) como mfximo; en el interior
del tridngulo no deberA haber ninguna luz de sefializaci6n. Estos dispositivos reflectantes
cumplirfn las condiciones de visibilidad fijadas en el pdrrafo 27 del presente anexo. A
cada lado, el punto de la superficie iluminadora mis distante del piano longitudinal medio
del remolque no deberd hallarse a mds de 0,40 m (16 pulgadas) de los bordes exteriores
del remolque. No obstante, los remolques cuya anchura total no exceda de 0,80 m
(32 pulgadas) podrdn estar provistos de un solo dispositivo reflectante si estdn enganchados
a una motocicleta de dos ruedas sin sidecar.

29. Todo remolque estard provisto en su parte delantera de dos dispositivos reflec-
tantes de color blanco, de forma no triangular. Estos dispositivos reunirn las condiciones
de emplazamiento y de visibilidad fijadas en el pdrrafo 27 del presente anexo.

30. Todo remolque estarA provisto en su parte delantera de dos luces de posici6n
de color blanco cuando su anchura exceda de 1,60 m (5 pies, 4 pulgadas). Esas luces
de posici6n delanteras deberin estar situadas lo mios cerca posible de los bordes
exteriores del remolque y, en todo caso, de tal manera que el punto de la superficie
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iluminadora mis distante del piano longitudinal medio del remolque est6 como miximo
a 0,15 m (6 pulgadas) de los bordes exteriores.

31. Con excepci6n de las motocicletas de dos ruedas con o sin sidecar, todo
autom6vil capaz de alzancar en Ilano una velocidad superior a 25 km (15 millas) por
hora deberdi estar provisto en la parte posterior de dos luces de frenado de color rojo,
cuya intensidad sea considerablemente superior a la de las luces de posici6n traseras.
Se aplicari la misma disposici6n a todo remolque colocado al final de un conjunto de
vehiculos; no obstante, la luz de frenado no seri obligatoria en los pequefios remolques
cuyas dimensiones sean tales que no impidan que se vean las luces de frenado del
vehiculo tractor.

32. A reserva de que las Partes Contratantes que, de conformidad con lo dis-
puesto en el pirrafo 2 del articulo 54 de la Convenci6n, hayan hecho una declaraci6n
asimilando los ciclomotores a motocicletas, puedan dispensar a los ciclomotores de todas
las obligaciones que se mencionan a continuaci6n, o de parte de ellas:

a) toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar estarA provista de una luz de cruce
que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el pirrafo 22 del
presente anexo;

b) toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar capaz de exceder en Ilano una
velocidad de 40 km (25 millas) por hora estard provista, ademis de una luz de cruce,
de una luz de carretera, por lo menos, que satisfaga las condiciones de color y de
visibilidad fijadas en el pirrafo 21 del presente anexo. Si esta motocicleta esti provista
de mis de una luz de carretera, estas luces guardarin entre si la distancia mis corta
posible;

c) una motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar no Ilevard mis de una luz de cruce
ni mds de dos luces de carretera.

33. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar podrA estar provista en su parte
delantera de una o dos luces de posici6n, que satisfagan las condiciones de color y de
visibilidad fijadas en el pArrafo 23 del presente anexo. Si esta motocicleta Ileva dos luces
de posici6n delanteras, 6stas estardn lo mds cerca posible una de otra. Una motocicleta
de dos ruedas sin sidecar no deberd Ilevar mis de dos luces de posici6n delanteras.

34. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar deber estar provista en su parte
trasera de una luz de posici6n que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad
fijadas en el apartado a) del pdrrafo 24 del presente anexo.

35. Toda motocicleta de dos ruedas sin sidecar deber-A estar provista en su parte
trasera de un dispositivo reflectante que satisfaga las condiciones de color y de visibi-
lidad fijadas en el pirrafo 27 del presente anexo.

36. A reserva de que las Partes Contratantes, que de conformidad con el pirrafo 2
del articulo 54 de la presente Convenci6n hayan hecho una declaraci6n asimilando los
ciclomotores a las motocicletas, puedan dispensar de esta obligaci6n a los ciclomotores
de dos ruedas con o sin sidecar, toda motocicleta de dos ruedas con o sin sidecar deberi
estar provista de una luz de frenado que satisfaga las condiciones fijadas en el pirrafo 31
del presente anexo.

37. Sin perjuicio de las disposiciones relativas a las luces y dispositivos prescritos
para las motocicletas de dos ruedas sin sidecar todo sidecar unido a una motocicleta de
dos ruedas deberA estar provisto en la parte delantera de una luz de posici6n que satisfaga
las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el pirrafo 23 del presente anexo y
en su parte trasera de una luz de posici6n que satisfaga las condiciones de color y de
visibilidad fijadas en el apartado a) del pirrafo 24 del presente anexo, asi como de un dis-
positivo reflectante que satisfaga las condiciones de color y de visibilidad fijadas en el
pfrrafo 27 del presente anexo. Las conexiones el6ctricas deberdn estar dispuestas de
modo que ia luz de posici6n delantera y la luz de posici6n trasera del sidecar se enciendan
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al mismo tiempo que la luz de posici6n trasera de la motocicleta. En todo caso, el sidecar
no estari provisto de luces de carretera ni de luces de cruce.

38. Los autom6viles de tres ruedas sim6tricas con relaci6n al piano longitudinal
medio del vehiculo, asimilados a las motocicletas conforme al apartado n) del articulo I
de ia Convenci6n, estarin provistos de los dispositivos prescritos en los pirrafos 21,
22, 23, 24 a), 27 y 31 del presente anexo. No obstante, cuando la anchura de estos
vehiculos no exceda de 1,30 m (4 pies, 3 pulgadas), una sola luz de carretera y una sola
luz de cruce serin suficientes. Las disposiciones relativas a la distancia de la superficie
iluminadora en relaci6n con los bordes extremos del vehiculo no serin aplicables en
este caso.

39. Todo autom6vil, con excepci6n de aquellos cuyo conductor pueda indicar
con el brazo los cambios de direcci6n en forma visible desde cualquier ingulo por los
demis usuarios de la via, deberd estar provisto de luces indicadoras de direcci6n de color
amarillo, fijas e intermitentes, colocadas por pares en el vehiculo y visibles de dia
y de noche por los usuarios de la via a quienes interese el movimiento del vehiculo. Las
luces intermitentes deberin tener una frecuencia de 90 destellos por minuto, con una
tolerancia de - 30.

40. Cuando un autom6vil, que no sea una motocicleta de dos ruedas, con o sin
sidecar, vaya provisto de luces de niebla, 6stas deberin ser blancas o de color amarillo
selectivo, deberdn ser dos y deberin ir colocadas de modo que ning6n punto de su
superficie iluminadora se encuentre por encima del punto mis alto de la superficie ilumi-
nadora de las luces de cruce y que, de cada lado, el punto de la superficie iluminadora
mis distante del piano longitudinal medio del vehiculo no se encuentre a mds de 0,40 m
(16 pulgadas) de los bordes exteriores del vehiculo.

41. Ninguna luz de marcha atris deberd deslumbrar o causar molestias injustificadas
a los demis usuarios de la via. Cuando un autom6vil est6 provisto de una luz de esta
clase, 6sta deberi ser de color blanco, amarillo o amarillo selectivo. El mando de encendido
de esta luz deberi ser tal que 6sta s6lo pueda encenderse cuando est6 puesta la marcha
atris.

42. Ninguna luz, con excepci6n de las luces indicadoras de direcci6n, instalada en
un autom6vil o un remolque, deberd ser intermitente, salvo las que se usen de confor-
midad con la legislaci6n nacional de las Partes Contratantes para sefialar los vehiculos o
conjuntos de vehiculos que no est6n obligados a respetar las reglas generales de circulaci6n
o cuya presencia en la via imponga precauciones especiales a los demis usuarios, especial-
mente los vehiculos prioritarios, los convoyes, los vehiculos de dimensiones excepcionales
y los vehiculos o miquinas de construcci6n o conservaci6n de las vias. No obstante, las
Partes Contratantes podrdn autorizar o disponer que aigunas luces de color distinto al
rojo se enciendan, en su totalidad o en parte, en forma intermitente para indicar el
peligro particular que constituye momentdneamente el vehiculo.

43. A los efectos del presente anexo:
a) toda combinaci6n de dos o mds luces, id6nticas o no, pero que tengan la misma funci6n

y el mismo color, se considerard como una sola luz, cuando las proyecciones de las
superficies iluminadoras sobre un piano vertical perpendicular al piano longitudinal
medio del vehiculo ocupen por lo menos el 50% de la superficie del menor rectin-
gulo circunscrito a las proyecciones de dichas superficies iluminadoras;

b) una sola superficie iluminadora, que tenga forma de banda, se considerard como dos
o como un numero par de luces siempre que est6 situada sim6tricamente con relaci6n
al piano longitudinal medio del vehiculo y que se extienda por lo menos hasta una
distancia de 0,40 m (16 pulgadas) del borde exterior del vehiculo y que tenga una
longitud minima de 0,80 m (32 pulgadas). La iluminaci6n de dicha superficie deberi
ser asegurada al menos por dos fuentes luminosas situadas lo mds cerca posible de sus
bordes extremos. La superficie iluminadora podrd consistir en cierto n6mero de
elementos dispuestos de modo que las proyecciones de las superficies iluminadoras
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de los distintos elementos sobre un piano vertical perpendicular al piano longitudinal
medio del vehiculo ocupen por lo menos el 50% de la superficie del menor rectin-
gulo circunscrito a las proyecciones de dichas superficies iluminadoras de los ele-
mentos.

44. En un mismo vehiculo, las luces que tengan la misma funci6n y est~n orien-
tadas en ia misma direcci6n deberAn ser del mismo color. Las luces y los dispositivos
reflectantes cuyo nimero sea par deberin estar situados sim6tricamente con relaci6n al
piano longitudinal medio del vehiculo, excepto en los vehiculos cuya forma externa sea
asim~trica. Las luces de cada par deberin tener sensiblemente la misma intensidad.

45. Se podri agrupar o incorporar en un mismo dispositivo luces de naturaleza
diferente y, con sujeci6n a lo dispuesto en otros pArrafos del presente capitulo, luces y
dispositivos reflectantes, siempre que cada una de esas luces y de esos dispositivos
reflectantes se ajusten a las disposiciones pertinentes del presente anexo.

Capitulo 111. OTRAS DISPOSICIONES

Mecanismo de direcci6n

46. Todo autom6vil deberi estar provisto de un mecanismo de direcci6n resistente
que permita al conductor cambiar la direcci6n de su vehiculo con facilidad, rapidez y
seguridad.

Espejo retrovisor

47. Todo autom6vil, con excepci6n de las motocicletas de dos ruedas con o sin
sidecar, deberd estar provisto de uno o varios espejos retrovisores; el n6mero, dimensiones
y disposici6n de estos espejos deberAn ser tales que permitan al conductor ver la circu-
laci6n detrds de su vehiculo.

Sefiales actusticas
48. Todo autom6vil deberi estar provisto, por lo menos, de un aparato para pro-

ducir sefiales actisticas de suficiente intensidad. El sonido emitido por el aparato deberi
ser continuo, uniforme y no estridente. Los vehiculos prioritarios y los vehiculos de
servicio pfiblico para el transporte de personas podrin Ilevar aparatos suplementarios
para producir sefiales ac6sticas que no se ajusten a estos requisitos.

Limpiaparabrisas

49. Todo autom6vil, que tenga parabrisas de dimensiones y forma tales que el
conductor no pueda ver normalmente ia via hacia adelante desde su asiento mAs que a
trav6s de los elementos transparentes de dicho parabrisas, deberd estar provisto, por lo
menos, de un limpiaparabrisas eficaz y resistente, colocado en posici6n adecuada, cuyo
funcionamiento no requiera la intervenci6n constante del conductor.

Lavaparabrisas

50. Todo autom6vil, que deba ir provisto por lo menos de un limpiaparabrisas
deberi Ilevar igualmente un lavaparabrisas.

Parabrisas y cristales
51. En todo autom6vil y remolque:

a) las sustancias transparentes, que constituyan elementos de pared exterior del vehiculo,
incluido el parabrisas, o de pared interior de separaci6n, deberdn ser tales que, en
caso de rotura, el peligro de lesiones corporales quede reducido en la mayor medida
posible;

b) los cristales del parabrisas deberin estar hechos de una sustancia cuya transparencia
no se altere y deberfn estar fabricados de tal manera que no deformen apreciable-
mente los objetos vistos a trav6s de ellos y que, en caso de rotura, el conductor
pueda seguir viendo la via con suficiente claridad.
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Dispositivo de inarcha atr6s

52. Todo autom6vil deberd estar provisto de un dispositivo de marcha atr.s mane-
jable desde el lugar que ocupe el conductor. No obstante, este dispositivo s6lo serd
obligatorio para las motocicletas y para los autom6viles de tres ruedas sim6tricas con
relaci6n al piano longitudinal medio del vehiculo, si su peso mdximo autorizado excede
de 400 kg (900 libras).

Silenciador
53. Todo motor t~rmico de propulsi6n de un autom6vil deberd estar provisto

de un eficaz dispositivo silenciador del escape; este dispositivo deberd ser tal que no pueda
ser desconectado por el conductor desde su asiento.

Cubiertas o neumiticos

54. Las ruedas de los autom6viles y de sus remolques deberhn estar provistas
de neumiticos con cubiertas y el estado de las bandas de rodamiento de estas cubiertas
deberAi ser tal que la seguridad quede garantizada, incluida la adherencia, incluso sobre
calzada mojada. No obstante, la presente disposici6n no podri impedir que las Partes
Contratantes autoricen la utilizaci6n de dispositivos que den resultados por lo menos
equivalentes a los obtenidos con los neumiticos.

Indicador de velocidad

55. Todo autom6vil capaz de alcanzar en Ilano una velocidad superior a 40 km
(25 millas) por hora deberd estar provisto de un indicador de velocidad. No obstante,
toda Parte Contratante podrA dispensar de esta obligaci6n a ciertas categorias de moto-
cicletas y de otros vehiculos ligeros.

Dispositivo de sefializaci6n a bordo de los autoniviles

56. El dispositivo a que se refiere el parrafo 5 del articulo 23 y el pdrrafo 6 del
anexo I de la presente Convenci6n consistir.:

a) en una placa en forma de triingulo equilitero de 0,40 m (16 pulgadas) de lado, por
lo menos, con bordes rojos de 0,05 m (2 pulgadas) de anchura por lo menos y fondo
vaciado o de color claro; los bordes rojos deberdn estar iluminados por transparencia
o estar provistos de una banda reflectorizada; la placa deber, ser tal que pueda colo-
carse en posici6n vertical estable;

b) en cualquier otro dispositivo de igual eficacia prescrito por la legislaci6n del pais en
que est6 matriculado el vehiculo.

Dispositivo antirrobo
57. Todo autom6vil deberd estar provisto de un dispositivo antirrobo que permita, a

partir del momento en que se deje estacionado el vehiculo, bloquear o impedir el funcio-
namiento de un 6rgano esencial del propio vehiculo.

Dispositivo de enganche de los remolques ligeros

58. A excepci6n de los semirremolques, los remolques que no est~n dotados del
freno automitico a que se refiere el pirrafo 16 del presente anexo deberdn estar provistos,
ademis del dispositivo de acoplamiento, de un enganche auxiliar (cadena, cable, etc.)
que, en caso de ruptura de aqul, limite el desplazamiento lateral del remolque e impida
la caida de la barra de enganche al pavimento.

Disposiciones generales
59. a) En lo posible, los 6rganos mecdnicos y el equipo del autom6vil no deberAn

ofrecer riesgos de incendio o de explosi6n; tampoco deberin producir gases nocivos,
humos opacos, olores ni ruidos excesivos.
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b) En lo posible, el dispositivo de encendido de alta tensi6n del motor de los auto-
m6viles no deberd producir una emisi6n excesiva de parfisitos radioelctricos sensible-
mente molestos.

c) Todo autom6vil deberi estar construido de tal manera que, hacia adelante, hacia
la derecha y hacia la izquierda, el campo de visibilidad del conductor sea suficiente para
que pueda conducir con seguridad.

d) En lo posible, los autom6viles y los remolques deberin estar construidos y
equipados de manera que se reduzca, para sus ocupantes y para los demAs usuarios de
la via, el peligro en caso de accidente. En particular, no deberd haber, ni en el interior
ni en el exterior, ningtin adorno u otro objeto con aristas o salientes innecesarios que
pueda constituir un peligro para los ocupantes y para los demds usuarios de la via.

Capitulo IV. EXCEPCIONES

60. En el piano nacional, las Partes Contratantes podrin no aplicar las dispo-
siciones del presente anexo respecto de:

a) los autom6viles y los remolques que por construcci6n no puedan alcanzar en Ilano
una velocidad superior a 25 km (15 millas) por hora o para los que la legislaci6n
nacional limite la velocidad a 25 km por hora;

b) los coches de invilidos, es decir, los pequefios autom6viles especialmente proyectados
y construidos - y no solamente adaptados - para el uso de personas que padezcan,
algiin defecto o incapacidad fisicos y que s6lo sean utilizados normalmente por esas
personas,

c) los vehiculos destinados a experimentos que tengan por objeto seguir los progresos
trcnicos y aumentar la seguridad;

d) los vehiculos de forma o tipo peculiares, o que sean utilizados para fines especiales
en condiciones particulares.

61. Las Partes Contratantes podrdn asimismo no aplicar las disposiciones del pre-
sente anexo a los vehiculos que matriculen y puedan transitar en circulaci6n internacional:

a) autorizando el color amarillo para las luces de posici6n a que se refieren los pdrrafos 23
y 30 del presente anexo y para los dispositivos reflectantes mencionados en el phrrafo 29
del presente anexo;

b) autorizando el color rojo para las luces indicadoras de direcci6n mencionadas en el
pirrafo 39 del presente anexo y que estin situadas en la parte trasera del vehiculo;

c) autorizando el color rojo para las luces mencionadas en la tiltima frase del ptirrafo 42
del presente anexo y situadas en la parte trasera del vehiculo;

d) por lo que se refiere a ia posici6n de las luces en los vehiculos de uso especializado
cuya forma exterior no permita aplicar las presentes disposiciones sin recurrir a
sistemas de fijaci6n que puedan ser ficilmente dafiados o arrancados;

e) autorizando el empleo de un numero impar, superior a dos, de luces de carretera
en los autom6viles que matricule; y

I) para los remolques que sirvan para el transporte de cosas cuya longitud exceda del
espacio destinado a las cargas (troncos de drboles, tuberias, etc.) y que, en marcha,
no est6n enganchados al vehiculo tractor sino solamente unidos a 61 por la carga.

Capitulo V. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

62. Los autom6viles matriculados por vez primera y los remolques puestos en circu-
laci6n en el territorio de una Parte Contratante antes de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n, o dentro de los dos afios siguientes a dicha entrada en vigor, no estarin
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sometidos a las disposiciones del presente anexo siempre que cumplan los requisitos de
las partes I, II y III del anexo 6 de la Convenci6n de 1949 sobre la circulaci6n por
carretera.

APENDICE

Definici6n de los filtros de color para la obtenci6n de los colores
mencionados en el presente anexo (Coordenadas tricromiticas)

Rojo: limite hacia amarillo: y < 0,335
limite hacia ptirpural: z 0,008

Blanco: limite hacia azul: x -> 0,310
limite hacia amarillo: x -- 0,500
limite hacia verde: y -- 0,150 + 0,640x
limite hacia verde: y - 0,440
limite hacia pfirpura: y -- 0,050 + 0,750x
limite hacia rojo: y -> 0,382

Amarillo 2 : limite hacia amarillo 1 : y -- 0,429
limite hacia rojol: y -- 0,398
limite hacia blancol: z -- 0,007

Amarillo
selectivo 3 : limite hacia rojo': y -- 0,138 + 0,580x

limite hacia verde': y -- 1,29x - 0,100
limite hacia blanco': y -> -x + 0,966
limite hacia valor espectral': y -- -x + 0,992

Para comprobar las caracteristicas colorim~tricas de estos filtros debe emplearse
una fuente de luz blanca con una temperatura de color de 2.854°K (correspondiente al
iluminador A de ia Comisi6n Internacional del Alumbrado (CIE)).

I En estos casos se han adoptado limites diferentes a los recomendados por la CIE, ya que el voltaje de
alimentaci6n en los terminales de las lImparas de que van provistas las luces varia considerablemente.

2 Se aplica al color de las sefiales de autom6viles Ilamadas hasta ahora normalmente - naranja - o
amarillo-naranja .. Corresponde a una parte especifica de la zona de - amarillo . del tri.ngulo de colores de la

CIE.
Se aplica s6lo a las luces de cruce y las luces de carretera. En el caso particular de las luces de niebla,

se considerard satisfactoria la selectividad del color cuando el factor pureza equivalga por Io menos a 0,820, el
limite hacia blanco y - -x + 0,966, siendo entonces y -- -x + 0,940 e y = 0.440.

ANEXO 6

PERMISO NACIONAL PARA CONDUCIR

1. El permiso nacional para conducir estari constituido por una hoja de formato
A 7 (74 x 105 mm - 2,91 x 4,13 pulgadas) o por una hoja de formato doble (148 x 105 mm -
5,82 x 4,13 pulgadas) o triple (222 x 105 mm - 8,78 x 4,13 pulgadas) que pueda plegarse
al formato A 7. Seri de color rosa.

2. El permiso estarfi impreso en el idioma o idiomas prescritos por ia autoridad
que lo expida o que autorice su expedici6n; no obstante, llevari en frances el titulo
v Permis de conduire ,,, acompafiado o no del titulo en otros idiomas.
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3. Las indicaciones que aparezcan en el permiso, manuscritas o mecanografiadas,
figurardn en caracteres latinos o en cursiva Ilamada inglesa 6inicamente o aparecerin
repetidas en dichos caracteres.

4. Dos de las pfginas del permiso se ajustarin a las pdginas modelos nos 1 y 2 que
figuran mfis adelante. A condici6n de que no se modifique la definici6n de las categorias A,
B, C, D y E habida cuenta del pArrafo 4 del articulo 41 de la presente Convenci6n,
ni sus letras de referencia ni lo esencial de las menciones relativas a la identidad del
titular del permiso, se considerard atendida esta disposici6n aunque se hayan introducido,
en comparaci6n con esos modelos, algunas modificaciones de detalle; en especial, se
considerarAi que cumplen las disposiciones del presente anexo los permisos nacionales
para conducir que se ajusten al modelo del anexo 9 de la Convenci6n sobre la circulaci6n
por carretera, hecha en Ginebra el 19 de septiembre de 1949.

5. Corresponderi a la legislaci6n nacional determinar si la pigina modelo n° 3
debe o no formar parte del permiso y si 6ste debe o no contener indicaciones suple-
mentarias; de preverse un espacio para anotar los cambios de domicilio, estarA situado
en la parte superior del dorso de la pdgina 3 del permiso, salvo cuando este se ajuste
al modelo del anexo 9 de la Convenci6n de 1949.

Pdgina modelo N" I

PERMIS DE CONDUIRE (1) PERMISO PARA CONDUCIR (1)

1. A pellid o s ....................................................................

2. N om bres (3) .................................................................

3. Fecha (4) y lugar (5) de nacim iento ............................................

4. D om icilio............. ......................................................

Fotografia
Firma del titular: (6) 35 x 45 mm

(1,37 x 1,75
................................ pulgadas)

5. E xpedido por ................................................................

6 . E n ...... ......................... el d ia .....................................

7. V dlido hasta el (7) ............................................................

N O .... ............ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . .. .

Firma, etc. (8)
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Pdgina modelo N" 2

(2)

Categorias de vehiculos para los cuales es vilido el permiso:

A Motocicletas (9)

B Autom6viles no comprendidos en la categoria A cuyo peso mdximo (9)
autorizado no exceda de 3.500 kg (7.700 libras) y cuyo nfimero de
asientos, sin contar el del conductor, no exceda de ocho.

C Autom6viles destinados al transporte de mercancias cuyo peso m.ximo (9)
autorizado exceda de 3.500 kg (7.700 libras).

D Autom6viles destinados al transporte de personas y que tengan mis (9)
de ocho asientos, sin contar el del conductor.

E Conjuntos de vehiculos cuyo tractor est6 comprendido en cualquiera (9)
de las categorias B, C o D, para las cuales est6 habilitado el conductor,
pero que por su naturaleza no queden incluidos en ninguna de esas
categorias.

(10)

Pdgina Inodelo N" 3

Vilido hasta el:
.............................. expedido

el d ia .................................

VAlido hasta el:
.............................. expedido

el d ia .................................

VAlido hasta el:
.............................. expedido

el dia .................................

Vilido hasta el:
................ expedido

el d ia .................................

Renovado hasta el:
...... ... ... ........ ... ..... .. . ..... (9)

el d ia .................................

Renovado hasta el:
....... ... .... ...... ... ... ... ... .... (9)

el d ia .................................

Renovado hasta el:
...... .. ... ... ........ ..... ...... ...(9 )

el d ia .................................

Renovado hasta el:
.... ....... ......... .. ... .. .. ...... .(9 )

el d ia .................................
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Vilido hasta el: Renovado hasta el:
............... ............... expedido ... . ............................... (9)

el d ia ................................. el d ia .................................

(10)

(I) En los modelos piegables en dos (si se pliegan de manera que la primera pdgina
de la cubierta no sea una pigina modelo) y en los modelos plegables en tres, esta
indicaci6n podri figurar en la primera pfigina de ia cubierta.

(2) Se indicari en este espacio el nombre o el signo distintivo del Estado, seg6n se
define en el anexo 3 de la presente Convenci6n. La nota 1 se aplicari tambi6n a
esta indicaci6n.

(3) Podrin indicarse en este lugar los apellidos del padre o del marido.
(4) Si no se conoce ia fecha de nacimiento, se indicari ia edad aproximada en la fecha

de expedici6n del permiso.
(5) D6jese en blanco si no se conoce el lugar de nacimiento.
(6) A falta de firma, impresi6n digital del pulgar. Puede omitirse ]a firma o la impresi6n

digital del pulgar, asi como el espacio correspondiente.
(7) Esta indicaci6n seri facultativa en los permisos que tengan una pigina modelo

NO 3.
(8) Firma y sello o timbre de la autoridad que expida el permiso o de la asociaci6n

habilitada para expedirlo. En los modelos plegables en dos (si se pliegan de manera
que la primera pdgina de la cubierta no sea una pigina modelo) y en los modelos
plegables en tres, el sello o timbre podri estamparse en la primera pigina de la
cubierta.

(9) Sello o timbre de la autoridad que expida el permiso y de ser posible la fecha en
que se estampe el sello o timbre. Este sello o timbre s6lo se estamparA en la
columna de la derecha de la pigina modelo N ° 2 frente a las casillas relativas a las
definiciones de las categorias de vehiculos para las que sea vSlido el permiso. Las
mismas disposiciones serin aplicables a las indicaciones que hayan de hacerse en ia
columna de la derecha de la pigina modelo No 3 respecto de las renovaciones
concedidas.

Las Partes Contratantes pueden, en lugar de estampar el sello o timbre de la
autoridad en la columna de la derecha de la pigina modelo No 2, inscribir en
una nueva indicaci6n 8, titulada - Categorias ,, de la pfigina modelo No I, la letra
o letras correspondientes a la categoria o categorias para las que el permiso sea
vSilido y un asterisco para cada categoria para la que el permiso no tenga validez
(por ejemplo: << 8. Categoria A, B*** >>).

(10) Espacio reservado para otras categorias de vehiculos definidos por la legislaci6n
nacional.

(11) Espacio reservado para las observaciones complementarias que las autoridades
competentes del Estado que expida el permiso deseen consignar en 61, Ilegado el
caso, con inclusi6n de las condiciones restrictivas (por ejemplo, << usa lentes correc-
tores ,, , vfilido tinicamente para conducir el vehiculo No ... -, , a condici6n de
que el vehiculo est6 preparado para ser conducido por una persona con una pierna
amputada o). En el caso indicado en el segundo pfirrafo de la nota 9, estas obser-
vaciones adicionales figurarin de preferencia en ia pfgina modelo N ° 1.

En otras piginas distintas de las pfginas modelos podrin figurar otras obser-
vaciones.
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ANEXO 7

PERMISO INTERNACIONAL PARA CONDUCIR
I. El permiso seri una libreta de formato A 6 (148 x 105 mm - 5,82 x 4,13 pul-

gadas). Su cubierta seri gris; sus piginas interiores serin blancas.

2. El anverso y el reverso de la primera hoja de la cubierta se ajustarin, respecti-
vamente, a las piginas modelos NOs I y 2 siguientes; estarin impresos en el idioma
nacional, o por lo menos en uno de los idiomas nacionales del Estado de expedici6n.
Al final de las piginas interiores, habr, dos piginas yuxtapuestas que se ajustarin al
modelo No 3 siguiente y estarin impresas en franc6s. Las piginas interiores que precedan
a estas dos pAginas reproducirin en varios idiomas, entre ellos obligatoriamente el
espafiol, el ingl6s y el ruso, la primera de estas dos piginas.

3. Las indicaciones que aparezcan en el permiso, manuscritas o mecanografiadas,
figurardn en caracteres latinos o en cursiva Ilamada inglesa.

4. Las Partes Contratantes que expidan o autoricen la expedici6n de permisos
internacionales para conducir cuya cubierta est6 impresa en un idioma que no sea el
espafiol, el franc6s, el ingl6s, ni el ruso, comunicarin al Secretario General de las Naciones
Unidas la traducci6n en ese idioma del texto del modelo No 3 siguiente.

Pdgina modelo N" I (aniverso de la primera hoja de la cubierta)

. . . . .. .. .. . . .. . . . . .. . . . . . .. .. . . . . .. . .. . . . . . . .. .. .. . . .. .. .. . . . . . . .. .. . . . . . . .. .. .I

Circulaci6n autom6vil internacional

PERMISO INTERNACIONAL PARA CONDUCIR

No ...

Convenci6n sobre la circulaci6n vial de 8 de noviembre de 1968

V ilido hasta el ............................................................. 2

E xpedido por ...............................................................

E n ....................... ... ....... .. ..... ... .. .... .. .. ...... .. ... ....... .

E l d ia ........................................................... ...........

Ntimero del permiso nacional para conducir .............

0 

................................ 

3

1 Nombre del Estado de expedici6n y signo distintivo de este Estado, segin se define en el anexo 3.
2 Hasta tres afios despu6s de la fecha de expedici6n o hasta la fecha de expiraci6n de la validez del permiso

nacional para conducir, si esta fecha es anterior a la precedente.
Firma de la autoridad o asociaci6n que expida el permiso.

4 Sello o timbre de la autoridad o asociaci6n que expida el permiso.
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Pdgina modelo N" 2 (reverso de la primera hoja de la cubierta)

El presente permiso no es vlido para circular por el territorio de ................

Es v .lido en los territorios de todas las dem.s Partes Contratantes. Las categorias
de vehiculos para los cuales es vilido se indican al final de la libreta.

El presente permiso no afecta en nada la obligaci6n en que se halla su titular de
atenerse en todo Estado por el que circule a las leyes y reglamentos relativos al esta-
blecimiento o al ejercicio de una profesi6n. En particular, el permiso deja de ser vlido
en un Estado si su titular establece en 61 su residencia normal.

Aqui se inscribiri el nombre de la Parte Contratante donde el titular resida normalmente.
2 Espacio reservado para ]a inscripci6n facultativa de la lista de los Estados que son Partes Contratantes.
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Modelo N" 3 (pdgina de la izquierda)

Indic'aciones relativas al conductor Apellidos I

Nombres' 2.

Lugar de nacimiento2  3.

Fecha de nacimiento3  4.

Domicilio 5.

Categoria de vehiculos para los cuales es vdlido el permiso

Motocicletas A

Autom6viles, no comprendidos en la categoria A, cuyo peso miximo autorizado B
no exceda de 3.500 kg (7.700 libras) y cuyo n6mero de asientos, sin contar el
del conductor, no exceda de ocho.

Autom6viles destinados al transporte de mercancias cuyo peso mdximo autori- C
zado exceda de 3.500 kg (7.700 libras).

Autom6viles destinados al transporte de personas y que tengan mds de ocho D
asientos, sin contar el del conductor.

Conjuntos de vehiculos cuyo tractor est6 comprendido en cualquiera de las E
categorias B, C o D para las cuales est6 habilitado el conductor pero que por su
naturaleza no queden incluidos en ninguna de esas categorias.

Condiciones restrictivas4

Podrain indicarse en este lugar los apellidos del padre o del marido.
2 D~jese en blanco si flo se conoce el lugar de nacimlento.

Si no se conoce Ia fecha de nacimiento, se indicarfi la edad aproximada en Ia fecha de expedici6n del
permiso.

,Por ejemplo,. usa lentes correctores o, , vaihdo tinicamente para conducir el vehiculo N0 
... ,, , a condi-

ci6n de que el vehiculo este preparado para ser conducido por una persona con una pierna amputada,.
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Modelo N" 3 (pdgina de la derecha)

. ................... .......................................... ...........

2 . ........................................................................

3 . ........................................................................

4 . ..................................................................... ...

5 . ........................................................................

Firm a del titular 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....

Exclusiones:

El titular estA inhabilitado para conducir por
el territorio de ........................ 3

E n ................................

El titular esti inhabilitado para conducir por

el territorio de ........................ 3

En ............................

hasta el ...............................

el dia..............4Q
.............. 0

hasta el ...............................

el dia ..............

4 r"

I Sello o timbre de la autoridad o asociaci6n que expida el permiso. Este sello o timbre s6lo se estamparA
frente a las categorias A, B, C, D y E si el titular esti habilitado para conducir los vehiculos de ]a categoria de
que se Irate.

A falta de firma, impresi6n digital del pulgar.
- Nombre del Estado.

Firma y sello o timbre de ]a autoridad que haya invalidado el permiso en su territorio. Cuando ya se
hayan utilizado todos los espacios reservados para las exclusiones en la presente ptgina, las demAs exclusiones
se indicarin al dorso.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:
Pl (;," f- :
3a AbranHCTaH:

POR EL AFGANISTiN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AIx6amwo:

POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

3a Anjimp:
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApeNTEHy:

PoR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

Ja AwcTpaamo:
POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:
-%:U *1 :
3a ABcTpHio:

PoR AUSTRIA:

KURT WALDHEIM

OTTO MITTERER

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Bap6aoe:

PoR BARBADOS:

FOR BELGIUM:
POUR LA BELGIQUE:

3a Re.mbrmio:

POR BiLGICA:

GEORGES PUTTEVILS

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BoJIHBHIo:

POR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

PouR LE BOTSWANA:

3a EoTcnaly:
POR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a lBpa3HJIHIo:
POR EL BRASIL:

SYLVIO CARLOS DINiz BORGES

FOR BULGARIA:
POUR LA BULGARIE:

3a Eoj-apmo:
Po BULGARIA:

BOPA'IEB
I

C OrOBOpKOAI B COOTBeTCTBHH c flyHKTOM

CT fTbI, 542

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BupMy:
IOR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

Pot'R LE BUBUNDI:

3a BypyHAH:

POR BURUNDI:

Borachev - Boratchev.
- With a reservation in accordance with paragraph I of article 54 - Avec la r6serve pr6vue au paragraphe I

de 'article 54.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIiLORUSSlE:

3a BeAopycocyio ConercKyIo CoIIaAtHCHqecKyo" Pecny6:mny:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:

A. 3YbOBH14" 2

C OrOBOpKOH B COOTBeTCTBHH C nIyHKTOM

CTaTbH 543

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Kam6otiAy:
Poe CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:
POR EL CAMER15N:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:
fill" 7. ,: :
3a KaeaAy:
Por EL CANADi:

FoR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RI PUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IjeHTpabHoa4IpHKaHCcyI Pecny6iu y:

POR LA REPIBLICA CENTROAFRICANA:

A. Zubovich - A. Zoubovitch.

2 For the text of declarations and reservations made upon signature, see p. 351 of this volume. - Pour le

texte des diclarations et reserves formul~es lors de la signature, voir p. 351 du present volume.
' With a reservation in accordance with paragraph I of article 54. - Avec la reserve pr~vue au paragra-

phe I de l'article 54.
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FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a 1jef. os:
POR CEILAN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a '1Ia:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'qHim:
POR CHILE:

MIGUEL SERRANO

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:
,], :

3a KHnafi:

POR CHINA:

Liu CHIECH

December 19, 1969

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Io .ym6io:

POR COLOMBIA:
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FOR CUBA:

POUR CUBA:
i!;:
3a Ky6y:
POR CUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Kup:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHIECOSLOVAQUIE:

3a 'Iexocixonamo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

Avec une r6serve en ce qui concerne I'article 52'.
JOSEF DYKAST

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

WJX (C iRA-l ) :
3a Kosro (Bpa33auui):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (RI.PUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

3& 2AeMOKpaTHqecgylo Peeny6.unmy Komro:

POR EL CONGO (REP6BLCA DEMOCRiATICA DE):

I With a reservation in regard to article 52.
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FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KoCTa-Pixy:
POR COSTA RICA:

FRANZ Jos. HASLINGER

FOR DAHOMEY:

PouR LE DAHOMEY:

3a AaroMew:
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK-.

POUR LE DANEMARK:

3a Aanmo:
POR DINAMARCA:

KRISTIAN FROSIG

AAGE ANDERSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a JAOMHHKaHCKyW PecnyamJy:

POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3KBcaAop:

POR EL ECUADOR:

ARSENiO LARCO DfAZ
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FOR EL SALVADOR:

PouR EL SALVADOR:

3a Ca..bsaAop:
PoR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3[pnonnm:

POR ETIOPiA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a 0eJepaTBHy1 Pecny6.uy repMaHmm:
POR LA RVPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

OTTo LINDER

Fo FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a d_;INIC- HNI:

P-'-i FINLANDIA:

MAX JAKOBSON
Dec. 16, 1969

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a OlpaHimo:
PoR FASciA:

JEAN GABARRA
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FOR GABON:

POUR LE GABON:

boo:
3a Fa6on:
POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a FaM6rno:
PoR GAMBIA:

FOR GHANA:
PouR LE GHANA:
ivj:

3a I ny:
POR GHANA:

RICHARD M. AKWEI
22nd August, 1969

FOR GREECE:
POUR LA GRICE:

3a 'peimo:

Pox GaRcIA:

Fox GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:

3& rzaTesmSay:
POR GUATEMALA:

FoR GUINEA:
PoUR LA GUINiE:

PR :
3& rsnm:
PoR GUINEA:
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Fon GUYANA:
PoUR LA GUYANE:

3a rBHaHy:

POR GUYANA:

FOR HAITI:

POUR HAIT:

3a rawm:

POR HArri:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIfEGE:

3a Caaefiumui upecTo.I:

POR LA SANTA SEDE:

GEROLAMO PRIGIONE

FOR HONDURAS:
POUR LE HGNDURAS:

3& roHtypac:

Po, HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

PoR HUNGRiA:

LASZL6 FOLDVARI'

For the text of the reservations and declarations made upon signature, see p. 351 of this volume. - Pour

le texte des r6serves et d6clarations formul6es lors de la signature, voir p. 351 du pr6sent volume.
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FoR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

3a HC.aHAHIO:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:
POUR L'INDE:

E .':: :

3.r , ffHrHIO:

FOR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONEISIE:
W a -IJ9 TA :
3a HHAuOHe3iHO:

POR INDONESIA:

JUNUS POHAN
Indonesia does not consider itself bound by arti-

cle 52.
In conformity with article 1 moped will be deemed

as motor-cycle.'

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:

3a Hpas:
POR EL IRAN:

ASLAN AFSHAR

FOR IRAQ:
PouR L'IRAK:

3a Hpaic:
POR EL IRAK:

SL'indonesie ne se considre pas li~e par ['article 52.
Conformement a I'article premier, le terme , cyclomoteur sera repute designer un motocycle
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FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3& Hpuau o:

PoR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAIL:

3& MHama:
POR ISRAEL:

EZRA KAMMA
JACOB FRISHER

FoR ITALY:

POUR L'ITALUE:

3a HTarmo:
POR ITALIA:

LIONELLO COZZI

FoR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Eeper C.osonoi Kocm:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3a SIhaAKy:

POR JAMAICA:
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FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a Honomum:
POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop tamo:

POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Kemno:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:
f+k:
3a KyBeAT:

Pofn KUWAIT:

FOR LAos:

PoUR LE LAOS:

3a .Jlaoc:

PoR LAos:

FoR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a JITHnaH:

PoaR EL LiBANO:
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Fon LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a .IecoTo:

POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBIERIA:

3& .J][6epHo:
POR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a iJIIm:

POR LIBIA:

FoR L;ECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JI3;XTeHIu'eIkH:

PoR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:
AMR:
3& AwhoKceM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

RENf- LOGELIN

FOR MADAGASCAR:

POUR !ADAGASCAR:

3& Marac-ap:
POR MADAGASCAR:
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FOR MALAWI:

POUR LE MAIAWI:

3& Mamum:
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3& MaIacKyW 4egepazwno:
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a Maia AimcKie ocrpona:
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

Poun LE MALI:

M4lI:
3a Majim:
PoR MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaabTy:

POR MALTA:

FOR MAURITAN!4:

POUR LA MAURITANiE
t- i .I'S ,T- -T :

3a MaBpHTaHfI -:

PoR MAURITANIA:
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FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpmcd&:

POR MAuRICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meucmcy:

POR MixICo:

G. MORALES GARZA

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MoHaKo:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a MoHrojmio:

POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoicio:

POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE N-PAL:

I :

3a Henaa:

Poa NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHiepaH)JbI:

POR LOS PAISES BAJos:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZE"LANDE:
&MM:
3a Honyio 3elHanHIO:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

PoUR LE NICARAGUA:

TIM21:
3a HHKaparys:

POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

PouR LE NIGER:

3a HHrep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NIGERIA:

3a Hxrepzmo:

POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

PouR LA NORVEGE:

a :
3a Hopserxio:

POR NORUEGA:

EDVARD HAMBRO
December 23, 1969
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a IHaKcmau:

POR EL PAKISTIN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:
POR PANAMA,:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a HaparaA:
PoR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a IHepy:

POR EL PER1:

FOR THE PHILIPPINES:

-POUR LES PHILIPPINES:

3a 0HjmlnnHhi:

POR FILIPINAS:

BALTAZAR AQUINO
ROMEO FLORES EDU
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FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a floibmy:

POR POLONIA:

Sous reserve de n'tre pas 1i6e par I'article 52
conform6ment au paragraphe 1 de I'article 54 de la
Convention'.
J6ZEF WOJCIECHOWSKI

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyraamo:
POR PORTUGAL:

ARMANDO DE PAULA COELHO
MARIO JOSE DE ABREU E SILVA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COPSE:

3a KopeicKybo Pecny6mmy:

POR LA REPI5BLICA DE COREA:

YONG SHIK KIM

29 Dec. 1969

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA Ri PUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6AHKy BbeTHam:
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

Subject to a reservation that Poland shall not be bound by article 52, in accordance with article 54.

paragraph 1, of the Convention.
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FoR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PymiuHmo:
PoR RuAIA:

La R6publique socialiste de Roumanie ne se con-
sidre pas li6e par les dispositions de I'article 52 de
la pr sente Convention'.
V. MATEEVICI

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHiy:
PoR RWANDA:

FOR SAN MARINO:

POuR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapzlo:
POR SAN MARIbo:

WILHELM MULLER-FEMBECK

FOR SAUD! ARABIA:
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a Cay~onexym Apamw:
PoR AaRBA SAuDrTA:

FOR -SENEGAL:
POUR LE SiNiGAL:

3a CeHeraA:
POE EL SENEGAL:

I The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions of article 52 of this
Convention.
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FOR SIERRA LEONE:

PoUR LA SIERRA LEONE:
a-- u~j :
3a Cbeppa-Jeone:

POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cinranyp:

PoR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMa.mi:

POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

Pot L'AFRIQUE DU SUD:

3a IONaHylo A.)psxy:

POR SUDiFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN:

POUR LE YfMEN DU SUD:

3a IOmHbin. fteMeH:

POR EL YEMEN MERIDIONAL:

Vol. 1042. 1-15705



346 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

FoR SPAIN:
POUR L'ESPAGNE:

3a iRcmamo:
PoR ESPARA:

Declaro, segfin el art' 54 que Espafia no se consi-
dera obligada por el art' 52 y formula su reserva al
art' 46.'
JOAQUfN BUXO-DULCE
M. DE C.D.

(Ad referendum)

FoR THE SUDAN:
PoUR LE SOUDAN:

3a CyjaHn:
POR EL SuDIm:

FoR SWAZILAND:

POUR LE SOUAZILAND:

3a CBa3HjzeHA:
POR SWAZILANDIA:

FoR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:
394:
3a Hieinxwo:
POR SUEcu:

BERTIL HOLMQUIST

FOR SWITZERLAND:

PoUR LA SUISSE:

3a MBeftapmo:
POR StZA:

OSCAR SCHURCH

[Translation] I declare, in accordance with article 54, that Spain does not consider itself bound by article 52
and enters a reservation with respect to article 46. - [Traduction] Je d6clare, conform6ment h I'article 54, que
'Espagne ne se considre pas lie par ['article 52 et qu'elle formule une r6serve au sujet de l'article 46.
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FoR SYIA:
PouR LA SYRIE:

3& Cxpmo:
POR SMuA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Ta :auw
POR TAILANDIA:

MANU AMATAYAKUL
Thailand will not be bound by Art. 52 of this

Convention.
Thailand will consider mopeds as motor-cycles.'

FOR Toco:
PouR LE Toco:

3a Toro:
POn EL Too:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITIE ET TOBAGO:

3a TpmnH ag H To6aro:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

PoUR LA TUNISIE:

3a Tyxme:
POR TUNEZ:

La Thailande ne se considerera pas hee par ]'article 52 de la presente Convention.
La Thailande consid6rera que le terme , cyclomoteurs , d6signe des , motocycles
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FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:
POR TRQUiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3. Yrsuy:
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RI.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YIpaHHCKyo COBeTCIyIO CoImaAmcTH'ecKyo Pecny6qrmcy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVII TICA DE UCRANIA:

M. AlIH1'K l 2

C OrOBOpKOH B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM

CTaTbH 543

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]ETIQUES:

3a COIO3 CoBreKHx Co1zHa.Mw cTrIqecIulx Pecny6mmc:

POR LA UN16N DE REPUDLICAS SOCIALISTAS SOVITICAS :

C OrOBOpKOR B COOTBeTCTBHH C HIyHKTOM
CTaTbH 543

B. ILYMHJIHH
4 2

M. Yashnik - M. Yachnik.
2 For the text of the reservations and declarations made upon signature, see p. 351 of this volume. - Pour

le texte des r6serves et diclarations formulees lors de la signature, voir p. 351 du prisent volume.
With a reservation in accordance with paragraph I of article 54. - Avec la reserve pr6vue au paragraphe I

de l'article 54.
1 B. Shumilin - B. Choumiline.
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O61e=HeRHyw Apa6ciyo Pecny6.mzy:

POR LA REPULICA ARABE UNWA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAI AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3& CoeHemnoe IHopoJeBcmo Be.~ulo6pumamwu H Cepnol HpamVM:
POR EL REINO UNIDO DE GRN BRETAAA E IRLANDA DEL NoRTz:

JAMES RICHARD MADGE

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANWzA.A:

PouR LA RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6IeInmexyo Pecny6mmy Tantams:
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANi:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMhRQUE:

3a CoeuHseHHiile IITari AMepmum:

POR LOS ESTADQS UNIDOS DE AMiRICA:

FOR THE UPPER VOLTA:

PoUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHloio BomTy:
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyrsmi:
POR EL URUGUAY:
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FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyaay:
Poa VENEZUELA:

Ad referendum
FRANcIsco AZPURUA ESPINOZA

FOR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anagoe Camoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YwmEN:

POUR LE -MEN:

3a Hemew:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

PoUR LA YOUcOSLAVIE:
*w4A :
3a lOroc~aamo:

POR YUGOSLAVIA:

LAZAR MOJSOV

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mo:
POR ZAMBIA:
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RISERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNA-
TURE

RIPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIfLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

"Ho cmaMbe 52. BeopyccKan COBeTCKafi CouIaaiHCTHqccKaff Pec-
nv6aHKa He CqHTaeT ce65i CB.93aHHOIA HOJIOflKeHIIHMH CTaTbll 52 KOHBeHIiHH

O ,LOPOKHOM IBH)KeHHH 'OTHOCHTe3fblIo nepeLiaH CHOPOB 0 TOJIKOBaHHH
Ha3I14 npHMeHeHI4H KoHBeHHII RJIR pa3peweHH2 Me yapozaLHoMy CyAy
no npocb6e ju6ofi H3 CTOpOH;>>

11 CO CJIeyIOtLtHM 3aHB.HeHHHMII:

<'rHo cmambe 45. BeaopyccRan COBeTCKaIH CotHaJAICTH4ecKan Pec-
nVy6jiHKa 3aHBJlneT, TO HOJIO)KeH451 CTaThH 45 KOHBeHUIHII 0 ,aLOpOWHOM
AlBH)KeHHH, COFJIaCHO KOTOpbIM pF:/i rocy]apCTB He MOKCT CTaTb ytaCTHH-
KOM TOHI KOHBeHH H, HOCHT ,AiCxpHMHHalJHOHHblIf xapaKTep, H CqHTaeT,
qTO KOHBeHU11I5 0 OPoWKHOM ,ABH)i>KeHiH AOJI)KHa 6bITb OTKpbTa a,.l y'4acTI.Il
Bcex 3aHHTepeCOBaHHblX rocyazapcrB 6e3 KaKorl-,H60 ,aHcKpHMmHauIiHH H
orpaHHLIeHHfi;>>

<,,Ho cmambe 46. BeaopyccKag COBCTCKaHI CoU ajHc-iqeclasI Pec-
ny6jnKa 3a1BJ111eT, -ITO nOAo)KeHHR CTaTbH 46 KOHBeHtH 0 AtOpO)KHOM
ABH>KeHHH HBJI5TC2 YCTapeBWHMH H npOTHBopeaT UeKaapaum FeHe-
pa.bHofi AccaM6AeH OpraHH3auHH 06eanHeHHbIx HauHfi o npejocTaBJIe-
HHH He3aBi CHMocTH ojAoHHaJlbHbIM CTpaHaM H Hapo~aM (pe3oTnoUIl 1514/
XV OT 14 AeKa6pn 1960 roaa).>>

[TRANSLATION]

Ad article 52. The Byelorussian
Soviet Socialist Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 52 of the Convention on Road
Traffic stating that the disputes which
relate to the interpretation or applica-
tion of the Convention may be referred,
at the request of any of the Parties, to
the International Court of Justice for
decision.

Ad article 45. The Byelorussian
Soviet Socialist Republic declares that
the provisions of article 45 of the Con-
vention on Road Traffic, under which
a number of States may not become

[TRADUCTION]

Ad article 52. La R~publique socia-
liste sovi6tique de Bi6lorussie ne se
consid~re pas li~e par les dispositions
de l'article 52 de la Convention sur la
circulation routi~re, selon lesquelles les
diff~rends touchant l'interpr6tation ou
l'application de la Convention peuvent
tre port~s, h la requte de I'une quel-

conque des parties, devant la Cour
internationale de Justice pour tre
tranch~s par elle.

Ad article 45. La R~publique socia-
liste sovi~tique de Bi~lorussie dclare
que les dispositions de I'article 45 de ia
Convention sur la circulation routi~re
selon lequel un certain nombre d'Etats
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parties to this Convention, are dis-
criminatory in character, and it con-
siders that the Convention on Road
Traffic should be open for participation
by all interested States without any dis-
crimination or restrictions.

Adarticle 46. The Byelorussian So-
viet Socialist Republic declares that the
provisions of article 46 of the Conven-
tion on Road Traffic are anachronistic
and at variance with the Declaration
of the United Nations General Assem-
bly on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960).'

HUNGARY

ne peuvent devenir parties h la Conven-
tion ont un caract~re discriminatoire et
elle consid~re que la Convention sur la
circulation routi re doit ktre ouverte h
l'adh6sion de tous les Etats int6ress6s,
sans discrimination ou restrictions
d'aucune sorte.

Ad article 46. La R6publique socia-
liste sovi6tique de Bi6lorussie d6clare
que les dispositions de l'article 46 de la
Convention sur la circulation routi~re
sont p6rim~es et contraires h la Dcla-
ration de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et aux peuples colo-
niaux [r6solution 1514 (XV) du 14 d6-
cembre 1960]1.

HONGRIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1. (oPMyJIHpOBKa nyHKTa 1 CTaTbH 45 KOHiBeHIJHH npOTHBOpeqHT lie-
jilm H npHHILHnam, 3aqb3HKCHpOBaH11b1M B YCTaBe OpraHfu3aHH 06"beaiiH-
HeHHbiX HaiUi. BceM rocyaapCTBaM 6e3 BClKoro orpaHIMernl lOJDKHa

6bITb npeiocTaBaeHa BO3MOWCHOCTb aIHL ytiaCTHM B KOHBeHHHH.

2. I1OQ)KClIHH. 3allHCaHHible B CTaTbe 46 KOHBeHUIlH, KaK TaKOBble,

1BJI11OTCH yCTapeBU1_HMH H iie COOTrBeTCTByIOT nPHiiHH3aM CoBpeMeHHoro

Me)K;yHapOaHoro npaii, ceroatfluiemv COCTOBHIIIO MeAK(tyH3apOaHbiX OTHO-

ueHfi HaXOASTCH B porHBopeLH C pe3oiOtiJHefi No 1514 (XV) OT 14
,aeKa6pn 1960 ro;ia FeiepaJibl-oii Accam6aen Opralrn3auim 6beamttemiblx

Hawfli.

[TRANSLATION]

1. The wording of Article 45, para-
graph 1, of the Convention is at variance
with the purposes and principles
expressed in the Charter of the United
Nations. All States, without any restric-
tion, should be given the possibility of
participating in the Convention.

[TRADUCTION]

1. Le libell6 du paragraphe 1 de
I'article 45 de la Convention est con-
traire aux buts et aux principes de la
Charte de l'Organisation des Nations
Unies. Tous les Etats, sans restriction
aucune, doivent avoir la possibilit6
d'adh6rer i la Convention.

2. The provisions of Article 46ofthe 2. Les dispositions de I'article 46
Convention, as such, are anachronistic de la Convention, sous leur forme ac-

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 bWe ginirale, quinzikme session, Suppliment n" 16
(A/4684), p. 66. (A/4684), p. 70.
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and are not in conformity with the prin-
ciples of contemporary international
law or the present state of international
relations, and they are at variance with
United Nations General Assembly
resolution 1514 (XV) of 14 December
1960.'

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

tuelle, sont p6rim6es; elles ne corres-
pondent pas aux principes du droit
international contemporain et 4 i'6tat
actuel des relations internationales et
sont en contradiction avec la r6solu-
tion 1514 (XV) du 14 d~cembre 1960'
de l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HO C1lllfltbC 52. YKpaHHcKa_ CoueTCIafl CouHa.I'CTtiecKaR Pec-
ny6.umKa He C'IHTaeT cc6i CB53aHHOifi no.ioAeI-HijMH CTaTbH 52 KOIIHe-IUHH
0 AOPOKIIOM , 3mIKeHHII OTHOCHTeJiLHO nepezatI cnOPOB O0 TOJIKOBaHIt
HJIH npiiMeiieHI KoFlBeniUnl A,'154 paapeweHrII Me i<yapoAnoMy CyAy 110
npocb6e Ajio6ofi 113 CTOpOH;>>

HO C11malltbe 45. YKpa4HicKan CoecTcKan CotiUiaJxIcTHqecgan Pec-
ny6aHia 3aflBJlileT, qTO nOJIWoeHWI CTaTbH 45 KOHBeHLtiHlI 0 ,0opoKOiHOM

,,BH eCmI'H, coriiaCHO KOTOpbiM psaz rocyiapCTB He MO)KeT CTaTb yaCTHH-
KOM 3TOii I(OHBeIIuIIH, HOCHT ,nckpriMIIiatUI4HOHbfif xapaKTCp, it CriTaeT,
q'"O KOHBeHutii 0 ,AOpOAKHOM AIIHI'KCr14Hi AOJIAHa 6blTb OTKpblTa A imn yiacTHH
Bcex 3anHTepecoaHHbIx rocy~aapcTB 6e3 KaKofi-J3160 AI11cKpHMHHaItHn H
orpaHnqeHIf4 ;>

H1 o cma1mbe 46. YKpamicKaFi CoBeTcKaa CounaimcTIqecKan Pec-
ny6A,1.HKa 3aRlBAseT, qTO IloJIo>KeHmsi CTaTbH 46 KOHueHInIl 0 110OpoWHOM

A1BH)WeI-IIt nnJIIioTCH ycTapeBtlI1MH H 1POTHBOpetlaT a1eKIapati, Felle-
pa/IbHioi AccaM6,aeii Oprafl3aaiiii 06'beAHleHnbix Hauiiii o npe ,ocTa)-
jiHHH He3aBHCHMOCTH4 KOJIOHHaJ~bHYAM CTpaHfIM H napo~am (pe30JIIlH5
1514/XV OT 14 Aeia6pn 1960 roan). ,,

[TRANSLATION]

Adarticle 52. The Ukrainian Soviet
Socialist Republic does not consider
itself bound by the provisions of arti-
cle 52 of the Convention on Road Traffic
stating that disputes which relate to the
interpretation or application of the Con-
vention may be referred, at the request
of any of the Parties, to the Interna-
tional Court of Justice for decision.

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session. Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

Adarticle 52. La R6publique socia-
liste sovi6tique d'Ukraine ne se consi-
d~re pas li6e par les dispositions de
l'article 52 de la Convention sur la cir-
culation routi~re, selon lesquelles les
diff6rends touchant l'interpr6tation ou
I'application de la Convention peuvent
tre port6s, i la requite de l'une quel-

conque des parties, devant la Cour
internationale de Justice pour tre tran-
ch6s par elle.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
bide gdndrale, quinzime session, Suppliment n" 16
(A/4684), p. 70.
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Adarticle 45. The Ukrainian Soviet
Socialist Republic declares that the pro-
visions of article 45 of the Convention
on Road Traffic, under which a number
of States may not become parties to this
Convention, are discriminatory in
character, and it considers that the Con-
vention on Road Traffic should be open
for participation by all interested States
without any discrimination or restric-
tions.

Adarticle 46. The Ukrainian Soviet
Socialist Republic declares that the
provisions of article 46 of the Conven-
tion on Road Traffic are anachronistic
and at variance with the Declaration of
the United Nations General Assembly
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples (resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960).'

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Adarticle 45. La Rrpublique socia-
liste sovirtique d'Ukraine drclare que
les dispositions de I'article 45 de la Con-
vention sur la circulation routi~re selon
lequel un certain nombre d'Etats ne
peuvent devenir parties . la Convention
ont un caractbre discriminatoire et elle
considbre que la Convention sur la cir-
culation routi~re doit &re ouverte a
l'adhrsion de tous les Etats intrressrs,
sans discrimination ou restrictions
d'aucune sorte.

Adarticle 46. La Rrpublique socia-
liste sovi6tique d'Ukraine declare que
les dispositions de I'article 46 de la Con-
vention sur la circulation routiere sont
prrim6es et contraires ii la Drclaration
de l'Assemblre grnrrale des Nations
Unies sur l'octroi de l'indrpendance
aux pays et aux peuples coloniaux
[resolution 1514 (XV) du 14 drcembre
1960]'.

UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

«HO CHUm1be 0.-2. COO3 CojercKx CotIlIaJIHcTIItiecKIIx PeclIy6.d7InR
HC Cq1ITaeT ce65i cBH.3aIIHl,IM IIl0jO.KeHHlN1M CTaTbH 52 KOiiBCHI.iut 0 aopow-
HOM A1BKeHHII OTHOCHTeJIbHO nepejiaqlm cnopoB 0 TO.TIKOBaHlIH Hltl npH-

MeHeHHH KoHBeHuH a,115 pa3pemueHnmi Me;IyHapoHoMy cyy0 no npocb6e
aio6ofi 143 CTOpOH;>

«Ho n70 CW be 45. Coo3 COeeTCKHX CouIHaartCT~iLeCIMX Pecny6nR
3,'IBIMIET, LITO nO,710KCH,151 CTal bii 45 KOHBeHWI4,H 'O ,IpoKHOM JBIDKeHHII,

corlacHo KOTOpI1IM p. roCy,aapCTB He MOKeT CTaTb y4aCTHHKOM 3TO

KOHBeH, IH, HOC51T , HCKpHMHHaILHOHHbIi xapaKTep, H CtlHTaeT, tlTO KOH-

BeHllH{ 0 ,ZIoPOHOM aIBH)(eHHH ROljflHa 6bITb OTKpbITa AaJI5 yliaCTI Bcex
3aHHTepCcO BaHH iix rocyaapcTB 6e3 q.ofi-,iu6o ,HCxpIiMHatHt it orpa-
I'IqeIIHHi;>>

<<Ho utambe 46. COO3 COBeTCKHX COutarCTHLecImx Pecny6itix
3affBlHeT, tITO nOa0o4KeHHI CTaTbH 46 KOHBeHIIH 0 ZopW3KH0ON 1IH(eHH1I

ABMIOTC51 ycTapeBIHMI.1 It np0TPBOpLiaT aeK.apauH FelepaAbHoil AccaM-
6aeti OpraHi3atuim O6iealuHeHlibix Hatufi o npeztocTaBaeHII Hc3aBicH-
MOCTH KOAOHHaJIbIibIM cTpaHam it HapojaaM (pe3os0notII 1514 (XV) or
14 Aeca6pH 1960 roAa)>>.

United Nations, Offitial Records of the General Nations Unies, Dotuments officiels de I'Assemblie
Assembly. Fifteenth Session. Supplement No. 16 gpnirale, quinziilne session. Supplinent n" 16
(A/4684), p. 66. (A/4684), p. 70.
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[TRANSLATION]

Ad article 52. The Union of Soviet
Socialist Republics does not consider
itself bound by the provisions of arti-
cle 52 of the Convention on Road
Traffic stating that disputes which relate
to the interpretation or application of
the Convention may be referred, at the
request of any of the Parties, to the
International Court of Justice.

Ad article 45. The Union of Soviet
Socialist Republics declares that the
provisions of article 45 of the Conven-
tion on Road Traffic, under which a
number of States may not become
parties to this Convention, are discrim-
inatory in character, and it considers
that the Convention on Road Traffic
should be open for participation by all
interested States without any dis-
crimination or restrictions;

Ad article 46. The Union of Soviet
Socialist Republics declares that the
provisions of article 46 of the Conven-
tion on Road Traffic are anachronistic
and at variance with the Declaration
of the United Nations General Assem-
bly on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples (reso-
lution 1514 (XV) of 14 December 1960).'

RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

B YELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Confirming the reservation and decla-
rations made upon signature:

United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session. Supplement No. 16
(A14684), p. 66.

[TRADUCTION]

Ad article 52. L'Uniondes Rdpubli-
ques socialistes sovi6tiques ne se con-
sid~re pas lie par les dispositions de
I'article 52 de la Convention sur la cir-
culation routi~re, selon lesquelles les
diff~rends touchant l'interprdtation ou
I'application de la Convention peuvent
Wre portds, . la requite de l'une quel-
conque des parties, devant la Cour
internationale de Justice pour 8tre tran-
ch~s par elle.

Ad article 45. L'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques declare
que les dispositions de l'article 45 de la
Convention sur la circulation routi~re
selon lequel un certain nombre d'Etats
ne peuvent devenir parties i la Con-
vention ont un caract~re discriminatoire
et elle consid~re que la Convention sur
la circulation routi~re doit tre ouverte
h I'adh~sion de tous les Etats intdres-
s~s, sans discrimination ou restrictions
d'aucune sorte.

Ad article 46. L'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovietiques declare
que les dispositions de I'article 46 de
la Convention sur la circulation routi~re
sont pdrimdes et contraires hi la Ddcla-
ration de l'Assemblde gdndrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'inddpen-
dance aux pays et aux peuples colo-
niaux [resolution 1514 (XV) du 14 d6-
cembre 1960]'.

R1tSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION (a)

RiPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE DE BIELORUSSIE

A vec confirmation de la riserve et des
diclarations formulies lors de la
signature

Nations Unies, Do amnents officiels de I'Assemblie
generate, quinziime session, Supplemient n 16
(A/4684), p. 70.
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

BenapycKaR CaBeiAKafl CagbuuIiCTJIMHaI P3cnyfJniKa He nimIgb cq6e 3BSI3aHari
naa)K3HHsIMi apTbIKyna 52 KaHBeHbii a6 gapO)KHbIM pyxy aAHocHa nepagaqbi
cnp3viaK a6 TJlyMa43HHi a6o npbiMIlHeHHi KaHBeHjbIi AJIA Bbipal3HHl
MitHapO1HaMy Cygy na npocb6e .ro6ora 3 6aicoy);

((BejiapycKas CaBeLiKaa CaiibiAuicTbIqHaq P3cny6niKa 3as5JIse, UTO nana)K3HHi
apTbEKyJIa 45 IVaHBeHtbi a6 AapO)CHbIM pyxy, 3roEHa 3 RKiMi m3par 3SipwayC He
MO)Ka CTaIb yA3enIbHiKaM r3raH KaHBeHt.bIi, HOCSqb 9bICKpbIMiHaIAbIr1HbI xapaKTap,
i niqbxIlb, InTO KaHBeH[Ablq a6 gapo)KHbIM pyxy naBiHHa 6btlJb ag~pbTa A-IA YA3eiy
ycix 3auRayjIeHbIx A3.ap)Kay 6e3 AKOfi-He6y3Ab AbIClcpbIMiHaLlbli i a6MexcaBaHHsI5O;

(4BejiapycKaA CaeuKas CaiAbiJaicTbIqHaR P3cny6niica 3aAyJlAe, iuTO nala)K3HHi
apTbIKyjia 46 KaHBeHbii a6 AapO)HbIM pyxy 3'AynmoJLai~a YcTap3nbIMi i cynqp3aub
,q3Knapaibxi reHepanbHafi AcaM6nei ApraHi3aibii A6'AHaHbIx Habdi a6
npagaCTayJieHHi He3ane)KHaIai KaJIaHi.JIHbIM KpaiHaM i Hapo/aM (p33aJllOLbI 1514
(XV) ag 14 CHe)CHA 1960 rojla)>>.

[TRANSLATION]

[For the text of the translation, see
p. 351 of this volume under Byelorussian
Soviet Socialist Republic.]

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

[Pour le texte de la traduction, voir
p. 351 du prdsent volume sous Rpu-
blique socialiste sovietique de Bilo-
russie. ]

REPUBLIQUE DE MOCRA TIQUE
A LLEMA NDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erklart daB sie
sich an Artikel 52 der Konvention als nicht gebunden betrachtet."

[TRANSLATION]

The Government of the German
Democratic Republic declares that it
does not consider itself bound by arti-
cle 52 of the Convention.

HUNGARY

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique
ddmocratique allemande declare qu'il
ne se consid~re pas li6 par l'article 52
de la Convention.

HONGRIE
Confirming the declarations made A vec confirmation des ddclarations

upon signature: formu/des lors de la signature :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic declares
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that the provisions of article 45 are at
variance with the generally recognized
principle of the sovereign equality of
States and it considers that these in-
ternational instruments should be open
for participation by all interested States
without any discrimination.

The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic further
declares that the provisions of article 46
are at variance with the Declaration of
the United Nations General Assembly
on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples [resolu-
tion 1514 (XV) of 14 December 1960']. '"

les dispositions de I'article 45 sont
contraires au principe g6n6ralement
reconnu de l'6galit6 souveraine des
Etats et estime que ces instruments
internationaux doivent tre ouverts h la
participation de tous les Etats intdres-
s6s sans discrimination d'aucune sorte.

Le Conseil pr6sidentiel de la Rdpu-
blique populaire hongroise declare en
outre que les dispositions de l'article 46
sont contraires h la D6claration de
I'Assembl6e gdndrale des Nations
Unies sur l'octroi de l'inddpendance
aux pays et aux peuples coloniaux
[resolution 1514 (XV) du 14 ddcembre
1960] 1.

Declaration in respect of articles 18 DcIaration concernant les articles 18
and 52: et 52 :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

az egyezmdny 18. cikkdnek 3. pontjit az egyezmdnyt kiegdszit6 eur6pi
megfillapod.sban meghatfirozott eltdr6 tartalommal tekinti magdira k6telez6nek;

az egyezmdny 54. cikkdnek 1. pontja alapjfin az egyezmdny 52. cikkdnek
rendelkezdseit nem tekinti magfira kotelez6nek.

[TRANSLATION]

The Presidential Council of the
Hungarian People's Republic considers
itself bound by article 18, paragraph 3,
of the Convention subject to its tenor
as defined in the European Agreement
supplementary thereto.

It does not consider itself bound by
the provisions of article 52 of the Con-
vention, in pursuance of article 54,
paragraph 1, thereof.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Confirming the reservation and decla-
rations made upon signature:

United Nations, Offiial Records of the General
Assembly. Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A14684), p. 66.

[TRADUCTION]

Le Conseil pr6sidentiel de la Rdpu-
blique populaire hongroise se consid~re
li6 par l'article 18, paragraphe 3, de la
Convention dans la teneur qui lui est
donnde par l'Accord europden compl&
tant ladite Convention.

I1 ne se consid~re pas li6 par les dis-
positions de l'article 52 de la Conven-
tion, en application de son article 54,
paragraphe 1.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D' UKRAINE

A vec confirmation de la riserve et des
diclarations formuMes lors de la
signature

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
ginirale, quinzieme session, Suppidment n" 16
(A/4684), p. 70.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIENJ

((Y Kpaincb Ka PagqXHCb Ka CoIgianiCTHIHa Pecny6niKa He BBaxcac ce6e 3B"sI3aHOlo

noJo2IeHHAMH CTaTTi 52 KOHBeH[Ail npo WIJXOBHri pyx uiogo nepegavii cnopiB npo

TjiyMyaeHHS a6o 3aCTOCyBaHHA KOHBeH4ii AJIR pO3B"3[3aHHq MibHapoAHOMy Cyxy

Ha npoXaHHA 6yLb-.tKOi 3 CTOpiH ).

(YKpa!Hcbia PagAHCbica CoLianiCTHqHa Pecny6IiKa 3aIBrIHC, IIO nOJOxceHHA
CTaTTi 45 KOHBeHjil npo JIAXOBHri pyx, 3riAHo 3 AKHMH pfS epxaB He MO)KeCTaTH

yqaCHHKOM uici KOHBeHLii, MaIOTb AHcIpHMiHaji*HHifi xapaICTep, i BaKaac, Igo
KOHBeHiAi npo WMXOBHr1 pyx nOBHHHa 6yTH BiCKpHTa JAI yqaCTi BCiX

3aiHTepecoBaHHX gepx)aB 6e3 6ygm-Asioi AHcKpHMiHaii IH o6Mecenb>>.

YKpaiHcbxa Pa~AHCbKa CoiAiaficTHLHa Pecny6niKa 3aBJlajIs, Igo nojIoIeHHq

CTaTTi 46 KOHBeHIjii npo mJIAXOBHri pyx e 3acTapiIHMH i cynepeqaTb AeKjiapaii
FeHepallbHOi AcaM6nei OpraHi3agii O6"CgHaHHx HaiAM npo HagaHHA
He3aJie)IHOCTi IOJOHianbHHM KpaiHaM i HapogaM (pe3oJIIOiA 1514 (XV) BiA
14 rpygHA 1960 poKy)0.

[TRANSLATION]

[For the text of the translation, see
p. 353 of this volume under Ukrainian
Soviet Socialist Republic.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the reservation and the
declarations made upon signature; for
the text, see p. 354 of this volume.]

[TRADUCTION]

[Pour le texte de la traduction, voir
p. 353 du prdsent volume sous Rjpubli-
que socialiste sovidtique d'Ukraine.]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation de la riserve et
des ddclarations formuloes lors de la
signature; pour le texte, voir p. 354 du
present volume.]
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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON ROAD TRAFFIC

1. The United Nations Conference on Road Traffic was convened by the
Secretary-General of the United Nations in accordance with resolutions 1129
(XLI) and 1203 (XLII) adopted by the Economic and Social Council on 271 July
19662 and 26 May 1967.3 These resolutions read as follows:

RESOLUTION 1129 (XLI)

The Economic and Social Council,

Recalling its resolutions 967 (XXXVI) of 25 July 1963, 4 1034 (XXXVII)
of 14 August 1964, 5 and 1082 B (XXXIX) of 30 July 1965,6 on the revision
of the 1949 Convention on Road Traffic and Protocol on Road Signs and
Signals,

Considering, in conformity with the view already expressed in its resolu-
tions 1034 (XXXVII) and 1082 B (XXXIX), that the 1949 Convention on
Road Traffic and the 1949 Protocol on Road Signs and Signals need to
be amended and amplified in order to facilitate road traffic,

Noting the report of the Secretary-General, in particular paragraph 6,
and bearing in mind the contents of its resolution 1082 B (XXXIX),

Noting further the invitation of the Government of Austria,

1. Decides that the international conference to be convened shall
decide whether more than one instrument should be prepared to replace
the 1949 Convention and Protocol and whether some provisions concerning
road signs and signals should be obligatory or simply recommended
practices;

2. Decides that all States Members of the United Nations or members
of the specialized agencies or of the International Atomic Energy Agency
and, in an advisory capacity, the specialized agencies and also, as observers,
interested inter-governmental organizations and interested non-governmental
organizations having consultative status with the Council, shall be invited
to the conference;

3. Further decides that the conference shall be convened, for a period
not exceeding twenty-five working days, at Vienna in March 1968 at a date
to be determined by the Secretary-General in consultation with the Govern-
ment of Austria;

4. Requests the Secretary-General to prepare and circulate as con-
ference documents:

(a) A draft convention on road traffic;
(b) A draft convention on road signs and signals based on the drafts

previously prepared and taking into account any amendments pro-
posed by the regional economic commissions;

Should read: "26 July 1966".
United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Forty-first Session, Supplenent

No. /, p. 36.
Ibid., Forty-second Session, Supplement No. /, p. 22.

4 Ibid., Thirty-sixth Session, Supplement No. I, p. 9.
Ibid., Thirty-seventh Session, Supplement No. /, p. 30.
Ibid.. Thirty-nith Session. Supplement No. I, p. 42.
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(c) Commentaries on these draft conventions which shall:

(i) Clearly show any substantive difference between the new texts and
those previously circulated,

(ii) Reproduce any amendments proposed by the regional economic
commissions that have not been incorporated in the new texts;

5. Further requests the Secretary-General:

(a) When circulating the new draft conventions, to request:

(i) The Governments of States invited to the conference to communicate
to the Secretary-General not less than four months before the opening
of the conference, any amendments to those texts which they may
wish to propose;

(ii) The specialized agencies, and inter-governmental and non-govern-
mental organizations invited to the conference, to communicate,
within the same time-limit, any suggestions for amending the
technical provisions of the new draft conventions which they may
desire to submit;

(b) To circulate the amendments and suggestions received under sub-para-
graph (a) above not less than two months before the opening of the
conference,

(c) To make the other necessary arrangements for the convening of the
conference, including the preparation and circulation of draft provisions,
rules of procedure for the conference, and of any other requisite
documents.

RESOLUTION 1203 (XLII)
The Economic and Social Council,

Recalling its resolution 1129 (XLI) of 26 July 1966 concerning the
arrangements for an international conference to replace the Convention on
Road Traffic and the Protocol on Road Signs and Signals, done at Geneva,
19 September 1949,

Taking note of the report of the Secretary-General of 16 March 1967,
as amended by his note of 3 April 1967,

Decides that the time-table for the conference set out in resolution 1129
(XLI) should be amended:

(a) In paragraph 3 of that resolution, by deleting the words following
"Vienna" and substituting therefor the words "from 30 September to
1 November 1968";

(b) In paragraph 5, by substituting "six months" for "four months" in sub-
paragraph (a) (i) and by substituting "three months" for "two months"
in sub-paragraph (b).

2. Since the dates prescribed for the Conference in the resolution referred
to above had been deferred at the request of the host Government, the Con-
ference on Road Traffic was held from 7 October to 8 November 1968.

Vol. 1042, 1-15705
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The Governments of
ference by delegations:

Afghanistan
Algeria
Argentina
Australia
Austria
Belgium
Brazil
Bulgaria
Byelorussian Soviet So-

cialist Republic
Canada
Central African Republic
Chile
China
Costa Rica
Cyprus
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Federal Republic of Ger-

many
Finland
France

the following States were represented at the Con-

Gabon
Ghana
Greece
Holy See
Hungary
India
Indonesia
Iran
Israel
Italy
Japan
Kenya
Kuwait
Liberia
Libya
Luxembourg
Malaysia
Mali
Mexico
Monaco
Netherlands
Nigeria
Norway
Peru

Philippines
Poland
Portugal
Republic of Korea
Romania
San Marino
Saudi Arabia
Spain
Sudan
Sweden
Switzerland
Thailand
Turkey
Ukrainian Soviet Socialist

Republic
Union of Soviet Socialist

Republics
United Arab Republic
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland

United States of America
Venezuela
Yugoslavia

The Governments of the following States had observers at the Conference:

Bolivia
Colombia

Cuba
Guatemala

Nicaragua

The International Labour Organisation, the World Health Organization and
the International Atomic Energy Agency were represented at the Conference in a
consultative capacity.

The following organizations were represented at the Conference by observers:

A. Inter-governmental organizations

Commission of the European Communities
Council of Europe
European Conference of Ministers of Transport
International Institute for the Unification of Private Law
League of Arab States
Organization for the Collaboration of Railways
Nordic Council

B. Non-governmental organizations

European Insurance Committee
International Association for the Prevention of Road Accidents
International Chamber of Commerce
International Commission on Illumination
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International Confederation of Free Trade Unions
International Criminal Police Organization
International Federation of Christian Trade Unions
International Federation of Senior Police Officers
International Organization for Standardization
International Permanent Bureau of Motor Cycle Manufacturers
International Permanent Bureau of Motor Manufacturers
International Road Federation
International Road Transport Union
International Union of Official Travel Organizations
International Union of Public Transport
International Union of Railways
League of Red Cross Societies
World Federation of Trade Unions
World Touring and Automobile Organization.
3. The Conference had before it and used as a basis for discussion a

draft Convention on Road Traffic and a draft Convention on Road Signs and
Signals prepared by the Secretary-General.'

4. On the basis of its deliberations, as recorded in the summary records
of its plenary meetings and in the summary records of the decisions of its main
committees, the Conference prepared and opened for signature a Convention
on Road Traffic and a Convention on Road Signs and Signals.

5. In addition, the Conference adopted by acclamation the following resolu-
tion entitled "A tribute to the Government and People of the Republic of
Austria":

"The United Nations Conference on Road Traffic at the end of its
work in Vienna on 7 November 1968, wishes to express its profound
gratitude to the people and Government of Austria and to the City of
Vienna for the kind and generous hospitality granted to all delegates at
the Conference."
IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives have signed this

Final Act.

DONE at Vienna this eighth day of November one thousand nine hundred
and sixty-eight in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text authentic. The original will be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who will send certified copies to
each of the Governments invited to send representatives to the Conference.

The President The Executive-Secretary:
of the Conference:

A. BUZZI-QUATTRINI F. D. MASSON

Documents E/CONF.56/l and I/Add. l and E/CONF.56/3 and 3/Add. 1.
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ACTE FINAL DE LA CONFtRENCE DES NATIONS UNIES
SUR LA CIRCULATION ROUTILRE

1. La Conference des Nations Unies sur la circulation routi~re a 6t6
convoqu~e par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, con-
form~ment aux resolutions 1129 (XLI) et 1203 (XLII) adopt~es par le Conseil
6conomique et social les 271 juillet 19662 et 26 mai 19671. Les textes de ces
resolutions sont les suivants

RESOLUTION 1129 (XLI)

Le Conseil 6conomique et social,

Rappelant ses resolutions 967 (XXXVI) du 25 juillet 19634, 1034
(XXXVII) du 14 aofjt 19641 et 1082 B (XXXIX) du 30 juillet 19656 con-
cernant la r6vision de la Convention de 1949 sur la circulation routire et
du Protocole relatif a la signalisation routi~re,

Consid~rant, conform~ment 5t l'opinion d6jsi exprim~e dans ses r~solu-
tions 1034 (XXXVII) et 1082 B (XXXIX), que la Convention de 1949 sur la
circulation routi~re et le Protocole de 1949 sur la signalisation routi~re
ont besoin d'tre amend~s et completes en vue de faciliter la circulation
routi~re,

Notant le rapport du Secrtaire g~n~ral, en particulier son paragraphe 6,
compte tenu de la resolution 1082 B (XXXIX) du Conseil,

Prenant acte de I'invitation du Gouvernement autrichien,

1. Decide qu'il appartiendra h la Conference internationale qui doit
tre convoqu~e de decider si plus d'un instrument doit tre pr~par-6 pour

remplacer la Convention et le Protocole de 1949 et si certaines disposi-
tions relatives h la signatlisation routi~re doivent avoir un caract~re obli-
gatoire ou tre simplement des pratiques recommand~es;

2. Decide que tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies ou membres d'institutions sp~cialis~es ou de I'Agence internationale
de l'6nergie atomique, ainsi que, h titre consultatif, les institutions spcia-
lis~es et, en tant qu'observateurs, les organisations intergouvernementales
int~ress~es et les organisations non gouvernementales int~ress~es dot~es
du statut consultatif aupr~s du Conseil, seront invites h, la Conference;

3. D16cide en outre que la Conference se tiendra h Vienne en mars
1968, pendant une p~riode qui ne d6passera pas vingt-cinq jours ouvrables
et h. une date qui sera fix~e par le Secr~taire g~n~ral de concert avec le
Gouvernement autrichien;

4. Prie le Secr~taire g~n~ral d'6tablir et de diffuser comme documents
de la Conference :

a) Un projet de convention sur la circulation routi~re,

I Devrait se lire : 26juillet 1966 .
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil economique et social, quarante el unii'me session, Sup-

plemnent n" I, p. 40.
Ibid., quarante-deuxiline session. Supplement n" I, p. 24.
Ibid., trente-sixtrne session. Supplment n" I, p. 9.
Ibid , trente-sepiime session, Suppliment n' /, p. 31.

6 Ibid.. trente-neuvine session, Suppliment n" I, p. 47.
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b) Un projet de convention sur la signalisation routi~re 6tabli h partir des
projets qu'il a rddigds ant6rieurement, en tenant compte des amende-
ments proposes par les commissions 6conomiques rdgionales,

c) Des commentaires sur ces projets qui :
i) Fassent ressortir les differences de fond qu'ils pr6sentent par rapport

aux projets pr6c6demment diffus6s,
ii) Reproduisent ceux des amendements proposes par les commissions

6conomiques r6gionales qui n'auraient pas 6t6 incorpor6s dans les
nouveaux textes;

5. Prie en outre le Secrdtaire g~nral,

a) Lors de la diffusion des nouveaux projets, de demander:
i) Aux gouvernements des Etats qui seront invit6s i la Conf6rence,

de lui faire parvenir, quatre mois au moins avant l'ouverture de la
Conference, les amendements i ces projets qu'ils dgsireraient proposer;

ii) Aux institutions spgcialisges, ainsi qu'aux organisations intergouverne-
mentales et non gouvernementales qui seront invit6es i la Conf6rence,
de lui faire parvenir, dans le mnme dglai, les suggestions d'amende-
ment aux dispositions techniques des nouveaux projets qu'elles esti-
meraient devoir soumettre;

b) De diffuser, deux mois au moins avant l'ouverture de la Conference,
les amendements et les suggestions qu'il aura regus conformgment aux
alingas a, i et ii ci-dessus;

c) De prendre les autres dispositions voulues pour la convocation de la
Conference et, notamment, de pr6parer et diffuser le projet de rbgle-
ment intgrieur provisoire de la Conference et les autres documents utiles.

RtSOLUTION 1203 (XLII)
Le Conseil 6conomique et social,

Rappelant sa rgsolution 1129 (XLI) du 26 juillet 1966 concernant les
dispositions relatives hi la r6union d'une conference internationale charg6e
de remplacer la Convention sur la circulation routi~re et le Protocole relatif
h la signalisation routi~re, faits i Genbve le 19 septembre 1949,

Prenant acte du rapport du Secrgtaire g6ngral, en date du 16 mars 1967,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par sa note du 3 avril 1967,

D6cide de modifier comme suit le calendrier de la Conference fix6e
par la resolution 1129 (XLI) :
a) Au paragraphe 3 de ladite resolution, supprimer le membre de phrase

qui suit le mot ,< Vienne > i l'exception des mots << pendant une pgriode
qui ne d6passera pas vingt-cinq jours ouvrables > et ins6rer les mots
<< du 30 septembre au 1 er novembre 1968 >;

b) Au paragraphe 5, remplacer <, quatre mois , par ,< six mois >, au sous-
alinga i de l'alinga a et remplacer << deux mois >, par <, trois mois >l Yalin6a b.

2. Les dates pr6vues pour la Confgrence dans la r6solution ci-dessus
vis6e ayant 6t6 repouss6es i la demande du Gouvernement h6te, la Conference
sur la circulation routi~re s'est tenue du 7 octobre au 8 novembre 1968.
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Les Gouvernements des Etats ci-apr~s d6signds 6taient reprdsent6s h la
Conference par des ddl6gations :
Afghanistan
Alg6rie
Arabie Saoudite
Argentine
Australie
Autriche
Belgique
Br6sil
Bulgarie
Canada
Chili
Chine
Chypre
Costa Rica
Danemark
Equateur
Espagne
Etats-Unis d'Am6rique
Finlande
France
Gabon
Ghana
Grace
Hongrie

Inde
Indon6sie
Iran
Isra l
Italie
Japon
Kenya
Koweit
Lib6ria
Libye
Luxembourg
Malaisie
Mali
Mexique
Monaco
Nig6ria
Norv~ge
Pays-Bas
P6rou
Philippines
Pologne
Portugal
R6publique arabe unie
R6publique centrafricaine

R6publique de Cor6e
R6publique Dominicaine
R6publique f6d6rale

d'Allemagne
R6publique socialiste so-

vi6tique de Bi6lorussie
R6publique socialiste so-

vi6tique d'Ukraine
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande
du Nord

Saint-Matin
Saint-Si~ge
Soudan
Suede
Suisse
Tch6coslovaquie
Thailande
Turquie
Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
Venezuela
Yougoslavie

Les Gouvernements des Etats suivants 6taient repr6sent6s t la Conf6rence
par des observateurs :
Bolivie
Colombie

Cuba
Guatemala

Nicaragua

L'Organisation internationale du Travail, l'Organisation mondiale de la
sant6 et i'Agence internationale de l'6nergie atomique 6taient repr6sent6es h la
Conf6rence h titre consultatif.

Les organisations suivantes 6taient repr6sent6es h la Conf6rence par des
observateurs :

A. Organisations intergouvernementales

Commission des Communaut6s europ6ennes
Conf6rence europ6enne des ministres des transports
Conseil de l'Europe
Conseil nordique
Institut international pour l'unification du droit priv6
Ligue des Etats arabes
Organisation pour la collaboration des chemins de fer

B. Organisations non gouvernementales

Bureau permanent international des constructeurs d'automobiles
Bureau permanent international des constructeurs de motocycles
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Chambre de commerce internationale
Comit6 europ~en des assurances
Commission internationale de l'6clairage
Confederation internationale des syndicats chr~tiens
Confederation internationale des syndicats libres
Fdration internationale des fonctionnaires sup~rieurs de police
Fdration routi~re internationale
Fd~ration syndicale mondiale
Ligue des soci6t~s de la Croix-Rouge
Organisation internationale de normalisation
Organisation internationale de police criminelle
Organisation mondiale du tourisme et de l'automobile
Prevention routi~re internationale
Union internationale des chemins de fer
Union internationale des organismes officiels de tourisme
Union internationale des transports publics
Union internationale des transports routiers.

3. La Conference 6tait saisie d'un projet de Convention sur la circulation
routi~re et d'un projet de Convention sur la signalisation routi~re 6tablis par le
Secr~taire g~nral, et elle s'en est servie comme base de discussion' .

4. Compte tenu de ses ddiibrations, telles qu'elles sont rapport~es dans
les comptes rendus analytiques de ses seances pl~ni~res et dans les comptes
rendus des dcisions de ses grandes commissions, la Conference a 6Iabor6 et a
ouvert a la signature une Convention sur la circulation routi~re et une Conven-
tion sur la signalisation routi~re.

5. La Conference a adopt6 par acclamation la resolution ci-apr~s intitul6e
<, Hommage au Gouvernement et au Peuple de la R~publique d'Autriche >.

,< A l'issue de ses travaux h Vienne, le 7 novembre 1968, la Conf&
rence des Nations Unies sur la circulation routiere tient o exprimer sa pro-
fonde gratitude au Peuple et au Gouvernement autrichiens, ainsi qu'h la
Ville de Vienne, pour l'aimable et g~n6reuse hospitalit6 accord~e h. tous les
repr~sentants qui ont particip6 h la Conference. >
EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s ont sign6 le present Acte final.
FAIT i Vienne ce huit novembre mil neuf cent soixante-huit, en un seul

original en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque texte
faisant 6galement foi. Le texte original sera d6pos6 entre les mains du Secr-
taire gn6ral de i'Organisation des Nations Unies qui en enverra des copies
certifi~es conformes i chacun des gouvernements invit6s se faire representer
h la Confrrence.

Le President Le Secr6taire excutif
de la Conf6rence de la Conf6rence

A. BUZZI-QUATTRINI F. D. MASSON

Documents E/CONF.56/1 et Add. I et E/CONF.56/3 et Add. I.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOqHTEJIbHbIPI AKT KOHDEPEHLI1H OPFAHH3ALIHH
OB'bEaHHEHHblX HAHM 10 O aOPO)KHOMY JBH1(KEHHIO

1. KoHqlepeHltufl OpraH3atkHl4 06'eaHHeiHblX Haiuiri no Aopoi-io-
My aBHwKeHHlO 6bIJia CO3BaHa reHepaJlbHbIM CeKpeTapcM Oprallu3altuIl
O6be 1HeHrblx Hautfii B COOTeTCTBrlH C pC3O.IIOJkHflMR 1129 (XLI) fg
1203 (XLII), nPHHATbMH 3KOHOMHqCCKiM H ConiaAbHbIM COBeTOM 27 rnIOjm
1966 rosa 1) H 26 Man 1967 rosa. HHmKe npHBOATCH TeKCTbI 3THX pe3o-
A1ort.if:

PEaoJixoW,.a 1129 (XLI)

KOHOMHLqeCKifi H COLUIaJIbHbIfi COBeT,

CCbIJIasCb Ha CBOH pe3oIOUHH 967 (XXXVI) OT 25 Hiojif 1963 r.,
1034 (XXXVII) OT 14 aBrycTa 1964 r. H 1082 B (XXXIX) OT 310 HIOAJ
1965 r. o nepecioTpe KOHBeIUHH 1949 ro~a o OpOKHOM zl BH>KeHHH
H -IpoTOKOJIS O ,opOacHbIX 3aKax H cHrHajIax,

C4HTafl, B COOTBCTCTBHH C MHeHHeM, Bb!pa>KeHHbIM y)e B ero pe3o-
JIoioAiix 1034 (XXXVII) H 1082 B (XXXIX), tITO KOHBeHUH 1949 rota
o ,OPOaKHOM ABH>eHHH H IIpoTOKOI. 0 AOPO)KHbIX 3HaKax H CHHaJIaX
OT 1949 rosa AOji)aHbI 6bITb H3MeHeHbI H AOnOJIHeHbI C JeJb]O o6ier-
4eHHfq AOPOaKHOrO ABHaKeHHH,

npHHHMan K CBeieHHO oiaaA FeHepaJbHOrO CeKpeTapR, B qaCT-
HOCTH ero IIyHKT 6, y4HTbBan co2epKaHHe CBoeHi pe3o1O1AHH 1082 B
(XXXIX) i npiuiHmaR K cBceeHHIO nptrjiaweHe npaBITe~abCTBa
ABCTpHH,

1. HOCTaHOBJI~ieT, "ITO Me)KAyHapOiHOA KOH4)epeHLuHH, KOTopan
6yzLeT CO3BaHa, HaLxIe KHT pCIUHTb BOnpOC 0 TOM, caeIyeT AlH pa3pa-
6OTaTb 6oaee OIHOrO aKTa B3aMeH KOHBeHULHH H [-IpOToKo.1ia OT 1949
rosa H AOA)KHbI JIH HeKOTOpbIe rOJIO)KeHH5I, OTHOCHmL1Hecn K 2IOPOcHbIM
3HaKaM H CHrHaJIaM, HMeTb 06n3aTeIbibli xapaKTep HjiH wKe JIHwflb
BXOA1HTb B peKOMeHLyeMyO ipaKTHKy;

2. noCTaHOBJaieT, qTO K yWICTH1o B KOH(bepeHtH1H 6y,yT npHrjia-
UJeHbI Bce rocy~apcTBa-qjIeibi OpraHa3autHH O6, eimHetinblx HaUrHff,
CneILHaJIH3HpOBaHHbIX yipeWAeH-1 H Me.%ztyHapOAHOro areHTCTBa no
aTOMHOIf 3HeprHH, a TaKwe, c np"BOM COBet aTeJbHOrOrojioca, cnetHa-
JIH3HpOBaHHbIe yipe KJeHHH H, B K'lieCTBe ta6aoaTeaei, 3aHHTepeco-
BaHHbie me)KIpaBHTeJlbCTBeHHble opratiH3atHH H 3aHHTepecoBaHHbie He-
npaBHTe~bCTBeHibie opraHH3aa 4pi, HMeioLIHe KOHCy, bTaTHBHbIfi CTaTYC
npH CoBeTe;

3. nOCTaHOBJIIeT ,ajiee, tITO 3Ta KOHqepeHtrufl C03blBaeTCFI Ha
nepHOJX He 6omee 25 pa6oqHx Aiefi B BeHe B MapTe 1968 roAa, npHLem

Should read: "26 July 1966" - Devrait se lire : 26 juillet 1966
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,eHb CO3blBa 6yAeT onpe~ejieH reHepaAbHbM CeKpeTapeM no coriia-
COBaHUIO C InpaBHTeJlbCTBOM ABCTprH;

4. npeLaaraer FeHepaAb;OMy CeKpeTapio noArOTOBITb It pac-

npocTpaHHTb B KaqeCTBe AO(yMeHTOB KOHc epeiiumi:

a) npOeKT KOHBeHU4H 0 AOpo)K11OM ABHwKeHHtH,

b) npOeKT KOHBeHiLjHH 0 aopo)KHbIX 3HaKax H cHlaiiJIaX, OCllOBaHHbfi

Ha paHee COCTaBJIeHHbIx npoeKTax, c y'.eTOM nonpaBoK, npeA.LAo-

)KeHHblX peFOHaJIbHbIMH 9KOHoMUI'ecj(IHMH KOMHCCHUMN,

c) 3aMeqiaHHH no 3rHM npOeKT-aM KOHBeHIIHIfI, B KOTOphIX 6yAyT

i) mtCHO yKa3aHbI JlO6bIe cy11eCTBeHHbie pa3IMUA ,MerMyKA HOBbIMIf

1 paHee pa3OcJIaHHbIMH TeKCTaMH,

ii) BOClpOtl3Be.CI-fbI Te nll.ripaBKI, flI)eaJO)KeHHblC pCl' 11OHaI lbHbI-

MH .KOHOMIItICCKHMH KOMIICCHUMII, KOTOpble lie 6blulH BKj,110-

qeHbI B HOBbie TeKcTbI;

5. npewiarae- Tu.a7iee FeHepaAbHOMy CeKpeTapio

a) npi paCCb,1AKe IIOBbIX InpOeKTOB KOHBeHU, HH IIPOCIITb

i) npaBITe[bCTBa rocyZaapCTB, KOrOpbe 6y;XyT npitraaLueHbI na
Kon epefl-fUlo, HanpamHrb eMy, He 103A-ee qeM 3a 4 MecsLua

AO OTKpbITHH KoHjbepelH-lUU. nonpaBKU K 3TIM I pOeKTaM,

KOTOpble OH rO)Ke aIaOT BHeCTHi,

ii) Cle~tLaJIH3lpOBaHHbIe yqpe K,eHl Ug MIflnpaBHTejbCTBeHHImC

U1 HeHpaBUfeJIbCTBCHHbIe 'opraH113aLtH, KOTOpble 6ytayr npH-

raLleHbI iia KoHl)epetnim, H2FIpaBI1Tb eMy B TeieHilie oro
)1e cpoKa npe. lO)KeHi 0 BIIeCeHIHH llOnpaBOK B TeXHlIqeCKUC

flOJ1O2KCHIiU HOBbIX rpOeKTOB KOHBeHnmifli. KOTOplle Oi-H CoqLITyT

Heo6XoAIMbIMH npeaCTaBliTb;

b) pa3ocJIaTb nIonpaBKH 11H peCjiOZ1CeHU1, IlOJIVqeHHble B COOTBeTCTBFIII

C rlpHBeeHHbIM Bblwle 1IOnrlyHKTOM <<a> <(> H <<ii>>, He no3AHee tleM

3a ,zBa Mecita ao OTKPbHTH5 KOH(DcpeHlUH,

c) nplitHTb Apyrtie tieo6xoamMble MepbI aim CO3blBa KonqcpetnUi,
BKJinotiai nO arOTOBI(y H1 paCCbiJtKy npoelTa HpeaBapHTeJlbHbIX npa-
BHJI npottelypbi ',jaH KoHc)epeulum ii rnpotiHx Tpe6yembiX -Aoky-
MeHTO13.

P O o moui 1203 (XLI[)
3KOHOMHtleCii U Coimia;1b1i COBCT,

CCblaaHCb Ha CBO pesoaicqjmo 1129 (XLI) OT 26 iomoi 1966 r.
OTHOCHTeAbHO Mep no CO3bLBy MeA ;iyHaponofi KorItjepeHIJHH A.1J1i sa-
MeHbI KOHBCHUHH 0 aOPWoKIOM AI.BUKeHHH H -Ipo~oKo.,a O ,opo.KtIiX

3naKaX H cHrHaaiax, noqnHca-HIIX B )KeHeBe 19 CeHT56pI 1949 roaa,

npUHHHM1a K CBeeHlmo aoKaaa FeHepaAbioro CeKpeTapH OT 16
Map-ra 1967 r., l3Mei-leilnblifl ero 3anUCKOII OT 3 anpeans 1967 r.,
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HOCTaHOBJrneT, lITO nepHo;i CO3IIBa KOH()epeHUtHH, yKa3aHHbift B
pe3oJalOUHH 1129 (XLI), Ro ei 6blTb H3MeHeH caepyotlriM o6pa3oM:
a) B nyHKTtr 3 yIIOMHHyTOIi peSoMtOIH OIVCTI4Tb Caona, cae~ylaynne

3a CJIOBaMH 1<B Beie>>, 3a HCKJ.10tleHHeM CJIOB <<He 6oaee 25 pa6o-
L-HX ,Hei>>, H BKJIIO'LHTb cJIoBa <<c 30 CeHTn6p iO 1 I HoO6pf
1968 roka>>;

b) B nOAn]YH<Te <a>> <<h> fyHKTa 5 3aMCHHTb CJOBa <<4 Mcita>> caiO-
BaMH <<IJeCTb MeClitteB> H1 B nOAllyiHKTe <b>> Toro Ke nylInKTa 3aMez
HHTb CJlOBa <<ABa MccffJa>> C1OBaMH <<TpH MecHta>>.

2. CpoKII, Ipc)tyCMOTpCIIHIC 1B BbltueyKazalioii je3OIOIj1I AJIR pa-
6OTbI KoHdepeHWlIH, 6bia H3MeHCub io npoCb6e npniraawaitotero npa-
BHTejibCTBa; KOHi)epeHtuHA no 2IOPoWKHOMY -tBMH1eHI1M COCTOnjIaCb c 7 oK't5-
6 p no 8 HO16p3 1968 roaa.

AqeaerauHH, yqaCTBOBaBumHe 3i pa6oTe Kowiqepeumi, ipTCAC-'aBJIH|JIt
npaBl4TeabcTBa caeaytoitHx rocyaaDcTB:

ABcTpajinti, ABCTPMt, AAa-Hpa. AprCHTHHI, AdIraF1v1c-TaHa, bejaopyccoi
COBeTCKOfi CouHajiHCTHqecioi., Pecny6mKit, BeilbrHH, boarapHi1,
Bpa3HJIIH, BaTHKaHa, Betirpim, BeHecyJabl, Fa6oHa, Faiim, Fpe-

uLH, ,aaHIM, qOMHHilKaHCKofi Pecny6amlHu, H3paina, H4aLiH, Hit-
AOHC3HH, HpaHa, HCnaHHI, HTaiHH, KaHamIb, KeiHH, Kimpa, Ki-
"la~t, KOCTa-PtiKH, KyBefiTa, JIt6epHii, JIHB4HH, JJ1OKCC\16ypla, Mli-
jiaA314, MamH, MeKcmH, MoHaKo, HHrepH', Hmaep. 'v-ou, Hop-
BermH, O6-eami-1nHoi Apa6cioft Pecnv6atKH, FHepy FHjibtu,
HIopTyraIHH, Pecny6a1nzH KopeH, PyMbim1p, Cai-Mi-tFio, Cay-
,aOBCKi<k ApamIH, COeHHi-ICEHOFO KopojieBCTBa BeaIKo6pwTramH H
CeBepHofi 14plaaHAH1H, COC41HeHHbX [UTaTOB AMepHmK, Coo3a
Co3eTCKHX COtu4aJnlCTIqecxt-x Pecny6ami, Cyaafta, Tatiwaaa,
Typtuti, YKpamfcKofi COBeTCKOf CoutajacrTiecxoii Peciiy6i.mi,
(DezepT1IBHOfi Pecny6ani FepMaHHH, (DwianiHH, DIHHJIIHHt4,
clbpaH1Ut LPP eHT!a;1bHoaq)PHKaHCKOfI Pecny6amin , '-exoc1oBamt
qHJaH, BefiuapHR, WIeLuH, 9KBatopa, lOrocjaHIt 9 1-O111,.

HpaBU4TelcTBa ciieayOmnx rocyAapCTB 6blaiH npeacTaBjieHt Ila KOH-
epeHtHH Ha6jIouaTejMH:

BOAiHB1H, FBaTeMaJibI, Koaym6Htin, Ky6bI H HHxaparya.

BceMpipHaH opraH1,augt 3apaBooxpaHeHH1H, Mea-yiapoAHaH oprainr-
3atuHH Tpy)a H MemZIyHapojHoe areHTCTBO no aTOMHOfI 31HeptH Objltlt
flpeRCTaBjieHbI Ha KOH(I)epeHtLtH4 c npaBOM COBetaT-eabHOrO roioca.

CaeAytune oprartH3attm 61,mm npecCTaB..eHtL Ha KoHtj)CpenHLi ta-
6Juo,zaTejr MH:

A. illeaicnpaeabtne.,bc)i1(J'mH., be opatH uaa', tt

EBponeficmaq K(oH1epeHut MHi-tTiCTpOB wpaitcnopTa
Ei~poneficXi COBeT
KOMHCCHH eBponeifcKHx coo6lIweCTB
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JIHra apa6cuHx rocyapcTB
MeWIyHapOAIHbIfi HHCTHTYT no yHH4q)mxauH 4aCTnoro npaBa
OpraHn3atm COTPYAHHqecTa )KeJCa3HbIx opor
CeaepHbii COBeT

B. Henpaume'tbcnweHlue opeauaafuu
BcemHpHaf TypncTHeCKaH H aaTOMo6HJbHan opraHH3aum
BceMipiiaH 4)eAepalum npo0)Co0o30B
EBponeAiiCgH KOMHTeT no cTpaxoBaHHIO
MevyiyHapoAHan accot1altlH no npe~ynpeKneHHIO Aopoino-TpaHO.-
nOPTHbIX InpOHCI1eCTBHCI
MeaX(yHapoAHas Aopo)KHaH q)eaepa4HH
Me)KyHapojHas KOMHCCHR 1o ocBeLLCmno
MexKAyHapoAHaR Koi4,eAepattiin CBo6oAHb!X fnpo co10o30B
MeAyHapOqHaR KoH4)eAepaUH% xpHCTHaHC1~Hx npo(t)COIO3oB
MeX(iyHapoAHas opranHl3aaj1n no CTaH2apTH3aiaHi
MeaIxyHapoAHan opraHHaatm yroJIOBHoi noJIuHItH
MewAyHapoAHa Toproea naiaTa
MecAzyHapoA'ias (I)eAepamla BbiCUiHX noaHericKHx qtlIOB
Me)KAzyHapoAHb'i C0103 aBTOMO6HJIbHorO TpaHCdOpTa
MeNCyHapoAHbi C0103 )Keea3Hb X Aopor
Me yHapoAtIubII C0103 oa4rHULaJIbHblX TYPHCTCKHX opraHH3alHR
MeWyHapoAHbIfI C0103 no o6I5eCTBeHHOMy TpaHCHOpTy
JIHra o61ueCTB KpaCHoro KpecTa
HocTo HiooemeWiynaPOAHOe Gl1po MOT0I1A0GIOCTpOem"5
I-oc-rOHHoe MeWAyHapoHoe 61opo npe~npHHHmaTeaefi aBTOMO6HIb-
HOA npoMbiwjieHHOCTII.
3. KoHqepeuui 6bia npeaC-rBjieiB HpOCKT KOIIBCIIAHH O AOPOXHOM

ABH)KeHHH H npoeKT KOHBeHI~HH 0 AIOpOKHbIX 3HaKax H cfrHajiax, no'oro-
TOBaeHHbie reHepalbHbIM CeKpeTapeM, KOTOpbie nOCJIV>KHJIH OCHOBOI AJI'i
AHCKYCCHA 1).

4. Yt]HTblBafi peUieHHS, coAepa aIHCCn B mpaTKIX OT'LeTlX 0 njeHap.
HlbiX 3aceAaHHlHX H B KpaTIKHX OTqeTax o peuieHHHiX, IIpHHFTbIX rlaBHbIM
coMireTaMH, KoHibepeHLtHf BbIpa6o-'aaa H OTKpbia xm noatHicaHHMi Koti-

BeHIAHIO 0 AOPO)KHOM ABH)KeHHH 11 KOHBeHII10IO 0 AOPOWHIbX 3HaKax H
cHrHaJlax.

5. KpoMe Toro, KoHepeHnLI5I npHfl1a 6e3 roIocoBaHHH, Ha ocnoe
ez HHo2ywnoro ozlo6peiHn cie2iyAouyIO pe3oJfOUHIO, o3arAaBjieHHyIo: Bbi-
pa)KeHHe npH3HaTejibHOCTH np;1BHTe41CTBy H Hapoy ABCTPHAiCKOAi Pec-
ny6aHKH.

(<KOH4)epHLtH OpraHH3aaiuH O6'beHHnefHbIx Hautfi no topoXc-
HOMY 4BHKeHHo 1O cJlytiao OKOH'laHHFI CBOef pa6oTb B BeHe 7 HO6pS1
1968 roaa BbpawaeT CBOm r.uy6ot yo npH3HaTebHOCTb Hapo~ly H npa-

I) oiyeUmi E/CONF.56/1 n 1/Add.1 p E/CONF.56/i n 3/Add.l.
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BHTeJIbC'By ABCTPHH, a TaKwKe iiaceaeitio ropoia BcIIbI 3a paaywfioe
rOCTenpHHMCTBO, oKaaHHOe HMH BCeM AeaeraTaM KOH(I)cpeHlIHH.>>

B YALCTOBEPEIUIE IqEO HH)KeIOIIHCaBWuHeCsI n pefclaBHTeH nIH-
CaJIH HaCTOslLI4lif4 3aKJ1.lOq'IITeJIbHbf4 aKT.

COCTA'BJIIHO B BeHe B OAHOM nOJ[HHHOM 3K3eMnflJlpe, aHraHfiCKHfi,
HcnaHcKHRI, KHTaAIcKHI, pyCCKHfl H (paHLy3CKHfi TeKCTb KOTOpOro fBaf-
iOTcH paBHO ay'reHm 4bIiMH, BOCbMorO HoI6pR TblcHta aeBITbCOT leCTbte-
CRT BOCbMOrO rosa. HOAAHHHHK nepe~aeTcH Ha xpaHeHHe FeiepajibHoMy
CeKpeTapio OpraHn3aamtL 06"beuiHeHHbx Hauidi, KOTOpbfI npenpoBo1aa-
eT naAejiKauAnM o6pa3oM 3aBepeHHibie KOnHH BCeM npaBHTeJIbcTBaM, npH-
ramuenHbIM K yqiacTmo B KoHdbepeHlHH.

flpelceaTeab KoH4epeHUHlH: HcnOJIHHTeanbHbIA CeKpeTapb;
FI1 BY4INi.PKBATPUIH, P41 (1). -j. MCOUL

Vol. 1042. 1-15705



378 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS
SOBRE LA CIRCULACION POR CARRETERA

1. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Circulaci6n por Carretera
fue convocada por el Secretario General de las Naciones Unidas de conformidad
con las resoluciones 1129 (XLI) y 1203 (XLII), aprobadas por el Consejo
Econ6mico y Social el 27 de julio de 19661 y el 26 de mayo de 1967 respec-
tivamente. Los textos de estas resoluciones son los siguientes:

RESOLUCI6N 1129 (XLI)

El Consejo Econ6mico y Social,
Recordando sus resoluciones 967 (XXXVI), de 25 de julio de 1963,

1034 (XXXVII), de 14 de agosto de 1964, y 1082 B (XXXIX), de 30 de julio
de 1965, relativas a la revisi6n de ia Convenci6n sobre la Circulaci6n por
Carretera y del Protocolo relativo a las Sefiales de Carretera (1949),

Considerando que, de conformidad con la opini6n expresada en sus
resoluciones 1034 (XXXVII) y 1082 B (XXXIX), la Convenci6n de 1949
sobre la Circulaci6n por Carretera y el Protocolo de 1949 relativo a las
Sefiales de Cfrretera deberian ser revisados y completados a fin de facilitar
la circulaci6n por carretera,

Tomando nota del informe del Secretario General, en particular de
su pfirrafo 6, habida cuenta del contenido de su resoluci6n 1082 B (XXXIX),

Tomando nota ademfs de la invitaci6n del Gobierno de Austria,

1. Decide que la Conferencia internacional que ha de convocarse
habrAi de decidir si debe prepararse mIs de un instrumento para sustituir
a la Convenci6n y al Protocolo de 1949 y si algunas disposiciones relativas
a las seiiales de carretera deben tener carfcter obligatorio o ser simplemente
practicas recomendadas;

2. Decide que se invite a la Conferencia a todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas o miembros de los organismos especializados o
del Organismo Internacional de Energia At6mica y, con carficter consultivo,
a los organismos especializados, asi como, en calidad de observadores, a las
organizaciones intergubernamentales interesadas y a las organizaciones no
gubernamentales interesadas reconocidas como entidades consultivas por
el Consejo;

3. Decide ademds que la Conferencia se celebre en Viena en marzo
de 1968, durante un periodo que no exceda de veinticinco dias laborables,
en una fecha que determinard el Secretario General en consulta con el
Gobierno de Austria;

4. Pide al Secretario General que prepare y distribuya como docu-
mentos de la Conferencia:

a) Un proyecto de convenci6n sobre la circulaci6n por carretera;

Should read. -26 de julio de 1966"' - Devrait se lire 26 de julio de 1966
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b) Un proyecto de convenci6n sobre las sefiales de carretera, basados en
los proyectos que redact6 anteriormente habida cuenta de las enmiendas
propuestas por las comisiones econ6micas regionales;

c) Observaciones relativas a esos proyectos en las que:

i) Se pongan de relieve las diferencias en cuestiones de fondo que
presentan con relaci6n a los proyectos anteriormente distribuidos,

ii) Se reproduzcan las enmiendas propuestas por las comisiones eco-
n6micas regionales que no se hubieran incorporado a los nuevos
textos;

5. Pide ademds al Secretario General:

a) Que al distribuir los nuevos proyectos pida:

i) A los gobiernos de los Estados invitados a la Conferencia que le
remitan, por lo menos cuatro meses antes de la apertura de la Con-
ferencia, las enmiendas a estos proyectos que deseen proponer,

ii) A los organismos especializados y a las organizaciones interguber-
namentales y no gubernamentales invitados a la Conferencia que, en
el mismo plazo, le remitan las sugerencias de enmienda a las dispo-
siciones t6cnicas de los nuevos proyectos que consideren conveniente
someter;

b) Que distribuya las enmiendas y sugerencias recibidas en conformidad
con lo previsto en los incisos i) y ii) del apartado a) por lo menos dos
meses antes de la apertura de la Conferencia;

c) Que adopte las demfs disposiciones necesarias para la convocaci6n de
la Conferencia, entre ellas la preparaci6n y distribuci6n del proyecto de
reglamento provisional de la Conferencia y de los demfs documentos
necesarios.

RESOLucI6N 1203 (XLII)

El Consejo Econ6mico y Social,

Recordando su resoluci6n 1129 (XLI) de 26 de julio de 1966 sobre las
disposiciones para una conferencia internacional a fin de reemplazar la
Convenci6n sobre la Circulaci6n por Carretera y el Protocolo relativo a las
Sefiales de Carretera, hechos en Ginebra el 19 de septiembre de 1949,

Tomando nota del informe del Secretario General de 16 de marzo de
1967, en la forma enmendada por su nota de 3 de abril de 1967,

Decide que la fecha de la conferencia establecida en la resoluci6n 1129
(XLI) debe modificarse:

a) En el pfrrafo 3 de dicha resoluci6n, suprimiendo las palabras que se
encuentran a continuaci6n de o Viena , y sustituy6ndolas consiguientemente
por las palabras <, del 30 de septiembre al 1P de noviembre de 1968 >;

b) En el pfrrafo 5, sustituyendo <, seis meses > por << cuatro meses >>, en
el inciso a), y sustituyendo < tres meses >, por <, dos meses ,,, en el inciso b).

2. Las fechas previstas para la Conferencia en esta 61tima resoluci6n se
aplazaron a petici6n del Gobierno hu6sped y la Conferencia sobre ]a Circulaci6n
por Carretera se reuni6 del 7 de octubre al 8 de noviembre de 1968.
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Estuvieron representados por delegaciones en la Conferencia los Gobiernos
de los siguientes Estados:

Afganistin
Arabia Saudita
Argelia
Argentina
Australia
Austria
B6lgica
Brasil
Bulgaria
Canadd
Costa Rica
Checoslovaquia
Chile
China
Chipre
Dinamarca
Ecuador
Espafia
Estados Unidos de Am&

rica
Filipinas
Finlandia
Francia
Gab6n

Ghana
Grecia
Hungria
India
Indonesia
Irdn
Israel
Italia
Jap6n
Kenia
Kuwait
Liberia
Libia
Luxemburgo
Malasia
Mali
M6xico
M6naco
Nigeria
Noruega
Paises Bajos
Per6
Polonia
Portugal

Reino Unido de Gran Bre-
tafia e Irlanda del Norte

Repiiblica Arabe Unida
Rep6blica Centroafricana
Reptiblica de Corea
Reptiblica Dominicana
Repiiblica Federal de Ale-

mania
Repiblica Socialista So-

vi6tica de Bielorrusia
Reptiblica Socialista So-

vi6tica de Ucrania
Rumania
San Marino
Santa Sede
Sudlsn
Suecia
Suiza
Tailandia
Turquia
Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Sovi6ticas
Venezuela
Yugoslavia

Estuvieron representados por observadores en la Conferencia los Gobiernos
de los siguientes Estados:

Bolivia Cuba Nicaragua
Colombia Guatemala

La Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organizaci6n Mundial de la
Salud y el Organismo de Energia At6mica estuvieron representados en la Confe-
rencia a titulo consultivo.

Estuvieron representadas por observadores en la Conferencia las siguientes
organizaciones:

A. Organizaciones intergubernamen tales:

Comisi6n de las Comunidades Europeas
Conferencia Europea de Ministros de Transportes
Consejo de Europa
Consejo N6rdico
Instituto Inte-acional para la Unificaci6n del Derecho Privado
Liga de los Estados Arabes
Organizaci6n para la Colaboraci6n Ferroviaria

B. Organizaciones no gubernamentales:

Asociaci6n Internacional para la prevenci6n de Accidentes de Carretera
C~smara de Comercio Internacional
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Comisi6n Internacional del Alumbrado
Comit6 Europeo de Seguros
Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales Libres
Confederaci6n Internacional de Sindicatos Cristianos
Federaci6n Internacional de Carreteras
Federaci6n Internacional de Funcionarios Superiores de Policia
Federaci6n Sindical Mundial
Liga de Sociedades de la Cruz Roja
Oficina Permanente Internacional de Constructores de Autom6viles
Oficina Permanente Internacional de Constructores de Motocicletas
Organizaci6n Internacional de Policia Criminal
Organizaci6n Internacional de Unificaci6n de Normas
Organizaci6n Mundial del Turismo y del Autom6vil
Uni6n Internacional de Ferrocarriles
Uni6n Internacional de Organismos Oficiales de Turismo
Uni6n Internacional de Transportes por Carretera
Uni6n Internacional de Transportes Ptiblicos.
3. La Conferencia tuvo ante si y utiliz6 como base de discusi6n un proyecto

de Convenci6n sobre la circulaci6n vial y un proyecto de Convenci6n sobre la
sefializaci6n vial preparados por el Secretario General.1

4. Basindose en sus deliberaciones, registradas en las actas resumidas
de sus sesiones plenarias y en las actas resumidas de las decisiones adoptadas
por sus comisiones principales, la Conferencia ha elaborado y abierto a la
firma una Convenci6n sobre la circulaci6n vial y una Convenci6n sobre la
sefializaci6n vial.

5. La Conferencia ha aprobado ademis la siguiente resoluci6n titulada
,, Homenaje al Gobierno y el pueblo de la Rep6blica de Austria >:

<, La Conferencia de las Naciones Unidas sobre la Circulaci6n por
Carretera, al finalizar sus trabajos en Viena el 7 de noviembre de 1968,
desea hacer constar su profundo agradecimiento al pueblo y el Gobierno
de Austria y a la ciudad de Viena por la grata y generosa hospitalidad
ofrecida a todos los delegados de la Conferencia. ,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos representantes han firmado esta
Acta Final.

HECHO en Viena el dia ocho de noviembre de mil novecientos sesenta y
ocho en un solo ejemplar en chino, espafiol, frances, ingl6s y ruso, siendo los
cinco textos igualmente aut6nticos. El texto original seri depositado en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, el cual enviari copias certifi-
cadas del mismo a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar representantes
a la Conferencia.

El Presidente El Secretario Ejecutivo
de ]a Conferencia: de la Conferencia:

A. BUZZI-QUATTRINI F. D. MASSON

Documentos E/CONF.56/1 y Add.I y E/CONF.56/3 y Add. I.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A4bramcirax:

POR EL AFGANISTIN:
SAADULLAH YOSUFI

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:
A$ II :

3a AAmmp:
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTlHy:

POR LA ARGENTINA:
CARLOS ORTIZ DE ROZAS

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a AncTpaAmro:

POR AUSTRALIA:

JOHN PERMEZEL

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

-%* afiJ :
3a ABcTpHIO:
POR AUSTRIA:

KURT WALDHEIM

OTTO MITTERER
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FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a EejbrH*o:
POR BI LGICA:

GEORGES PUTTEVILS

FOR BRAZIL:

POUR LE BRISIL:
L2 IN:
3a Bpa3H.ImHO:

POR EL BRASIL:

SYLVIO CARLOS DINIz BORGES

FOR BULGARUI:

POUR LA BULGARIE:
I* bu *1 M :
3a Bo.Arapmo:
POR BULGARIA:

DEMIR BORACHEV

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE DE BIfLORUSSIE:

3a Be.opycxyo ConerCIyIO CozmJMacTHKeccyw Pecny6imxy:

POR LA REP16BLICA SOCIALISTA SOVll4TICA DE BIELORRUSIA:

ANDREI VASILEVICH ZUBOVICH

FoR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Kaa&Ay:

POR EL CANADX:

GILLES SICOTTE
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IjeHTpa. bHoa4pKaHCKyIO Pecny6.mcy:

POR LA REP16BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHILE:

P)OUR LE CHILI:

3a 'qHan:

POR CHILE:

MIGUEL SERRANO

Foit CHINA:

POUR LA CInNE:

3a KHTal:

PoR CHINA:

PAO-NAN CHENG

FOR COSTA RICA:

PoUR LE COSTA RICA:

3a KIocm-Piny:

POR COSTA RICA:

FRANZ Jos. HASLINGER

FOR CYPRUS:
POUR CHYPRE:
3VIIhJw :
3a Pomnp:
POR CHIPRE:

DINos NICOLAOu APHAMIS
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLWVAQUIE:

3a 1exoc.,oamamo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

JOSEF DYKAST

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMA.RK:
-pk- :
3& , mo:

POR DINAMARCA:

KRISTIAN FROSIG
AAGE ANDERSEN

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE:

3. ,OMR*HHSICyIO Pecny6.aHmy:

POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

THEODOR SCHMIDT

FoR ECUADOR:
POUR L'EQUATEUR:

3& 3uca~op:

PoR EL ECUADOR:

ARSENIO LARCO DfAZ

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe4epaNaHyIO Pecny6muy repiaum:
POR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

OTTO LINDER
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FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a HHJIAHJAMIO:

POR FINLANDIA:

ENsIo HELANIEMI

FOR FRANCE:
PouR LA FRANCE:

3& Opampuo:

Poa FRACILA:
JEAN GABARRA

FOR GABON:
PouR LE GABON:
bow :
3a MIaOH:

POR EL GAD6N:

FOR GHANA:

PoUR LE GHANA:

3& ruy:

POR GHANA:
JONATHAN W. DECKER

8/11/68'

FOR GREECE:

POUR LA GRkcE:

3& rpepmuo:
POR GREciA:

ODYSSEUS N. PAPADAKIS

8 November 1968 - 8 novembre 1968.
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FOR THE HOLY SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CmaTeIm nperoJ:
PoR LA SANTA SEDE:

GEROLAMO PRIGIONE

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:
fw 3f *:
3a BeHrpmo:

PoR HUNGRiA:
LASZL6 FOLDVARI

FOR INDIA:

PouR L'INDE:
olk:
3a HmApmo:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHAoHe3mo:

POR INDONESIA:

JUNUS POHAN

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a Hpan:

POR EL IRAN:

ASLAN AFSHAR
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAIL:
A t Al :
3a HapSAib:

POR ISRAEL:

EZRA KAMMA
JACOB FRISHER

FoR ITALY:

PouR L'ITALIE:

3& HTnmuo:
POR ITALIA:.

LIONELLO COZZI

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3& ilnoulmo:
POR EL JAP6N:

KINYA NIISEKI

FOR KENYA:
POUR LE KENYA:

3& Ieumo:

PoR KENIA:

SHASHIKANT KANTIHAL RAVAL

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a KyseAi:

PoR KUWAIT:

MOHAMMAD SAAD KHADI
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FOR LEBANON:
PouR LE LIBAN:

3a JlmmH:
POR EL LBANO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBERA:

3a JIu6epmo:
POR LIBERIA:

TILMON GARDINER

FOR LIBYA:

POUR LA LIYE:

3a Jlu[mo:

POR LBIA:
ABDULLAH GIBRIL SALAH

FoR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3& JowceaM6ypr:
POR LUXEMBURGO:

RENI LOGELIN

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Mafaiacyo Oejepamo:
POR MALASIA:

ABDUL FATAH BIN ZAKARIA
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Maim:
POR MALi:

MAHAMAR MAIGA

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmxy:

POR MiXIco:

G. MORALES GARZA

FOR MONACO:
POUR MONACO:

3a Moliawo:

POR M6NACO:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoicico:

POR MARRUECOS:

FOR THE NETHERLANDS:
POUR LES PAYs-BAS:

3a H;xepjaugz:

POR LOS PAiSEs BAjos:
For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas
JOHAN KAUFMANN
ADRIAN H. RIJNBERG
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FOR NIGERIA:

POUR LA NIGERIA:

3& Hnrepmo:
POR NIGERIA:

ETIM INYANG

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3& Hopuermo:
POR NORUEGA:

ROLF NORMAN TORGERSEN

FOR PERU:

POUR LE PiRou:

3& Hepy:

POE EL PER:

ENRIQUE LAFOSSE

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3. OAHnnimiu:

PoR FILIPINAS:

BALTAZAR AQUINO

ROMEO FLORES EDU

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Ho. bmy:
POR POLONIA:

J6ZEF WOJCIECHOWSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyrasamo:
POR PORTUGAL:

ARMANDO DE PAULA COELHO

ANTONIO BRITO DA SILVA

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORJEE:

3a Kopeficcyo Pecny6amy:

POR LA REPtiBLICA DE COREA:

TONG UN PARK

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymimao:
Pox RuMANIA:

VICTOR MATEEVICI

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a Cau-Mapino:
POR SAN MARINO:

WILHELM MULLER-FEMBECK

FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:
04,P74A:
3a Cayosexym Apamuo:
Pox ARABIA SAuDrrA:

ABDUL MUNEM BAS
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FOR SPuN:
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnamno:
Port ESPARA:

JOAQUfN BUXO-DULCE
M. DE C. F.

FoR THE SUDAN:

POUR IZ SOUDAN:

3& Cyjiam:
POR ZL SvUDW:

ALI YASSIN

FOR SWEDEN:
POUR LA SUtDE:

3m mnejmmo:
PORn SUECIA:

BERTIL G. HOLMQUIST

FOR SWITZERLAND:
Pot LA SUISSE:

3&Illefigapm:

PoRn SUIZA:

OSCAR SCHORCH

FOR THAILAND:

POUR LA TRAILANDE:

3a TaxiiaHA:

POR TAILANDIA:

MANU AMATAYAKUL
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FoR Tuuxzy:
POUR LA TUtQUIE:

3& Typumo:
POR TuRQUiA:

GOLTEKIN TOPCAM

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PoUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyIO COBeTCKYIO CoIXHaAHCTH-eCKy]O Pecny6JIKy:

POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVnETICA DE UCRANIA:

MAKAR MAKAROVITCH YASHNIK

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES:

3a Co103 COBeTcKHX CoIn, laMCTHqeCKKX Pecny6wK:

POE LA UNI6N DE REPI&BLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

BORIS TIKHONOVICH SHUMILIN

FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06eWHneHHyo Apa6cyio Pecny6imicy:

POR LA REP16BLICA ARABE UNIDA:

MAHMOUD YOUNIS EL ANSARY

YOUSSEF EZZELDINE

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHeHHoe KopoJienerBo BeJiHKo6pHranHH H CesepuoA HpiA&HRM:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAAA E IRLANDA DEL NORTE:

JAMES RICHARD MADGE
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

3a CoeAHeHHbie mlTaThI AMepHKH:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

WILLIAM J. STIBRAVY
CHARLES W. PRISK

HENRY H. KELLY

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyaJy:

POR VENEZUELA:

FRANcIsco AZPURUA ESPINOZA

FOR YucosmAvu:
POUR LA YOuGOsLAvIE:

3a IOroc.iauio:
POR YUGOSLAVIA:

LAZAR MOJSOV
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ANNEX A ANNEXE A

No. 171. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF IRAN
RELATING TO A MILITARY MIS-
SION TO IRAN. SIGNED AT TEHRAN
ON 6 OCTOBER 19471

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Tehran on 13 No-
vember 1975 and 18 January 1976, which
came into force on 18 January 1976 by the
exchange of the said notes, the above-
mentioned Agreement, as amended and
extended, was further extended' for a period
of one year beginning on 21 March 1976.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 May 1977.

1 United Nations, Treat' Series. vol. II, p. 303; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1,2 and 3, as well as annex A in volumes 776,
822. 912. 937 and 991.

No 171. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRAN CONCERNANT
UNE MISSION MILITAIRE EN IRAN.
SIGNI A THtRAN LE 6 OCTOBRE
1947'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date _ T~h~ran des
13 novembre 1975 et 18janvier 1976, lequel
est entr6 en vigueur le 18 janvier 1976 par
I'6change desdites notes, I'Accord sus-
mentionn6, tel que modifi6 et prorog6, a
&6 nouveau prorog6l pour une periode
d'une annge compter du 21 mars 1976.

La declaration certifije a tj enregistrde
par les Etats-Unis d'Ainmique le 19 inai
1977.

Nations Unies, Ret teil des Traitts, vol. 1I, p. 303;
pour les failts ult~ieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs n' 1, 2 et 3, ainsi que I'annexe A
des volumes 776, 822, 912, 937 et 991.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. OSLO, 21 NOVEMBER AND 1 DE-
CEMBER 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

I

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs

M-74

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs and, with reference to Paragraph 1, Arti-
cle IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States and
Norway signed at Washington on January 27, 1950, 3 has the honor to state for the
information of the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner necessary
during the United States Government fiscal year 1976 (July 1, 1975-September 30, 1976)
for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection
with the implementation of the Agreement, including those of related training in Norway,
has been estimated to be Norwegian Kroner 1,946,789. The Ministry will note in this
connection that the foregoing amount covers a fifteen month period in consideration of
the fact that the United States Government's fiscal year has been revised by Act of
Congress to commence in 1976 on October 1 and to end on September 30 for this and
future years.

The Embassy also has the honor to state that the requested amount of Norwegian
Kroner 1,946,789 includes a shortfall of Norwegian Kroner 30,073 in the United States
Government's estimated requirements for FY-1974.

The Embassy furthermore has the honor to state for the information of the Ministry
that the Norwegian Government contributed Norwegian Kroner 1,217,380 for the United
States Government's fiscal year 1975 expenses.

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Agree-
ment between the Governments of the United States of America and Norway, the
Government of Norway will deposit Norwegian Kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in
total Norwegian Kroner 1,946,789 for its use on behalf of the Government of the
United States of America for Administrative expenditures within Norway in connec-
tion with carrying out that Agreement for the fifteen month period ending Septem-
ber 30, 1976."

United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 1I, as well as annex A in volumes 776, 822, 898, 937 and 979.

2 Came into force on I December 1975 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241.
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It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Ministry's reply together shall constitute an Amendment to Annex C of the Mutual
Defense Assistance Agreement between the United States of America and Norway,
signed at Washington, D. C., on January 27, 1950.

Oslo, Norway, November 21, 1975.

Embassy of the United States of America

II

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGLRES'

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's
Note No. M-74 of 21 November 1975 regarding the payment of administrative expenditures
of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Norway and the United States signed at Washington on 27 January
1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note 1]

The Ministry agrees that the Embassy's Note of 21 November 1975 together with
this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Norway and the United States of America, signed at Washington,
D.C., on 27 January 1950.

The Royal Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurance of its highest consideration.

Oslo, 1 December 1975.

Embassy of the United States of America
Oslo

Royal Ministry of Foreign Affairs.

Vol. 1042. A-1055
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NORVPEGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DFENSE MUTUELLE. SIGNE A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'ACCORD

SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIEt: OSLO, 21 NOVEMBRE ET Ier DECEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amngrique le 19 mai 1977.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministbre norvegien
des Affaires jtrangres

M-74

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministare des
Affaires trangires du Royaume de Norv~ge et, se rdf~rant au paragraphe I de l'arti-
cle IV de I'Accord relatif i l'aide pour la defense mutuelle entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et ia Norvige, sign6 i Washington le 27 janvier 19503, a l'honneur de lui faire
savoir que le montant minimum des devises norvegiennes dont l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique h Oslo aura besoin pendant I'exercice 1976 (1er juillet 1975-30 sep-
tembre 1976) pour r6gler les d~penses d'administration entraindes par I'application dudit
Accord, y compris les frais de formation du personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 i
1 946 789 couronnes. Le Ministre observera h ce propos que la somme ci-dessus couvre
une p~riode de 15 mois, car l'exercice budgdtaire du Gouvernement des Etats-Unis a
k6 r~vis6 par une loi du Congr~s afin de commencer le ler octobre et de s'achever
le 30 septembre, d~s 1976 et pour les anndes h venir.

L'Ambassade tient 6galement 6 faire savoir que le montant de 1 946 789 couronnes
comprend 30 073 couronnes non prdvues dans l'tat estimatif pour 1'exercice 1974.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de faire savoir au Minist~re que le Gouverne-
ment norv~gien a vers6 1 217 380 couronnes h titre de contribution h la couverture des
ddpenses du Gouvernement des Etats-Unis durant l'exercice 1975.

L'Ambassade propose que, conform~ment it Ia pratique suivie jusqu'ici, I'annexe C
A l'Accord bilateral soit modifi~e comme suit :

v En application du paragraphe I de l'article IV de l'Accord relatif hs l'aide pour
la d~fense mutuelle entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la Norv~ge, le Gouvernement de la Norvige ddposera, lorsqu'il en sera
pri6, des couronnes norv~giennes i un compte d~sign6 par I'Ambassade des Etats-
Unis hs Oslo, jusqu'A concurrence de 1 946 789 couronnes norv~giennes; le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique se servira du montant de ce compte pour couvrir
les ddpenses d'administration qu'il aura it supporter en Norv~ge, du fait de l'applica-
tion de I'Accord, pendant la p/riode prenant fin le 30 septembre 1976. o

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 241; pour les faits ultdrieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs n' s 2 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 776, 822, 898, 937 et 979.

2 Entre en vigueur le Ier ddcembre 1975 par I'change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80, p. 241.

Vol. 1042, A-1055
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L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment norv6gien, la pr6sente note, ainsi que la r6ponse du Minist~re, constituent une
modification de I'annexe C t i'Accord relatif I'aide pour la d6fense mutuelle entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Norvbge, sign6 i. Washington (D.C.) le 27 janvier 1950.

Oslo (Norv~ge) le 21 novembre 1975.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Ministire norv'gien des Affaires jtrangtres
6 I'Ainbassade des Etats-Unis d'Atngrique

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Ministere royal des Affaires 6trangeres pr6sente ses compliments a l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur d'accuser r6ception de la note de I'Ambas-
sade n0 M-74, en date du 21 novembre 1975, concernant le r~glement des d6penses
d'administration encourues par l'Ambassade pour I'ex6cution de I'Accord relatif I'aide
pour la d6fense mutuelle entre la Norv~ge et les Etats-Unis, sign6 i Washington le
27 janvier 1950.

Le Ministare a I'honneur de d6clarer que le Gouvernement norv6gien accepte, comme
le propose la note de l'Ambassade, que I'annexe C i I'Accord bilat6ral soit modifi6e
comme suit

[Voir note 1]

Le Ministire accepte que la note de I'Ambassade en date du 21 novembre 1975
et la pr6sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C it I'Accord relatif
it l'aide pour la d6fense mutuelle entre la Norv~ge et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6
i Washington (D.C.) le 27 janvier 1950.

Veuillez agr6er, etc.

Oslo, le !er d6cembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Oslo

Vol 1042, A-1055
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON
19 SEPTEMBER 1949'

TERMINATION IN RELATIONS BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES TO
THE CONVENTION ON ROAD TRAFFIC CONCLUDED AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 19682 (Note by the Secretariat)
Article 48 of the above-mentioned Convention of 8 November 1968 provides that upon

entry into force the latter Convention shall terminate and replace, in relations between
the Contracting Parties thereto, the Convention on Road Traffic signed at Geneva on
19 September 1949

(21 May 1977)

United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 770, 783, 797, 846, 848, 892 and 996.

2 See p. 17 of this volume.

Vol. 1042, A-1671
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIVERE. SIGN]EE A
GENLVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

ABROGATION DANS LES RELATIONS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES
A LA CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIILRE CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19682 (Note du Secretariat)

L'article 48 de ia Convention susmentionn6e du 8 novembre 1968 dispose que cette
derni~re abrogera et remplacera, dans les relations entre les Parties contractantes, la
Convention sur ]a circulation routire sign6e it Geneve le 19 septembre 1949

(21 mai 1977)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les references donnes
dans les Index cumulatifs n- 2 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 770, 783, 797, 846, 848, 892 et 996.

Voir p. 17 du pr6sent volume.

Vol 1042. A-1671
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

19 May 1977

QATAR

(With effect from 19 May 1977.)

Registered ex officio on 19 May 1977.

No. 5270. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM IN ECUA-
DOR FOR THE OBSERVATION AND
TRACKING OF SATELLITES AND
SPACE VEHICLES. SIGNED AT
QUITO ON 24 FEBRUARY 19602

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 May 1977 the
Agreement between the United States and
Ecuador relating to the co-operative
program in Ecuador for the observation
and tracking of satellites and space vehicles
signed at Quito on 18 September 1975. 3

The said Agreement, which came into
force on 18 September 1975, provides in its
article X for the termination of the above-
mentioned Agreement, as extended and
modified.

(19 May 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 784,
814, 820, 834, 857. 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898,
899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021. 1023, 1025 and
1031.

2 Ibi., vol. 37 1, p. 55, and annex A in volumes 546
and 797.

Ibid., vol. 1041, No. 1-15685.

Vol 1042, A-4214. 5270

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CREATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument ddposj le

19 mai 1977

QATAR

(Avec effet au 19 mai 1977.)

Enregistrd d'office le 19 mnai 1977.

No 5270. ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'tQUA-
TEUR RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPERATION POUR L'OBSER-
VATION ET LE REPERAGE EN
EQUATEUR DE SATELLITES ET
D'ENGINS SPATIAUX. SIGNE A
QUITO LE 24 FEVRIER 19602

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 mai 1977 A l'Accord
entre les Etats-Unis et l'Equateur relatif au
programme de cooperation pour l'observa-
tion et le rep~rage en Equateur de satellites
et d'engins spatiaux sign6 h Quito le 18 sep-
tembre 19753.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 septembre 1975, stipule .son article X
I'abrogation de l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 et modifi6.

(19 mnai 1977)

1 Nations Unies, Rectei des Tratds, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 4 i II, ainsi que I'annexe A
des volumes 784, 814, 820, 834, 857,860, 861,885, 886,
892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973.
980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017. 1021, 1023,
1025 et 1031.
-Ibid.. vol. 371, p. 55, et annexe A des volumes 546

et 797.
'Ibid., vol. 1041, n" 1-15685.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO ON 15 AUGUST
19601

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Tlatelolco on
14 April 1976 and at Mexico City on 29 April
1976, which came into force on 29 April
1976, the date of the note in reply, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes, the above-mentioned Agreement was
extended' until 30 April 1977.

Certified
the United
1977.

statement was registered by
States of America on 19 May

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU MEXI-
QUE RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. SIGNE A MEXICO LE
15 AO(JT 19601

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date h Tlate-
lolco du 14 avril 1976 et h Mexico du 29 avril
1976, lequel est entr6 en vigueur le 29 avril
1976, date de la note de r~ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, I'Ac-
cord susmentionn6 a 6t6 prorog ' jusqu'au
30 avril 1977.

La diclaration certifie a otu enregistr~e
par les Etats-Unis d'Amirique le 19 mnai
1977.

United Nations, Treats' Series,. vol. 402, p. 177. and I Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 402, p. 177,
annex A in volumes 505, 531, 580, 697, 756, 800, 916, et annexe A des volumes 505, 531, 580, 697, 756,
937, 953 and 1020. 800, 916, 937, 953 et 1020.

Vol 1042, A-5786
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL 19581

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Switzerland and
Surinam.
Declaration accepting the accession by

Surinam received by the Government of
the Netherlands on:

4 March 1977

SWITZERLAND

(With effect from 4 March 1977.)

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Turkey and
Surinam.

Declaration accepting the accession by
Surinam received by the Government of
the Netherlands on:
30 March 1977

TURKEY

(With effect from 30 March 1977.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 19 May 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 and 10, and annex A in volumes 764,
767, 781. 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875,
894, 917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033 and 1038.

NO 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXECUTION DES DtCISIONS EN
MATIPHRE D'OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES ENVERS LES EN-
FANTS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 AVRIL 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre la
Suisse et le Surinam.

Dclaration d'acceptation de I'adh~sion
du Surinam revue par le Gouvernement
njerlandais le

4 mars 1977

SUISSE

(Avec effet au 4 mars 1977.)

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre la
Turquie et le Surinam.

D&laration d'acceptation de I'adhision
du Surinam reque par le Gouvernement
n~erlandais le

30 mars 1977

TURQUIE

(Avec effet au 30 mars 1977.)

Les diclarations certfiies ont otei enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 539, p. 27;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n- 8 et 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854,
856, 865, 871, 875, 894, 917, 930, 945, 949, 954, 1021,
1033 et 1038.

Vol. 1042. A-7822
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No. 10911. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HUNGARY CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES. WASHINGTON, 13 AUGUST
19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 May 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
the Hungarian People's Republic relating
to trade in textiles: consultations on market
disruption, dated at Budapest on 12 and
18 February 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 18 February 1976, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 13 August 1970, as amended.

(19 May 1977)

No 10911. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA HONGRIE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 13 AOOT 19701

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 mai 1977 i'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique
populaire de Hongrie relatif au commerce
des textiles : consultations sur la d6sorga-
nisation du march6, en date h Budapest des
12 et 18 f6vrier 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
18 f6vrier 1976, stipule qu'il abroge l'Accord
susmentionn6 du 13 aofit 1970, tel que
modifi6.

(19 mai 1977)

United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 59, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 763, p. 59,
annex A in volumes 822 and 953. et annexe A des volumes 822 et 953.

2 Ibid., vol. 1041, No. 1-15689. 2 Ibid., vol. 1041, n' 1-15689.

Vol 1042, A-10911
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No. 11136. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA CONCERNING TRADE IN
COTTON TEXTILES. BELGRADE,
31 DECEMBER 19701

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 May 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
the Socialist Republic of Yugoslavia relat-
ing to consultation on market disruption
in textiles dated at Belgrade on 14 January
1976.2

The said Agreement, which came into
force on 14 January 1976, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 31 December 1970, as amended.

(19 May 1977)

No 11136. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LA REPUBLIQUE FIDtRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON. BELGRADE,
31 DICEMBRE 1970 I

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 mai 1977 1'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique
socialiste de Yougoslavie relatif aux con-
sultations sur la d~sorganisation du march6
des textiles en date Belgrade du 14janvier
19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14janvier 1976, stipule qu'il abroge l'Accord
susmentionn6 du 31 d~cembre 1970, tel que
modifi6.

(19 rnai 1977)

I United Nations, Treaty Series, vol. 781, p. 291, and I Nations Unies. Re uteil des Traitus, vol. 781, p. 291,
annex A in volume 912. et annexe A du volume 912.

Ibid.. vol. 1041. No. 1-15688. 2 Ibid., vol. 1041, n, 1-15688.

Vol 1042. A-11136
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No. 11279. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA FOR CO-
OPERATION IN A JOINT PROGRAM
OF EXPERIMENTAL REMOTE
SENSING FROM SATELLITES AND
AIRCRAFT. WASHINGTON, 14 MAY
1971

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING AND EXTEND-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. OTTAWA, 19 MARCH 1976, AND
WASHINGTON, 22 MARCH 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 19 May 1977.

The Canadian Ambassador
to the Secretary of State

AMBASSADE
DU CANADA

CANADIAN
EMBASSY

No 11279. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD DE CO-
OPERATION ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA
POUR L'EXECUTION D'UN PRO-
GRAMME COMMUN DANS LE DO-
MAINE DE L'EXPERIMENTATION
DE LA PERCEPTION A DISTANCE
A PARTIR DE SATELLITES ET
D'AItRONEFS. WASHINGTON,
14 MAI 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT ET PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIONNE. OTTAWA,
19 MARS 1976, ET WASHINGTON, 22 MARS
1976

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique
le 19 mai 1977.

L'Ambassadeur du Canada
au Secrtaire d'Etat

CANADIAN
EMBASSY

AMBASSADE
DU CANADA

March 19, 1976

No. 103

I have the honour to refer to the Agree-
ment dated May 14, 19711 between our two
Governments regarding remote sensing from
satellites and aircraft effected by an
exchange of notes and to propose that the
Agreement be extended for a further period
of five years commencing on May 14, 1975
under the terms of the Notes of May 14,
1971 and the Annex thereto and that the
following additional provisions be added to
it:

United Nations, Treaty Series, vol. 793, p. 69.
2 Came into force on 22 March 1976, the date of the

note in reply, with effect from 14 May 1975. in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Le 19 mars 1976

N" 103

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer notre
Accord du 14 mai 1971 concernant la t616-
d6tection h partir de satellites et d'a6ronefs,
accord auquel nous sommes parvenus par un
6change de notes, et de proposer que ledit
Accord soit prorog6 de cinq ans a compter
du 14 mai 1975 en vertu de la Note du 14 mai
1971 et de son annexe et que les nouvelles
dispositions suivantes y soient ajout6es :

Nations Unies, Retueil des Trad, vol. 793, p. 69.
2 Entr6 en vigueur le 22 mars 1976, date de la note

de reponse, avec effet au 14 mai 1975. conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Vol 1042. A- 1279
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(1) Under the experimental earth re-
sources programme, the Canadian Depart-
ment of Energy, Mines and Resources
(EMAR) will acquire data directly from
NASA's Landsat-type satellites (formerly
called Earth Resources Technology Satel-
lites) at two ground stations located in
Canada: one near Prince Albert, Saskat-
chewan, and the second in the east coast
region.

(2) Catalogue listings of Landsat data
processed by the Canadian ground system as
well as ground station tape recorder logs
will be provided to NASA on a monthly
basis.

(3) This Agreement, as extended, as-
sures EMAR access to Landsat 1, 2, and C
satellites. Access is assured to Landsat I
and 2 for period of one year from the date of
launching of Landsat 2 (January 22, 1975)
without charge by NASA. It is understood,
however, that NASA may thereafter estab-
lish some cost-sharing arrangement for
participating ground stations. Before doing
so, however, NASA will consult with
EMAR.

(4) For the purposes of this Agreement,
it is understood that EMAR and other
Canadian Government agencies partici-
pating in the programme will ensure un-
restricted public availability of all Landsat
data of areas within range of the Canadian
ground stations at a fair and reasonable
charge, and will provide, free of charge,
processed Landsat data required by
non-USA and non-Canadian principal
investigators as selected under the NASA
Landsat Investigation Programme, whose
test sites are in range of Canadian ground
stations.

(5) The present Agreement shall be sub-
ject to review by the two Governments at
any time following acceptance by both
Governments of a future multilateral instru-
ment in the form of guidelines, principles or
agreements dealing with the same sub-
stantive matters.

If these proposals meet with the approval
of the Government of the United States, I
have the honour further to propose that
this Note, which is equally authentic in

Vol. 1042, A-]1279

(1) En vertu du programme exp6rimen-
tal de t6l6d6tection des ressources terres-
tres, le minist~re canadien de i'Energie, des
Mines et des Ressources (EMR) captera
directement les donn6es provenant des
satellites de type Landsat de la NASA (au-
trefois appel6s satellites de d6tection des
ressources terrestres) partir de deux sta-
tions terriennes situ6es au Canada, l'une
pros de Prince Albert (Saskatchewan) et
I'autre, sur la c6te est.

(2) Un catalogue contenant la liste des
donn6es Landsat trait6es par nos installa-
tions au sol ainsi que les registres des enre-
gistrements des stations susmentionn6es
seront remis mensuellement la NASA.

(3) La prorogation de i'Accord assure
i I'EMR l'acc~s aux satellites Landsat 1,

2 et C. La Partie canadienne aura acc~s aux
satellites Landsat 1 et 2 pour une dur6e d'un
an i partir de la date de lancement de
Landsat 2 (le 22 janvier 1975) et cela, gra-
tuitement de ia part de NASA. Il est toute-
fois entendu que la NASA pourra subs6-
quemment 6tablir une entente de partage des
frais avec les stations terriennes participan-
tes. Avant de le faire, elle devra toutefois
consulter I'EMR.

(4) Aux fins du pr6sent Accord, il est
entendu que I'EMR et les autres organis-
mes du Gouvernement canadien participants
donneront au public, moyennant des droits
justes et raisonnables, libre acc~s toutes
les donn6es Landsat se rapportant aux
r6gions couvertes par les stations terriennes
canadiennes et qu'ils fourniront gratuite-
ment les donn6es trait6es telles que requises
aux chercheurs principaux autres que cana-
diens et am6ricains, tels que choisis en vertu
du Landsat Investigation Programme de la
NASA et dont les sites d'essais se trouvent
a l'int6rieur du territoire couvert par les
stations terriennes canadiennes.

(5) Les deux Gouvernements pourront
r6viser le pr6sent Accord A tout moment
suivant leur acceptation d'un m6canisme
d'entente multilat6ral t venir, pouvant pren-
dre la forme de lignes directrices, principes
ou accords se rapportant aux mimes ques-
tions de fond.

Si ces propositions rencontrent l'accord
du Gouvernement des Etats-Unis, j'ai de
plus I'honneur de proposer que cette Note,
qui fait 6galement foi en franqais et en
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English and French, and your reply to that
effect, shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments to extend the
Agreement constituted by the Exchange of
Notes of May 14, 1971, for a period of five
years commencing on May 14, 1975, and to
amend it by adding the additional provisions
stipulated hereinabove, and to propose that
this Agreement enter into force on the date
of your reply with effect from May 14, 1975
as far as the extension of the earlier Agree-
ment is concerned. It is understood that the
present Agreement may be terminated by
either Government upon six months notice
to the other, or extended further by the
mutual agreement of the two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]

J. H. WARREN

Ambassador

The Honourable Henry A. Kissinger
The Secretary of State
Washington, D.C.

anglais, et votre r6ponse ii cet effet, consti-
tueront un Accord entre nos deux Gouver-
nements en vue de proroger I'Accord cons-
titu6 par l'6change de Notes du 14 mai 1971
pour une pdriode de cinq ans compter
du 14 mai 1975 et de I'amender en y ajou-
tant les nouvelles dispositions stipul6es ci-
dessus, et de proposer que le pr6sent Accord
entre en vigueur h la date de votre rdponse
avec effet au 14 mai 1975 pour ce qui a trait
h. la prorogation de I'Accord antdrieur. II
est entendu que le pr6sent Accord peut
ktre rdsili6 par Fun ou I'autre Gouvernement
moyennant pr6avis de six mois ou prorog6
h nouveau de consentement mutuel des
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur, les assurances
de ma tris haute consid6ration.

L'Ambassadeur,

[Signi]

J. H. WARREN
L'Honorable Henry A. Kissinger
Secrdtaire d'Etat
Washington (D.C.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Secretary of State
to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

March 22, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to your note
No. 103 of March 19, 1976 in which you
propose the renewal, for a further period of
five years of the agreement between the
Government of the United States and the
Government of Canada concerning a joint
program in the field of experimental remote
sensing from satellites and aircraft, which
was effected by an exchange of notes done
at Washington on May 14, 1971.

The proposed extension meets with the
approval of the Government of the United
States of America. I have the honor to
confirm, therefore, that your note and this

Le Secrdtaire d'Etat
a I'Ambassadeur du Canada

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 22 mars 1976

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r~ferer A votre note
n° 103 en date du 19 mars 1976 dans laquelle
vous proposez de proroger pour une nou-
velle pdriode de cinq ans I'Accord de coop&
ration entre le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement du Canada pour
1'ex6cution d'un programme commun dans
le domaine de l'expdrimentation de la per-
ception ii distance iA partir de satellites et
d'adronefs, conclu par un 6change de notes
ii Washington le 14 mai 1971.

Cette prorogation rencontre I'agrdment
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique. En consequence, je vous confirme
que votre note et ]a pr6sente r6ponse cons-

Vol. 1042, A-11279
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reply shall constitute an agreement between
our two Governments to extend the agree-
ment for a further period of five years
commencing on May 14, 1975, it being
understood that such agreement may be
terminated by either Government upon six
month's notice to the other. This will also
confirm that the present agreement shall
enter into force on the date of this reply
with effect from May 14, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

MYRON B. KRATZER

His Excellency
Jack H. Warren

Ambassador of Canada

tituent un accord entre nos deux Gouverne-
ments en vue de proroger I'Accord en ques-
tion pendant une p6riode de cinq ans dater
du 14 mai 1975, 6tant bien entendu que ledit
Accord pourra tre d6nonc6 auparavant
par l'un ou I'autre des deux Gouvernements
sur prdavis de six mois. Je vous confirme
6galement que le pr6sent Accord entrera en
vigueur la date de la prdsente r6ponse
avec effet r6troactif partir du 14 mai
1975.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

MYRON B. KRATZER

Son Excellence
Monsieur Jack H. Warren

Ambassadeur du Canada

Vol. 1042, A- 11279
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No. 11349. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GREECE CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES. ATHENS, 21 AND 22 JUNE
1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 May 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Greece relating to consultations on market
disruption in textiles dated at Athens on
29 December 1975 and 5 January 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 5 January 1976, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 21 and 22 June 1971.

(19 May 1977)

United Nations, Treaty Series, vol. 797, p. 41.
2 Ibid., vol. 1041. No. 1-15687,

No 11349. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LA GRILCE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
ATH-NES, 21 ET 22 JUIN 1971'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 mai 1977 I'6change
de notes constituant un accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et
la Grace relatif aux consultations sur la
ddsorganisation du march6 des textiles en
date Ath~nes des 29 dicembre 1975 et
5 janvier 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
5janvier 1976, stipule qu'il abroge l'Accord
susmentionn6 des 21 et 22juin 1971.

(19 mai 1977)

1 Nations Unies, Rec teil des Traitd s, vol. 797, p. 41.
2

Ibid., vol. 1041, n' 1-15687.

Vol 1042, A-11349
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No. 11783. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES.
PORT-AU-PRINCE, 19 OCTOBER
AND 3 NOVEMBER 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 May 1977 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States and Haiti relating
to trade in cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products dated at Port-
au-Prince on 22 and 23 March 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 23 March 1976, with retroactive
effect from 1 January 1976, provides for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 19 October and 3 November 1971,
as amended.

(19 May 1977)

N0 11783. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET
HAITI RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. PORT-
AU-PRINCE, 19 OCTOBRE ET 3 NO-
VEMBRE 1971'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 19 mai 1977 l'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am~rique et Haiti relatif au
commerce des textiles de coton, de laine et
de fibre synth~tique et aux produits textiles
en date h Port-au-Prince des 22 et 23 mars
19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
23 mars 1976, avec effet retroactifau lerjan-
vier 1976, stipule I'abrogation de l'Accord
susmentionn6 des 19 octobre et 3 novembre
1971, tel que modifi6.

(19 mai 1977)

I United Nations, Treatv Series, vol. 822, p. 205, and ' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 822, p. 205,
annex A in volumes 937, 953 and 966. et annexe A des volumes 937, 953 et 966.

2 Ibid., vol. 1041, No. 1-15694. 2 Ibid., vol. 1041, n' 1-15694.

Vol. 1042. A-I 1783
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 19731

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended until 31 Decem-
ber 1977

Instrument received on:

20 May 1977

IRAQ

(With retroactive effect from 1 January
1977.)

With the following declaration:

Accession by the Republic of Iraq to
the Agreement aforesaid, as extended
until 31 December 1977, shall however,
in no way imply recognition of Israel or
entry into any dealings therewith.

Registered ex officio on 20 May 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972,
983, 985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007,
1008, 1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037,
1039, 1040 and 1041.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU
A GENLVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ADHISION h I'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 jusqu'au 31 d6cembre 1977

Instrument regu le

20 mai 1977

IRAK

(Avec effet r6troactif au lerjanvier 1977.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh~sion jpar la Rpublique d'Irak
audit Accord tel que prorogi jusqu'au
31 d6cembre 1977 ne constitue en aucune
fagon une reconnaissance d'Israel ni qu'il
6tablira des relations avec Israil.

Enregistrn d'office le 20 mai 1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 906, p. 69,
et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936,
940, 945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964,
972, 983,985,986, 987,993, 995,996, 998, 1001, 1006,
1007, 1008, 1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029. 1031,
1037, 1039. 1040 et 1041.

Vol 1042. A-12951
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No. 13078. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF CANADA
ON RECIPROCAL FISHING PRIVI-
LEGES IN CERTAIN AREAS OFF
THEIR COASTS. SIGNED AT OT-
TAWA ON 15 JUNE 19731

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Ottawa on 14
and 22 April 1976, which came into force
on 22 April 1976, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, the above-mentioned Agree-
ment was extended until 24 April 1977.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 May 1977.

No. 13081. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND RELAT-
ING TO AIR CHARTER SERVICES.
WASHINGTON, 28 AND29JUNE 19732

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Dublin on 23 De-
cember 1975 and 9 January 1976, which
came into force on 9 January 1976, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, the above-
mentioned Agreement was extended until
31 March 1976.

Certified statement was registered b the
United States of America on 19 May /977.

United Nations, TreatY Series, vol. 916, p. 237, and
annex A in volumes 953 and 977.

SIbid., p. 261.

Vol. 1042. A-13078. 13081

No 13078. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIVE-
MENT AUX PRIVILEGES RECIPRO-
QUES DE PIECHE DANS CERTAINES
REGIONS SISES AU LARGE DE
LEURS COTES. SIGNt A OTTAWA
LE 15 JUIN 1973'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date Ottawa
des 14 et 22 avril 1976, lequel est entr6 en
vigueur le 22 avril 1976, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes, I'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 jusqu'au 24 avril 1977.

La doelaration certifie a &t enregistrie
par les Etats-Unis d'Amorique le 19 mai
1977.

N0 13081. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'IRLANDE RELATIF AUX VOLS
D'AFFRtTEMENT. WASHINGTON,
28 ET 29 JUIN 19732

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date h Dublin
des 23 d~cembre 1975 et 9 janvier 1976,
lequel est entr6 en vigueur le 9janvier 1976,
date de la note de r(ponse, conformfment
aux dispositions desdites notes, I'Accord
susmentionn a t prorog(jusqu'au 31 mars
1976.

La d&elaration certi7 e a jtt enregistrje
par les Etats-Unis d'Amn&ique le 19 mnai
1977.

Nations Unies. Re ueil des Traitors, vol. 916, p. 237,
et annexe A des volumes 953 et 977.

2 Ibid., p. 261.
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No. 13217. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE RELATING
TO AIR CHARTER SERVICES. WASH-
INGTON, 7 MAY 1973'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Paris on 29 and
31 December 1975, which came into force
on 31 December 1975, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions
of the said notes, the above-mentioned
Agreement was extended until 29 February
1976.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 May 1977.

No. 13339. MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND BELGIUM RELATING TO
PASSENGER CHARTER AIR SER-
VICES. SIGNED AT BRUSSELS ON
17 OCTOBER 19722

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Brussels on
29 December 1975 and 12 January 1976,
which came into force on 12 January 1976
by the exchange of the said letters, the
above-mentioned Memorandum of Under-
standing was extended until 31 March 1976.

Certified statement wvas registered by the
United States of America on 19 May 1977.

United Nations, Treat)' Series, vol. 927, p. 35, and
annex A in volume 953.

2 Ibid., vol. 938, p. 3

N ° 13217. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA FRANCE RELATIF AUX VOLS
AFFRtItS. WASHINGTON, 7 MAI
1973'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date . Paris
des 29 et 31 d~cembre 1975, lequel est entr6
en vigueur le 31 d~cembre 1975, date de la
note de r~ponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes, I'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 jusqu'au 29 f~vrier 1976.

La dhclaration certifie a &j enregistre
par les Etats-Unis d'Amirique le /9 mnai
1977.

NO 13339. MEMORANDUM D'AC-
CORD ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM RIQUE ET LA BELGIQUE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
AFFRETtS POUR LE TRANSPORT
DE PASSAGERS. SIGNE A BRUXEL-
LES LE 17 OCTOBRE 19722

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de lettres en date bt
Bruxelles des 29 d cembre 1975 et 12janvier
1976, lequel est entr6 en vigueur le 12janvier
1976 par l'6change desdites lettres, le
Memorandum d'accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 jusqu'au 31 mars 1976.

La doklaration certife a jt, enregistrie
par les Etats-Unis d'Amnrique le 19 nai
1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 927, p. 35,
et annexe A du volume 953.

2 Ibid., vol. 938, p. 3.

Vol 1042. A-13217. 13339
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No. 13360. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN INTERIM AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA
RELATING TO AIR CHARTER SERVICES. VIENNA, 6 NOVEMBER 19731

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 10 AND 22 DECEMBER 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

1

The American Embassy to the Federal Ministry for Foreign Affairs

Vienna, Austria December 10, 1975

Dear Minister Dengler:

The Embassy has been informed by the Department of State that, because of
previous commitments, the U.S. civil aviation delegation currently in Europe will
unfortunately not be able to visit Vienna for talks on air charter services on December 18
and 19, as you had proposed. The delegation hopes, however, to have an opportunity
for such talks with the Government of Austria within the first sixty days of 1976.

The interim agreement between the United States and Austria concerning charters,
which remains in effect, does not cover the new categories of charters adopted by the
U.S. Civil Aeronautics Board (CAB), namely, "one-stop inclusive tour" charters (OTCs)
and "special event" charters (SECs). In order to avoid any adverse effects on the charter
traffic between our two countries, the U.S. Government would like to propose that the
Austrian authorities accept U.S. OTCs and SECs, at least until our two delegations have
had an opportunity to meet early next year.

The Embassy hopes that this proposal will be acceptable to the Austrian authorities
and would appreciate receiving your reply at your earliest convenience.

With best personal regards,

Sincerely yours,
[Signed]

HENRY BARDACH

Counselor of Embassy
for Economic/Commercial Affairs

Minister Dr. Johann Josef Dengler
Federal Ministry for Foreign Affairs
Wien 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 361.
2 Came into force on 22 December 1975 by the exchange of the said letters.

Vienna.

Vol 1042. A-13360
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II

The Federal Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

BUNDESMINISTERIUM FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN'

Wien, 2 22nd December, 1975

No. 224.14.04/1 1-111/l/75

Dear Sir,
I have the honour to refer to your letter of December 10, 1975, in which you express

the hope for talks with the Austrian Government on a bilateral air charter agreement
within the first 60 days of 1976 and in which you propose that, pending such an agree-
ment the interim understanding of November 6, 1973, on this matter should be extended
to include the new categories of charters adopted by the U.S. Civil Aeronautics Board
(CAB), namely "one-stop inclusive tour" charters (OTCs) and "special event" charters
(SECs).

On behalf of the Federal Minister of Transport and duely authorized by the former,
I have the honour herewith to express the acceptance of your aforementioned proposal.
Your letter of December 10, 1975, together with this reply shall therefore constitute an
amendment to the bilateral interim understanding of November 6, 1973, as contained in
the letter of the Austrian Federal Minister of Transport to your Ambassador of the same
date.

Sincerely yours,

[Signed]

Dr. JOHANN DENGLER
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

Mr. Henry Bardach
Counselor of Embassy for Economic/Commercial Affairs
Wien'

Federal Ministry for Foreign Affairs.
2 Vienna.

Vol. 1042. A-13360
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13360. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD INTERIMAIRE
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET L'AUTRICHE RELATIF AUX
SERVICES AERIENS AFFRETES. VIENNE, 6 NOVEMBRE 19731

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
VIENNE, 10 ET 22 DECEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Am rique le 19 mai 1977.

1

L'A nbassade des Etats-Unis d'Aindrique au Ministkre f~dral des affaires trangires

Vienne (Autriche), le 10 d~cembre 1975

Monsieur le Ministre,

L'Ambassade a 6 informde par le Ddpartement d'Etat qu'en raison d'engagements
ant~rieurs, la ddlgation de I'Aviation civile am(ricaine qui se trouve actuellement en
Europe ne pourra malheureusement pas se rendre i Vienne pour y discuter des services
adriens affrdtds les 18 et 19 ddcembre, comme vous I'aviez propos6. Toutefois, la d6l6-
gation esp~re avoir la possibilit6 de s'entretenir i ce sujet avec le Gouvernement autri-
chien au cours des deux premiers mois de 1976.

L'Accord int~rimaire entre les Etats-Unis et I'Autriche relatif aux services a~riens
affrdtds, qui reste en vigueur, ne couvre pas les nouvelles categories de vols affrts
adoptdes par le Conseil de I'adronautique civile des Etats-Unis (CAB), ii savoir o les
vols affrtds pour voyage A forfait h escale unique , (OTC) et , les vols affrt6s
pour manifestation spdciale o (SEC). Pour 6viter de nuire aux vols affrdtds entre nos
deux pays, le Gouvernement des Etats-Unis propose que les autoritds autrichiennes
acceptent les OTC et les SEC des Etats-Unis, du moins jusqu' ce que nos deux dl6-
gations aient eu la possibilit6 de se rencontrer au debut de l'annde prochaine.

L'Ambassade esp~re que cette proposition rencontrera I'agr6ment des autoritds
autrichiennes et qu'elle recevra votre rdponse dans les meilleurs ddlais.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller d'Ambassade
pour les affaires 6conomiques et commerciales,

[Signs]
HENRY BARDACH

Monsieur le Ministre Johann Josef Dengler
Ministbre f6ddral des affaires 6trang res
Vienne

I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 938, p. 361.

2 Entr6 en vigueur le 22 decembre 1975 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1042. A-13360
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II

Le Ministire fd~ral des affaires tranglres 6 I'Ainbassade des Etats-Unis d'Ainmrique

MINISTERE FEDIERAL DES AFFAIRES ItTRANGERES

Vienne, le 22 d6cembre 1975

NI 224.14 04/11-111/I/75

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 10 d6cembre 1975 dans laquelle
vous exprimez I'espoir que des entretiens auront lieu avec le Gouvernement autrichien
au sujet d'un accord bilateral sur les vols affrt~s dans les deux premiers mois de 1976
et vous proposez qu'en attendant ]a conclusion d'un tel accord, I'Accord int~rimaire
du 6 novembre 1973 s'6tende aux nouvelles categories de vols affrkts adopt~es par le
Conseil de I'a~ronautique civile des Etats-Unis (CAB), h savoir les vols affr~t~s pour
voyage . forfait escale unique (OTC) et les vols affrt~s pour manifestation sp~ciale
(SEC).

Au nom du Ministre f6d~ral des transports et dfiment autoris6 par ce dernier, je
vous informe que j'accepte votre proposition. Votre lettre du 10 d~cembre 1975 ainsi
que la pr~sente r~ponse constituent, par consequent, un amendement h l'Accfrd bila-
teral int~rimaire du 6 novembre 1973 contenu dans la lettre de mme date adress~e par
le Ministre f~d~ral autrichien des transports h votre Ambassadeur.

Veuillez agr~er, etc.

L'Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire,
[Signo]

JOHANN DENGLER

Monsieur Henry Bardach
Conseiller d'ambassade

pour les affaires 6conomiques et commerciales
Vienne

Vol. 1042. A-13360
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No. 13446. TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE LIMITATION OF ANTI-
BALLISTIC MISSILE SYSTEMS. SIGNED AT MOSCOW ON 26 MAY 19721

PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT MOSCOW ON 3 JULY 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics, herein-
after referred to as the Parties,

Proceeding from the Basic Principles of Relations between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics signed on May 29, 1972,

Desiring to further the objectives of the Treaty between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on the Limitation of Anti-Ballistic Missile
Systems signed on May 26, 1972,1 hereinafter referred to as the Treaty,

Reaffirming their conviction that the adoption of further measures for the limitation
of strategic arms would contribute to strengthening international peace and security,

Proceeding from the premise that further limitation of anti-ballistic missile systems
will create more favorable conditions for the completion of work on a permanent agree-
ment on more complete measures for the limitation of strategic offensive arms,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Each Party shall be limited at any one time to a single area out of the
two provided in Article III of the Treaty for deployment of anti-ballistic missile (ABM)
systems or their components and accordingly shall not exercise its right to deploy an
ABM system or its components in the second of the two ABM system deployment areas
permitted by Article III of the Treaty, except as an exchange of one permitted area for
t- , other in accordance with Article II of this Protocol.

2. Accordingly, except as permitted by Article II of this Protocol: the United
States of America shall not deploy an ABM system or its components in the area
centered on its capital, as permitted by Article III (a) of the Treaty, and the Soviet Union
shall not deploy an ABM system or its components in the deployment area of inter-
continental ballistic missile (ICBM) silo launchers as permitted by Article III (b) of the
Treaty.

Article 11. 1. Each Party shall have the right to dismantle or destroy its ABM
system and the components thereof in the area where they are presently deployed and
to deploy an ABM system or its components in the alternative area permitted by
Article III of the Treaty, provided that prior to initiation of construction, notification is
given in accord with the procedure agreed to in the Standing Consultative Commission
during the year beginning October 3, 1977 and ending October 2, 1978, or during any
year which commences at five year intervals thereafter, those being the years for periodic
review of the Treaty, as provided in Article XIV of the Treaty. This right may be exercised
only once.

2. Accordingly, in the event of such notice, the United States would have the
right to dismantle or destroy the ABM system and its components in the deployment area
of ICBM silo launchers and to deploy an ABM system or its components in an area

United Nations, Treaty Series, vol. 944, p. 13.
2 Came into force on 24 May 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Washington, in accordance with article IV.
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centered on its capital, as permitted by Article III (a) of the Treaty, and the Soviet Union
would have the right to dismantle or destroy the ABM system and its components in
the area centered on its capital and to deploy an ABM system or its components in an
area containing ICBM silo launchers, as permitted by Article III (b) of the Treaty.

3. Dismantling or destruction and deployment of ABM systems or their components
and the notification thereof shall be carried out in accordance with Article VIII of the
ABM Treaty and procedures agreed to in the Standing Consultative Commission.

Article 1i. The rights and obligations established by the Treaty remain in force
and shall be complied with by the Parties except to the extent modified by this Protocol.
In particular, the deployment of an ABM system or its components within the area
selected shall remain limited by the levels and other requirements established by the
Treaty.

Article IV. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the
constitutional piocedures of each Party. It shall enter into force on the day of the
exchange of instruments of ratification and shall thereafter be considered an integral part
of the Treaty.

DONE at Moscow on July 3, 1974, in duplicate, in the English and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the United States of America:

[Signed - Signl I

President
of the United States of America

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signg] 2

General Secretary
of the Central Committee

of the CPSU

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
2 Signed by L. 1. Brezhnev - Signi par L. I. Brejnev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.)4 13416. JO1'OI13P .i\II'4;JY COEAIHEIHIAbIMH lITAT AMH AMEPIINII 11 COI030M
COBETUHX COHA.IHCTHqECHIX 17EciiYI;IHl O; OPPAII IEIIlIt CIICTEM
IIPOTHBOPARETHOfl 0130POHbl

II P 0 T 0 K 0 .J U JorOlrOPY MEKAY COEirEaaHnMM IITATAMiI AmmPRim i1 CowOtom COETcijix
ColkILWHICnr'ECKrX PErCIIY;ri i; orp.1niiql, iln CIiCTEM IiPOTiIBOPARETnOri OiiOPOiiil

Coeglleilllle lllrar,i A.Me)HIhil 1I COo3 COucTCKnx Collaa.1cTngecmitx Peci1yo.lnm. mine
iaemyesibe CTOI)OHa~im.

icxoga i1 Oiwi0 tmalmOOTnOnel~li -,eW,ky COcnelllllMn11 lilTaTaMnii Amelmtr it oioa';OM

ConeTcMIx CoEtnaalCelrqoCdnx Peeny6am;n, uoincamraix 29 maa 1972 roAa,
zne.ag coAerl iioaT, j~eai1M ,[oroIopa Itaoay CoeAnHeanaiarrn 1I1TaTamni A.mepina n Coiouom

COBOTCnx Cotlna.llCTIlqeCKlx PecilyGJarl[ o6 orpaHllaqetirnn ClCTeM llpOTiltlopahCTHOfi O )opIll.

noAnicatnoro 26 'mni 1972 roga. lmame .menye.rmro AoroBopoM,

nIOTBepzgaa CBOI0 y6ea-KreHirOCTL B TONI. qTO ipfincrile kaabniefinux mep no orpantiqeHniO

CTpaTefHqeCKiix noOOpyazenmri cnIOco6CBOaO 6hi yu ipeiaeHIHO meac;Hapoiioro mitpa n 6e3ollacocTil,

IICXOAI 113 Toro, rfTO ,a.lblirfllee orpaintieline ClICTeM iipTillopaueTilOr 06oon1.1 COa3;kaC;T

6once 6aarOlItFIiTwtble y C.iol'niq t.ti 3aBepllellif paapa6oTRn iiO oiTOiitlOrO cor.Iamucirnur O 6o.tee

lOmlhix mepax n1o orpalirir'eHllJ CTI0aTernqeel;iiX liCTTynaTe.1IrHblX Doopyanennaii,

Aoronopn.IeiCb o Hilmece.eyiomeM :

CinmUbi 1. 1. haa ia: i;, CTOpOn D a3ZAIIrli fatitlif MOMeilT 6YAeT orpaiin'ieina OAlllM itm

AByx npeCycMOTpeniiX CTaTefti IMI ,oroopa pafiOHOB paaemena CnCTe.1 nipoTiopaKlterOfLi

o6oponrAr (UPO) nan 1x liOKtroflCHTOB in, COOTLeTCTeinio, lie 6yAeT iiCnOa bOaTb ciOero ipaia

paaaBepyT, Ci(ITeMY IIPO 1.an ee 1OMIIOHeHTi4 1O BTopOM 113 AlByX paorroia.enkenraa CITetI,r

IPO, paulewenmx CraTe e 1 oroopa, a caroemaafem cay'ian aaarenbr oprroro paapeieimoro

partoHa ia Apyrofi a COOTIleTCTIiii CO CTaTreir 11 !IaCToaigero 11pOTOIOaa.

2. COOTBeTCTBellnbO. aa iiC.riiweineM TOrO, qTO paapenaeToC CTaTrCei 11 nraCTonriero 1Ipo-

TOKOaa: CoeAnreHnnbe IUTaTml Ameptn ne 6y,'yr pa3BepTbaaTb clCTeMY IIPO Man CC i11o. uoiCiT1,1

a pafione c 1geITpOM. iaxoalliMcn It Ex CTOZII'Ike, Ran 5TO pa3pemeao CTaTefi III (a) 71,oroiopa,

a CoaeTcitai Conoa ne 6y~eT pa.3BepITiBaT, CHCTeny IPO n.11 ee I;OmiI011enTI,1 a1 paioie paa.mentcaair
maxTIMix nycliOabiX yCTaHOBOK rMteKOHTHieiiTaItiIb]X 6a.nancTniiqecaHx paheT (IlBP), n:ai; aTO

paapemeno CTaTei III (b) ,oroBopa.

Cmumbin 11. 1. KaaAanr nr3 CTOpon 6yAeT DieTh npao Ae-NIoinTpoiaT, n311 yilrnITOimITL
3O1310 CHCTelkly lIPO ir ee ROMIrOHeinTI B palione, rke oni B aacToSrniee aBpein pa3BepinyTb, a

paa3epHyT, cncreay IIPO n1n ee iOMiIlleniTbl B Apyro pafione, paapemeino. CraTeii 1[
AorOBopa, npi yc1Balnl, 'ITO JO Haqaaa CTpOIrTear3bCBa 6yAeT cje.aaHo yieAoMoaeinne i COOTaeTCTauiii

c unl)oieAypofi, coraacoiratnno a llOcTOnIInOi IOHCyar.TaTHBHOIt ROMaCCIIH, Teqeaae ro;a, Ham-

nianoterocii 3 OllTi6pH 1977 roa ir i;oaqaiouerocn 2 oETIr6pn 1978 roAa, an It Teqeitie amo6oro

ro a, liOTOpbrl HaqilteTua nepe8 niO.c2eyIOafllC nrIITnreTHae UnlTepna.ab, ipaiqe.[ aTO AO.tl;rnnl 6aoT',
rogbi nepaopaimecioro pacC'MOTpeiiln joronopa, npe;yc.ioTpeliroro B CTaTe XIV orolopa. .TO
iipaBo 3107eT 6blTb, uenoabaoBanro TOJIBRO OrU ipa.

2. C0OTBeTcTBeHHO. B c.Iyqae iiOopkoro6 3 IBeA.nfleniin CoeA rHeirbne IIITaTi.r Amepwait me
6ai npaino jeMOnlTnlpoiiaTh nil ynna'ITOIilTb CiicTeNry IPO iti ee lROMionenriT a pafione pacnooxena

iIuaxTniJx IIrYCROBIiX yCTan0BO IMBP 1r )a3BeplyT, CnCTeMy IIPO iaiII ee ionr0HBenTr pafI

c i eHTpOM, naxo, niigicn a nx CToauite, iart DTO paapeuiaeTCii CaTeii 111 (0) AorOBopa, a

COBeTCHmlf Coe0 HMe3. 6m npaao keMO1TilpoBaTl na.n yHiriqTOlrlIITI CHCTemy IPO I1ee 0 RtOMnOieHT1.
B paiioHe c 4LenTpoir, HaxoAitnMcl it ero cTo.Iaine, ir pa3BepniyTb ClcTeMy IIPO n. ee uoMno-
HeHTI B pafione pacroao;Eeniiir iiaNTnMX IIYCrtOBbaX yCTaHOBOIN MBP, ;ai 3Te paapemaeTCel
CTamefi 11I (b) Aoronopa.
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3. jCeMOHTaac Iuir yHU1ITOHleIllle it pautepTIBalHue CHUCTCM IPO un Ux EOMflOIIeHTOB iI
yaeCO)NICenne o6 aTOM AOaUIIhll OcyleCTB1aTbCh D COOTBCTCTBHl CO CTaTbeif III Aoronopa no
IPO u iipogc;fypaml, coriaCe1auizIbII D 11 ocTofiiuiiOii I;OlHCylbTaTIIBIIOi LOMHCCUII.

CmoMbA Ill. ilpaBa i o6a3aTe.hca, ycTaniomembe AMBOrop0.1, OCTalOTCH B cluae u!

AOA;RHI BIIflIIHSTICR CTOpOHaMH, 3a HCR.iO.IeHllel Toro, tITO iimaieeo IlacToanilM IIpOTOiOlOM.

B nacTIOCTH, pa3fepTiBaine CHCTeiM HIPO ill ee KO.moneToB lillTypi md6pamnoro paiiona
AOJ2RKHO OCTaBaTbCft orpai!qeHHWIM TO)MII ypc.nHM,%i H ApyrIDxIx TpekOiiaiii iMH, IHOTOpIme yCTa-

HomeHI AorOaoPoM.

CniaMtIb I. HaCTo.RII.1ii IIpoTo.I nO J8;MHlT paTIRlimagim it COOTBeTCTI]IIII C LO1CTIITy-

IOrmIHMH npoixeypam iaAofi i CTOpOH. OH Bcrynaer a ClI'y B Auem o6.iema paTHqmixaioii-
bIAmit rpaMOTaln H nocae aroro 6yAer paccmaTfIllaT]CA iai ieoTITMAema qaCT, jorolopa.

COBEPIIIE10 3 Hio.m 1974 roAa i ropoAc Mocj;nc at ,uyx fl;ue.,mm ax, ;a bi pa anr.iiicno.a

a pyccuo Subjax, npullicm o6a TCO.Ta IIMCIOT O~llltlitOByIO Cll1y.

3a COC HHeHHbiM ilTaTM

AmiepuKu :

[Signed- Signi]'

IIpe3HAeHT

CoeuIneHHbIX lIITaToB AepHaa

8a Coio3 CoB TCHIIX
CoIkilamcTMqecmx PecriySim :

[Signed - Signf]
2

PeHepamb biA ceuperaph
Ij EnHcc

Signed by Richard Nixon - Signe par Richard Nixon.
2 Signed by L. I. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13446. TRAITI ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES CONCERNANT LA LIMITA-
TION DES SYSTLMES ANTIMISSILES BALISTIQUES. SIGNt A MOSCOU
LE 26 MAI 1972'

PROTOCOLE2 AU TRAITE SUSMENTIONNt. SIGN A Moscou LE 3 JUILLET 1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19 mai 1977.

Les Etats-Unis d'Am~rique et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques, ci-
apr~s d~nomm~s ,, les Parties a,

D'apr~s les principes de base qui r~gissent les relations entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sign~s le 29 mai 1972,

D~sireux de promouvoir les objectifs du Trait6 conclu entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant la limitation des
syst~mes antimissiles sign6 le 26 mai 1972', ci-apr~s d~nomm6 v le Trait6 a,

R6affirmant leur conviction que l'adoption de nouvelles mesures propres i limiter
les armes strat6giques contribuerait renforcer la paix et la s6curit6 internationales,

Partant du principe que de nouvelles limitations des syst~mes antimissiles cr6eraient
des conditions plus propices i l'ach~vement des travaux relatifs i un accord perma-
nent portant sur des mesures plus completes de limitation des armes strat6giques
offensives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Chaque Partie n'utilisera i tout moment qu'une seule zone sur les
deux zones pr6vues dans I'article III du Trait6 sur le d6ploiement des syst~mes anti-
missiles (AM) ou de leurs 616ments, et en cons6quence n'exercera pas son droit de
d6ployer un syst~me AM ou les 616ments de ce systeme dans la deuxieme des deux
zones de d6ploiement de syst~mes AM autoris6e par I'article III du Trait6, sauf s'il
s'agit d'un 6change entre une zone autoris6e et l'autre conform6ment h l'article II du
pr6sent Protocole.

2. En cons6quence, exception faite de ce qui est pr6vu dans l'article II du pr6sent
Protocole : les Etats-Unis d'Am6rique ne d6ploieront pas un syst~me AM ou les 616ments
dudit syst~me dans la zone situ6e autour de sa capitale, comme l'autorise l'article III (a)
du Trait6, et I'Union sovi6tique ne d6ploiera pas un syst~me AM ou les 616ments dudit
syst~me dans; la zone de d6ploiement contenant des dispositifs de lancement de missiles
balistiques intercontinentaux (MBI) en silo comme l'autorise I'article III (b) du Trait6.

Article 11. 1. Chaque Partie a le droit de d6manteler ou de d6truire son syst~me
AM et les 616ments dudit systbme dans la zone actuelle de d6ploiement et de d6ployer
un syst~me AM ou les 616ments de ce syst~me dans l'autre zone autoris6e par l'arti-
cle III du Trait6, i condition qu'avant le d6but des travaux notification soit donn6e
conform6ment i la proc6dure convenue a la Commission permanente consultative au
cours de l'ann6e commengant le 3 octobre 1977 et prenant fin le 2 octobre 1978, ou
pendant toute annie commengant i cinq ans d'intervalle apr~s cette date, lesdites ann~es

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 944, p. 13.
2 Entr6 en vigueur le 24 mai 1976 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Washington,

conform6ment a, l'article IV.
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repr6sentant les ann6es d'examen p6riodique du Trait6, comme pr6vu dans I'article XIV
du Trait6. Ce droit ne pourra tre exerc6 qu'une fois.

2. En cons6quence, dans ie cas de ladite notification, les Etats-Unis auront le droit
de d6manteler ou de d6truire le syst~me AM ou les 616ments de ce systbme dans la
zone de d6ploiement contenant des dispositifs de lancement de missiles balistiques
intercontinentaux (MBI) en silo et de d6ployer un syst~me AM ou les 616ments de ce
systeme dans une zone situ6e autour de sa capitale, comme l'autorise I'article III (a)
du Traiti, et I'Union Sovi6tique aura le droit de d6manteler ou de d6truire le syst~me AM
et les 616ments dudit syst~me dans la zone situ6e autour de sa capitale et de d6ployer
un systbme AM ou les 616ments de ce syst~me dans une zone contenant des dispo-
sitifs de lancement de MBI en silo, comme I'autorise I'article III (b) du Trait6.

3. Le d6mantlement ou la destruction et le d6ploiement de systbmes AM ou de
leurs 616ments et la notification de ces actes s'effectueront conform6ment it I'article VIII
du Trait6 sur les AM et aux proc6dures convenues h la Commission consultative perma-
nente.

Article Ill. Les droits et obligations 6tablis par le Trait6 restent en vigueur et
seront respect6s par les Parties sauf amendements apport6s par le pr6sent Protocole.
En particulier, le d6ploiement d'un syst~me AM ou de ses 616ments dans la zone choisie
restera limit6 par les niveaux et autres conditions 6tablis par le Trait6.

Article IV. Le pr6sent Protocole sera soumis h ratification conform6ment aux pro-
c6dures constitutionnelles de chaque Partie. Il entrera en vigueur la date de 1'6change
des instruments de ratification et sera par la suite consid6r6 comme faisant partie int6-
grante du Trait6.

FAIT ik Moscou le 3 juillet 1974, en deux exemplaires, en langues anglaise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour I'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

[RICHARD NIXON] [L. 1. BREJNEV]
President Secr~taire gen6ral

des Etats-Unis d'Am6rique du Comit6 central du Parti communiste
de I'Union sovi6tique
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No. 13808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (HONG KONG) CON-
CERNING TRADE IN TEXTILES. HONG KONG, 25 JULY 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. HONG KONG, 15 AND 22 DECEMBER 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

I

The American Consul-General to the Hong Kong Director of Commerce and Industry

AMERICAN CONSULATE GENERAL

HONG KONG

December 15, 1975

Sir:

I refer to the discussions concluded between our two Governments in Washington,
D.C. on November 5, 1975, concerning the bilateral agreement of July 25, 1974,' relating
to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Hong Kong and the United
States (the "agreement"). In view of these discussions, I wish to propose that the agree-
ment be amended by the following changes:

I. In Annex B, under Group II (apparel of cotton and man-made fibers),
other coats, woven (Category 49); trousers, slacks and shorts, woven (Categories
50/51); men's and boys' (sub-ceiling) (Category 50); and women's, girls' and infants'
(sub-ceiling) (Category 51) are amended to read as follows:

Square yards
Category Unt Quantity equivalent

Other coats, woven (Category 49 and 63 (2)) .... Doz. 265,000 8,612,500
Trousers, slacks and shorts, woven (Categories

50151) .................................... Doz. 4,032,023 71,757,917
Men's and boys' (subceiling) (Category 50) ..... Doz. 1,666,397 (29,656,861)
Women's, girls' and infants' (subceiling) Cate-

gory 51 ................................... Doz. 3,373,632 (60,040,533)

2. Category 63 in Annex A to the agreement is amended to read as follows:

conversion
factor to

Categon Desc ription Unit Square Yards

63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ................... Lb. 4.6
-(1) Entireties, not knit ............................... Doz. 25.0
-(2) Other coats, not knit, n.e.s ........................ Doz. 32.5
-(3) Other wearing apparel, not knit ................... Lb. 4.6

3. Paragraph 10 of the agreement is deleted. The first sentence of paragraph 11
is renumbered as paragraph 10; the remaining portion of paragraph II will constitute
the entirety of paragraph 11.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 157.
2 Came into force on 22 December 1975 by the exchange of the said notes.
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If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this note and your
note of acceptance on behalf of the Government of Hong Kong will constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHARLES T. CROSS

The Honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Director of Commerce and Industry
Commerce and Industry Department
Hong Kong

II

The Hong Kong Acting Director of Commerce and Industry
to the American Consul-General

COMMERCE AND INDUSTRY
DEPARTMENT
HONG KONG

22 December, 1975

Our ref.: CRIEIC 111/5/1311

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 December 1975

containing a proposed amendment to the bilateral agreement of 25 July 1974, relating to
trade in cotton, wool and man-made fibre textiles between the United States and Hong
Kong, and hereby confirm that your proposed amendment is acceptable to the Govern-
ment of Hong Kong.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

LAWRENCE MILLS
Acting Director of Commerce & Industry

Mr. Charles T. Cross
Consul-General
American Consulate General
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13808. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-KONG) RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES. HONG-KONG, 25 JUILLET 1974'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
HONG-KONG, 15 ET 22 DECEMBRE 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 mai 1977.

I

Le Consul g4nral des Etats-Unis d'Amirique au Directeur
du Dipartement du commerce et de I'industrie

CONSULAT GENERAL DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
HONG-KONG

Le 15 ddcembre 1975

Monsieur le Directeur,
J'ai I'honneur de me refdrer aux entretiens qui ont eu lieu le 5 novembre 1975

ii Washington (D.C.) entre les reprdsentants de nos Gouvernements au sujet de I'Accord
bilatdral du 25 juillet 19741 relatif au commerce de textiles de coton, de laine et de
fibres synth~tiques entre Hong-kong et les Etats-Unis (<, l'Accord ),). Suite h ces entre-
tiens, je propose de modifier i'Accord comme suit :

1. Les categories suivantes du Groupe II (articles d'habillement en coton
et en fibres synthdtiques) de I'annexe B : autres manteaux en tissu (catdgorie 49);
pantalons, pantalons idgers et shorts en tissu (categories 50/51); pantalons pour
hommes et gargonnets (plafond dans ia catdgorie 50); et pantalons pour femmes,
fillettes et enfants (plafond dans la catdgorie 51), sont modifides comme suit :

Equivalent en
Catigorie Uniti Quantite yards earris

Autres manteaux en tissu (categories 49 et
63 [2]) ............................ douzaine 265 000 8 612 500

Pantalons, pantalons ligers et shorts en tissu
(categories 50151) ....................... douzaine 4 032 023 71 757 917

Pantalons pour hommes et garconnets (pla-
fond dans la cat~gorie 50) ............... douzaine 1 666 397 (29 656 861)

Pantalons pour femmes, fillettes et enfants
(plafond dans la cat6gorie 51) ............ douzaine 3 373 632 (60 040 533)

2. La cat6gorie 63 de I'annexe A de l'Accord est modifide comme suit:
Fat tear de

converston en
Cat'gorie Description Uniti yards carris

63 Vtements, non de bonneterie, n.d.a ........... livre 4,6
- 1) Ensembles, non de bonneterie ................. douzaine 25,0
- 2) Autres manteaux, non de bonneterie, n.d.a ...... douzaine 32,5
- 3) Autres vtements, non de bonneterie ........... livre 4,6

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 961, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1975 par i'6change desdites notes.
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3. Le paragraphe 10 de I'Accord est supprim6. La premiere phrase du para-
graphe I I est renum6rotge paragraphe 10; le reste du paragraphe I I constitue 1'ensem-
ble du paragraphe 11.

Si cette proposition rencontre 1'agr6ment du Gouvernement de Hong-kong, la pr6-
sente note et votre notre d'acceptation au nom du Gouvernement de Hong-kong consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES T. CROSS

Monsieur D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P.
Directeur du Dgpartement du commerce et de l'industrie
Hong-kong

II

Le Directeur par interim du Departement du commerce et de l'industrie de Hong-kong
au Consul general des Etats-Unis d'Amerique

DEPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
HONG-KONG

Le 22 d6cembre 1975

CR/EIC 111/5/1311

Monsieur le Consul g~n~ral,

J'ai I'honneur d'accuser riception de votre lettre en date du 15 d6cembre 1975 au
sujet de I'amendement propos6 i'Accord bilat6ral du 25 juillet 1974 relatif au commerce
de textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques entre les Etats-Unis et Hong-kong
et je confirme, par les pr6sentes, que les modifications propos6es rencontrent I'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par int6rim
du D6partement du commerce et de l'industrie,

[Signi]

LAWRENCE MILLS

Monsieur Charles T. Cross
Consul g6nral1
Consulat g6n6ral des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1042. A-13808
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No. 13959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 6 AUGUST 19741

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 20 AND 22 JANUARY 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

1

The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador

January 20, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in
Textiles done in Geneva on December 20, 19733 (the "Arrangement") and to the bilateral
Cotton Textile Agreement of August 6, 1974,' with Related Letter of January 30, 1974,
between our two Governments (together, the "Agreement").

I also have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments in Washington and, inasmuch as our two Governments do not have a
common understanding on the interpretation of certain provisions of Article 12, para-
graph 3 of the Arrangement, have the honor to propose the following provisions and
amendments to the Agreement:

1. As provided in Article 12, paragraph 3 thereof, the Arrangement does not
apply to handmade cottage industry products made of handloom fabrics of the
cottage industry.

2. Additionally, products made of handloom fabrics of the cottage industry,
when certified as such by the Government of India in accordance with administrative
arrangements agreed to by the two Governments, shall not be subject to the
Agreement.

3. Howeer, exports from India to the United States of handloom apparel
products described in paragraph 2 hereof shall be limited to 2.9 million dozen units
during the year October 1, 1975, through September 30, 1976, and to 3.0 million
dozen units during the year October 1, 1976, through September 30, 1977; provided,
however, that during the year October 1, 1975, through September 30, 1976, the
Government of India may authorize the export to the United States of up to 1.6 million
dozen units of such apparel allocated hereby to the year October 1, 1976, through
September 30, 1977.

4. The Agreement is hereby amended to provide that Group I shall also include
Categories 28-38 and 64 (made-up and miscellaneous cotton textile products).
Categories 28-38 and 64 shall when taken together be subject to a specific limit of
10 million square yards equivalent (SYE) for the year October 1, 1975 through
September 30, 1976. The specific limits for Categories 28/29, 31 and 34/35, as pro-
vided in paragraph 4 (a) of the Agreement, shall continue to apply, provided that

United Nations, Treat) Series, vol. 967, p. 235.
2 Came into force on 22 January 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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the specific limit for Categories 28-38 and 64 when taken together as mentioned
above shall not be exceeded.

5. The Agreement is hereby amended to provide that for the third and
fourth years of the Agreement, the aggregate and group levels shall be as follows:

For the third agreement year, the aggregate limit shall be 138.182 million SYE
and the Group I limit shall be 120 million SYE. Shipments under Group II during
the third agreement year shall not exceed 20 million SYE, including swing, as defined
in paragraphs 4 (b) and 5 of the Agreement.

For the fourth agreement year, the aggregate limit shall be 147.8547 million SYE,
and the Group I limit shall be 128.4 million SYE. Shipments under Group 11 during
the fourth agreement year shall not exceed 21.4 million SYE, including swing as
defined in paragraphs 4 (b) and 5 of the Agreement.

6. The limits in the third year under the Agreement, determined in accordance
with the Agreement as amended hereby, shall be increased 7 percent for the fourth
agreement year pursuant to paragraph 8 of the Agreement.

7. Except as amended hereby, the Agreement shall remain in full force and
effect; provided, however, that in the case of any conflict between the terms of the
Agreement and the terms hereof, the terms hereof shall govern.

If this proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of India shall constitute
an agreement between our two Governments which, by paragraphs 4, 5, 6 and 7 hereof,
amends the Agreement and which otherwise further regulates trade in cotton textiles
between India and the United States of America, effective on the date of your note of
acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

PAUL BOEKER
His Excellency Triloki Nath Kaul
Ambassador of India

II

EMBASSY OF INDIA
WASHINGTON, D.C.

January 22, 1976

MCS/761118

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note of January 20, 1976 proposing
certain provisions and amendments to the bilateral Cotton Textile Agreement of August 6,
1974, between our two Governments which reads as follows:

[See note 1]

Vol. 1042. A-13959
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I confirm on behalf of the Government of India that the proposal set forth in your
note is acceptable to my Government and that your note and this note in reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]'

Ambassador of India

His Excellency Dr. Henry A. Kissinger
Secretary of State
Government of the United States of America

I Signed by Triloki Nath Kaul - Sign6 par Triloki Nath Kaul.

Vol 1042. A-13959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13959. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 6 AOCT 19741

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 20 ET 22 JANVIER 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amrique le 19 mai 1977.

Le Secritaire d'Etat par interim d I'Ambassadeur de I'Inde

Le 20janvier 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me ref~rer it I'Arrangement concernant le commerce international
des textiles fait h Gen~ve le 20 d~cembre 19731 (ci-apr~s d~nomm6 ,, I'Arrangement ,)
ainsi qu'ii I'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles de coton du 6 aocit 1974'
et a la lettre connexe du 30 janvier 1974 entre nos deux Gouvernements (ci-apr~s
drnommrs ensemble ,, l'Accord ,,).

Me rrfrant aussi aux entretiens qu'ont eu rrcemment des reprrsentants de nos
deux Gouvernements A Washington et, dans ia mesure ofi nos deux Gouvernements
n'interpr~tent pas de fagon identique certaines dispositions du paragraphe 3 de l'article 12
de l'Arrangement, je propose les dispositions et modifications ci-apr~s en ce qui con-
cerne I'Accord :

1. Ainsi qu'il est prrvu au paragraphe 3 de son article 12, I'Arrangement
ne s'applique pas aux produits de fabrication artisanale faits i la main avec des tis-
sus obtenus sur metier ii main.

2. En outre, les produits faits avec des tissus obtenus sur metier i main,
certifies comme tels par le Gouvernement indien conformrment aux arrangements
administratifs dont sont convenus nos deux Gouvernements, ne rel~veront pas de
I' Accord.

3. Cependant, les exportations de I'Inde vers les Etats-Unis d'articles d'habil-
lement faits avec des produits visrs au paragraphe 2 ci-dessus seront limitres it
2,9 millions de douzaines d'unitrs pendant la prriode allant du ier octobre 1975 au
30 septembre 1976 et it 3 millions de douzaines d'unitrs pendant la prriode allant
du Ier octobre 1976 au 30 septembre 1977, 6tant entendu toutefois que pendant la
periode allant du ier octobre 1975 au 30 septembre 1976, le Gouvernement indien
pourra autoriser l'exportation vers les Etats-Unis de 1,6 million de douzaines d'unitrs
au maximum d'articles d'habillement imputables sur la prriode allant du 1,r octobre
1976 au 30 septembre 1977.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 967, p. 235.
2 Entr en vigueur le 22 janvier 1976, date de la note de rrponse, conformrment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 930, p. 167.
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4. L'Accord est modifi6 par le present 6change de notes en ce sens que le
Groupe I comprend 6galement les cat(gories 28 t 38 et 64 (articles h. base de
textiles de coton et tous autres articles textiles de coton). Les categories 28 A 38
et 64 seront prises toutes ensemble, soumises 5 une limite sp6cifique correspon-
dant h I'6quivalent de 10 millions de yards carr(s pour la p(riode allant du Ier octo-
bre 1975 au 30 septembre 1976. Les limites sp6cifiques pr(vues pour les categories
28/29, 31 et 34/35 au paragraphe 4, a, de l'Accord continueront de s'appliquer,
sans que la limite sp(cifique fix6e pour les categories 28-38 et 64, prises toutes
ensemble, puisse tre d(passee.

5. L'Accord est modifi par le pr6sent 6change de notes en ce sens que pour
la troisibme et la quatri~me ann6e de l'Accord, la limite globale et la limite appli-
cable chaque groupe seront les suivantes :

Pour la troisi~me ann6e de I'Accord, la limite globale sera l'6quivalent de
138 182 000 de yards carr(s et la limite pour le Groupe I 1'6quivalent de 120 millions
de yards carr(s. Les expeditions du Groupe II faites pendant la troisi~me ann(e de
I'Accord ne devront pas d6passer l'6quivalent de 20 millions de yards carr(s, y
compris la marge de d(passement, telle qu'elle est d(finie aux paragraphes 4, b, et
5 de l'Accord.

Pour la quatri~me ann(e de l'Accord, la limite globale sera l'6quivalent de
147 854 700 de yards carr(s et la limite pour le Groupe I l'6quivalent de 128,4 millions
de yards carr(s. Les expeditions du Groupe II faites pendant la quatri~me annie
de I'Accord ne devront pas d(passer l'6quivalent de 21,4 millions de yards carr(s,
y compris la marge de d(passement, telle qu'elle est d6finie aux paragraphes 4, b,
et 5 de l'Accord.

6. Les limites pour la troisi~me annie de l'Accord, d(termin(es conform6ment
A I'Accord modifi6 par l'6change de notes pr6sent, seront relev(es de 7% pour la
quatribme ann(e de i'Accord, conform(ment au paragraphe 8 de l'Accord.

7. Mises part les modifications apport(es par le present 6change de notes,
l'Accord restera pleinement en vigueur, 6tant entendu toutefois qu'en cas de conflit
entre les termes de l'Accord et les termes du present 6change de notes, les termes
de l'6change de notes l'emporteront.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement indien, la pr6sente
note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement indien constitueront, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui, par les paragraphes 4, 5, 6 et 7 du present 6change
de notes, porte modification de l'Accord et qui, de mani~re g6n(rale, r(git le commerce
des textiles de coton entre I'Inde et les Etats-Unis d'Am(rique, avec effet h compter de
la date de votre note d'acceptation.

Veuillez agr(er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat par interim

PAUL BOEKER

Son Excellence
Monsieur Triloki Nath Kaul
Ambassadeur de l'Inde
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON, D. C.

Le 22 janvier 1976

MCS/76/118

Monsieur le Secr(taire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 janvier 1976 proposant cer-
taines dispositions et modifications concernant I'Accord bilat6ral relatif au commerce des
textiles de coton du 6 aofzt 1974 entre nos deux Gouvernements, note dont le texte est
le suivant

[Voir note I]

Je confirme au nom du Gouvernement indien que la proposition 6nonc6e dans votre
note rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement et que cette note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de I'Inde,

[TRILOKI NATH KAUL]

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Vol. 1042, A-13959
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUD-
ED AT THE HAGUE ON I JUNE 1970'

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Switzerland and
the territories of Gibraltar and Hong
Kong.

Declaration under article 29 received by
the Government of the Netherlands on:

5 April 1977

SWITZERLAND

(The declaration of application to
Gibraltar and Hong Kong made by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland will take effect as regards
the relations with Switzerland on 4 June
1977.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 May 1977.

No 14236. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES StPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE Ier JUIN
1970'

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre
la Suisse et les territoires de Gibraltar et
de Hong-kong.

Dclaration en verta de larticle 29 revue
par le Gouvernement nierlandais le

5 avril 1977

SUISSE

(La declaration d'application ii Gibraltar
et it Hong-kong formulke par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord entrera en vigueur i i'6gard de la
Suisse le 4 juin 1977.)

La diclaration certifiie a eti enregistrie
par les Pays-Bas le 19 mai 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Re( ued des Traitis, vol. 978, p. 393,

annex A in volumes 985 and 1010. et annexe A des volumes 985 et 1010.
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No. 14631. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF MEXICO CONCERNING TRADE IN COTTON, WOOL
AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASHINGTON, 12 MAY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, I I AND 16 MARCH 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 19 May 1977.

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

March 11, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the bilateral agreement of May 12, 1975,' between
our two countries (hereinafter referred to as the Agreement), relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles, with annexes, and to recent discussions between
representatives of our two governments in Washington, D.C.

I have further the honor, as a result of these discussions and pursuant to para-
graph 20 of the Agreement, to propose the following amendment to the Agreement:

In addition to the specific ceilings listed in paragraph 5 of the Agreement, the
following specific ceilings will apply beginning in the second agreement year:

Category Square Yards Equivalent

9/10 ....................................... 17,000,000
22/23 ...................................... 25,000,000
26/27 ...................................... 16,000,000
(Duck Subceiling) .......................... (9,000,000)
223 ....................................... 10,500,000

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this note
and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of Mexico
shall constitute an agreement between our two governments which amends the Agree-
ment, effective on the date of Your note of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Dr. Jos6 Juan de Olloqui
Ambassador of Mexico

United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 191.
2 Came into force on 16 March 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO
WASHINGTON, D.C.

16 de marzo de 1976

0863
Sefior Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta fecha, en la que propone una
enmienda al Convenio Bilateral sobre Comercio de Textiles de Algod6n, Lana y Fibras
Sint~ticas entre Mexico y Estados Unidos de 12 de mayo de 1975.

Deseo confirmar, en nombre del Gobierno de M6xico que lo expresado en su nota,
concuerda con los arreglos a que se llegaron en las discusiones que menciona Vuestra
Excelencia. Por lo tanto, su nota y esta nota de confirmaci6n constituirdn un arreglo
entre nuestros dos Gobiernos que enmienda el Convenio, a partir de la fecha de esta
nota.

Reitero a Vuestra Excelencia, las seguridades de mi mds alta y distinguida consi-
deraci6n.

[Signed - Sign]

Jost JUAN DE OLLOQUI
Embajador

Excelentisimo sefior doctor Henry A. Kissinger
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C.

March 16, 1976

0863

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, in which

you propose an amendment to the Agreement relating to Trade in Cotton, Wool and
Man-Made Fiber Textiles between Mexico and the United States of May 12, 1975.

I wish to confirm, on behalf of the Government of Mexico, that the contents of
your note are in accordance with the understandings reached in the discussions mentioned
by you. Therefore, your note and this note of confirmation shall constitute an agreement
between our two Governments amending the Agreement, effective on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

Jost JUAN DE OLLOQUI
Ambassador

His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 14631. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE
LAINE ET DE FIBRE SYNTHIETIQUE. WASHINGTON, 12 MAI 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNiE.
WASHINGTON, II ET 16 MARS 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amnrique le 19 mai 1977.

Le Secritaire d'Etat 6 I'Ambassadeur du Mexique

Le 11 mars 1976

Cher Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6frrer I'Accord bilatdral conclu le 12 mai 1975' entre nos
deux pays (ci-apr~s ddnomm6 ,, I'Accord ,,), relatif au commerce des textiles de coton,
de laine et de fibres synth~tiques, avec annexes, ainsi qu'aux discussions qui ont eu lieu
r~cemment entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements h Washington (D.C.).

A la suite de ces discussions et conformdment au paragraphe 20 de I'Accord,
je tiens h proposer l'amendement ci-apris audit Accord.

Outre les limites sp6cifiques 6num6r~es au paragraphe 5 de I'Accord, les limites
sp6cifiques ci-apr~s seront applicables it partir de ]a deuxiime ann6e de l'Accord :

Catgorte Equivalent en yards arres

9/10 .............................................. 17 000 000
22/23 ............................................. 25 000 000
26/27 .................. ........................ 16 000 000
(Sous-limite pour le coutil) .......................... (9 000 000)
223 ............................................... 10 500 000

Si ce qui prdc~de correspond h I'interprdtation que votre Gouvernement donne de
l'Accord intervenu, la prdsente note et votre r6ponse en ce sens constitueront entre nos
deux Gouvernements un accord portant modification de 'Accord susmentionn6, qui
prendra effet 5. la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Jos6 Juan de Olloqui
Ambassadeur du Mexique

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 998, p. 191.
2 Entr en vigueur le 16 mars 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites

notes.
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II

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON, D. C..

Le 16 mars 1976

0863

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, dans laquelle vous pro-
posez de modifier I'Accord bilatdral relatif au commerce des textiles de coton, de laine
et de fibres synthdtiques entre le Mexique et les Etats-Unis, en date du 12 mai 1975.

Je tiens hi confirmer, au nom du Gouvernement mexicain, que les dispositions 6non-
cdes dans votre note sont conformes h I'Accord intervenu au cours des discussions
que vous avez mentionndes. Par consequent, votre note et la prdsente rdponse consti-
tueront entre nos deux Gouvernements un arrangement portant modification de l'Accord,
qui entrera en vigueur h la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.
[Signe]
JOSI JUAN DE OLLOQUI

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.).
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No. 14752. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES, WASHINGTON, 26 JUNE 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH MEMORANDUM OF CONSULTATION DATED 23 FEBRUARY 1976).
WASHINGTON, 24 MARCH AND 1 APRIL 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

The Secretary of State to the Korean Ambassador

March 24, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to the bilateral agreement of June 26, 1975,' between
our two countries (hereinafter referred to as the Agreement) relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles, with annexes, and to recent discussions pursuant to
paragraph 15 of the Agreement between representatives of our two governments in
Washington, D.C.

I have further the honor, as a result of these discussions and pursuant to para-
graph 18 of the Agreement, to propose the following amendment to the Agreement:

In addition to the specific ceilings established in paragraph 4 of the Agreement,
the following specific ceilings are established to be effective in the second agreement
year:

Group II Unit of Measure Limit

Category 229 ...................... Syd. 29,076,135

Group III

Category 116/117 ................... Syd. 908,998
Category 121 ...................... Syd. 864,000
Category 124 ...................... Syd. 1,500,000

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this note and
Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of
Korea shall constitute an agreement between our two Governments which amends the
Agreement effective on the date of your note of acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

His Excellency Dr. Pyong-choon Hahm
Ambassador of Korea

United Nations, Treaty Series, vol. 1006, No. 1-14752.
Came into force on I April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

April 1, 1976

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of March 24,
1976, relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic
of Korea to the United States of America.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in
Your Excellency's note conform with the understanding of the Government of the
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's note and this reply constitute
an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

PYONG-CHOON HAHM
Ambassador

His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

MEMORANDUM OF CONSULTATION

Representatives of the Governments of the Republic of Korea and the United States
of America held consultations in Washington, D.C., on February 18 and 19, 1976.

The Governments agreed to the following consultation levels for the second agree-
ment year of the existing textile bilateral agreement, i.e., October 1, 1975 through Sep-
tember 30, 1976:

Group I (Square Yards
Equivalent)

Consultation Level

Category

11 .............................. 2,000,000
12 .............................. 2,000,000
15 .............................. 2,500,000
16 .............................. 2,000,000
26 pt/27 ......................... 7,500,000
31 .............................. 2,000,000
64 .............................. 9,000,000

201 .............................. 12,000,000
205 .............................. 3,500,000
208 .............................. 15,000,000*
209 .............................. 2,000,000

* Tie fabric sublimit shall remain at 8,000,000 square yards.
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Group 11 (Square Yards
Equivalent)

Consultation Level

Category

4 1 .............................. 1,000,000
42 .............................. 1,000,000
54 .............................. 2,100,000
62 .............................. 1,000,000
63 .............................. 4,300,000

220 .............................. 1,000,000
240 .............................. 20,000,000

Group I/i

Category

104 .............................. 1,700,000
122 .............................. 300,000

The Government of the Republic of Korea agrees that the United States will charge
Category 63 overshipments incurred in the first agreement year to the second agreement
year.

The United States agrees to charge shipments of women's coats in Category
49 TSUSA number 382.3313 to Category 63 for the second agreement year only. Third
agreement year charges for TSUSA number 382.3313 will be the subject of future
consultations.

It was agreed that the four categories listed below, presently subject to consultation
levels under the current bilateral agreement, would be made specific cilings at the
levels indicated herein, starting with the current agreement year and that notes to effect
these changes would be exchanged promptly.

Categoo Square Yards

229 .............................. 29,076,135
116/117 ........................... 908,998
121 .............................. 864,000
124 ............................... 1,500,000

February 23, 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14752. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE CORIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRES SYN-
THETIQUES. WASHINGTON, 26 JUIN 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC MEMOIRE RELATIF AUX ENTRETIENS EN DATE DU 23 FEVRIER 1976). WASH-
INGTON, 24 MARS ET ler AVRIL 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Ebtats-Unis d'Amcrique le 19 mai 1977.

1

Le Secritaire d'Etat b I'Ambassadeur de Corge

Le 24 mars 1976

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6fdrer a l'Accord bilat6ral conclu le 26 juin 19751 entre nos
deux pays (ci-apr~s ddnomm6 , I'Accord ,,), relatif au commerce des textiles de coton,
de laine et de fibres synth6tiques, avec ses annexes, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu r6cemment Washington (D.C.), entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements,
conform6ment au paragraphe 15 de l'Accord.

Comme suite ii ces entretiens, et conform6ment au paragraphe 18 de I'Accord, je
propose d'apporter i ce dernier les amendements ci-aprbs :

En plus des limites sp6cifiques fix6es au paragraphe 4 de l'Accord, les limites sp&
cifiques ci-apr~s sont fixdes pour la deuxi~me annie de I'Accord.

Groupe 11 Unitd de mesure Limite

Cat6gorie 229 ...................... Yard carr6 29 076 135

Groupe III

Categories 116/117 .................. Yard carr6 908 998
Cat6gorie 121 ...................... Yard carr6 864 000
Categorie 124 ...................... Yard carr6 1 500 000

Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr6ment de votre Gouvernement,
]a pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor6e constitueront entre nos deux Gouvernements un accord portant modifi-
cation de I'Accord, qui entrera en vigueur i la date de votre note d'acceptation.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Pyong-choon Hahm
Ambassadeur de Corde

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1006, n, 1-14752.
2 Entri en vigueur le Ier avril 1976, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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II

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE DE CORI E

WASHINGTON (D.C.)

Le ler avril 1976

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 24 mars 1976, concernant les

exportations de textiles de coton, de laine et de fibres synth~tiques de la R1publique de
Corde A destination des Etats-Unis d'Amrique.

Je tiens vous faire savoir que les propositions figurant dans votre note rencon-
trent I'agriment du Gouvernement de la R6publique de Cor~e et h confirmer que
votre note et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]

PYONG-CHOON HAHM
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)

MILMOIRE RELATIF AUX ENTRETIENS

Des repr6sentants des Gouvernements de la Rdpublique de Cor6e et des Etats-Unis
d'Am6rique ont eu des entretiens h Washington (D.C.), les 18 et 19 f6vrier 1976.

Les deux Gouvernements sont convenus des niveaux suivants pour la deuxiime
ann6e de I'Accord bilat6ral existant relatif aux textiles, c'est- -dire du jer octobre 1975
au 30 septembre 1976.

Groupe I

Categorie

1 1 ....................... .. ......
12 .... .. ......... ........ ...... ..
15 ..... .. ...... .. .............. ..
16 ..... .......... .. ... ... .... .. ..

26 pt/27 ..........................
3 1 .... ... .. .. .... .. ...... .. .. .. ..
64 ............... ................
20 1 ...............................
205 ...............................
208 ...............................
209 ...............................

(Equivalent
en yards carris)
Niveau fixi lors

des consultations

2 000 000
2 000 000
2 500 000
2 000 000
7 500 000
2 000 000
9 000 000

12 000 000
3 500 000

15 000 000*
2 000 000

* La sous-limite fix6e pour les tissus pour cravates continuera d'tre de 8.000.000 de yards carr6s.
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Groupe Ii (Equivalent
en yards carres)
Niv'eau fiXe tors

Caigorie des consultations

4 1 ............................... 1 000 000
42 ............................... 1 000 000
54 ............................... 2 100 000
62 ............................... 1 000 000
63 ............................... 4 300 000

220 ............................... 1 000 000
240 ............................... 20 000 000

Groupe III

Catgorie

104 ............................... 1 700 000
122 ............................... 300 000

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte que les Etats-Unis imputent
les exp6ditions exc6dentaires de la cat~gorie 63 faite pendant la premiere ann6e de I'Accord
sur la deuxi~me annie de l'Accord.

Les Etats-Unis acceptent d'imputer les exp6ditions de manteaux pour femmes de
la cat6gorie 49, num6ro 382.3313 de la TSUSA, sur la cat6gorie 63, pour la deuxieme
ann6e de I'Accord uniquement. Les quantit6s exp6di6es pendant ia troisi~me ann6e de
l'Accord au titre du num6ro 382.3313 de la TSUSA feront l'objet d'autres entretiens.

I a 6t6 convenu de fixer, pour les quatre cat6gories 6num6r6es ci-apr~s et dont les
limites ont 6 fix6es par consultation dans le cadre de I'Accord bilat6ral en vigueur,
des limites sp6cifiques aux niveaux indiqu6s ci-apres a compter de l'ann6e en cours de
I'Accord; des notes en vue d'effectuer ces modifications seront 6chang6es sans d61ai.

Catigorie Yards carris

229 .............................. 29 076 135
116/117 ........................... 908 998
121 .............................. 864 000
124 .............................. 1 500 000

Le 23 f~vrier 1976.
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No. 14977. LETTER AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND EGYPT RELATING TO AN EARLY WARNING SYSTEM. SIGNED
AT ALEXANDRIA ON I SEPTEMBER 1975'

EXCHANGE OF LETTERS ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES CONSTITUTING AN INTEGRAL
PART2 

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 22 APRIL 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 May 1977.

The Egyptian Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
The Minister

April 22, 1976

Excellency,

I have the honor to refer to the United States proposal of 1 September' -975,
which was accepted by Egypt, in connection with the early warning system. In the light of
that acceptance which was based on the full respect of Egypt's sovereignty and territorial
integrity, I would like to propose the following:

1. The Government of the United States shall notify the competent Egyptian
authorities of the arrival and the final departure of all U.S. Civilian Personnel
(USCP) assigned pursuant to the above proposal within an appropriate period prior
to such arrival and departure.

In all cases the number of USCP must not exceed at any time two hundred
persons.

2. All USCP will respect Egyptian laws, regulations, customs and traditions,
and refrain from any activity or action incompatible with their functions according
to the above U.S. proposal or inconsistent with its spirit. The Government of the
United States will take appropriate steps to ensure that the USCP abide by this
paragraph.

3. The privileges and immunities granted to the above-mentioned persons are
for the purpose of facilitating the performance of the functions agreed upon in the
above proposal.

4. Pursuant to paragraph 6 of the above U.S. proposal, members of the USCP
shall be immune from the criminal and civil jurisdiction of the Arab Republic of
Egypt. To assure that to the greatest extent possible no injustices shall be done
because of this immunity, the Government of the United States advises as follows:
A. All members of the USCP have undertaken to carry third party liability

insurance in an amount not less than the minimum required by the Arab
Republic of Egypt for organizations not registered with an Egyptian state
Insurance Company;

B. The Secretary of State shall, in accordance with relevant provisions of U.S.
law, give due consideration to the payment of claims presented by the Govern-
ment of the Arab Republic of Egypt for personal or property damage to any of
its nationals, arising out of actions of the members of the USCP and not
adequately compensated by the liability insurance policies mentioned above;

United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 271.
2 Came into force on 22 April 1976 by the exchange of the said letters.
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C. The Government of the United States shall give due consideration to requests
by the Government of the Arab Republic of Egypt in particular cases to waive
the immunity granted by this article.

5. Appropriate authorities of the Arab Republic of Egypt outside the zone of the
above-mentioned Early Warning System may take into custody any of the above
persons suspected of the commission or attempted commission of a criminal offense
or action causing serious injury to persons or property in order immediately to deliver
such person, together with any property in his or her possession, to the nearest
appropriate representative of the Government of the United States and shall im-
mediately inform the Director of the above-described United States personnel or
his designee of any such action. Such persons shall not be arrested or incarcerated
but may be interviewed by appropriate Egyptian authorities after their delivery to,
and in the presence of, an appropriate representative of the Government of the United
States. Even if any such person is not taken into temporary custody in accordance
with this paragraph, the Government of the Arab Republic of Egypt shall immediately
notify the Director of the above-described United States personnel or his designee
of any alleged criminal offense, action resulting in a possible claim for damages or
other misconduct by the above persons.

6. The above persons and their personal property including vehicles, shall
be exempt from all forms of taxation and customs duties and inspection in the
Arab Republic of Egypt.

7. The above persons will be furnished with appropriate identification which
shall be produced upon demand to the appropriate authorities of the Arab Republic
of Egypt. The Arab Republic of Egypt shall furnish the above persons with appropriate
license plates for their personally owned vehicles and other appropriate passes,
documents and permits.

8. In the performance of their functions under the above U.S. proposal, the
members of the USCP as well as their vehicles, vessels, aircraft and equipment
shall enjoy without payment of fees or charges, except for charges that are related
directly to services rendered, freedom of movement between their zones as specified
in the above U.S. proposal, and to and from points of access to Egypt, or to their
zones according to procedures agreed upon between the Egyptian authorities and
the director of USCP.

9. The provisions of this letter shall apply equally to dependents, resident in
the Arab Republic of Egypt, of members of the USCP. Procedures for implementing
this article shall be'agreed upon between the Director of the USCP and Egyptian
authorities. I

Upon acceptance of the above provisions, the present letter and your reply will be
considered as constituting an integral part of the above U.S. proposal of 1 September
1975 and shall be deemed to have taken effect as from the date of arrival of the first
person of USCP in Egypt and shall remain in force until the departure of the USCP from
Egypt as envisaged by the proposal performing their function.

With my highest considerations,

[Signed]

ISMAIL FAHMY
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
H. E. Hermann Fr. Eilts
American Ambassador
Cairo, Egypt
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II

Cairo, Egypt, April 22, 1976

Excellency:

I have the honor to refer to your letter of April 22, 1976, and to confirm that the
terms of your letter are acceptable to the United States. In accordance with the terms
of your letter, this exchange constitutes an integral part of the United States Proposal of
1 September 1975.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

HERMANN FREDERICK EILTS
American Ambassador

His Excellency Ismail Fahmy
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Arab Republic of Egypt
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14977. LETTRE D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'tGYPTE CONCERNANT UN SYSTME DALERTE AVANCtE. SIGNE A
ALEXANDRIE LE 1er SEPTEMBRE 1975'

ECHANGE DE LETTRES SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES FAISANT PARTIE INTGRANTE2

DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. LE CAIRE, 22 AVRIL 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amdrique le 19 mai 1977.

1

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires trang'res d'Egypte
a I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
Cabinet du Ministre

Le 22 avril 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la proposition des Etats-Unis en date du Ier septem-
bre 1975, que l'Egypte a acceptde, en ce qui concerne le syst~me d'alerte avancde. Sur
la base de cette acceptation, fondde sur le respect integral de la souverainet6 et l'int6-
grit6 territoriale de l'Egypte, je propose ce qui suit :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis notifiera aux autoritds 6gyptiennes com-
pdtentes l'arrivde et le ddpart ddfinitif de tous les membres du Personnel civil des
Etats-Unis (USCP) affect6s en Egypte dans le cadre de la proposition susvisde, dans
un ddlai appropri6 avant ladite arrivde ou ledit dipart.

En aucune circonstance et i aucun moment le nombre des membres du Personnel
civil des Etats-Unis ne doit ddpasser deux cents personnes.

2. Tous les membres du Personnel civil des Etats-Unis devront respecter
les lois, riglements, coutumes et usages de l'Egypte et s'abstenir de toute activit6
ou acte incompatible avec leurs fonctions telles que d6finies dans la proposition
susvisde des Etats-Unis ou incompatible avec l'esprit de ladite proposition. Le Gou-
vernement des Etats-Unis prendra les mesures appropri6es pour assurer que le
Personnel civil des Etats-Unis respecte ]a pr6sente disposition.

3. Les privilfges et immunit6s accordds aux personnes susmentionndes ont
pour but de leur faciliter l'exercice des fonctions convenues dans la proposition
susvis6e.

4. En application du paragraphe 6 de la proposition des Etats-Unis susvis6e,
les membres du Personnel civil des Etats-Unis seront exempts de la juridiction
p6nale et civile de la Rdpublique arabe d'Egypte. Afin de garantir au maximum que
cette immunit6 ne donne lieu A aucune injustice, le Gouvernement des Etats-Unis
pr6cise ce qui suit :
A. Tous les membres du Personnel civil des Etats-Unis se sont engag6s h con-

tracter une assurance de responsabilit6 civile d'un montant au moins 6gal au

Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 1020, p. 271.
2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1976 par I'6change desdites lettres.
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montant minimum exig6 par la R~publique arabe d'Egypte pour les organisations
qui ne sont pas assur6es aupres d'une compagnie d'assurance de I'Etat 6gyptien;

B. Le Secr6taire d'Etat, conform6ment aux dispositions pertinentes de la 16gislation
des Etats-Unis, examinera avec toute I'attention voulue les demandes d'indem-
nit~s pr~sentdes par le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte en raison
de tout prejudice personnel ou materiel resultant, pour Fun quelconque de ses
.essortissants, d'actes de membres du Personnel civil des Etats-Unis et qui
n'aura pas 6t6 indemnis6 de mani~re adequate par l'assurance de responsabilit6
civile susmentionnde;

C. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera avec toute I'attention voulue les
demandes pr~sent~es dans certains cas par le Gouvernement de la R~publique
arabe d'Egypte en vue de la levee de l'immunit6 prevue au present article.

5. En dehors de la zone du syst~me d'alerte avanc6e susmentionn6, les auto-
rit6s comptentes de la R~publique arabe d'Egypte peuvent proc~der h l'interpella-
tion de l'une quelconque des personnes susmentionn6es suspect~e d'avoir commis
ou tents de commettre une infraction pdnale ou un acte criminel gravement domma-
geable pour les personnes ou pour les biens, afin de remettre immddiatement ladite
personne, ainsi que tous biens pouvant ktre en sa possession, au repr6sentant com-
pdtent le plus proche du Gouvernement des Etats-Unis, et elles en informeront
imm~diatement le Directeur du Personnel civil des Etats-Unis susvis6 ou ia personne
d~sign6e par ce dernier. Ces personnes ne seront pas placdes en detention ni incar-
c~r~es mais pourront tre interrog~es par les autoritds 6gyptiennes comptentes
apr~s qu'elles auront 6t6 remises au repr~sentant competent du Gouvernement des
Etats-Unis et en la presence de ce dernier. Mme s'il n'est proc~d6 i aucune inter-
pellation en vertu du pr6sent paragraphe, le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte informera sans ddlai le Directeur du Personnel civil des Etats-Unis, ou la
personne d6sign6e par celui-ci, de toute infraction pdnale ou acte criminel imput6s

ces personnes pouvant donner lieu h une demande de dommages et int~r~ts et
de toute autre faute qu'elles pourront avoir commise.

6. Les personnes susmentionn6es et leurs biens, y compris les v~hicules,
ne seront assujettis 4 aucun imp6t, droit de douane ou inspection douani~re en
R publique arabe d'Egypte.

7. II sera d~livr6 aux personnes susmentionndes un document d'identit6 appro-
pri6 qui devra Etre produit 4 la demande des autorit6s comp6tentes de la R~publique
arabe d'Egypte. La R6publique arabe d'Egypte d~livrera aux personnes susmen-
tionn6es les plaques d'immatriculation appropri6es pour leurs v6hicules personnels,
ainsi que tous autres laissez-passer, documents et permis n6cessaires.

8. Dans l'exercice de leurs fonctions au titre de la proposition susvis~e des
Etats-Unis, les membres du Personnel civil des Etats-Unis ainsi que leurs vdhicules,
navires, aronefs et materiels seront autoris6s, en exon6ration de tous droits ou frais
si ce n'est en r6mun~ration directe de services rendus, se d~placer librement entre
leurs zones telles qu'elles sont d6finies dans la proposition susvis6e des Etats-Unis,
et h destination et en provenance de points d'acc~s en Egypte ou h destination de
leurs zones, selon des procedures convenues entre les autoritds 6gyptiennes et le
Directeur du Personnel civil des Etats-Unis.

9. Les dispositions de la pr~sente lettre seront 6galement applicables aux
personnes h la charge, r~sidant en R~publique arabe d'Egypte, des membres du
Personnel civil des Etats-Unis. Des procedures en vue de l'application du present
Accord seront 6tablis d'un commun accord par le Directeur du Personnel civil
des Etats-Unis et les autorit6s 6gyptiennes.
D~s I'acceptation des dispositions ci-dessus, la prdsente lettre et votre r6ponse

seront consid6r6es comme partie intdgrante de la proposition susvisde du Gouvernement
des Etats-Unis en date du 1er septembre 1975, et lesdites dispositions seront r6put6es

Vol 1042. A-14977



456 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ktre entrees en vigueur h la date de l'arriv6e du premier membre du Personnel civil des
Etats-Unis en Egypte et resteront en vigueur jusqu'au depart d'Egypte du Personnel
civil des Etats-Unis tel qu'envisag6 dans la proposition relative 5 ses fonctions.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

[Signg]

ISMAIL FAHMY

Son Excellence Monsieur Hermann Fr. Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)

II

Le Caire (Egypte), le 22 avril 1976

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai i'honneur de me r6fdrer 5i votre lettre du 22 avril 1976 et de vous confirmer que
les termes de ladite lettre rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis.
Conformement aux termes de votre lettre, le present 6change de lettres constitue une
partie intdgrante de la proposition des Etats-Unis en date du Ier septembre 1975.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signi]

HERMANN FREDERICK EILTS

Son Excellence Monsieur Ismail Fahmy
Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangbres

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire
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